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SAŽETAK   

 

Predmet istraživanja ovog rada su frazemi koji u svojem sastavu imaju naziv za dio tijela – 

somatski frazemi u hrvatskom i ukrajinskom jeziku, a detaljnoj analizi na razini �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L���V�D�V�W�D�Y�D 

podvrgnuti su frazemi s komponentama glava, oko i ruka�����,�D�N�R���V�X���R�S�ü�H�Q�L�W�R���V�R�P�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���Y�U�O�R��

brojni u frazeološkom korpusu i predmet su brojnih istraživanja u lingvistici, do sada nije 

provedena sustavna kontrastivna analiza somatskih frazema hrvatskoga i ukrajinskoga jezika.   

Cilj je ovog istraživanja usporediti izabrani korpus hrvatskih i ukrajinskih frazema kako bi 

�V�H�� �X�W�Y�U�G�L�O�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R���� �D�� �ã�W�R�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�� �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X i strukturnoj organizaciji odabranih 

jedinica. �.�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �G�D �V�H�� �Q�D�� �Q�D�M�E�R�O�M�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �X�R�þ�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L��

�L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�D���N�D�N�R���M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�R�M�D�Y�D�����W�D�N�R���L���N�X�O�W�X�U�Q�L�K��sadržaja �X���X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D�����$�Q�D�O�L�]�D��je 

�X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�D �Q�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�� �V�D�V�W�D�Y�� �I�U�D�]�H�P�D���� �D�� �G�R�Q�R�V�L�� �V�H�� �L�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�� �R��njihovom podrijetlu i 

motiviranosti da bi se što j�D�V�Q�L�M�H���X�R�þ�L�O�D���U�D�]�O�L�N�D u upotrebi tih frazema u dvama jezicima.  

Istraživanje je potvrdilo pretpostavku o visokoj razini �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �V�R�P�D�W�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D��

hrvatskoga i ukrajinskoga jezika�����ã�W�R���M�H���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R���V�U�R�G�Q�R�ã�ü�X���M�H�]�L�N�D�����8�W�Y�U�ÿ�H�Q�R���M�H���G�D��u hrvatskom 

i ukrajinsk�R�P���M�H�]�L�N�X���L�P�D���P�Q�R�J�R���R�E�O�L�N�R�P���L�V�W�L�K�����L�O�L���Y�U�O�R���V�O�L�þ�Q�L�K�����V�R�P�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���V�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�P�D 

glava, oko i ruka�����N�R�M�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���L�P�D�M�X���L�V�W�R���L�O�L���Y�U�O�R���V�O�L�þ�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���X���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D�����5�D�]�O�R�J���M�H���W�R�P�H��

to što je �]�Q�D�þ�H�Q�M�H �V�R�P�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���Y�H�ü�L�Q�R�P���S�R�Y�H�]�D�Qo s prirodnim funkcijama koje dijelovi tijela 

obavljaju ili s njihovim drugim fiziološkim karakteristikama, pa stoga imaju univerzalni karakter. 

U drugim �V�O�X�þ�D�Mevima �]�Q�D�þ�H�Q�M�H proizlazi iz gesta �L�O�L���G�U�X�J�L�K���Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�L�K���H�O�H�P�H�Q�D�W�D�����N�R�M�L���V�X���þ�H�V�W�R��

kulturno uvjetovani. To daje osnovu za tvrdnju da se semantika �U�D�]�Y�L�O�D���Q�D���L�V�W�R�P���L�O�L���Y�U�O�R���V�O�L�þ�Q�R�P��

poimanju tjelesnih fenomena kod dvaju naroda. �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �S�R�N�D�]�D�O�R���V�H��da somatska sastavnica u 

frazemima nije u potpunosti desemantizirana, nego naziv dijela tijela, kao i njegova simbolika, u 

�Y�H�O�L�N�R�P���E�U�R�M�X���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���X�W�M�H�þ�H���Q�D���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H���F�M�H�O�R�N�X�S�Qog �]�Q�D�þ�H�Q�M�D frazema.  

 

�.�O�M�X�þ�Q�H���U�L�M�H�þ�L����somatska frazeologija, somatizam, hrvatski jezik, ukrajinski jezik, glava, oko, ruka 

  



 
 

ABSTRACT 

 

 In their contemporary meaning and form, idioms express the way man created the world 

around himself and are therefore linguistic symbols that expose the transformation of objective 

circumstances and the natural world into that which constitutes the concept of culture. Through 

each individual component in its structure and through its connotative components, the overall 

meaning of an idiom demonstrates the way man understands nature and intimate and broader social 

relationships; how one sees himself and his “Me”, which, moreover, expresses emotion and 

judgement, and hence man’s relationship with everything that unfolds around him. Taking these 

facts into account, it can be asserted that the idiom is a linguistic unit that represents the mental 

and spiritual world of man, and thus the groups of individuals who form one nation, and provides 

moral guidelines for the whole of society. Such an understanding of idioms allows for the 

understanding of how culture and language interact through the analysis of their semantics and 

structural form.  

 The phraseological framework uncovers ancient mythological collective imagery on the 

structure of the universe, to which man has largely attributed his own characteristics, transmitting 

how he sees himself and his self-awareness – including how he views parts of his own body – onto 

objects and phenomena in an objective world.  

 The subject of this research is idioms which include the name of a body part in their 

compositions, i.e. somatic phrases, in Croatian and Ukrainian. Idioms which include the head, the 

eye and the hand are subjected to a detailed structural and semantical analysis. Although in general 

there are many somatic phrases in the phraseological corpus and they have been subject to 

numerous researches in linguistics, no systematic contrastive analysis of Croatian and Ukrainian 

somatic idioms has been carried out as of yet. 

 The aim of this research is to compare the chosen corpus of Croatian and Ukrainian idioms 

in order to determine what is common and what is specific in the semantic and structural 

organization of the selected units, and so this analysis is of a contrastive character. Taking into 

account the achievements of contemporary linguistics, which is most developed in the psycho-

cognitive and linguistic cultural context and which is aimed at seeking the essence of the ways and 

mechanisms of the verbalization of the underlying mental models thus beginning with axioms 



 
 

about the connection between language and culture, a contrastive research allows to best perceive 

the specificity of expression as a linguistic phenomenon, as well as cultural terms, in the compared 

languages. 

 The research was carried out on an idiom corpus which was collected from general and 

phraseological monolingual and bilingual Croatian and Ukrainian dictionaries and from the 

available Croatian and Ukrainian monographs and doctoral dissertations in which somatic 

phraseology is the central subject. The idioms are primarily analysed from a semantic point of 

view, however their structure has been taken into account as well. 

 The second chapter is devoted to defining somatism and somatic phraseology, to presenting 

the linguistic research which it was the subject of, as well as a description of the main features and 

certain specifics of idioms with a somatic component. The reasons for the frequency of somatic 

idioms in the general physiological corpus are also explained. Furthermore, also considered is the 

fact that a large number of somatic idioms are based on non-verbal communication, gestures and 

facial expressions, whereby an incomplete desemantization is inferred, this being characteristic to 

a much greater extent for somatic idioms rather than for other idioms such as polysemy, which is 

also characteristic for this group of idioms.  

 The third chapter sets forth a representation of symbolic meanings and ancient concepts in 

the image of the world and of mythology about the human body itself and of its individual parts. 

The role of the symbolism of somatisms in the formation of the meaning of somatic idioms is also 

examined. An emphasis is placed on selected body parts – the head, the eye and the hand – which 

have developed the most symbolic meanings given their nature and functions and therefore get the 

highest nomination in language; this is best seen in phraseology, since phraseology expresses 

complex symbolic meanings.  

 The fourth chapter is the central part of this paper and it provides a structurally-semantic 

analysis of idioms alluding to the eye, the hand and the head in Croatian and in Ukrainian. These 

somatisms were chosen because of the extremely high number of idioms they belong to. The 

collected idioms with specific somatisms are divided into semantic groups and are contrastively 

analysed in two languages; a comparison is made of their similarities and differences at the level 

of the components present in the overall meaning of the expression as well as of the formal 

characteristics essential to expressing meaning, which include certain grammatical component 



 
 

categories, or a possible variation in the component composition. The analysis focuses on the 

meaning and composition of idioms, but also sets forth on the origin and motivation of meanings 

if they have a significant influence on the meaning of the idioms or on the differences in their usage 

in the two languages. The idioms’ division into distinct semantic groups allows to see the 

development of somatic meanings in such a way that each one of the three somatic phenomena 

originates from the physiological characteristics or functions of the corresponding body part, and 

the development of the meaning of the somatism itself can be traced through the meaning of the 

idiom. Such an approach allows for the precise identification of similarities and differences in 

meanings as well as their development in two languages. After the analysis of the idioms with each 

of the mentioned somatisms in their composition, there is a brief summary of the results and 

knowledge on the manner in which the understanding of the human body in a naïve view of the 

world is embodied in the perception of body parts – in this case, the eye, the head and the hand – 

and the influence of these notions on the meaning of the idiom. Furthermore, the groups largest in 

terms of their meaning are presented, and common phenomena at the level of semantics and 

structure in idioms in both languages are highlighted.  

 This research has confirmed the premise on the similarity of somatic idioms in Croatian and 

in Ukrainian. It was established that in Croatian and Ukrainian there are many forms of the identical 

or very similar somatic idioms alluding to the head, the eye or the hand which have the same or a 

very similar meaning in both languages. This is due to the fact that the semantics of somatic idioms 

are mostly associated with the natural functions that those body parts perform or stem from gestures 

and facial expressions, which are also often natural bodily reactions; hence, the semantics 

developed according to both peoples’ identical or very similar understanding of bodily phenomena. 

In light of this, we can see that the somatic component is not completely desemanticized; rather 

somatism, as well as its symbolism, in a large number of cases affects the formation of the complete 

semantics of the idiom. The observation of the semantics of idioms has pointed to the development 

of the meaning of those very semantics, from the basic, to the transmitted, to the further formation 

of the meaning of multicomponent language units that they are components of in both languages, 

in a similar course. Often, transmitted meanings correspond, and only rarely does the course of 

development of meaning differ completely in the two languages. A large number of analysed 

idioms have emerged from the description of body parts, gestures or facial expressions, and hence 

have numerous meanings: the literal meaning of the syntagm that marks the physical movement, 



 
 

followed by the meaning of the idiom, of which there can be many, depending on the metaphorical 

processes involved.  

 A list of literature and lexicographic sources which the author has listed in alphabetical 

order and which serves to identify the cited and consulted sources used in the development of this 

paper is included at the end of the paper.  

 The aim of this research is to contribute to the phraseological research and contrastive 

phraseology of Croatian and Ukrainian. Since to date there has not been a paper which 

systematically analyses the somatic phraseology of the mentioned languages, this work also 

contributes to somatic phraseology in general. In addition, the research carried out provides 

practical use in teaching Croatian and Ukrainian as foreign languages, as well as in translation. 

 

Keywords: somatic phraseology, somatism, Croatian language, Ukrainian language, the head, the 

eye, the hand  
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UVOD 

 

�8�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �L��u �R�E�O�L�N�X�� �I�U�D�]�H�P�D�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�� �V�H�� �Q�D�þ�L�Q�� �Q�D�� �N�R�M�L���þ�R�Y�M�H�N�� �R�V�P�L�ã�O�M�D�Y�D��

�V�Y�L�M�H�W�� �R�N�R�� �V�H�E�H���� �G�D�N�O�H�� �I�U�D�]�H�P�L�� �V�X�� �M�H�]�L�þ�Qe jedinice koje ekspliciraju pretvaranje objektivnih 

�R�N�R�O�Q�R�V�W�L���L���S�U�L�U�R�G�Q�R�J���V�Y�L�M�H�W�D���X���R�Q�R���R�G���þ�H�J�D���V�H���V�D�V�W�R�M�L���S�R�M�D�P���N�X�O�W�X�U�H�����&�M�H�O�R�N�X�S�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D��

�N�U�R�]���V�Y�D�N�X���S�R�M�H�G�L�Q�D�þ�Q�X���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�X���X���Q�M�H�J�R�Y�R�M���V�W�U�X�N�W�X�U�L�����N�U�R�]���N�R�Q�R�W�D�W�L�Y�Q�H��sastavnice, prikazuje 

�Q�D�þ�L�Q�� �Q�D�� �N�R�M�L�� �þ�R�Y�M�H�N�� �V�K�Y�D�ü�D�� �S�U�L�U�R�G�X���� �X�å�H���P�H�ÿ�X�O�M�X�G�V�N�H i šire društvene odnose, kako vidi sebe i 

svoje „ja�µ, koje���� �ã�W�R�Y�L�ã�H���� �L�]�U�D�å�D�Y�D�� �H�P�R�F�L�M�H�� �L�� �R�F�M�H�Q�X���� �G�D�N�O�H�� �L�� �R�G�Q�R�V�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �S�U�H�P�D�� �V�Y�H�P�X�� �ã�W�R�� �V�H��

�G�R�J�D�ÿ�D���R�N�R���Q�M�H�J�D�����8�]�H�Y�ã�L���X���R�E�]�L�U���R�Y�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�����P�R�å�H�P�R���W�Y�U�G�L�W�L���G�D���M�H���I�U�D�]�H�P���M�H�]�L�þ�Q�D���M�H�G�L�Q�L�Fa koja 

predstavlja mentalno-�G�X�K�R�Y�Q�L�� �V�Y�L�M�H�W�� �þ�R�Y�M�H�N�D���� �S�D�� �R�Q�G�D�� �L�� �V�N�X�S�L�Q�H�� �S�R�M�H�G�L�Q�D�F�D�� �N�R�M�L�� �I�R�U�P�L�U�D�M�X���M�H�G�D�Q��

narod, te zadaje moralne i �H�W�L�þ�N�H �V�P�M�H�U�Q�L�F�H���F�L�M�H�O�R�P���G�U�X�ã�W�Y�X�����7�D�N�Y�R���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D���G�R�]�Y�R�O�M�D�Y�D��

da se analizom njegove semantike i strukturnog oblika pron�D�ÿ�H�� �Q�D�þ�L�Q�� �Q�D�� �N�R�M�L�� �X�]�D�M�D�P�Q�R�� �G�M�H�O�X�M�X 

kultura i jezik. 

U frazeološkoj slici mogu se otkriti prastare mitološke kolektivne predodžbe o univerzumu 

�N�R�M�H�P���M�H���þ�R�Y�M�H�N���X���Y�H�O�L�N�R�M���P�M�H�U�L���G�D�R���Y�O�D�V�W�L�W�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H�����S�U�H�Q�L�M�H�Y�ã�L���Y�L�ÿ�H�Q�M�H���V�H�E�H���L���V�Y�L�M�H�V�W���R���V�H�E�L – 

�X�N�O�M�X�þ�X�M�X�üi i o dijelovima vlastitog tijela – na predmete i pojave u objektivnom svijetu.  

Predmet istraživanja ovog rada su frazemi koji u svojem sastavu imaju naziv za dio tijela, 

tzv. somatski frazemi, u hrvatskom i ukrajinskom jeziku, a detaljnoj analizi na razini semantike i 

strukture podvrgnuti su frazemi sa sastavnicama glava, oko i ruka���� �,�D�N�R�� �V�X�� �R�S�ü�H�Q�L�W�R�� �V�R�P�D�W�V�N�L��

frazemi vrlo brojni u frazeološkom korpusu i predmet su brojnih istraživanja u lingvistici, do sada 

nije provedena sustavna kontrastivna analiza somatskih frazema hrvatskog i ukrajinskog jezika.   

Cilj je ovog istraživanja usporediti izabrani korpus hrvatskih i ukrajinskih frazema kako bi 

�V�H�� �X�W�Y�U�G�L�O�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R���� �D�� �ã�W�R�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�� �X�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�L�� �L�� �V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R�M�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�L�� �R�G�D�E�U�D�Q�L�K��

�M�H�G�L�Q�L�F�D���� �S�D�� �V�W�R�J�D�� �D�Q�D�O�L�]�D�� �L�P�D�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U���� �8�]�L�P�D�M�X�ü�L�� �X�� �R�E�]�L�U�� �S�R�V�W�L�J�Q�X�ü�D�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�H��

lingvistike koja se najviše razvija u psihokognitivnom i lingvokulturološkom kontekstu, i koja je 

�X�V�P�M�H�U�H�Q�D���Q�D���W�U�D�å�H�Q�M�H���V�X�ã�W�L�Q�D���]�D���Q�D�þ�L�Q�H���L���P�H�K�D�Q�L�]�P�H���Y�H�U�E�D�O�L�]�D�F�L�M�H���G�X�E�L�Q�V�N�L�K���P�H�Q�W�D�O�Q�L�K���P�R�G�H�O�D���S�D��

tako polazi od aksioma o povezanosti jezika i kulture, kontrastivn�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���G�D���V�H��

�Q�D���Q�D�M�E�R�O�M�L���Q�D�þ�L�Q���X�R�þ�H���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�D���N�D�N�R���M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�R�M�D�Y�D�����W�D�N�R���L���N�X�O�W�X�U�Q�L�K��sadržaja u 

�X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���� 

Istraživanje je provedeno na korpusu frazema (ukupno 1407 frazema, od toga 577 hrvatskih 

i 830 ukrajinskih) prikupljenih i�]�� �R�S�ü�L�K�� �L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K�� �M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K���� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �L�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L�K��
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�U�M�H�þ�Q�L�N�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���W�H���G�R�V�W�X�S�Q�L�K���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K���P�R�Q�R�J�U�D�I�L�M�D���N�R�M�H���V�H��

bave somatskom frazeologijom. Za hrvatski jezik izvori su bili �+�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N (HFR, 

2014), �5�M�H�þ�Q�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�R�P�D�W�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D (RHSF, 2012), �)�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �L�O�L��

srpskog jezika (FRHSJ, 1982), �+�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N (HFRR, 2003), Hrvatsko-slavenski 

�U�M�H�þ�Q�L�N���S�R�U�H�G�E�H�Q�L�K���I�U�D�]�H�P�D��(HSRPF, 2006) i Etymologicon (E, 2006)�����D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���E�U�R�M���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L��

nisu uvršteni u navedene �U�M�H�þ�Q�L�N�H���S�U�R�Y�M�H�U�H�Q���M�H���X��korpusima i bazama. Za ukrajinske frazeme izvori 

su bili �K�e�h�\�g�b�d���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�a�f�•�\���m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b (SFUM, 2003), �G�Y�R�V�Y�H�ã�þ�D�Q�L���N�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�q�g�b�c��

�k�e�h�\�g�b�d���m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b���,�����,�, (FSUM1, 1993; FSUM2, 1993) i �K�e�h�\�g�b�d���m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b u 11 

svezaka (SUM1–SUM11, 1970–1980). Izvor za oba jezika bio je i Hrvatsko-rusko-ukrajinski 

�I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N (HRUFR, 1993).  

�5�D�G���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G���8�Y�R�G�D�����þ�H�W�L�U�L�M�X���S�R�J�O�D�Y�O�M�D�����=�D�N�O�M�X�þ�N�D���W�H���3�R�S�L�V�D���O�L�W�H�U�D�W�X�U�H���� 

U prvom poglavlju – Teorijske osnove – iznose se teorijske postavke za frazeološka 

istraživanja i povijesni pregled razvoja frazeologije u hrvatskoj i ukrajinskoj lingvistici�����3�R�V�Y�H�ü�X�M�H��

�V�H���S�D�å�Q�M�D���U�D�]�G�R�E�O�M�L�P�D���X���U�D�]�Y�R�M�X���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���R�G���V�D�P�L�K���S�R�þ�H�W�D�N�D���G�R���G�D�Q�D�ã�Q�M�L�K���G�D�Q�D���W�H���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�D�P�D��

koje su prevladavale u pojedinim razdobljima. Prikazuje se izdvajanje frazeologije kao znanstvene 

discipline i definira se frazem kao njezina osnov�Q�D�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �W�H�� �V�H�� �Q�D�Y�R�G�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�� �S�U�L�V�W�X�S�L��

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���I�U�D�]�H�P�D�����5�D�]�P�D�W�U�D�M�X���V�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���L���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���I�U�D�]�H�P�D���N�D�R���M�H�]�L�þ�Q�H���M�H�G�L�Q�L�F�H����

a posebice se izdvaja poimanje frazema u suvremenom lingvokulturološkom aspektu. Primjerima 

iz prikupljenog korpusa somatskih frazema ilustrira se struktura frazema i njihovo kategorijalno 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����8���Q�D�V�W�D�Y�N�X���S�R�J�O�D�Y�O�M�D���G�D�M�H���V�H���S�U�L�N�D�]���U�D�]�Y�R�M�D���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���L���Q�M�H�]�L�Q�L���R�S�ü�L���]�D�G�D�F�L��

�X���G�L�M�D�N�U�R�Q�L�M�L���L���X���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�K���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�D�� 

Drugo poglavlje – Somatska frazeologija – �S�R�V�Y�H�ü�H�Q�R���M�H���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�X���V�R�P�D�W�L�]�D�P�D���L���V�R�P�D�W�V�N�H��

�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���� �W�H�� �S�U�L�N�D�]�X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �R�Q�D�� �S�U�H�G�P�H�W���� �N�D�R�� �L�� �S�U�L�N�D�]�X�� �J�O�D�Y�Q�L�K��

�R�E�L�O�M�H�å�M�D���L���S�R�M�H�G�L�Q�L�K���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L���I�U�D�]�H�P�D��kojima je jedna od sastavnica somatizam. Pojašnjavaju 

�V�H�� �U�D�]�O�R�]�L�� �X�þ�H�V�W�D�O�R�V�W�L�� �V�R�P�D�W�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �X�� �R�S�ü�H�P�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�P�� �N�R�U�S�X�V�X���� �1�D�G�D�O�M�H���� �U�D�]�P�D�W�U�D�� �V�H��

�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D�� �V�H�� �Y�H�O�L�N�L�� �E�U�R�M�� �V�R�P�D�W�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �W�H�P�H�O�M�L�� �Q�D�� �Q�H�Y�H�U�E�D�O�Q�R�M�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L���� �J�H�V�W�D�P�D�� �L��

�P�L�P�L�F�L�����þ�L�P�H���V�H���W�X�P�D�þ�L���Q�H�S�R�W�S�X�Q�D���G�H�V�H�P�D�Q�W�L�]�D�F�L�M�D���N�R�M�D���M�H���]�D���V�R�P�D�W�V�N�H���I�U�D�]�H�P�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D���X��

�P�Q�R�J�R���Y�H�ü�R�M���P�M�H�U�L���Q�H�J�R���]�D���R�V�W�D�O�H���I�U�D�]�H�P�H�����N�D�R���L���S�R�O�L�V�H�P�L�M�D�����W�D�N�R�ÿ�H�U���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D za ovu skupinu 

frazema.  

�8�� �W�U�H�ü�H�P�� �V�H�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�X��– Simbolika dijelova tijela u kulturi i jeziku – donosi prikaz 

�V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K�� �]�Q�D�þ�H�Qja i davnih predodžbi u slici svijeta i mitologiji o samom ljudskom tijelu i 
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njegovim pojedinim dijelovima te se ispituje uloga simbolike dijelova tijela �X���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

somatskih frazema. Poseban naglasak stavlja se na odabrane dijelove tijela: glavu, oko i ruku koji 

su, s obzirom na njihovu prirodu i funkcije, �U�D�]�Y�L�O�L���Q�D�M�Y�L�ã�H���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D pa je stoga za njih 

�N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q�� �Y�H�O�L�N�L�� �P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�� �ã�W�R��se odražava u leksiku, a još više u frazeologiji, 

�E�X�G�X�ü�L���G�D���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���L�]�U�D�å�D�Y�D���V�O�R�å�H�Q�H���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�H��sadržaje.  

�ý�H�W�Y�U�W�R���S�R�J�O�D�Y�O�M�H��– Frazemi sa somatizmima glava, oko i ruka u hrvatskom i ukrajinskom 

jeziku – središnji je dio ovog rada koji donosi analizu frazema sa sastavnicama glava, oko i ruka u 

�K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �N�R�M�D�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�� �Q�M�L�K�R�Y�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�N�X�� �L�� �V�W�U�X�N�W�X�U�Q�H�� �R�E�O�L�N�H���� �2�Y�L��

somatizmi izabrani su zbog iznimno velike brojnosti frazema kojima su sastavnice. Prikupljeni 

�I�U�D�]�H�P�L�� �V���S�R�M�H�G�L�Q�L�P���V�R�P�D�W�L�]�P�R�P���J�U�X�S�L�U�D�M�X���V�H���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�H���V�N�X�S�L�Q�H���L�� �N�R�Q�Wrastivno analiziraju u 

dvama jezicima – �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X�� �V�H�� �Q�M�L�K�R�Y�H�� �V�O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �L�� �U�D�]�O�L�N�H�� �Q�D�� �U�D�]�L�Q�L�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�D�W�D�� �S�U�L�V�X�W�Q�L�K�� �X��

�F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �L�]�U�D�]�D���� �D�O�L�� �L�� �I�R�U�P�D�O�Q�L�K�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �E�L�W�Q�L�K�� �]�D�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�M�H��

�X�N�O�M�X�þ�X�M�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���N�D�W�H�J�R�U�L�M�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�����L�O�L���P�R�J�X�ü�X���Y�D�U�L�M�D�W�L�Y�Q�R�V�W���X���V�D�V�W�D�Y�X�����$�Q�D�O�L�]�D��

�V�H�� �I�R�N�X�V�L�U�D�� �Q�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�� �V�D�V�W�D�Y�� �I�U�D�]�H�P�D���� �D�� �G�R�Q�R�V�L�� �V�H�� �L�� �N�R�P�H�Q�W�D�U�� �R��njihovom podrijetlu i 

motiviranosti  �G�D���E�L���V�H���ã�W�R���M�D�V�Q�L�M�H���X�R�þ�L�O�D���U�D�]�O�L�N�D���X���X�S�R�W�U�H�E�L���W�L�K���I�U�D�]�H�P�D���X���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D�� Izdvojene 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���V�N�X�S�L�Q�H���I�U�D�]�H�P�D���R�P�R�J�X�ü�X�M�X���G�D���V�H��shvati �U�D�]�Y�R�M���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���V�R�P�D�W�L�]�D�P�D���Q�D���Q�D�þ�L�Q���G�D���V�H���]�D��

svaki od tri somatizma polazi od njegovog izražavanja fizioloških karakteristika ili funkcija 

�R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�H�J���G�L�M�H�O�D���W�L�M�H�O�D���W�H���V�H���N�U�R�]���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D���S�U�D�W�L���U�D�]�Y�R�M���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L���V�D�P�R�J���V�R�P�D�W�L�]�P�D����

�2�Y�D�N�D�Y���S�U�L�V�W�X�S���G�R�]�Y�R�O�M�D�Y�D���S�U�H�F�L�]�Q�R���X�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���V�O�L�þ�Q�R�V�W�L���L���U�D�]�O�L�N�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D�����N�D�R���L���Q�M�L�K�R�Y�R�P��

razvoju u dvama jezicima. Nakon analize frazema sa svakim od navedenih somatizama u sastavu, 

�X�N�U�D�W�N�R���V�H���L�]�Q�R�V�H���G�R�E�L�Y�H�Q�L���U�H�]�X�O�W�D�W�L���L���V�S�R�]�Q�D�M�H���R���W�R�P�H���Q�D���N�D�N�D�Y���V�H���Q�D�þ�L�Q���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���W�L�M�H�O�D���þ�R�Y�M�H�N�D���X��

naivnoj slici svijeta realizira u poimanju dijelova tijela – �X�� �R�Y�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X���� �R�N�X���� �J�O�D�Y�L�� �L�� �U�X�F�L�� �W�H�� �R��

�X�W�M�H�F�D�M�X���W�L�K���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D�����1�D�G�D�O�M�H�����S�U�L�N�D�]�X�M�X���V�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L���Q�D�M�E�U�R�M�Q�L�M�H���V�N�X�S�L�Q�H���L��

�L�]�G�Y�D�M�D�M�X���V�H���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H���S�R�M�D�Y�H���Q�D���U�D�]�L�Q�L���V�H�P�D�Q�W�L�N�H���L��strukture u frazemima obaju jezika.   

Na kraju rada nalazi se popis literature i leksikografskih izvora u kojem su autori navedeni 

abecednim redom, a koji služi za identifikaciju citiranih i konzultiranih izvora korištenih u izradi 

ovog rada.     
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1. TEORIJSKE OSNOVE 

 

1.1. Povijest i suvremene tendencije frazeologije  

 

1.1.1. Povijesni razvoj frazeologije kao jezikoslovne discipline 

 

Frazeologija se kao znanstvena jezikoslovna disciplina razvija  �S�R�þ�H�W�N�R�P�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D����

�3�R�þ�H�W�D�N�� �Q�M�H�Q�R�J�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D�� �S�R�Y�H�]�X�M�H�� �V�H�� �V�� �L�P�H�Q�R�P�� �ã�Y�L�F�D�U�V�N�R�J�� �V�W�L�O�L�V�W�D�� �&�K�D�U�O�H�V�D�� �%�D�O�O�\�M�D�� �N�R�M�L�� �M�H�� �X��

svojim dvjema knjigama (Précis de stylistique, 1905 i Traité de stylistique française, 1909) 

�R�E�M�D�V�Q�L�R���G�D���E�L�W���I�U�D�]�H�P�D���O�H�å�L���X���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M���R�]�Q�D�F�L�����W�M�����S�U�H�P�D���Q�M�H�P�X�����P�R�å�H�P�R���U�H�ü�L���G�D���M�H���S�U�H�G���Q�D�P�D��

�I�U�D�]�H�P���D�N�R���X���Q�H�N�R�M���V�L�Q�W�D�J�P�L���V�Y�D�N�D���M�H�G�L�Q�L�F�D���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���L�O�L���X���F�L�M�H�O�R�V�W�L���L�]�J�X�E�L���V�Y�R�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���L���M�H�G�L�Q�R��

cjelokupna sintagma ima jasan smisao ���8�å�þenko�����8�å�þ�H�Q�N�R 2007: 9).   

Intenzivno bavljenje frazeologijom bilo je najizraženije u bivšem Sovjetskom Savezu, 

�S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �X�� �Y�H�]�L�� �V�� �U�X�V�N�L�P�� �M�H�]�L�N�R�P���� �L�� �L�V�W�R�þ�Q�R�H�X�U�R�S�V�N�L�P�� �]�H�P�O�M�D�P�D���� �S�D�� �V�H�� �P�R�å�H�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �G�D�� �V�H��

�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���W�D�P�R���L���I�R�U�P�L�U�D�O�D���N�D�R���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�����D���Q�D�M�]�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�L���]�D���Q�M�Hzin razvoj bio je V. 

V. Vinogradov, koji 40-�L�K�� �J�R�G�L�Q�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �L�G�H�M�D�� �&���� �%�D�O�O�\�M�D���� �U�D�]�U�D�ÿ�X�M�H�� �Y�O�D�V�W�L�W�X��

�N�R�Q�F�H�S�F�L�M�X�����3�U�H�P�D���Q�M�H�P�X�����X�V�W�D�O�M�H�Q�R�V�W���I�U�D�]�H�P�D���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���M�H���Q�M�H�J�R�Y�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���F�M�H�O�R�Y�L�W�R�V�W�L�����9�U�O�R��

�]�Q�D�þ�D�M�Q�H�� �E�L�O�H�� �V�X�� �Q�M�H�J�R�Y�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D�� �N�O�D�V�L�I�Lkacija frazema i razrada kategorija povezanosti 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �N�D�R�� �L�� �G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�M�H�� �V�D�P�R�J�� �S�R�M�P�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �N�D�R�� �]�D�V�H�E�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H��jedinice. Vinogradov je, 

dakle, u nizu svojih �þ�O�D�Q�D�N�D�� �������������� ������������ ������������ �S�R�V�W�D�Y�L�R osnovne pojmove frazeologije kao 

�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�����7�L�M�H�N�R�P���V�O�M�H�G�H�ü�L�K���þ�H�W�Y�U�W���V�W�R�O�M�H�ü�D frazeologija je prošla intenzivno razdoblje 

�V�Y�R�J���N�O�D�V�L�þ�Q�R�J���U�D�]�Y�R�M�D�����X���N�R�M�H�P���M�H���D�N�W�L�Y�Q�R���G�M�H�O�R�Y�D�R���L�]�Q�L�P�Q�R���Y�H�O�L�N���E�U�R�M���I�U�D�]�H�R�O�R�J�D�����S�U�L�S�D�G�Q�L�N�D���W�]�Y����

vinogradovljeve �ã�N�R�O�H�����0�H�ÿ�X���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L�P�D���S�R�W�U�H�E�Q�R���M�H���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���9�����$�U�K�D�Q�J�H�O�
�V�N�R�J, O. Babkina, 

M. Šanskog, B. Larina, A. Kunina, J. Avaliani, L. Rojzenzona, V. Žukova ���8�å�þ�H�Q�N�R���� �8�å�þ�H�Q�N�R 

2007: 9–10). Kako navodi V. Telija (1996: ���������R�V�Q�R�Y�Q�L���]�D�G�D�W�D�N���W�H���ã�N�R�O�H���E�L�O�R���M�H���L�]�G�Y�D�M�D�Q�M�H���O�H�N�V�L�þ�N�R-

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �Q�D�V�X�S�U�R�W���V�O�R�E�R�G�Q�L�K�� �V�Y�H�]�D�� �U�L�M�H�þ�L�� �W�H�� �U�D�]�J�U�D�Q�L�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

�I�U�D�]�H�P�D�� �N�D�R�� �Q�R�P�L�Q�D�W�L�Y�Q�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �M�H�]�L�N�D�� �R�G�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �U�L�M�H�þ�L���� �8�� �8�N�U�D�M�L�Q�L���� �J�G�M�H su jezikoslovci 

aktivno provodili frazeološka istraživanja �R�G�� �V�D�P�L�K�� �S�R�þ�H�W�D�N�D razvoja frazeologije���� �]�Q�D�þ�D�M�D�Q��

doprinos dali su L. Skrypnyk�����/�����.�R�O�R�P�L�M�H�F�
�����0�����'�H�P�V�
�N�\�M�����$�����,�Y�þ�H�Q�N�R�����2�����-�X�U�þ�H�Q�N�R�����9�����8�å�þ�H�Q�N�R����

�)�����0�H�G�Y�H�G�M�H�Y�����*�����8�G�R�Y�\�þ�H�Q�N�R i dr. 
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Dakle, �V�R�Y�M�H�W�V�N�D�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�D�� �ã�N�R�O�D�� �S�R�V�W�D�M�H�� �Y�R�G�H�ü�D�� �X�� �V�Y�L�M�H�W�X, a od šezdesetih godina 20. 

�V�W�R�O�M�H�ü�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���S�R�V�W�D�M�H���V�Y�H���]�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�H���L���X���R�V�W�D�O�R�P���G�L�M�H�O�X���(�X�U�R�S�H.  

�6�U�H�G�L�Q�R�P�� �V�H�G�D�P�G�H�V�H�W�L�K�� �L�� �S�R�þ�H�W�N�R�P�� �R�V�D�P�G�H�V�H�W�L�K�� �J�R�G�L�Q�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �Q�D�V�W�X�S�D�� �N�U�L�]�D��

strukturno-�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���S�D�U�D�G�L�J�P�H�����E�X�G�X�ü�L���G�D���V�H��sustavno-klasifikacijski pristup �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���M�H�]�L�N�D��

�L�V�W�U�R�ã�L�R���� �2�Y�R�� �M�H�� �U�D�]�G�R�E�O�M�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�� �V�� �W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�R�P�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�J�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�D�� �X��

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P���L���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�R�P���D�V�S�H�N�W�X�����W�M�����S�U�R�X�þ�D�Y�D���V�H���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D���P�H�ÿ�X���G�U�X�J�L�P��

jedinicama.  

V. Telija (1996: ������ �L�V�W�L�þ�H�� �G�D�� �M�H��ta promjena uvjetovala usmjeravanje pažnje na sastav 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���M�H�G�L�Q�L�F�D�����R�V�R�E�L�W�R���R�Q�L�K���N�R�M�H���þ�L�Q�H���S�U�D�J�P�D�W�L�þ�N�L���D�V�S�H�N�W���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����S�D���W�L�P�H���L���Q�D���X�O�R�J�X���N�R�M�X���N�R�G��

njih igra pozadinska slika ne samo �N�D�R�� �R�V�Q�R�Y�D�� �]�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H�� �Q�R�P�L�Q�D�F�L�M�H���� �Q�H�J�R�� �L�� �N�D�R��

glavna nit njihovog funkcioniranja u jeziku.   

Spoznaja neophodnosti opisa frazema �X���M�H�]�L�þ�Q�R�M���X�S�R�W�U�H�E�L��i potraga za metodama njihovog 

�R�S�L�V�D�� �þ�L�Q�H�� �E�L�W�� �Ä�Q�H�N�O�D�V�L�þ�Q�R�J�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�µ razvoja frazeologije, kako ga naziva V. Telija. To je 

razdoblje povezano s preispitivanjem Vino�J�U�D�G�R�Y�O�M�H�Y�H���N�R�Q�F�H�S�F�L�M�H���E�X�G�X�ü�L�� �G�D���V�H���X���W�R�P���U�D�]�G�R�E�O�M�X��

�Q�L�M�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�R���S�U�R�E�O�H�P���Y�H�]�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���L���J�R�Y�R�U�D�����%���� �%�D�U�þ�R�W����2017: 19) napominje da se termin 

�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���W�D�G�D���S�R�þ�H�R���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�W�L���Y�H�ü�L�Q�R�P���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���]�D���L�G�L�R�P�H�����D���N�D�R���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H���S�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�N�H��

u ovom razdoblju navodi A. I. Fedorova, E. I. Dibrovu �L���$�����0�����0�H�O�H�U�R�Y�L�þ�D���� 

�1�D�N�R�Q���R�Y�L�K���G�Y�D�M�X���U�D�]�G�R�E�O�M�D���X���N�R�M�L�P�D���M�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���X�W�Y�U�ÿ�H�Q�D���N�D�R���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D����

došlo je vrijeme za postavljanje novih perspektiva u istraživanju znakovne prirode frazema u svim 

oblicima njihovih pojava u živom govoru (Telija 1996: 8).  

�3�U�H�R�N�U�H�W���X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�M���V�Y�L�M�H�V�W�L���X���V�P�M�H�U�X���N�R�J�Q�L�W�L�Y�L�]�P�D���N�D�R���R�S�ü�H znanstvene tendencije pred 

�N�U�D�M�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �S�R�W�D�N�Q�X�R�� �M�H�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H�� �Q�R�Y�R�J�� �U�D�]�G�R�E�O�M�D�� �X�� �U�D�]�Y�R�M�X�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���� �3�R�N�U�H�Q�X�W�� �M�H��

�L�]�Q�L�P�Q�R�� �Y�H�O�L�N�� �E�U�R�M���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �X�� �Y�H�]�L�� �V�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�L�P�� �þ�L�P�E�H�Q�L�F�L�P�D���� �N�R�M�L���M�H�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�R�� �L��

�Q�D�M�Q�R�Y�L�M�L�P���S�U�L�V�W�X�S�L�P�D���X���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���I�U�D�]�H�P�D���X���ã�L�U�R�N�L�P���S�V�L�K�R�N�R�J�Q�L�Wivnim te lingvokulturološkim 

aspektima. K�D�N�R�� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�� �2���� �/�H�Y�þ�H�Q�N�R�� �������������� �������� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�X��

razumijevanje mehanizama mnogih mentalnih procesa te otkrivaju dublje mentalne strukture koje 

prethode korištenju jezika, jer je specifi�þ�Q�R�V�W�� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�R�J�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�R�J�� �P�H�W�D�M�H�]�L�N�D�� �X��

tome što se ne razdvajaju �S�R�M�D�Y�H���M�H�]�L�þ�Q�R�J���L���Q�H�M�H�]�L�þ�Q�R�J���S�O�D�Q�D���� 

�8���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D���S�R�V�W�D�O�R���M�H���Q�H�L�]�R�V�W�D�Y�Q�R���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���S�R�G�D�W�D�N�D���L�]���G�U�X�J�L�K��

znanstvenih disciplina (kulturologije, antropologije, etnografije, itd.), kao i koncepata i 

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�K���S�R�V�W�X�S�D�N�D���L�]���U�X�E�Q�L�K���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���V�P�M�H�U�R�Y�D���L���V�W�U�X�M�D��– semasiologije, onomasiologije, 
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�N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�H���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�����H�W�Q�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H���L���O�L�Q�J�Y�R�N�X�O�W�X�U�R�O�R�J�L�M�H�����W�H�R�U�L�M�H���N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H���L���V�O�����3�R�V�W�L�J�Q�X�ü�D���L��

teoretske pos�W�D�Y�N�H�� �W�L�K�� �V�P�M�H�U�R�Y�D�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�X�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�� �Q�R�Y�L�K�� �S�U�L�V�W�X�S�D�� �X�� �D�Q�D�O�L�]�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H��

nominacije, u istraživanju osobitosti kulturnog kodiranja u frazeotvorbi i prikazu funkcionalne 

prirode frazema u jeziku i govoru (Petrovs'ka 2014: 9). Prema mišljenju O. Selivanove, 

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���H�N�O�H�N�W�L�]�D�P�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �;�;�,���� �V�W�R�O�M�H�ü�D�� �Q�L�M�H�� �Sokazatelj krize, nego rezultat potrage za 

novim višefokusnim spoznajnim prostorom (Selivanova 2004: 5–7).  

Dakle, suvremena istraživanja, usmjerena na razna pitanja frazeološkog korpusa, 

nastavljaju se na kognitivno-kulturološke paradigme. Istraživanje frazeologije u današnje vrijeme 

�Y�H�ü�L�Q�R�P�� �S�U�H�G�Y�L�ÿ�D�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H��lingvokulturoloških pristupa (N. Arutjunova, G. Brutjan. L. 

Kovaljova, O. Kubrja�N�R�Y�D���� �2���� �/�H�Y�þ�H�Q�N�R���� �9���� �0�R�N�L�M�H�Q�N�R���� �2���� �6�H�O�L�Y�D�Q�R�Y�D���� �9���� �7�H�O�L�M�D, Ž. Fink, B. 

�%�D�U�þ�R�W���� �$���� �+�U�Q�M�D�N���L�� �G�U��)���� �N�R�M�L���V�H���R�G�Q�R�V�H���Q�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���P�H�ÿ�X�R�G�Q�R�V�D���L�]�P�H�ÿ�X���I�U�D�]�H�P�D���L�� �]�Q�D�N�R�Y�D��

�N�X�O�W�X�U�H�� �W�H�� �D�N�W�X�D�O�L�]�L�U�D�M�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �H�W�D�O�R�Q�D���� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�D�� �L�� �V�L�P�E�R�O�D�� �W�L�M�H�N�R�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D��

nacionalno-�N�X�O�W�X�U�Q�L�K�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�J�� �I�R�Q�G�D�� �M�H�]�L�N�D����Ta analiza podrazumijeva 

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�X�� �I�U�D�]�H�P�D�� �N�D�R�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �L���� �X�� �L�V�W�R�� �Y�U�L�M�H�P�H���� �N�X�O�W�X�U�Q�L�K��znakova ���/�H�Y�þ�H�Q�N�R, 2005; 

Selivanova, 2004). 

 

 

1.1.2. Povijest frazeologije u Hrvatskoj  

 

Rana hrvatska frazeologija razvijala se na ruskoj frazeološkoj tradiciji�����D���Q�M�H�]�L�Q�L���S�R�þ�H�F�L���V�H�å�X 

�X�� �V�H�G�D�P�G�H�V�H�W�H�� �J�R�G�L�Q�H�� �S�U�R�ã�O�R�J�� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �N�D�G�� �M�H�� �$���� �0�H�Q�D�F�� �S�R�þ�H�O�D�� �L�]�G�D�Y�D�W�L�� �U�D�G�R�Y�H�� �S�R�V�Y�H�ü�H�Q�H��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�M�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�L���� �D�� �]�D�W�L�P�� �M�H�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�W�L�� �V�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D�P�D�� �G�U�X�J�L�K�� �M�H�]�L�N�D���� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �U�X�V�N�R�P����

�3�R�þ�H�W�N�R�P�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�M�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�� �P�R�å�H�� �V�H�� �V�P�D�W�U�D�W�L���þ�O�D�Q�D�N�� �$���� �0�H�Q�D�F��O 

strukturi frazeologizma �������������������������� �D�� �X�]�� �Q�M�X�� �N�D�R�� �Q�D�M�]�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�H�J�� �X�� �V�D�P�L�P�� �]�D�þ�H�F�L�P�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�H��

�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H�� �W�U�H�E�D�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�� �M�R�ã�� �-���� �0�D�W�H�ã�L�ü�D, istaknutog jezikoslovca i urednika prvog 

�M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J���)�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�J���U�M�H�þ�Q�L�N�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�Ja ili srpskog jezika �N�R�M�L���M�H���L�]�D�ã�D�R���Y�H�ü 1982. godine.  

�: . �0�H�Q�D�F���V�X�D�X�W�R�U�L�F�D���M�H���L���X�U�H�G�Q�L�F�D���S�U�Y�R�J���Y�H�O�L�N�R�J���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�R�J���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�J���U�M�H�þ�Q�L�N�D���X���E�L�Y�ã�R�M��

Jugoslaviji – �G�Y�R�V�Y�H�ã�þ�D�Q�R�J��Rusko-�K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �L�O�L�� �V�U�S�V�N�R�J�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�J�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D iz 1979./80. (A. 

�0�H�Q�D�F�����X�U�H�G�Q�L�F�D�������7�����.�R�U�D�ü�����0�����3�R�S�R�Y�L�ü�����0�����6�N�O�M�D�U�R�Y�����5�����9�H�Q�W�X�U�L�Q�����5�����9�R�O�R�V�������N�R�M�L���M�H���L�]�D�ã�D�R���þ�D�N���L��

prije spomenutog �0�D�W�H�ã�L�ü�H�Y�R�J.  
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A. Menac pokrenula je seriju �0�D�O�L�K�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D u suautorstvu s drugim 

jezikoslovcima, a prvi je bio upravo Hrvatskosrpsko-rusko-�X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N u 

suautorstvu s R. Trostinskom. Serija je izlazila od 1985. do 1998. godine i sastoji se od niza 

dvojez�L�þ�Q�L�K���L�O�L���W�U�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K���U�M�H�þ�Q�L�N�D: Menac, A., Trostinska R. I. Hrvatskosrpsko-rusko-ukrajinski 

�I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N��(1985); Menac, A., Sesar, D., Kuchar, R. Hrvatskosrpsko-�þ�H�ã�N�R-�V�O�R�Y�D�þ�N�L��

�I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N (1986); �0�H�Q�D�F���� �$������ �3�L�Q�W�D�U�L�ü���� �1�� Hrvatskosrpsko-�S�R�O�M�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N 

(1986); �0�H�Q�D�F�����$�������9�X�þ�H�W�L�ü�����=�� Hrvatskosrpsko-�W�D�O�L�M�D�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N (1988); Menac, A., 

Blaževac, K. Hrvatskosrpsko-�I�U�D�Q�F�X�V�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N (1988); Menac, A., Rojs, J. Hrvatsko-

�V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N��(1992); �&�Y�M�H�W�N�R�Y�L�ü-Kurelec, V. Hrvatsko-�Q�R�Y�R�J�U�þ�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L��

�U�M�H�þ�Q�L�N (1994); Bricko, M., Salopek, D., Hrvatsko-�J�U�þ�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N��1994); �1�R�Y�D�N�R�Y�L�ü�����'������

�3�H�U�L�ü�����2�������7�D�M�þ�H�Y�L�ü�����/�������9�U�D�W�R�Y�L�ü�����9������Hrvatsko-�O�D�W�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N (1994), a drugo izdanje 

imali su Hrvatsko-rusko-�X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N��(1993), Hrvatsko-talijanski frazeološki 

�U�M�H�þ�Q�L�N (1995), Hrvatsko-�þ�H�ã�N�R-�V�O�R�Y�D�þ�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���V���L�Q�G�H�N�V�R�P���þ�H�ã�N�L�K���L���V�O�R�Y�D�þ�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D 

(prošireno i dopunjeno izdanje, 1998).  

�)�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���M�H���X���+�U�Y�D�W�V�N�R�M���V���Y�U�H�P�H�Q�R�P���S�R�V�W�D�O�D���Y�U�O�R���S�R�S�X�O�D�U�Q�D���L���Q�M�R�P�H���V�H���S�R�þ�H�R���E�D�Y�L�W�L��sve 

�Y�H�ü�L���E�U�R�M���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�D�F�D���N�R�M�L���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X���I�U�D�]�H�P�H���X���R�N�Y�L�U�L�P�D���R�S�ü�L�K tendencija, ali treba istaknuti da 

su za razliku od frazeologije u Sovjetskom Savezu, gdje su prevladavala istraživanja jednog jezika, 

kod nas fraze�R�O�R�ã�N�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���R�G���V�D�P�L�K���S�R�þ�H�W�D�N�D��bila �Y�H�ü�L�Q�R�P���X�V�P�M�H�U�H�Q�D���Q�D���X�V�S�R�U�H�G�E�X���V���G�U�X�J�L�P��

jezicima. Dakle, hrvatski �I�U�D�]�H�P�L�� �N�D�R�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�M�X�� �V�H�� �V�D�� �V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R�J����

�N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�O�Q�R�J���� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�J���� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J�� �D�V�S�H�N�W�D���� �L�V�W�U�D�å�X�M�H�� �V�H�� �Q�M�L�K�R�Y�R�� �S�R�G�U�L�M�H�W�O�R����

rasprostr�D�Q�M�H�Q�R�V�W�� �X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �G�L�M�D�O�H�N�W�L�P�D�� �L�� �V�R�F�L�R�O�H�N�W�L�P�D���� �X�S�R�W�U�H�E�D�� �X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P��

�V�W�L�O�R�Y�L�P�D���� �L�V�W�U�D�å�X�M�X�� �V�H�� �I�U�D�]�H�P�L�� �S�R�M�H�G�L�Q�L�K�� �S�L�V�D�F�D���� �Q�D�þ�L�Q�� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D�� �L�� �P�H�K�D�Q�L�]�P�L��

�Q�D�V�W�D�M�D�Q�M�D���Q�R�Y�L�K���I�U�D�]�H�P�D�����L�W�G�����$�Q�D�O�L�]�D���V�H���X�J�O�D�Y�Q�R�P���X�V�U�H�G�R�W�R�þ�X�M�H���Q�D���S�R�M�H�G�L�Q�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���I�U�D�]�H�P�D, 

�]�Q�D�þ�Hnjska polja i modeliranje koncepata.   

Neki frazeolozi (M. Menac-�0�L�K�D�O�L�ü�����0���� �7�X�U�N���� �%���� �3�H�W�U�R�Y�L�ü���� �/�M���� �.�R�O�H�Q�L�ü���� �0���� �0�R�J�X�ã���� �-����

�0�D�U�H�V�L�ü�����%�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü���L���G�U���� �E�D�Y�H���V�H���D�Q�D�O�L�]�R�P���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���I�U�D�]�H�P�D���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�����V�W�D�Q�G�D�U�G�Q�L�K����

ali i dijalektnih frazema, frazema pojedinih pisaca), dok se drugi (Ž. Fink-�$�U�V�R�Y�V�N�L�����1�����3�L�Q�W�D�U�L�ü�����,����

�9�L�G�R�Y�L�ü Bolt, A. Hrnjak i dr.) �X�V�U�H�G�R�W�R�þ�X�M�X�� �Q�D�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�H�� �X�V�S�R�U�H�G�E�H�� �V�� �G�U�X�J�L�P���� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��

slavenskim, jezicima.   

Uz brojne frazeološke znanstvene radove u novije vrijeme �R�E�U�D�Q�M�H�Q�� �M�H�� �L�� �Y�H�ü�L�� �E�U�R�M��

�P�D�J�L�V�W�D�U�V�N�L�K���L���G�R�N�W�R�U�V�N�L�K���G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�D���Q�D���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���W�H�P�H�����S�D���V�H���P�R�å�H���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���G�D���M�H���I�U�D�]�H�Rlogija 
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u Hrvatskoj vrlo „živ�µ �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�� �S�U�D�Y�D�F���� �ã�W�R�� �G�R�N�D�]�X�M�H�� �L�]�Q�L�P�Q�R�� �Y�H�O�L�N�X�� �U�D�]�L�Q�X�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L��

z�D�J�U�H�E�D�þ�N�H���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���ã�Nole. 

Prva monografija s frazeološkom tematikom bila je knjiga Ž. Fink-Arsovski Poredbena 

frazeologija: pogled izvana i iznutra �������������� �X�� �N�R�M�R�M�� �V�H�� �V�X�V�W�D�Y�Q�R�� �R�E�U�D�ÿ�X�M�H�� �S�R�U�H�G�E�H�Q�R�V�W�� �X��

frazeologiji, a 2007. izašla je i knjiga Hrvatska frazeologija u kojoj su prikupljeni radovi A. Menac 

s frazeološkom tematikom objavljivani od 1971. do 2005. godine. �0�H�ÿ�X���L�]�G�D�Q�L�P���P�R�Q�R�J�U�D�I�L�M�D�P�D�� 

izdvaja se Hrvatski frazemi �R�G�� �J�O�D�Y�H�� �G�R�� �S�H�W�H�� �%���� �.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü�� �������������� �X�� �N�R�M�R�M�� �D�X�W�R�U�L�F�D�� �U�D�]�U�D�ÿ�X�M�H��

hrvatske somatske frazeme�����S�D���M�H���V�W�R�J�D���R�G���N�O�M�X�þ�Q�H���Y�D�å�Q�R�V�W�L���]�D���Q�D�ã�X���W�H�P�X.  

�9�U�O�R���M�H���D�N�W�L�Y�D�Q���L���I�U�D�]�H�R�J�U�D�I�V�N�L���U�D�G���Q�D���M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�P���L���Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L�P���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D�����D���W�X���X���S�U�Y�R�P��

redu treba naglasiti rad Ž. Fink-Arsovski koja kao autorica ili suautorica i urednica radi na više 

frazeoloških �U�M�H�þ�Q�L�N�D���� 

Tako je 2003. godine izašao �+�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N autora A. Menac, Ž. Fink-

Arsovski i R. Venturina�����S�U�Y�L���M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���Q�D�N�R�Q���0�D�W�H�ã�L�ü�H�Y�R�J���� 

Jedan od najvažnijih frazeografskih radova u novije doba u Hrvatskoj je Hrvatsko-slavenski 

�U�M�H�þ�Q�L�N���S�R�U�H�G�E�H�Q�L�K���I�U�D�]�H�P�D (2006), autorice Ž. Fink-Arsovski na kojem su suautori i suradnici za 

druge slavenske jezike bili E. Kržišnik, S. Ribarova, T. Dunkova, N. Kabanova, I. Mironova 

�%�O�D�å�L�Q�D�����5�����7�U�R�V�W�L�Q�V�N�D�����$�����6�S�D�J�L���V�N�D���3�U�X�V�]�D�N�����,�����9�L�G�R�Y�L�ü���%�R�O�W�����'�����6�H�V�D�U�����0�����'�R�E�U�L�N�R�Y�D���L���0�����.�X�U�V�D�U.  

Godine 2014. izašao je novi veliki �+�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N autora A. Menac, Ž. Fink-

Arsovski i R. Venturina, a potrebno je spomenuti i Hrvatsko-�H�Q�J�O�H�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N / 

Croatian-English dictionary of idioms �'���� �9�U�J�R�þ�D�� �L�� �ä���� �)�L�Q�N�� �$�U�V�R�Y�V�N�L�� ����������������Hrvatsko-ruski 

�I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N A. Menac, Ž. Fink Arsovski, I. Mironove Blažine i R. Venturina (2011) te 

�5�M�H�þ�Q�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �D�Q�L�P�D�O�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D I. �9�L�G�R�Y�L�ü���%�R�O�W���� �%���� �%�D�U�þ�R�W���� �ä���� �)�L�Q�N-Arsovski, B. 

�.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü�����1�����3�L�Q�W�D�U�L�ü���L���$�����9�D�V�X�Q�J���������������� 

Radovi hrvatske frazeologije pregledno su sabrani u Bibliografiji hrvatske frazeologije 

���������������D�X�W�R�U�L�F�D���ä�����)�L�Q�N���$�U�V�R�Y�V�N�L�����%�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü���L���$�����+�U�Q�M�D�N�����X���N�R�M�R�M���V�X���S�R�S�L�V�D�Q�L���V�Y�L���]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���L��

�V�W�U�X�þ�Q�L�� �þ�O�D�Q�F�L���� �N�Q�M�L�J�H���� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�M�H���� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D���� �U�M�H�þ�Q�L�F�L���� �G�R�N�W�R�U�V�N�H�� �G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�H���� �P�D�J�L�V�W�H�U�L�M�L���� �S�U�L�N�D�]�L��

hrvatske frazeologije objavljeni u razdoblju od 1970. do 2009. godine, a uz knjigu je priložen CD 

s popisom svih frazema analiziranih u navedenim radovima. 

�*�R�G�L�Q�H�� ������������ �R�E�M�D�Y�O�M�H�Q�R�� �M�H�� �L�� �H�O�H�N�W�U�R�Q�L�þ�N�R�� �L�]�G�D�Q�M�H��Bibliografije hrvatske frazeologije, 

�)�U�D�]�H�R�E�L�E�O�L�R�J�U�D�I�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N��istih autorica, koje je dopunjeno radovima izdanima od 2010. do 2015. 



9 
 

godine i sastoji se od popisa frazeoloških i frazeografskih radova te popisa frazema analiziranih u 

tim radovima. 

 

 

1.1.3. Povijest frazeologije u Ukrajini  

 

�%�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���8�N�U�D�M�L�Q�D���E�L�O�D���G�L�R���6�R�Y�M�H�W�V�N�R�J���6�D�Y�H�]�D�����X���N�R�M�H�P���V�H�����P�R�å�H�P�R���U�H�ü�L�����I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���L��

razvila kao samostalna �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�����X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���E�L�O�L���V�X���S�U�H�G�P�H�W���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���R�G��

�V�D�P�L�K�� �S�R�þ�H�W�D�N�D���� �1�D�� �W�R�M�� �W�U�D�G�L�F�L�M�L�� �]�D�V�Q�R�Y�D�Q�D�� �M�H�� �L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�D�� �I�U�D�]�H�R�Oogija koja se razvijala u više 

�V�P�M�H�U�R�Y�D���� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �R�S�ü�L�K�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D���� �D�Q�D�O�L�]�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �Q�D�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�X��

jezika pojedinih pisaca, književnih žanrova i stilova, prijenos ukrajinskih frazema u druge jezike, 

izrada osnova za klasifikaciju �I�U�D�]�H�P�D���� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�H���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�H���I�U�D�]�H�P�D���� �S�R�Y�L�M�H�V�Q�R-

�H�W�L�P�R�O�R�ã�N�H�� �V�W�X�G�L�M�H���� �S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�H�� �L�� �V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�D�F�L�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� ���X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �L�� �G�L�M�D�O�H�N�W�Q�H������ �L�]�U�D�G�D��

�I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K���U�M�H�þ�Q�L�N�D�����6�Nrypnyk 1973: 3–4). 

�3�U�L�M�H���V�O�X�å�E�H�Q�L�K���S�R�þ�H�W�D�N�D���I�U�D�]�H�R�O�Rgije kao discipline, �N�D�N�R���Q�D�Y�R�G�H���9�����8�å�þ�H�Q�N�R���L���'�� �8�å�þ�H�Q�N�R��

(2007: �����������Y�H�ü���X�����������V�W�R�O�M�H�ü�X���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�X���V�H���U�D�G�R�Y�L���R���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���N�R�M�H���E�L�V�P�R���G�D�Q�D�V���P�R�J�O�L��

�V�Y�U�V�W�D�W�L�� �X�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���� �D�� �W�H�P�H�O�M�H�� �V�H�� �Q�D�� �H�W�Q�R�J�U�D�I�V�N�L�P���� �I�R�O�N�O�R�U�L�V�W�L�þ�N�L�P���� �H�W�Q�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P����

�R�S�ü�H�I�L�O�R�O�R�ã�N�L�P�� �L�� �O�H�N�V�L�N�R-frazeografskim radovima O. Potebnje i M. Sumcova, I. Franka i M. 

�.�R�V�W�R�P�D�U�R�Y�D�����0�����1�R�P�\�V�D���L���3�����ý�X�E�\�Q�V�
�N�R�J���L���G�U�X�J�L�K���� 

�8�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���� �D�O�L�� �L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H�� �R�S�ü�H�Q�L�W�R���� �Y�D�å�Q�R�� �M�H�� �Q�D�J�O�D�V�L�W�L�� �X�O�R�J�X��

Oleksandra Potebnje (1835–1891). Mnogi aspekti frazeologij�H���R�S�ü�H�Q�L�W�R�����D���Q�D�U�R�þ�L�W�R���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�H�����E�L�O�L��

su predmet pažnje ovog znamenitog ukrajinskog jezikoslovca, koji je ono što danas nazivamo 

frazemom nazivao �i�j�b�i�h�\�•�^�d�Z ili �i�j�b�d�Z�a�d�Z. Uz genetsko-povijesni pristup jezikoslovnim 

pojavama, pa tako i frazeologiji, Poteb�Q�M�D���M�H���M�H�]�L�þ�Q�H���S�R�M�D�Y�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�R���X���ã�L�U�R�N�R�P���N�R�Q�W�H�N�V�W�X���N�X�O�W�X�U�H����

�G�X�K�R�Y�Q�R�J�� �å�L�Y�R�W�D���Q�D�U�R�G�D�����R�E�L�þ�D�M�L���� �S�U�D�]�Q�R�Y�M�H�U�M�D���� �R�E�U�H�G�L������ �S�D���Q�M�H�J�R�Y�H���U�D�G�R�Y�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�M�X���ã�L�U�R�N�L��

povijesno-etnografski kontekst, duboko poznavanje mitologije i psihologije narodnog stvaralaštva, 

slavenske simbolike ���8�å�þ�H�Q�N�R�����8�å�þ�H�Q�N�R 2007: 32–37).   

�8�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�]�L�� �S�R�þ�H�O�L�� �V�X�� �U�D�]�U�D�ÿ�L�Y�D�W�L�� �U�D�]�Q�H�� �D�V�S�H�N�W�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H����

�V�H�P�D�Q�W�L�N�X�� �V�X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�O�L�� �%���� �/�D�U�L�Q���� �/���� �%�X�O�D�K�R�Y�V�
�N�\�M���� �/���� �$�N�V�H�Q�W�
�M�H�Y���� �0���� �$�Oefirenko, J. Pradid, L. 

�-�X�U�þ�X�N�����6�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�L�P �D�V�S�H�N�W�R�P���E�D�Y�L�O�L���V�X���V�H���'�����%�D�U�D�Q�Q�\�N�����*�����-�L�å�D�N�H�Y�\�þ�����5�����=�R�U�L�Y�þ�D�N�����,. Gnatjuk, V. 

Kalašnyk, V. Koptilov. Povijest, definiranje pojma frazema, kao i etimologija, bili su predmet 
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radova �2���� �*�R�U�E�D�þ�D���� �0���� �'�H�P�V�
�N�R�J���� �$���� �,�Y�þ�H�Q�N�D����L. Kolomijec', F. Medvedjeva, L. Skrypnyk, J. 

�6�S�U�\�Q�þ�D�N�D�����-�����â�H�Y�H�O�M�R�Y�D�����2�����-�X�U�þ�H�Q�N�D�� 

�.�U�D�M�H�P�����������L���S�R�þ�H�W�N�R�P�����������V�W�R�O�M�H�ü�D���D�N�W�X�D�O�Q�L���S�R�V�W�D�M�X���S�V�L�K�R�N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L���L���H�W�Q�R�N�X�O�W�X�U�Q�L���D�V�S�H�N�W����

�þ�L�M�H���V�X���Q�D�M�]�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�H���S�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�F�H���X���8�N�U�D�M�L�Q�L���2�����6�H�O�L�Y�D�Q�R�Y�D�����2�����/�H�Y�þ�H�Q�N�R���L���/�M�����6�D�Y�þ�H�Q�N�R���� 

Vrlo aktivno prikuplja s�H���L���R�E�U�D�ÿ�X�M�H���G�L�M�D�O�H�N�W�Q�D�����Q�D�U�R�G�Q�D�����D�U�H�D�O�Q�D�����I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���N�R�M�R�M���S�D�å�Q�M�X��

�S�R�V�Y�H�ü�X�M�X���%�����/�D�U�L�Q�����1�����%�D�E�\�þ�����6�����%�H�Y�]�H�Q�N�R�����9�����/�D�Y�H�U�����5�����0�L�Q�M�D�M�O�R�����0�����2�O�L�M�Q�\�N�����1�����5�R�P�D�Q�M�X�N�����*����

Stupins'ka, G. Dobroljoža, N. Skorobagat'ko i dr.  

�=�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�D�� �G�M�H�O�D�� �V�X�V�W�D�Y�Q�R�J�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X monografije: 

�N�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�y�� �m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€�� �f�h�\�b (1973) L. Skrypnyk, �N�h�j�f�m�\�Z�g�g�y�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�q�g�h�]�h�� �n�h�g�^�m��

�m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€�� �e�•�l�_�j�Z�l�m�j�g�h�€�� �f�h�\�b�� ���d�•�g�_�p�v�� �;�9�,�,�,��- �i�h�q�Z�l�h�d�� �;�,�;�� �k�l���� �������������� �2���� �-�X�U�þ�H�Q�N�D����

�M�d�j�Z�€�g�k�v�d�Z�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�y���� �Q�h�f�m�� �f�b�� �l�Z�d�� �]�h�\�h�j�b�f�h��(1977; 1982) F. Medvedjeva, �L�_�h�j�_�l�b�q�g�•��

�i�b�l�Z�g�g�y�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�€��(1987) M. Alefirenka, �N�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�q�g�Z�� �•�^�_�h�]�j�Z�n�•�y�� ���i�j�h�[�e�_�f�Z�l�b�d�Z��

�^�h�k�e�•�^�`�_�g�v����(1997) J. Pradida, �M�d�j�Z�€�g�k�v�d�Z�� �g�Z�j�h�^�g�Z�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�y���� �h�g�h�f�Z�k�•�h�e�h�]�•�y���� �Z�j�_�Z�e�b����

�_�l�b�f�h�e�h�]�•�y���������������� �$���� �,�Y�þ�H�Q�N�D�� �G�Z�j�b�k�b�� �a�� �m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�€���� �I�k�b�o�h�d�h�]�g�•�l�b�\�g�b�c�� �l�Z��

�_�l�g�h�d�m�e�v�l�m�j�g�b�c���Z�k�i�_�d�l�b (2004) O. Selivanove, �N�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�y���k�m�q�Z�k�g�h�€���m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b (2007) 

�9���� �'���� �8�å�þ�H�Q�N�D�� �L�� �'���� �9���� �8�å�þ�H�Q�N�D�����N�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�q�g�Z�� �k�b�f�\�h�e�•�d�Z���� �e�•�g�]�\�h�d�m�e�v�l�m�j�h�e�h�]�•�q�g�b�c�� �Z�k�i�_�d�l 

���������������2�����/�H�Y�þ�H�Q�N�R���L �N�_�g�h�f�_�g���_�l�g�h�d�h�^�•�\���^�m�o�h�\�g�h�€���d�m�e�v�l�m�j�b���m���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�€ �m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b����

�_�l�b�f�h�e�h�]�•�q�g�b�c���l�Z���_�l�g�h�e�•�g�]�\�•�k�l�b�q�g�b�c���Z�k�i�_�d�l�b ���������������/�M�����6�D�Y�þ�H�Q�N�R�� 

�9�H�O�L�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���L�P�D�M�X���L���I�U�D�]�H�R�J�U�D�I�V�N�L���U�D�G�R�Y�L���N�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�q�g�b�c���k�e�h�\�g�b�d���m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b 

u dva toma (1993, autori: V. Bilonoženko, V. Vynnyk, I. Gnatjuk i dr.), �K�e�h�\�g�b�d���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�a�f�•�\��

�m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b (2003, autori: V. Bilonoženko i dr.), �J�h�k�•�c�k�v�d�h-�m�d�j�Z�€�g�k�v�d�b�c���k�e�h�\�g�b�d���k�l�Z�e�b�o��

�\�b�j�Z�a�•�\ �������������� �X�U�H�G�Q�L�N�� �0���� �1�D�N�R�Q�H�þ�Q�\�M�������J�m�k�k�d�h-�m�d�j�Z�b�g�k�d�b�c�� �b�� �m�d�j�Z�b�g�k�d�h-�j�m�k�k�d�b�c��

�n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�c���l�_�f�Z�l�b�q�_�k�d�b�c���k�e�h�\�Z�j�v�����W�f�h�p�b�b���q�_�e�h�\�_�d�Z��(1994) J. Pradida, �D���]�Q�D�þ�D�M�Q�R���M�H���L��

bibliografsko djelo �1�k�l�h�j�•�y�� �l�Z�� �_�l�b�f�h�e�h�]�•�y�� �m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�€���� �;�•�[�e�•�h�]�j�Z�n�•�q�g�b�c��

�i�h�d�Z�`�q�b�d (1864–�������������$�����,�Y�þ�H�Q�N�D������ 

�8���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H���Y�U�L�M�H�P�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���V�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D���Y�U�O�R���D�N�W�L�Y�Q�R�����S�D���S�R�V�W�R�M�H���E�U�R�M�Q�L���U�D�G�R�Y�L���L�]���V�Y�L�K��

navedenih �D�V�S�H�N�D�W�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���I�U�D�]�H�P�D�����D���R�E�U�D�Q�M�H�Q���M�H���L���Y�H�O�L�N���E�U�R�M���G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�D���Q�D���U�D�]�Q�H���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H��

teme.  
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1.1.4. Lingvokulturološki �D�V�N�S�H�N�W���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���L���D�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�]�D�P�� 

 

1.1.4.1 Lingvokulturološki �D�V�N�S�H�N�W���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H 

 

�2�G�Q�R�V�� �L�]�P�H�ÿ�X���M�H�]�L�N�D�� �L�� �N�X�O�W�X�U�H�� �V�W�R�O�M�H�ü�L�P�D�� �M�H�� �I�D�V�F�L�Q�L�U�D�R�� �I�L�O�R�]�R�I�H���� �S�M�H�V�Q�L�N�H�� �L�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�H���� �-�R�ã��

1690. godine filozof John Locke primijetio je da u svakom jeziku postoji �P�Q�R�J�R���U�L�M�H�þ�L���]�D���N�R�M�H���X��

�G�U�X�J�L�P�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� �Q�H�� �S�R�V�W�R�M�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �N�R�M�H�� �L�P�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X���� �.�D�]�D�R�� �M�H�� �G�D�� �W�D�N�Y�H�� �U�L�M�H�þ�L���� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H�� �]�D��

�S�R�M�H�G�L�Q�L���M�H�]�L�N�����S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���Ä�V�O�R�å�H�Q�H���L�G�H�M�H�µ �N�R�M�H���V�X���Q�D�V�W�D�O�H���L�]���Ä�R�E�L�þ�D�M�D���L���Q�D�þ�L�Q�D���å�L�Y�R�W�D�µ 

nekog naroda (prema Dirven et al., 2004: 127).  

�,�V�W�L���X�Y�L�G���S�R�M�D�Y�L�R���V�H���N�R�G���Q�M�H�P�D�þ�N�L�K���U�R�P�D�Q�W�L�þ�D�U�D�����S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���+�H�U�G�H�U�D���L���:�����Y�R�Q���+�X�P�E�R�O�G�W�D����

Humboldt je razradio doktrinu unutarnjeg oblika jezika kao izraza individualnog pogleda na svijet 

�Q�H�N�R�J�� �Q�D�U�R�G�D���� �V�P�D�W�U�D�M�X�ü�L�� �G�D�� �M�H�� �M�H�]�L�N�� �O�M�X�G�V�N�D�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�� �N�R�M�D�� �M�H�� �X�V�N�R�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �V�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P��

�V�Y�L�M�H�ã�ü�X���W�H���M�H���]�D�W�R���X���M�H�]�L�N�X���S�U�L�V�X�W�D�Q���V�S�R�M���M�H�]�L�þ�Q�R�J���N�D�U�D�N�W�H�U�D���V���R�Q�L�P�H���ã�W�R��je jezik preuzeo od karaktera 

nacije (Humboldt, 1985). Kasnije su te ideje ponovno utjelovljene u okviru Sapir-Whorfove 

hipoteze (Sapir, 1949). 

�8���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�L�K���Y�H�]�D���M�H�]�L�N�D���L���N�X�O�W�X�U�H���S�R�V�H�E�Q�D���S�D�å�Q�M�D���S�U�L�G�D�M�H���V�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�L����

�E�X�G�X�ü�L���G�D���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L��fond jezika sadrži širok spektar znanja i poimanja etnosa o okolnom svijetu 

�L�� �P�M�H�V�W�X�� �V�D�P�R�J�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �X�� �W�R�P�� �V�Y�L�M�H�W�X���� �L���� �R�V�L�P�� �W�R�J�D���� �Ä�S�U�R�J�U�D�P�L�U�D�Q�µ je za prenošenje etalona 

�Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�H���N�X�O�W�X�U�H���V�O�M�H�G�H�ü�L�P���J�H�Q�H�U�D�F�L�M�D�P�D�����3�H�W�Uovs'ka 2014: 9). 

Kako je pisao još M. Gruševs'kyj �S�R�þ�H�W�N�R�P�����������V�W�R�O�M�H�ü�D�����X�V�W�D�O�M�H�Q�L���L�]�U�D�]�L���S�R�N�D�]�X�M�X���Q�D�þ�L�Q���Q�D��

�N�R�M�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���Q�D�U�R�G���P�L�V�O�L�����D�S�V�W�U�D�K�L�U�D�����S�R�Y�O�D�þ�L���S�D�U�D�O�H�O�H���P�H�ÿ�X���å�L�Y�R�W�Q�L�P���S�R�M�D�Y�D�P�D�����S�R�N�D�]�X�M�X���R�G�Q�R�V��

prema moralno-�H�W�L�þ�N�L�P�����H�V�W�H�W�V�N�L�P���S�R�M�D�Y�D�P�D���O�M�X�G�V�N�R�J���G�U�X�ã�W�Y�D�����2�Q�L���R�G�U�D�å�D�Y�D�M�X���P�H�Q�W�D�O�L�W�H�W�����S�R�J�Oed 

�Q�D���V�Y�L�M�H�W�����V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���V�Y�L�M�H�W�D�����R�G�Q�R�V�H���P�H�ÿ�X���R�V�R�E�D�P�D�����R�G�Q�R�V���S�U�H�P�D���S�U�D�Y�L�P���L���O�D�å�Q�L�P���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L�P�D����

pa se stoga frazeologija može smatrati svojevrsnom cjelovitom školom narodnog odgoja, 

�S�V�L�K�R�O�R�ã�N�H���S�R�P�R�ü�L���L���N�R�U�H�N�F�L�M�H���S�R�Q�D�ã�D�Q�Ma osobe u kolektivu (Gruševs'kyj 1990: 27).  

�3�U�D�N�W�L�þ�N�L���þ�L�W�D�Y�D���V�X�Y�U�H�P�H�Q�D���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D���I�U�D�]�H�P�H���X���ã�L�U�R�N�R�P���H�Nstraling�Y�L�V�W�L�þ�N�R�P��

kontekstu (radovi V. Telij�H�����$�����:�L�H�U�]�E�L�F�N�H�����9�����0�R�N�L�M�H�Q�N�D�����2���� �/�H�Y�þ�H�Q�N�R). A. Wierzbicka (1999, 

2001) navodi da frazemi predstavljaju pojmovne instrumente koji odražavaju prošlo iskustvo 

�G�U�X�ã�W�Y�D���X���Y�H�]�L�� �V�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�L�P�D���L�� �P�L�V�O�L�P�D���R���U�D�]�Q�L�P���V�W�Y�D�U�L�P�D���Q�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���Q�D�þ�L�Q�H���� �3�U�L�W�R�P���M�H���Y�D�å�Q�R��

uzeti u obzir �N�X�P�X�O�D�W�L�Y�Q�X�� �I�X�Q�N�F�L�M�X�� �M�H�]�L�N�D���� �S�U�H�P�D�� �N�R�M�R�M�� �V�X�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H�� �Ä�V�N�O�D�G�L�ã�W�H�µ znanja o 
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�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�M�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���� �D�� �M�H�]�L�N�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�U�H�G�V�W�Y�R�� �R�þ�X�Y�D�Q�M�D�� �N�X�O�W�X�U�Q�R-povijesnih informacija i 

�S�U�H�G�D�M�H���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�R�J���N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�R�J���L�V�N�X�V�W�Y�D���� 

�1�D�U�R�þ�L�W�X�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �V�D�V�W�D�Y�� �M�H�]�L�N�D�� �G�R�E�L�R�� �M�H�� �X�� �R�N�Y�L�U�L�P�D lingvokulturologij�_�� 

integrativne grane suvremene lingivstike, koja istražuje �N�X�O�W�X�U�R�O�R�ã�N�H���]�Q�D�þ�D�M�N�H, odnosno analizira 

�X�W�M�H�F�D�M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���N�X�O�W�X�U�D���Q�D���V�Y�M�H�W�V�N�H���M�H�]�L�N�H�����.�D�N�R���Q�D�Y�R�G�L���%�����%�D�U�þ�R�W����2017: �����������R�V�Q�R�Y�Q�D���M�H���]�D�G�D�ü�D��

�O�L�Q�J�Y�R�N�X�O�W�X�U�R�O�R�J�L�M�H���R�W�N�U�L�W�L���P�H�Q�W�D�O�L�W�H�W���Q�D�U�R�G�D���L���]�Q�D�þ�D�M�N�H���Q�M�H�J�R�Y�H���N�X�O�W�X�U�H���N�U�R�]���M�H�]�L�N�����D���R�E�Mekt je ove 

�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���X�]�D�M�D�P�Q�D���X�W�M�H�F�D�M�D���M�H�]�L�N�D���N�D�R���W�U�D�Q�V�O�D�W�R�U�D���N�X�O�W�X�U�Q�H��informacije, zatim  kulture 

�V���Q�M�H�]�L�Q�L�P���S�R�V�W�D�Y�N�D�P�D���W�H���þ�R�Y�M�H�N�D���N�R�M�L���V�W�Y�D�U�D���W�X���N�X�O�W�X�U�X���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�M�X�ü�L���M�H�]�L�N�����8�]�L�P�D�M�X�ü�L���X���R�E�]�L�U��

samu prirodu frazema, oni su se pokazali kao j�H�G�L�Q�L�F�H���R�G���L�]�Q�L�P�Q�R�J���]�Q�D�þ�D�M�D���N�R�M�H���G�D�M�X���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W��

�G�D�� �V�H�� �X�R�þ�H�� �L�O�L�� �U�H�N�R�Q�V�W�U�X�L�U�D�M�X�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�L�� �P�H�Q�W�D�O�Q�L�K�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�� �Q�D�U�R�G�D���� �N�U�R�]�� �N�R�M�H�� �V�H��

�S�U�L�N�D�]�X�M�H���Q�D�þ�L�Q���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�H���U�H�D�O�Q�R�V�W�L�� 

V. Telija je primijenila lingvokulturološki pristup na frazeologiju, �V�K�Y�D�ü�D�M�X�ü�L�� �J�D�� �N�D�R��

interakciju �G�Y�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�K���V�X�V�W�D�Y�D, kulture i jezika. K�D�R���R�V�Q�R�Y�Q�H���]�D�G�D�ü�H���L���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�H��

probleme istraživanja frazeološkog sastava jezika u kontekstu kulture navodi tri skupine pitanja. 

Prva je skupina povezana s definiranjem frazeologije kao najsamostalnijeg dijela nominativnog 

fonda jezika na kulturno-�M�H�]�L�þ�Q�R�P�� �S�O�D�Q�X���� �=�D�� �W�R�� �M�H��potrebno pronalaženje u samim frazemima 

�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�U�H�G�X�Y�M�H�W�D���N�R�M�L���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X���S�U�H�G�P�H�W�Q�R�P���V�Y�L�M�H�W�X���N�X�O�W�X�U�H�����W�H���X�Q�X�W�D�U�Q�M�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���Q�D�þ�L�Q�D��

koji su temelj �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L���N�X�O�W�X�U�Q�H���U�H�I�H�U�H�Q�F�L�M�H�����D���Q�D�U�R�þ�L�W�R���]�D���R�V�O�L�N�D�Y�D�Q�M�H���F�U�W�D���N�X�O�W�X�U�H��

�N�R�M�H���V�X���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H���]�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���M�H�]�L�þ�Q�X���]�D�M�H�G�Q�L�F�X u znakovnom obliku. Druga skupina pitanja 

�W�L�þ�H���V�H���U�D�V�Y�M�H�W�O�M�D�Y�D�Q�M�D���S�R�G�X�G�D�U�D�Q�M�D���L���U�D�]�O�L�N�D���X���P�H�W�R�G�D�P�D���L���U�H�]�X�O�W�D�W�L�P�D���L�V�Wraživanja i opisa kulturne 

�V�H�P�D�Q�W�L�N�H�� �I�U�D�]�H�P�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �R�V�W�Y�D�U�X�M�X�� �X�� �R�N�Y�L�U�X�� �H�W�Q�R�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�R�J���� �O�L�Q�J�Y�R�N�X�O�W�X�U�R�O�R�ã�N�R�J�� �L��

�N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�R�J���V�P�M�H�U�D���X���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���P�H�ÿ�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���G�Y�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���S�U�H�G�P�H�W�Q�L�K���S�R�G�U�X�þ�M�D��– jezika 

�L���N�X�O�W�X�U�H�����7�U�H�ü�D���V�N�X�S�L�Q�D���S�L�W�D�Q�M�D���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���S�U�Rbleme vezane za izdvajanje metodološke platforme 

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H�� �]�D�� �M�H�]�L�N�� �L�� �N�X�O�W�X�U�X���� �Q�D�� �W�H�P�H�O�M�X�� �N�R�M�H�� �ü�H�� �V�H�� �I�R�U�P�L�U�D�W�L�� �P�H�W�R�G�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �N�R�M�L��

nastupaju u funkciji sekundarnih znakova jezika kulture za mnoga pokoljenja i sudjeluju u 

prenošenju mentalnosti naroda koji govori nekim jezikom (Telija 1999: 13–14).  

Novija istraživanja bave se procesima �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�]�D�F�L�M�H�����P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�Lm odnosom objektivnog 

�L���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�J���þ�L�P�E�H�Q�L�N�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���I�U�D�]�H�P�D�����S�U�L�V�X�W�Q�R�ã�ü�X u komunikativnim procesima, ulogom 

u izražavanju, itd. Takva su istraživanja najvažniji zadatak frazeologije, kako je naglašavala V. 

Telija još 1996. godine. Tako je u slavenskoj frazeologiji vrlo aktualno i široko rasprostranjeno 

�S�R�V�W�D�O�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���Q�R�P�L�Q�D�F�L�M�H���N�U�R�]���D�Q�D�O�L�]�X���L���P�R�G�H�O�L�U�D�Q�M�H���Pentalnog temelja frazema 
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s obzirom na kulturu izvornih govornika i razvoj jezika. Pritom se za frazeme u prvom redu smatra 

�G�D���L�P�D�M�X���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W���N�X�P�X�O�D�F�L�M�H���S�R�Y�L�M�H�V�Q�R�J���L���V�R�F�L�M�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�D�M�Q�R�J���L�V�N�X�V�W�Y�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H��lingvokulturne 

zajednice, njegovog prijenosa sljede�ü�L�P���J�H�Q�H�U�D�F�L�M�D�P�D���L���L�G�H�Q�W�L�I�L�N�D�F�L�M�H���H�W�Q�R�V�Y�L�M�H�V�W�L���L���N�X�O�W�X�U�H���Q�M�H�]�L�Q�L�K��

�þ�O�D�Q�R�Y�D���� 

O. Selivanova, koja stanje lingvistike u novije doba kvalificira kao poliparadigmatsko, 

�Ä�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L���H�N�O�H�N�W�L�þ�Q�R�µ���� �ã�W�R���S�R�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���Y�L�ã�H�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�Q�R�ã�ü�X���V�D�P�R�J�� �M�H�]�L�N�D (Selivanova 2004: 

5–7), karakterizira frazeološki fond jezika kao kulturno uvjetovanu znakovnu reprezentaciju u 

etnosvijesti int�H�U�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�J�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �V�� �S�U�L�S�D�G�D�M�X�ü�R�P�� �N�D�W�H�J�R�U�L�]�D�F�L�M�R�P���� �S�R�G�N�D�W�H�J�R�U�L�]�D�F�L�M�R�P����

diferencijacijom i integracijom (Selivanova 2004: ������������ �0�H�ÿ�X�� �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H vektore suvremenih 

�I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X�E�U�D�M�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���R�G�U�D�å�D�Y�D�Q�M�D���N�X�O�W�X�U�H���Q�D�U�R�G�D�����Q�M�H�J�R�Y�L�K���R�E�L�þ�D�M�D�����R�E�U�H�G�D����

�Y�M�H�U�R�Y�D�Q�M�D���� �W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �S�U�H�G�R�G�å�E�L���� �P�L�W�R�Y�D�� �X�� �S�U�R�F�H�V�L�P�D�� �V�W�H�U�H�R�W�L�S�L�]�D�F�L�M�H�� �H�W�Q�L�þ�N�L�K�� �S�U�H�G�R�G�å�E�L�� �R��

�þ�R�Y�M�H�N�X���� �Q�M�H�J�R�Y�R�M���R�N�R�O�L�Q�L���L�� �X�Q�X�W�D�U�Q�M�H���U�H�Ileksivno iskustvo koji se odražavaju u frazemima; opis 

pravilnosti znakovne reinterpretacije kulturnih kodova etnosa u frazeološkom sustavu; iskazivanje 

vrijednosnih orijentacija naroda koje su fiksirane u frazeološkim nominacijama i njihovoj 

znakovnoj din�D�P�L�F�L�����X�W�Y�U�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���P�H�K�D�Q�L�]�D�P�D���R�þ�X�Y�D�Q�M�D���L���S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�D���]�Q�D�Qja frazeološkim sustavom 

jezika (Selivanova 2004: 8).  

 

 

1.1.4���������$�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�]�D�P���N�D�R���J�O�D�Y�Q�D���V�P�M�H�U�Q�L�F�D���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�K���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D 

 

�6�X�Y�U�H�P�H�Q�D�� �]�Q�D�Q�R�V�W���� �D�� �Q�D�U�R�þ�L�W�R�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D���� �S�R�V�W�D�Y�L�O�L�� �V�X�� �X�� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �S�D�å�Q�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D���X�� �V�Y�L�P��

vidovima njegove djelatnosti, a to je uvjetovalo glavne zadatke mnogih novijih znanstvenih 

smjerova i �V�W�U�X�M�D�����$�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�]�D�P���L�V�W�R���W�D�N�R���S�R�V�W�D�M�H���M�H�G�Q�L�P���R�G���Y�R�G�H�ü�L�K���S�U�L�Qcipa u lingvistici te 

�P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�L�P�� �W�H�P�H�O�M�H�P�� �]�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�U�H�G�� �N�U�D�M�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D, razdoblju za koje je 

karakterist�L�þ�Q�D��orijentacija na prijelaz prema dubinskom znanju putem cjelovitog razumijevanja 

�M�H�]�L�N�D�� �N�D�R�� �D�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�þ�Q�R�J�� �I�H�Q�R�P�H�Q�D (Postovalova 1999: 25). N. V. Masaljeva (2010: 3) 

�Q�D�S�R�P�L�Q�M�H���G�D���M�H���D�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�þ�Q�D���S�D�U�D�G�L�J�P�D���X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���G�R�Y�H�O�D���G�R���S�U�L�M�H�O�D�]�D���V��

�L�P�D�Q�H�Q�W�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �Q�D�� �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�ã�N�X�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�X���� �I�R�N�X�V�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �S�U�H�O�D�]�L�� �Q�D��stranu 

�þ�R�Y�M�H�N�D�����8���F�H�Q�W�D�U���S�D�å�Q�M�H���S�R�V�W�D�Y�O�M�D���V�H���þ�R�Y�M�H�N���N�D�R���L�]�Y�R�U�Q�L���J�R�Y�R�U�Q�L�N jezika koji istodobno i producira 

jezik (Pokrovskaja 2003: 11), �D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �S�R�O�D�]�H�� �R�G�� �G�Y�L�M�H�� �Q�H�R�G�Y�R�M�L�Y�R�� �S�R�Y�H�]�D�Q�H��

�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H��– utjecaja �þ�R�Y�M�H�N�D���Q�D���M�H�]�L�N���L���X�W�M�H�F�D�Ma �M�H�]�L�N�D���Q�D���þ�R�Y�M�H�N�D���L���N�X�O�W�X�U�X�����3�Rstovalova 1999: 25).   
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�8�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�Q�L�P�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D�� �D�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�þ�Q�L�� �S�U�L�V�W�X�S�� �S�U�H�G�Y�L�ÿ�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K��

procesa prije svega u vezi s kulturnim i povijesnim životom naroda, njegovim psihološkim i 

društvenim postojanjem kroz kognitivne strukture. �.�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�X�� �S�X�W��

�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�H���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���L�� �X�W�M�H�þ�X���Q�D���R�G�D�E�L�U���M�H�]�L�þ�Q�H���I�R�U�P�H���� �6�P�D�W�U�D���V�H���G�D���V�H���S�U�L���W�Y�R�U�E�L��

�Q�R�Y�H���M�H�]�L�þ�Q�H���Q�R�P�L�Q�D�F�L�M�H���þ�H�V�W�R���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���P�H�K�D�Q�L�]�D�P���V�O�L�N�R�Y�Q�R-�D�V�R�F�L�M�D�W�L�Y�Q�R�J���Q�D�þ�L�Q�D���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D. Taj 

mehanizam sastoji se od sposob�Q�R�V�W�L���V�W�Y�D�U�D�Q�M�D���D�Q�D�O�R�J�L�M�D���L���M�H�G�Q�D�N�R�V�W�L���P�H�ÿ�X���S�R�M�P�R�Y�L�P�D���L�]���U�D�]�Q�L�K��

�V�I�H�U�D�� �L�� �L�]�Y�O�D�þ�H�Q�M�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�� �V�P�L�V�O�D. Unutarnja karakteristika tog mehanizma je konceptualna 

�P�H�W�D�I�R�U�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �]�D�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �L�G�H�M�D�� �S�R�P�R�ü�X�� �M�H�]�L�N�D�����%�D�U�F�H�O�R�Q�D���� ������������ �6�W�D�Q�R�M�H�Y�L�ü��

2014). K�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�D�� �P�H�W�D�I�R�U�D�� �W�H�P�H�O�M�Q�D�� �M�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�D�� �N�R�J�Q�L�F�L�M�H�� �L�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H��

�V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���X���S�R�M�P�R�Y�L�P�D���N�R�M�L���V�X���Q�D�V�W�D�O�L���N�D�R���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���V�S�D�M�D�Q�M�D���U�D�Q�L�M�H�J���V�H�Q�]�R�P�R�W�R�U�L�þ�N�R�J���L�V�N�X�V�W�Y�D��

�þ�R�Y�M�H�N�D���L���N�X�O�W�X�U�Q�R���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K���P�R�G�H�O�D���N�R�M�L���V�X���V�W�Y�R�U�H�Q�L���X���N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�R�M���V�Y�L�M�H�V�W�L�����%�Drcelona 2002: 211), 

�D�� �M�H�]�L�þ�Q�D�� �P�H�W�D�I�R�U�D�� �M�H�� �Q�M�H�]�L�Q�� �S�R�Y�U�ã�L�Q�V�N�L�� �S�U�L�N�D�], �V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�L�� �N�O�M�X�þ�� �]�D�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�� �N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�H��

metafore i putem nje – �Q�D�þ�L�Q�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D���� �N�R�M�L�� �N�D�R�� �V�Y�R�M�X�� �J�O�D�Y�Q�X�� �P�H�W�R�G�X�� �N�R�U�L�V�W�L��

�L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���R�N�R�O�L�Q�H���L���þ�R�Y�M�H�N�D. 

U frazeologiji se ta�N�D�Y�� �S�U�L�V�W�X�S�� �R�G�U�D�]�L�R�� �X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �I�U�D�]�H�P�D�� �X�� �ã�L�U�R�N�R�P��

lingvokulturološkom aspektu, kako navodi V. Postovalova, u aspektu sudjelovanja jezika u 

stvaranju duhovne kulture u formiranju jezika (Postovalova 1999: 25), �ã�W�R���S�U�H�G�Y�L�ÿ�D���ã�L�U�H�Q�M�H���V�D�P�H��

navedene sfere �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D.  

 

 

1.1.5. Kontrastivna frazeologija  

 

�0�H�ÿ�X���Y�H�O�L�N�L�P���E�U�R�M�H�P���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���S�R�V�H�E�Q�R���V�H���L�V�W�L�þ�H���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H��

fra�]�H�P�D���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D�����N�R�M�H zauzima sve aktivniju poziciju kroz povijest frazeologije. Prvi 

se radovi pojavl�M�X�M�X�� �S�U�H�G�� �N�U�D�M�� �ã�H�]�G�H�V�H�W�L�K�� �J�R�G�L�Q�D�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�D���� �S�U�H�P�G�D�� �S�R�þ�H�F�L�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D�� �V�D�P�H��

kontrastivne lingvistike sežu više od sto godina unazad, i u slavenskom jezikoslovlju povezuju se 

s imenima A. Vostokova, O. Potebnje, F. Korša i dr. 

�6�O�X�å�E�H�Q�L�P���S�R�þ�H�W�N�R�P���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Yne lingvistike uglavnom se smatra rad R. Lado Linguistics 

across cultures: Applied linguistics for language teachers iz 1957. godine.  

V. Gak �I�R�U�P�L�U�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �R�S�ü�H�� �]�D�G�D�W�N�H�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q����

�N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�R���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���S�R�N�D�]�X�M�H���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H���F�U�W�H���L���U�D�]�L�O�D�å�H�Q�M�D���X���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�X���M�H�]�L�þ�Q�L�K���D�O�D�W�D���X���U�D�]�Q�L�P��
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�M�H�]�L�F�L�P�D�����R�P�R�J�X�ü�X�M�H���S�U�L�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���R�V�R�E�L�W�R�V�W�L���V�Y�D�N�R�J���R�G���X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�L�K���M�H�]�L�N�D�����G�D�M�H �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W��da 

se predvidi i riješi neželjena interferencija�����V�W�Y�D�U�D���V�Q�D�å�Q�X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�X���E�D�]�X���W�H�R�U�L�M�H���S�U�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�����G�D�M�H��

materijal za tipologiju, otkrivanje univerzalija (Gak 1989: 9). Dakle, kontrastivno istraživanje je 

upravo onaj instrument koji razotkriva �L�� �X�R�þ�D�Y�D���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H���S�R�M�H�G�L�Q�R�V�W�L���X���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�X���V�P�L�V�O�R�Y�D���X��

svakom konkretnom jeziku ���/�H�Y�þ�H�Q�N�R�������������������� 

�8���G�R�V�D�G�D�ã�Q�M�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���L���W�X�P�D�þ�H�Q�M�L�P�D���S�U�L���X�V�S�R�U�H�G�E�L���I�U�D�]�H�P�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���M�H�]�L�N�D���N�R�U�L�V�W�H��

�V�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�� teorijski pristupi. Kako pišu D. �$�M�G�D�þ�L�ü���L���/����Nepop-�$�M�G�D�þ�L�ü�����G�R�N���V�X���V�H���I�R�U�P�D�O�Q�L���S�U�L�V�W�X�S�L��

�S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�Ma �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R�J���L���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�J �V�D�V�W�D�Y�D���I�U�D�]�H�P�D���P�R�J�O�L���N�R�U�L�V�W�L�W�L���L���E�H�]���Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���R�V�R�E�L�W�R�V�W�L��

pojedinih jezika, suvremeni povijesno-kulturološki i diskurzivni pristupi oslanjaju se na 

�V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L�� �P�H�ÿ�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�O�L�N�H�� �V�Y�L�M�H�W�D���� �V�S�R�]�Q�D�M�Q�R-kognitivnih, receptivnih procesa i 

�N�R�Q�N�U�H�W�Q�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���R�E�O�L�N�D���X���R�N�Y�L�U�L�P�D���N�X�O�W�X�U�H�����$�M�G�D�þ�L�ü�����1�H�S�R�S-�$�M�G�D�þ�L�ü������������ 7–8). 

�2���� �/�H�Y�þ�H�Q�N�R����2005: 4) naglašava da je u kontekstu suvremenih istraživanja važno spojiti 

metode �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�H�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�H�� �L�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�H�� �P�H�W�R�G�H�� �W�H�� �L�V�N�R�U�L�V�W�L�W�L�� �S�R�V�W�L�J�Q�X�ü�D�� �V�H�P�L�R�W�L�N�H�� �þ�L�M�L�� �V�X��

predstavnici R. Bart, U. Eco, J. Lotman. 

�.�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�H���S�D�U�D�G�L�J�P�H���X���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D���S�R�W�D�N�Q�X�W�R���M�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�R�P���G�D��

�W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�D���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���D�Q�D�O�L�]�D���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L���I�U�D�]�H�P�D���Q�H���G�D�M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���R�Q�W�R�O�R�ã�N�L�K���]�D�N�O�M�X�þ�D�N�D i 

�X�J�O�D�Y�Q�R�P���R�P�R�J�X�ü�D�Y�D �G�R�E�L�Y�D�Q�M�H���V�D�P�R���S�U�L�E�O�L�å�Q�L�K���U�H�]�X�O�W�D�W�D���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D���V�H���X���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���X��

�P�Q�R�J�L�P�� �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �]�D�Q�H�P�D�U�X�M�X�� �D�V�R�F�L�M�D�W�L�Y�Q�H�� �Y�H�]�H�� �U�L�M�H�þ�L���� �N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�L�� �I�R�Q�� ���/�H�Y�þ�H�Q�N�R 2005: 6). 

Teorija jezi�þ�Q�H���V�O�L�N�H���V�Y�L�M�H�W�D���L���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���Q�D�þ�L�Q�D���I�R�U�P�L�U�D�Q�M�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D���R�V�Q�R�Y�D���M�H���]�D��

�Q�D�M�ã�L�U�H�� �P�R�J�X�ü�H�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H�� �M�H�G�Q�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �D�O�L�� �L�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�R �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H frazeologije 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���M�H�]�L�N�D�� 

�â�W�R�Y�L�ã�H���� �N�D�N�R�� �L�V�W�L�þ�H�� �2���� �/�H�Y�þ�H�Q�N�R���� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�N�D�� �P�R�å�H�� �V�H�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �S�U�H�W�H�þ�R�P��

�V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�K�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �V�P�M�H�U�R�Y�D���� �N�R�M�L�� �X�M�H�G�Q�R�� �S�R�Y�H�]�X�M�X�� �M�H�]�L�N�� �L�� �N�X�O�W�X�U�X���� �D�� �W�R��je prije svega 

lingvokulturologija. P�U�H�P�D�� �/�H�Y�þ�H�Q�N�R����kontrastivna lingvistika postaje lingvokulturologija od 

�W�U�H�Q�X�W�N�D���N�D�G���V�X���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�L�V�W�L���S�R�þ�H�O�L���N�R�U�L�V�W�L�W�L���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�X���S�D�U�D�G�L�J�P�X�����0�����.�R�þ�H�U�J�D�Q���S�U�L�P�M�H�ü�X�M�H���G�D���M�H��

promjena strukturne paradigme u suvremenu kognitivnu osnažila kontrastivna istraživanja, unijela 

u njih nove aspekte ���.�R�þ�H�U�J�D�Q����������������–5).  

O. �/�H�Y�þ�H�Q�N�R����2005: ���������P�H�ÿ�X�W�L�P�����X�S�R�]�R�U�D�Y�D���N�D�N�R���W�U�H�E�D���E�L�W�L���L�]�Q�L�P�Q�R���R�S�U�H�]�D�Q���S�U�L���G�R�Q�R�ã�H�Q�M�X��

�]�D�N�O�M�X�þ�D�N�D�� �R�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� �Vp�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L�P�D���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �S�R�V�W�R�M�L�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �G�D�� �V�H�� �X�� �S�U�R�F�H�V�X��

�N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�H�� �D�Q�D�O�L�]�H�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D�� �D�V�L�P�H�W�U�L�þ�Q�H�� �S�R�M�D�Y�H�� �S�U�R�J�O�D�V�H�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�Pa, iako je 

�P�R�J�X�ü�H���G�D���V�X���R�Q�H���W�L�S�L�þ�Q�H���]�D���ã�L�U�L���N�X�O�W�X�U�Q�L���D�U�H�D�O�� 
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�%�X�G�X�ü�L�� �G�D���M�H�� �J�O�D�Y�Q�L��zadatak lingvokulturologije �S�U�R�X�þ�L�W�L kategorizaciju svijeta i principe 

verbalizacije mentalnih jedinica tj. koncepata i njihovog funkcioniranja u megatekstu, usporedbom 

s analo�J�Q�L�P���M�H�G�L�Q�L�F�D�P�D���G�U�X�J�L�K���M�H�]�L�N�D���S�R�V�W�L�å�H���V�H���F�L�O�M���G�R�E�L�Y�D�Q�M�D���N�X�O�W�X�U�R�O�R�ã�N�L���]�Q�D�þ�D�M�Qih informacija 

�L���N�X�O�W�X�U�R�O�R�ã�N�L���]�Q�D�þ�D�M�Q�L�K���N�R�Q�F�H�S�D�W�D���Q�H�N�R�J���M�H�]�L�N�D�����%�X�G�X�ü�L���G�D���V�X���I�U�D�]�H�P�L���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�H���M�H�]�L�þ�Q�H jedinice 

koje izražavaju dublje smislove �X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���O�H�N�V�L�þ�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H�����I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���L�P�D���S�R�V�H�E�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

�L�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L�� �M�H�G�Q�R�J�O�D�V�Q�R�� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�L�U�D�M�X��frazeologiju kao najviše nacionalno i kulturno markiranu 

�U�D�]�L�Q�X�����/�H�Y�þenko 2005: 7).  

�.�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�D�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�D�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �X�� �Y�H�ü�R�M�� �P�M�H�U�L�� �]�D�S�R�þ�H�O�D�� �V�X��približno istodobno sa 

stvaranjem �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D��pojedinih �M�H�]�L�N�D�� �L�� �S�U�Y�L�K�� �X�V�S�R�U�H�G�Q�L�K�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D���� �3�U�Y�L�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�L��

�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L���N�R�M�L���V�X���V�H���E�D�Y�L�O�L���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�R�P���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�R�P���E�L�O�L���V�X���%�����/�D�U�L�Q�����/�����,�Y�D�ã�N�R�����*�����/�L�O�\�þ. Velik 

�]�Q�D�þ�D�M�� �X�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�H�� �Irazeologije slavenskih jezika ima V. Mokijenko i njegova 

knjiga �K�e�Z�\�y�g�k�d�Z�y�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�y �������������� ������������ �X�� �N�R�M�R�M�� �M�H�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�R�� �P�Q�R�J�R�� �W�H�R�Uijskih pitanja na 

osnovi vrlo opsežnog frazeološkog materijala (Ajd�D�þ�L�ü�����1�H�S�R�S-�$�M�G�D�þ�L�ü������������ 23–24).  

Najistaknutija imena u kontrastivnom istraživanju ukrajinske i ruske frazeologije su J. 

�3�U�D�G�L�G���� �/���� �'�M�D�G�H�þ�N�R�� �L�� �2���� �/�H�Y�þ�H�Q�N�R���� �$���� �.�U�D�Y�þ�X�N�� �L�� �$���� �,�Y�þ�H�Q�N�R�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�H�� �L�� �S�R�O�M�V�N�H��

�I�U�D�]�H�P�H�����D���2�����/�H�Y�þ�H�Q�N�R���L�V�W�U�D�å�X�M�H���L���W�H�R�Uijske �S�U�R�E�O�H�P�H���W�X�P�D�þ�H�Q�M�D���I�U�D�]�H�P�D���V���N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�R�J���J�O�H�G�L�ã�W�D����

simboliku frazema, poredbene frazeme u slavenskim jezicima itd. 

Od iznimno velikog broja kontrastivnih istraživanja ukrajinske frazeologije i frazeologija 

�E�O�L�V�N�L�K���L���G�D�O�H�N�L�K���M�H�]�L�N�D�����L�]�G�Y�R�M�L�W���ü�H�P�R���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R-�þ�H�ã�N�H���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���X�V�S�R�U�H�G�E�H���/�����1�D�]�D�U�H�Q�N�R���L���/����

Danilenko, a L. Petrovs'�N�D���X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H���I�U�D�]�H�P�H���Q�D�V�W�D�O�H���Q�D���R�V�Q�R�Y�L���J�H�V�W�D���L���P�L�P�L�N�H���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P����

�E�X�J�D�U�V�N�R�P�� �L�� �V�U�S�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X���� �2�� �9�D�ã�þ�H�Q�N�R�� �L�� �9���� �-�D�U�P�D�N�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X�� �I�U�D�]�H�P�H�� �þ�H�ã�N�R�J���� �V�U�S�V�N�R�J����

ukrajinskog i rus�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �D�� �'���� �$�M�G�D�þ�L�ü�� �L�� �/���� �1�Hpop-�$�M�G�D�þ�L�ü�� �L�]�G�D�O�L�� �V�X�� �S�U�L�U�X�þ�Q�L�N���I�h�j�•�\�g�y�e�v�g�Z��

�k�_�j�[�k�v�d�h-�m�d�j�Z�€�g�k�v�d�Z���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�y��(2015).      

�8���+�U�Y�D�W�V�N�R�M���V�X���S�R�U�H�G�E�H�Q�D���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���Y�U�O�R���D�N�W�L�Y�Q�D�����3�R�þ�H�F�L��sežu od A. Menac 

�L�� �Q�M�H�Q�L�K�� �U�D�G�R�Y�D�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H�� �I�U�D�]�H�P�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �L�� �U�X�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �Y�H�]�D�Q�R�� �]�D�� �V�L�Q�W�D�N�V�X����

sinonimiju, antonimiju, �S�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�H���L���U�D�]�Q�H���W�L�S�R�Y�H���N�D�O�N�L�U�D�Q�M�D�����$�M�G�D�þ�L�ü�����1�H�S�R�S-�$�M�G�D�þ�L�ü������������ 29). 

�)�U�D�]�H�R�J�U�D�I�V�N�L���U�D�G���Q�D�G���G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L�P���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�P���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���]�D�S�R�þ�Ht je spomenutim prvim 

velikim �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Qim frazeološk�L�P�� �U�M�H�þ�Q�L�N�R�P�� �G�Y�R�V�Y�H�ã�þ�D�Qim Rusko-hrvatskim ili srpskim 

frazeološkim �U�M�H�þ�Q�L�Nom iz 1979./80. (A. Menac �H�W�� �D�O�������� �W�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U spomenutom serijom Malih 

�I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D u suautorstvu A. Menac s drugim jezikoslovcima. Taj rad nastavlja se, u 

novije doba, Hrvatsko-�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P�� �U�M�H�þ�Q�L�N�R�P�� �S�R�U�H�G�E�H�Q�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D Ž. Fink-Arsovski (2006), 
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Hrvatsko-�H�Q�J�O�H�V�N�L�P���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�P���U�M�H�þ�Q�L�N�R�P�������&�U�R�D�W�L�D�Q-English dictionary of idioms �'�����9�U�J�R�þ�D���L��

Ž. Fink Arsovski (2008), Englesko-�K�U�Y�D�W�V�N�L�P���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�P���U�M�H�þ�Q�L�N�R�P I. Bendow (2006), Hrvatsko-

�H�Q�J�O�H�V�N�L�P���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�P���U�M�H�þ�Q�L�N�R�P iste utorice (2009) te Hrvatsko-�U�X�V�N�L�P���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�P���U�M�H�þ�Q�L�N�R�P 

A. Menac, Ž. Fink Arsovski, I. Mironove Blažine i R. Venturina (2011).  

�0�H�ÿ�X���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L�P��autorima kontrastivnih istraživanja hrvatskih frazema i frazema iz drugih 

jezika, potrebno je spomenuti u prvom redu Ž. Fink-Arsovski i njene iznimno brojne radove u 

�N�R�M�L�P�D���V�H���K�U�Y�D�W�V�N�D���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H���V���U�X�V�N�R�P�����$�����+�U�Q�M�D�N���N�R�M�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H���K�U�Y�D�W�V�N�H��

�L�� �U�X�V�N�H�� �I�U�D�]�H�P�H���� �W�H�� �%���� �%�D�U�þ�R�W�� �N�R�M�D�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H�� �I�U�D�]�H�P�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J���� �U�X�V�N�R�J�� �L�� �Q�M�H�P�D�þ�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D����

Usporedbom hrvatske i poljske frazeologije bave se �1�����3�L�Q�W�D�U�L�ü��i I. �9�L�G�R�Y�L�ü���%�R�O�W, a frazeme �þ�H�ã�N�R�J��

�L���V�O�R�Y�D�þ�N�R�J���V���K�U�Y�D�W�V�N�L�P�D �X�V�S�R�U�H�ÿuje �'�����6�H�V�D�U�����6�����5�L�E�D�U�R�Y�D���X���V�Y�R�M�L�P���U�D�G�R�Y�L�P�D���X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H���K�U�Y�D�W�V�N�X����

�þ�H�ã�N�X�� �L�� �P�D�N�H�G�R�Q�V�N�X�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�X���� �D��bugarsku �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�X�� �V�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H��A. Vasung. 

Izvan granica slavenskih jezika,  �0���� �/�M�X�E�L�þ�L�ü�� �L��I. Jerolimov bave se usporedbom hrvatskih i 

talijanskih frazema, a Ž. Macan �L���1�����,�Y�D�Q�H�W�L�ü���X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�X �I�U�D�]�H�P�H���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���L���Q�M�H�P�D�þ�N�R�J���M�H�]�L�N�D����

Uz nav�H�G�H�Q�H���� �S�R�V�W�R�M�H�� �M�R�ã�� �P�Q�R�J�L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�F�L�� �N�R�M�L�� �V�H�� �X�� �V�Y�R�P�� �U�D�G�X�� �G�R�W�L�þ�X�� �N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�L�K��

frazeoloških istraživanja hrvatskog i nekog drugog jezika.   

�8���S�R�J�O�H�G�X���S�R�U�H�G�E�H�Q�R�J���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���K�U�Y�D�W�V�N�H���L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H�����R�Q�R���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���U�D�G�R�P��

R. Trostinske �N�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�q�g�•�� �i�Z�j�Z�e�_�e�•�� �\�� �m�d�j�Z�€�g�k�v�d�•�c�� �•�� �k�_�j�[�h�o�h�j�\�Z�l�k�v�d�•�c�� �f�h�\�Z�o (1982). 

Komparativna i kontrastivna istraživanja ukrajinske i hrvatske frazeologije s raznih aspekata 

�S�U�R�Y�R�G�L�O�L���V�X���X���E�U�R�M�Q�L�P���U�D�G�R�Y�L�P�D���0�����3�R�S�R�Y�L�ü���L���5�����7�U�R�V�W�L�Q�V�N�D�������������������������������������������������������X���Q�R�Y�L�M�H��

v�U�L�M�H�P�H���$�����'�X�J�D�Q�G�å�L�ü�������������D�������������E�������������������L���X���N�R�D�X�W�R�U�V�W�Y�X���V���/�����3�H�W�U�R�Y�V�
�N�R�P����������������  

�0�H�ÿ�X���R�V�W�D�O�L�P bitnim aspektima u kontrastivnoj lingvistici, posebna pažnja pridaje se pojmu 

�H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�F�L�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �G�Y�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D���� �S�D��su tako pitanja ekvivalencije prisutna i u 

frazeološkim istraživanjima. Smatra se da se frazeološka ekvivalencija dijeli na �þ�H�W�L�U�L���R�V�Q�R�Y�Q�D���W�L�S�D����

1���� �S�R�W�S�X�Q�D�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�F�L�M�D�� ���S�R�G�X�G�D�U�D�Q�M�H�� �X�� �V�Y�L�P�� �N�U�L�W�H�U�L�M�L�P�D���� �W�M���� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �N�R�M�H���� �R�V�L�P�� �L�G�H�Q�W�L�þ�Q�H��

semantike, bivaju istovrijednima i na razini slikovitosti, ali i na planu izraza), 2���� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D��

�H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�F�L�M�D�����V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���S�R�G�X�G�D�U�Q�L���I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L���L�P�D�M�X���M�H�G�Q�D�N�X���L�O�L���Y�U�O�R���V�O�L�þ�Q�X���V�O�L�N�R�Y�L�W�R�V�W�����R�G�Q�R�V�Q�R����

�L�G�H�Q�W�L�þ�Q�X���P�R�W�L�Y�D�F�L�M�X���� �D�O�L���V�H���I�R�U�P�D�O�Q�R���U�D�]�O�L�N�X�M�X������3���� �V�D�P�R���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�F�L�M�D����frazemi koji 

imaju samo jednako ili približno jednako �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�M�H���V�H���L�V�N�D�]�X�M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�P�D���W�H���M�H��

�P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�P���V�O�L�N�R�Y�L�W�R�ã�ü�X�����]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���Q�X�O�W�H���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�F�L�M�H�����S�U�L�M�H�Y�R�G�Q�H���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�H���L�P�D�M�X��

u frazeološkim, a ne opisnim strukturama) i 4) nulta ekvivalencija (strukture jedinstvenoga 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�L�P�D���V�H���X���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�P���I�R�Q�G�X���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�U�D�Q�R�J�D���M�H�]�L�N�D���Q�H���P�R�å�H���S�U�R�Q�D�ü�L���S�D�Q�G�D�Q�������ý�D�J�D�O�M����
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Svitková 2014: 2–4). �1�X�O�W�L�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�L�� �V�H�� �Q�D�� �G�U�X�J�L�� �M�H�]�L�N�� �S�U�H�Y�R�G�H�� �Q�D�� �M�H�G�D�Q�� �R�G�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K�� �Q�D�þ�L�Q�D����

doslovan prijevod ili kalk�����S�U�L�M�H�Y�R�G���M�H�G�Q�R�P���U�L�M�H�þ�M�X�����V�D�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���Q�H�X�W�U�D�O�Q�H���S�D�U�D�I�U�D�]�H�����L�]�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���L��

�N�R�P�S�H�Q�]�D�F�L�M�D�����9�L�G�R�Y�L�ü���%�R�O�W��������9: 350–351).  
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1.�������)�U�D�]�H�P���N�D�R���M�H�]�L�þ�Q�D���M�H�G�L�Q�L�F�D 

 

1.2.1. Pojam frazema 

 

Termin „frazeološka jedinica�µ uveo je V. V. Vinogradov i njime je imenovao 

višekomponentni ustaljeni izraz. Prema Vinogradovu, ustaljenost frazeološke jedinice posljedica 

�M�H���Q�M�H�]�L�Q�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���F�M�H�O�R�Y�L�W�R�V�W�L�����X���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�M���M�H�G�L�Q�L�F�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���F�M�H�O�L�Q�H���Q�L�N�D�G���Q�L�M�H���M�H�G�Q�D�N�R���V�X�P�L��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �Q�M�H�Q�L�K�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D���� �.�D�R�� �E�L�W�Q�X�� �]�Q�D�þ�D�M�N�X�� �I�U�D�]�H�P�D�� �Q�D�Y�R�G�L�� �S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�� �L�� �V�O�L�N�R�Y�L�W�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W�����Q�H�]�D�P�M�H�Q�M�L�Y�R�V�W���E�L�O�R���N�R�M�H���R�G���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���Q�M�H�]�L�Q�L�P���V�L�Q�R�Q�L�P�R�P����

�9�L�Q�R�J�U�D�G�R�Y�O�M�H�Y�D�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�D�� �M�H�� �S�R�O�D�]�Q�D�� �W�R�þ�N�D�� �]�D�� �G�D�O�M�Q�M�H�� �S�U�H�F�L�]�L�U�D�Q�M�H�� �S�R�M�P�D�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�L�K��

karakteristika koje se odnose i na smislovnu stranu frazeološke jedinice i na formalna obilježja i 

strukturu.  

�7�D�N�R���M�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ���S�R�Y�L�M�H�V�Q�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���%�����/�D�U�L�Q���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�P���M�H�G�L�Q�L�F�D�P�D���Q�D�]�Y�D�R���X�V�W�D�O�M�H�Q�H��

�V�S�R�M�H�Y�H���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D���J�X�E�O�M�H�Q�M�H���S�U�Y�R�W�Q�L�K���U�H�D�O�L�M�D���L���S�R�M�D�Y�D���Q�R�Y�R�J���P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

(Larin, 1961).  

Ukrajinska frazeologinja L. Skrypnyk (1973: 11) frazeološku je jedinicu definirala kao 

�O�H�N�V�L�þ�N�R-�J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L���V�S�R�M���G�Y�L�M�X���L�O�L���Y�L�ã�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�R���R�E�O�L�N�R�Y�D�Q�L�K���N�R�P�S�R�Q�H�Q�D�W�D�����J�U�D�P�D�W�L�þ�N�L���R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q�L�K��

prema modelu sintagme ili �U�H�þ�H�Q�L�F�H�����N�R�M�L���V�H�����L�P�D�M�X�ü�L���F�M�H�O�R�Y�L�W�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����X���J�R�Y�R�U�X���U�H�S�U�R�G�X�F�L�U�D�M�X���S�R��

�W�U�D�G�L�F�L�M�L���� �D�X�W�R�P�D�W�V�N�L���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �Y�H�ü�� �S�R�V�W�R�M�L�� �X�� �J�R�W�R�Y�R�P�� �R�E�O�L�N�X���� �'�D�N�O�H���� �S�U�H�G�P�H�W�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D��

�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���X�V�W�D�O�M�H�Q�L���V�X���V�S�R�M�H�Y�L���G�Y�L�M�X���L�O�L���Y�L�ã�H���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���W�Y�R�U�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X���F�M�H�O�L�Q�X���L���U�H�S�U�Rduciraju se 

u procesu govora kao gotove formule. 

�3�U�H�P�D���9�����ä�X�N�R�Y�X�����V�O�L�N�D���N�R�M�D���V�H���Q�D�O�D�]�L���X���R�V�Q�R�Y�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���Q�H�P�D���Q�L�ã�W�D���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R��

s realnom situacijom, to jest, �R�G�� �W�U�H�Q�X�W�N�D�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�D���� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�]�D�P�� �F�L�M�H�O�L�P�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�P�� �V�D�V�W�D�Y�R�P��

�S�R�þ�L�Q�M�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�W�L���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�X�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�� ���S�U�H�G�P�H�W�H���� �S�R�M�D�Y�H���� �G�R�J�D�ÿ�D�M�H���� �U�D�G�Q�M�H���� �R�V�R�E�L�Q�H����

�S�U�H�G�R�G�å�E�H�� �L�W�G������ �V�� �N�R�M�R�P�� �V�X�� �V�D�P�H�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �L�]�J�X�E�L�O�H�� �Y�H�]�X�� ���X�� �F�L�M�H�O�R�V�W�L�� �L�O�L�� �G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R������ �.�D�R��

�S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���W�D�N�Y�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���S�U�H�R�U�L�M�H�Q�W�D�F�L�M�H�����N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H���J�X�E�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X���Y�H�]�X���V���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�P��

rij �H�þ�L�P�D���X���V�O�R�E�R�G�Q�R�M���X�S�R�W�U�H�E�L�����ä�X�N�R�Y������������������–97). 

U hrvatskoj frazeologiji J. �0�D�W�H�ã�L�ü prvi je dao definiciju frazema prema kojoj frazem ima 

�þ�H�W�L�U�L�� �U�H�O�H�Y�D�Q�W�Q�D�� �R�E�L�O�M�H�å�M�D���� �U�H�S�U�R�G�X�F�L�U�D�Q�M�H���� �I�R�U�P�D�O�Q�L�� �V�D�V�W�D�Y���� �L�G�L�R�P�D�W�L�þ�Q�R�V�W�� �L���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X��

funkcionalnost ���0�D�W�H�ã�L�ü��������������������������������.  
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�$�����0�H�Q�D�F���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���R�Y�X���G�H�I�L�Q�L�F�L�M�X���I�U�D�]�H�P�D����������������������; 2007: 15) te kao glavna 

obilježja te jedinice navodi da se ona ne stvara u govornom procesu, nego se reproducira u gotovu 

obliku, ima relativno stalan sastav i ras�S�R�U�H�G�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��joj �V�H�� �R�E�L�þ�Q�R�� �Q�H�� �L�]�Y�R�G�L�� �L�]��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D i �X�N�O�D�S�D���V�H���X���U�H�þ�H�Q�L�F�X���N�D�R���Q�M�H�Q���V�D�V�W�D�Y�Q�L���G�L�R�����1�R�����]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G J. �0�D�W�H�ã�L�ü�D�����N�R�M�L��

�Q�D�Y�R�G�L���G�D���I�U�D�]�H�P���P�R�U�D���X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�W�L���Q�D�M�P�D�Q�M�H���G�Y�L�M�H���S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�H���U�L�M�H�þ�L����A. Menac frazemima smatra 

i fone�W�V�N�H�� �U�L�M�H�þ�L�� tj. sveze �Q�H�S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�H���L�� �S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L.1. U ukrajinskoj frazeologiji, L. 

�6�N�U�\�S�Q�\�N���M�R�ã���������������Q�D�Y�R�G�L���G�D���V�H���I�U�D�]�H�P���V�D�V�W�R�M�L���R�G���Q�D�M�P�D�Q�M�H���G�Y�L�M�X���N�R�P�S�R�Q�H�Q�D�W�D�����S�U�L���þ�H�P�X���W�R���P�R�å�H��

�E�L�W�L�� �V�S�R�M�� �G�Y�L�M�X�� �S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�K�� �U�L�M�H�þ�L���� �S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �V���Q�H�S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�R�P���S�D�� �þ�D�N�� �L�� �G�Y�L�M�X��

�Q�H�S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L�����6�N�U�\�S�Q�\�N����������������������  

Ž. Fink-Arsovski (2002: 6–7) jednako tako kao najvažnije izdvaja supostojanje najmanje 

�G�Y�L�M�X���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�����E�H�]���R�E�]�L�U�D���M�H���O�L���U�L�M�H�þ���R���G�Y�M�H�P�D���D�X�W�R�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���L�O�L���R���N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�L���D�X�W�R�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H��

i sinsemanti�þ�N�H���� �D�O�L�� �S�R�V�H�E�Q�X�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�� �S�R�N�O�D�Q�M�D�� �G�H�V�H�P�D�Q�W�L�]�D�F�L�M�L�� ���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�R�M�� �S�U�H�R�E�O�L�F�L���� �V�Y�L�K�� �L�O�L��

dijela komponenata u frazemu. Kako pokazuje istraživanje, za �V�R�P�D�W�V�N�H���I�U�D�]�H�P�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D je 

�G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�D���G�H�V�H�P�D�Q�W�L�]�D�F�L�M�D������ 

�0���� �3�R�S�R�Y�L�ü�� �������������� ����–55) uz navedena �R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �Q�D�Y�R�G�L�� �L�� �M�R�ã�� �M�H�G�Q�X�� �Q�M�H�J�R�Y�X��

�N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�X���� �W�M���� �L�V�W�L�þ�H�� �Q�M�H�J�R�Y�X�� �L�]�E�R�U�Q�R�V�W���I�D�N�X�O�W�D�W�L�Y�Q�R�V�W�� �S�U�L�� �X�S�R�W�U�H�E�L���� �þ�L�P�H�� �R�ã�W�U�R�� �R�G�Y�D�M�D��

dvokomponentne termine od frazema.  

�)�U�D�]�H�P�L���S�U�L�S�D�G�D�M�X���X���Y�L�ã�L���V�W�X�S�D�Q�M���M�H�]�L�þ�Q�H���K�L�M�H�U�D�U�K�L�M�H���R�G���U�L�M�H�þ�L�����I�D�N�W�L�þ�Q�R���V�X���W�R���P�H�ÿ�Xrazinske 

�M�H�G�L�Q�L�F�H���� �N�R�M�H���V�H���Q�D�O�D�]�H���L�]�P�H�ÿ�X���U�L�M�H�þ�L�����M�H�G�L�Q�L�F�D���O�H�N�V�L�þ�N�R-�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���U�D�]�L�Q�H���� �L���M�H�G�L�Q�L�F�D���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H��

�U�D�]�L�Q�H�� ���V�L�Q�W�D�J�P�L���� �V�S�R�M�H�Y�D�� �D�X�W�R�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �L�� �V�L�Q�V�H�P�D�Q�W�L�þ�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L���� �U�H�þ�H�Q�L�F�D������ �3�U�H�P�D�� �F�M�H�O�R�Y�L�W�R�V�W�L��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���R�Q�L���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X���U�L�M�H�þ�L���L�����N�D�R���L���U�L�M�H�þ�����L�P�D�M�X nominativnu funkciju (frazemi u užem smislu), 

�D���S�U�H�P�D���J�U�D�P�D�W�L�þ�N�R�M���V�W�U�X�N�W�X�U�L���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P���M�H�G�L�Q�L�F�D�P�D���� 

�3�R�V�W�R�M�H�� �Q�H�N�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �L�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D���� �1�D�� �S�U�L�P�M�H�U�� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D��

�I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�M�X���N�D�R���V�O�R�å�H�Q�D���F�M�H�O�L�Q�D�����Q�L���U�L�M�H�þ�L���Q�L���I�U�D�]�H�P�L���Q�H��stvaraju se svaki put u procesu govora, 

�Q�H�J�R�� �V�H�� �U�H�S�U�R�G�X�F�L�U�D�M�X�� �N�D�R�� �J�R�W�R�Y�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H���� �1�D�G�D�O�M�H���� �L�� �M�H�G�Q�H�� �L�� �G�U�X�J�H�� �X�� �Y�H�O�L�N�R�M�� �Y�H�ü�L�Q�L��

karakterizira nepromjenjivost sastava i strukture.  

Kako navodi L. Skrypnyk (1973: 10), vanjska oznaka koja razlikuje ri�M�H�þ���R�G���I�U�D�]�H�P�D���M�H���S�R��

�V�W�U�X�N�W�X�U�L���F�M�H�O�R�Y�L�W�D���R�I�R�U�P�O�M�H�Q�R�V�W���U�L�M�H�þ�L���L���U�D�]�G�Y�R�M�H�Q�D���R�I�R�U�P�O�M�H�Q�R�V�W���I�U�D�]�H�P�D�����6�D�V�W�D�Y�Q�L���G�L�M�H�O�R�Y�L���U�L�M�H�þ�L��– 

�P�R�U�I�H�P�L�� �Q�L�V�X�� �V�D�P�R�V�W�D�O�Q�H�� �M�H�]�L�þ�Q�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H���� �Q�H�� �S�R�V�W�R�M�H�� �L�]�Y�D�Q�� �U�L�M�H�þ�L���� �D�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K��

                                                             
1 Nasuprot svojoj ranijoj �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�L���I�U�D�]�H�P�D�����-�����0�D�W�H�ã�L�ü���X���V�Y�R�M��Hrvatsko-�Q�M�H�P�D�þ�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N (1988) uvrštava i 
�I�R�Q�H�W�V�N�H���U�L�M�H�þ�L�����9�L�G�R�Y�L�ü���%�R�O�W 2004, Hrnjak 2017).  
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�M�H�G�L�Q�L�F�D���V�X���þ�L�W�D�Y�H���U�L�M�H�þ�L���V�D���S�U�L�S�D�G�D�M�X�ü�Lm promjenjivim oblicima, koje mogu funkcionirati i izvan 

frazeološkog skupa.  

�,�D�N�R�� �V�X�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H�� �S�U�H�P�D�� �R�E�O�L�N�X�� �V�L�Q�W�D�J�P�H�� �L�O�L�� �U�H�þ�H�Q�L�F�H���� �R�Q�H�� �V�H�� �N�Y�D�O�L�W�D�W�L�Y�Q�R��

�U�D�]�O�L�N�X�M�X���R�G���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D���W�L�P�H���ã�W�R���V�H reproduciraju kao cjelovite strukture, a ne grade se 

�V�Y�D�N�L���S�X�W�D���S�U�H�P�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P���P�R�G�H�O�L�P�D�����N�D�R���V�O�R�E�R�G�Q�H���V�L�Q�W�D�J�P�H���L���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H��

(Skrypnyk �����������������������W�M�����]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���Q�M�L�P�D���V�O�L�þ�Q�L�K���S�R���R�E�O�L�N�X���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�K���V�W�U�X�N�W�X�U�D�����Q�H���V�W�Y�D�U�D�M�X���V�H��

�X�� �V�N�O�D�G�X�� �V�� �R�S�ü�L�P�� �]�D�N�R�Q�L�W�R�V�W�L�P�D�� �L�]�E�R�U�D�� �L�� �N�R�P�E�L�Q�D�F�L�M�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �S�U�L�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�L�� �L�]�U�D�]�D���� �Q�H�J�R�� �V�H��

reproduciraju u govoru u fiksiranom obliku. 

Za samu frazeološku jedinicu u jezikoslovnoj literaturi koristili su se mnogi nazivi: stalni 

�L�]�U�D�]�����V�W�D�O�Q�L���O�H�N�V�L�þ�N�L���N�R�P�S�O�H�N�V�����L�G�L�R�P�����L�G�L�R�P�D�W�V�N�L���L�]�U�D�]�����L�G�L�R�P�D�W�V�N�D���I�U�D�]�D�����X�V�W�Dljeni izraz, ustaljena 

kolokacija, ustaljena fraza, okamenjeni izraz, okamenjena fraza, frazem, frazeološka jedinica, a 

�Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���V�X���V�H���N�R�U�L�V�W�L�O�L���I�U�D�]�D�����I�U�D�]�H�P�����I�U�D�]�H�R�O�R�J�H�P�����I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�]�D�P���L���L�G�L�R�P�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü������������������. Ti 

�V�X���L�]�U�D�]�L���V�� �Y�U�H�P�H�Q�R�P���S�R�S�U�L�P�D�O�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���Q�L�M�D�Q�V�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���L���S�R�þ�H�O�L���V�H���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���U�D�]�O�L�N�R�Y�D�W�L�����8��

�K�U�Y�D�W�V�N�R�M���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�L���X�� �S�R�þ�H�W�N�X���V�H���� �S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���U�X�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�O�M�D���� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���N�R�U�L�V�W�L�R���W�H�U�P�L�Q��

frazeologizam�����D�O�L���V�Y�H���V�H���Y�L�ã�H���S�R�þ�L�Q�M�H���N�R�U�L�V�W�L�W�L���W�H�U�P�L�Q��frazem, koji je tvorbeno nastao prema uzorku 

�G�U�X�J�L�K���Q�D�]�L�Y�D���M�H�G�L�Q�L�F�D���M�H�]�L�þ�Q�R�J���V�X�Vtava (fonem, morfem…)  (�3�R�S�R�Y�L�ü����������).  

�=�D�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�X�� �M�H�G�L�Q�L�F�X�� �X�� �R�Y�R�P�� �U�D�G�X�� �N�R�U�L�V�W�L�W�� �ü�H�P�R�� �W�H�U�P�L�Q��frazem �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �W�Y�R�U�E�H�Q�R��

�Q�D�M�E�R�O�M�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �V�X�V�W�D�Y�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �W�H�U�P�L�Q�D�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D���� �2�Y�D�M�� �W�H�U�P�L�Q�� �N�R�U�L�V�W�L�� �Y�H�ü�L�Q�D��

hrvatskih znanstvenika u današnje vrijeme.   

 

 

1.2.2. �6�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���Nlasifikacija frazema  

 

�1�D�M�U�D�ã�L�U�H�Q�L�M�D�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D�� �M�H�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�D�� �9���� �9���� �9�L�Q�R�J�U�D�G�R�Y�D�� �Q�D��

�W�H�P�H�O�M�X�� �L�G�H�M�D�� �$���� �$���� �â�D�K�P�D�W�R�Y�D���� �2�V�Q�R�Y�D�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �U�L�M�H�þ�L�� �X��raznim 

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P�� �L�� �V�W�L�O�L�V�W�L�þ�N�L�P�� �X�Y�M�H�W�L�P�D�� �I�U�D�]�H�R�W�Y�R�U�E�H���� �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�X�� �F�M�H�O�L�Q�X����

frazeološke jedinice razlikuju se po slivenosti komponenata i odnosa semantike cijelog izraza sa 

semantikom njegovih pojedinih sastavnica (Skrypnyk 1973: 13). 

�8�� �R�V�Q�R�Y�L�� �W�H�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� �Q�D�O�D�]�L�� �V�H�� �V�W�X�S�D�Q�M�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�H�� �P�R�W�L�Y�D�F�L�M�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D��

�N�R�P�S�R�Q�H�Q�D�W�D�� �X�� �Q�M�L�K�R�Y�R�P�� �V�D�V�W�D�Y�X���� �6�W�X�S�D�Q�M�� �P�R�W�L�Y�D�F�L�M�H�� �R�Y�L�V�L�� �R�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �R�E�O�L�N�D�� �L�O�L��

�U�H�G�R�V�O�L�M�H�G�D���N�R�P�S�R�Q�H�Q�D�W�D���L���]�D�P�M�H�Q�H���F�L�M�H�O�R�J���I�U�D�]�H�P�D���M�H�G�Q�R�P���U�L�M�H�þ�M�X���� 
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U fra�]�H�R�O�R�J�L�M�L���M�H���S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�D���S�R�G�M�H�O�D��V. Vinogradova koji dijeli frazeološke jedinice na tri 

vrste – frazeološke sraslice, frazeološke cjeline i frazeološke sveze (Hrnjak 2017: 25–26). 

�)�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���V�U�D�V�O�L�F�H���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���V�X���Q�H�G�M�H�O�M�L�Y�H���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���M�H�G�L�Q�L�F�H���� �N�R�G���N�R�M�L�K je cjelovito 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Q�H�P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�R�����W�R���M�H�V�W�����Q�H���S�U�R�L�]�O�D�]�L���L�]���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���Q�M�L�K�R�Y�L�K���N�R�P�S�R�Q�H�Q�D�W�D����objesiti zube o klin 

'gladovati' i �k�h�[�Z�d�m���a�
�€�k�l�b 'imati iskustva'). 

�)�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H�� �F�M�H�O�L�Q�H�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�X�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�� �Q�H�G�M�H�O�M�L�Y�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H�� �M�H�G�L�Q�L�F�H���� �D�O�L�� �Q�M�L�K�R�Y�R��

�F�M�H�O�R�Y�L�W�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�R���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���N�R�P�S�R�Q�H�Q�D�W�D����pregristi jezik  'zašutjeti' i �i�j�b�d�m�k�b�l�b��

�y�a�b�d�Z 'zašutjeti'). 

�)�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���V�Y�H�]�H�� �Y�U�V�W�D���V�X���L�]�U�D�]�D���N�R�M�L���V�X���V�W�Y�R�U�H�Q�L���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�R�P���S�R�Y�H�]�D�Q�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���U�L�M�H�þ�L 

(<ni> oka ne sklopiti (stisnuti) = 'ne zaspati ni na trenutak' i �l�j�_�f�l�y�l�v���k�e�v�h�a�b���g�Z���h�q�Z�o �m���d�h�]�h 

'sprema se zaplakati tko'.  

�'�L�M�H�O�H�ü�L�� �I�U�D�]�H�P�H�� �Q�D�� �W�U�L�� �R�V�Q�R�Y�Q�H�� �Y�U�V�W�H���� �9���� �9�L�Q�R�J�U�D�G�R�Y�� �S�R�W�Y�U�G�L�R�� �M�H�� �P�L�V�D�R�� �&���� �%�D�O�O�\�M�D�� �G�D��

frazemi imaju razne stupnjeve slivenosti, spojenosti svojih komponenata, da se reproduciraju u 

govoru kao ustaljene jedinice i da imaju unutarnje strukturne oznake.  

Klasifikacijska shema Vinogradova bila je važna u uspostavi frazeološke teorije, no, ubrzo 

�V�X���M�H���S�R�þ�H�O�L���G�R�S�X�Q�M�D�Y�D�W�L�����G�D���V�S�R�P�H�Q�H�P�R���V�D�P�R���Q�H�N�H�����â�D�Q�V�N�L�M�����/�D�U�L�Q�����$�U�K�D�Q�J�H�O�
�V�N�L�M���L���G�U�� 

 

 

1.2.3. Opseg i struktura frazema   

 

Analiza strukture �I�U�D�]�H�P�D�� �P�R�å�H�� �V�H�� �W�H�P�H�O�M�L�W�L�� �Q�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �Q�M�L�K�R�Y�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�J�D�� �V�D�V�W�D�Y�D����

�V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���G�R�P�L�Q�D�Q�W�Q�H���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���L���R�S�V�H�J�D���I�U�D�]�H�P�D����Fink 2000: 93). Prema opsegu, Ž. 

Fink-�$�U�V�R�Y�V�N�L���I�U�D�]�H�P�H���G�L�M�H�O�L���Q�D���I�R�Q�H�W�V�N�H���U�L�M�H�þ�L�����V�N�X�S�R�Y�H���U�L�M�H�þ�L �L���I�U�D�]�H�P�H���V�D���V�W�U�X�N�W�X�U�R�P���U�H�þ�H�Q�L�F�H����

�2�S�V�H�J�R�P�� �M�H�� �Q�D�M�P�D�Q�M�D�� �I�R�Q�H�W�V�N�D�� �U�L�M�H�þ���� �N�R�M�D�� �V�H�� �V�D�V�W�R�M�L�� �R�G�� �M�H�G�Q�H�� �D�X�W�R�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �L�� �M�H�G�Q�H�� �L�O�L�� �Y�L�ã�H��

�V�L�Q�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�H���]�D�M�H�G�Q�R���þ�L�Q�H���M�H�G�Q�X���Q�D�J�O�D�V�Q�X���F�M�H�O�L�Q�X�����6�O�L�M�H�G�L���V�N�X�S���U�L�M�H�þ�L���N�R�M�L���V�H���V�D�V�W�R�M�L���R�G 

�Q�D�M�P�D�Q�M�H���G�Y�L�M�X���D�X�W�R�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K���U�L�M�H�þ�L���V���Q�D�M�P�D�Q�M�H���G�Y�M�H�P�D���D�N�F�H�Q�D�W�V�N�L�P���F�M�H�O�L�Q�D�P�D�����6�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H���Y�H�]�H��

�L�]�P�H�ÿ�X���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���P�R�J�X���E�L�W�L���]�D�Y�L�V�Q�H���L���Q�H�]�D�Y�L�V�Q�H�����D���]�D�Y�L�V�Q�L���V�N�X�S�R�Y�L���U�L�M�H�þ�L���V�H���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L��

gl�D�Y�Q�X���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X���G�L�M�H�O�H���Q�D���L�P�H�Q�L�þ�N�H�����J�O�D�J�R�O�V�N�H, pridjevske i priložne�����7�U�H�ü�D���V�N�X�S�L�Q�D���V�X���I�U�D�]�H�P�L���V�D��

�V�W�U�X�N�W�X�U�R�P���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����N�R�M�L���V�X���S�U�L�O�L�þ�Q�R���E�U�R�M�Q�D���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�����)�L�Q�N-Arsovski, 2002: 8). 
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S obzirom na cilj ovog istraživanja i brojnost analiziranih frazema, u ovom �V�H���U�D�G�X���Q�H�ü�H��

�S�U�R�Y�H�V�W�L���V�Y�H�R�E�X�K�Y�D�W�Q�D���D�Q�D�O�L�]�D���V�W�U�X�N�W�X�U�H���I�U�D�]�H�P�D�����Q�H�J�R���ü�H���V�H���Q�D�Y�H�V�W�L���S�R���Q�H�N�R�O�L�N�R���S�U�L�P�M�H�U�D���L�]���R�E�D�M�X��

jezika za svaki od tipova frazema. 

 

1.2.3.1. Frazemi minimalni parovi 

Frazemi minimalni parovi �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �Y�H�]�X�� �M�H�G�Q�H�� �S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �V�� �M�H�G�Q�R�P�� �L�O�L�� �Y�L�ã�H��

�Q�H�S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L. 

U analiziranom korpusu frazema prisutni su frazemi minimalni parovi, na primjer od oka; 

�a���]�h�e�h�\�h�x; �i�h���h�q�•. 

 

1.2.3.2. �)�U�D�]�H�P�L���V�N�X�S�R�Y�L���U�L�M�H�þ�L 

Frazemi ovog tipa najbrojnija su skupina frazema u analiziranom korpusu. Takvi se frazemi 

�V�D�V�W�R�M�H���R�G���G�Y�L�M�X���L�O�L���Y�L�ã�H���S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L�����X�]���N�R�M�H���P�R�å�H���E�L�W�L���M�H�G�Q�D���L�O�L���Y�L�ã�H���Q�H�S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�K���U�L�M�H�þ�L�����8��

�D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�P���N�R�U�S�X�V�X���I�U�D�]�H�P�D���S�U�L�V�X�W�Q�L���V�X���V�O�M�H�G�H�ü�L���W�L�S�R�Y�L���I�U�D�]�H�P�D���V�N�X�S�R�Y�D���U�L�M�H�þ�L�� 

a) glagolski frazemi: izgubiti glavu; baciti oko na koga, na što; trljati ruke ; �k�d�j�m�l�b�l�b�� �� 

�k�d�j�m�q�m�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m; �k�l�j�Z�l�b�l�b���h�q�•; �h�i�m�k�l�b�l�b�������h�i�m�k�d�Z�l�b���j�m�d�b; 

�E�����L�P�H�Q�L�þ�N�L���I�U�D�]�H�P�L����krov nad glavom; ruku na srce; oko sokolovo; �j�m�d�Z���h�[���j�m�d�m; �]�h�k�l�j�_���h�d�h; 

�a�h�e�h�l�Z���]�h�e�h�\�Z; 

c) pridjevski frazemi: udaren u glavu; �]�h�k�l�j�b�c���g�Z���h�d�h;  

d) priložni frazemi: nadohvat ruke.   

 

1.2.3.3. �)�U�D�]�H�P�L���V���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�R�P���V�W�U�X�N�W�X�U�R�P 

�)�U�D�]�H�P�L���V�D���V�W�U�X�N�W�X�U�R�P���U�H�þ�H�Q�L�F�H���P�R�J�X���V�W�D�M�D�W�L���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R���L�O�L���E�L�W�L���X�N�O�M�X�þ�H�Q�L���X���G�U�X�J�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H����

�)�U�D�]�H�P�L���U�H�þ�H�Q�L�þ�Q�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H���X���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�R�P���N�R�U�S�X�V�X��imaju �V�O�M�H�G�H�üe oblike: 

�D�����G�Y�R�G�L�M�H�O�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H�����L�]�U�H�þ�H�Q���V�X�E�M�H�N�W���L���S�U�H�G�L�N�D�W������fali (nedostaje) komu <jedna> daska u glavi; 

�R�þ�L���V�X���L�V�N�R�þ�L�O�H komu; ruke su vezane (sputane) komu; �\�� �h�q�Z�o���a�Z�f�b�]�l�•�e�b�����a�Z�f�b�]�h�l�•�e�b�������[�•�e�•��

���\�_�k�_�e�•�����]�j�Z�c�e�b�\�•���•���l�����•�g�����!���f�_�l�_�e�b�d�b �m���d�h�]�h; �j�m�d�b���g�_���^�•�c�r�e�b�������g�_���^�h�o�h�^�y�l�v���m���d�h�]�h; �^�m�f�d�b��

�a�Z�k�l�j�b�[�Z�e�b�������k�l�j�b�[�Z�x�l�v���m���]�h�e�h�\�•���\���d�h�]�h�����q�b�€�c; 

�E�����U�H�þ�H�Q�L�F�H���V���Q�H�L�]�U�H�þ�H�Q�L�P���V�X�E�M�H�N�W�R�P����preko glave je �N�R�P�X���N�R�J�D�����þ�H�J�D; �V�P�U�N�O�R���V�H�����V�P�U�D�þ�L�O�R���V�H����

�S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D komu; polazi (pošlo je) za rukom komu što; �\�� �h�q�Z�o�� �`�h�\�l�•�}�� ���i�h�`�h�\�d�e�h���� �l�_�f�g�•�}����



24 
 

�i�h�l�_�f�g�•�e�h���� �a�_�e�_�g�•�}���� �i�h�a�_�e�_�g�•�e�h � •� � � l� �� � � •� g� �) �m�� �d�h�]�h; ���Z�`�!�� �]�h�j�b�l�v�� ���d�b�i�b�l�v���� �m���j�m�d�Z�o�� ���i�•�^��

�j�m�d�Z�f�b�� �m���d�h�]�h�����m���q�b�€�o�����i�•�^���q�b�€�f�b; �i�h�j�h�`�g�v�h���\���]�h�e�h�\�•�����m���e�h�[�•�����\���d�h�]�h; 

�F�����H�O�L�S�W�L�þ�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H����pamet u glavu <!>; prste (ruke) <k> sebi <!>; lijeva ruka desni džep; oko 

za oko zub za zub; �h�d�h���a�Z���h�d�h���������a�m�[���a�Z���a�m�[�!�����k�\�•�l���a�Z���h�q�•; 

�G�����]�D�Y�L�V�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H����dok (što) bi okom trepnuo; dokle oko seže (dopire i sl.) komu; �d�m�^�b���h�q�•��

���[�Z�q�Z�l�v�� ���^�b�\�e�y�l�v�k�y���� �k�i�Z�e�b��� •� � � l� �� � � •�g� �)>; �s�h�[�� ���•�!�� �h�q�•�� �g�_�� �[�Z�q�b�e�b���d�h�]�h���� �q�h�]�h; �o�h�q�� �d�•�e�� ���d�•�e�h�d����

�d�•�e�d�Z�����d�h�e�Z���•���l�����•�g�������g�Z���]�h�e�h�\�•���l�_�r�b���d�h�f�m. 

 

1.2.3.4. Polusloženice 

 Frazemi polusloženice �V�D�V�W�R�M�H���V�H���R�G���G�Y�L�M�X���S�X�Q�R�]�Q�D�þ�Q�L�F�D���N�R�M�H���S�U�L�S�D�G�D�M�X���L�V�W�R�M���Y�U�V�W�L���U�L�M�H�þ�L�����D��

spojene su crticom. U �S�U�L�N�X�S�O�M�H�Q�R�M���J�U�D�ÿ�L frazemi tog tipa �Q�L�V�X���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�����Q�R���]�D���L�O�X�V�W�U�D�F�L�M�X���Q�D�Y�H�V�W��

�ü�H�P�R���I�U�D�]�H�P�H zbrda-zdola, navrat-nanos, �l�y�i-�e�y�i�����]�_�l�v-�q�b�k�l�h. 

 

 

1.2.4. �6�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�D���I�X�Q�N�F�L�M�D���L���N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�O�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D 

 

Na osnovi strukturnog aspekta ne može se odrediti kategorijalno �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D�����Y�H�ü���M�H 

�S�R�W�U�H�E�Q�R���X�N�O�M�X�þ�L�W�L���L�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���L�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���D�V�S�H�N�W�� �Ä�.�D�G���M�H���U�L�M�H�þ���R���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R�M���D�Q�D�O�L�]�L���� �]�D���Q�M�X���V�X��

najbitniji �R�S�V�H�J���L���O�H�N�V�L�þ�N�L���V�D�V�W�D�Y���X�Q�X�W�D�U���N�R�M�H�J�D���V�H���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���J�O�D�Y�Q�D���U�L�M�H�þ�����=�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G��

�W�R�J�D���� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�O�Q�R�J�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �V�D�P�� �V�W�U�X�N�W�X�U�Q�L�� �D�V�S�H�N�W�� �M�H�� �Q�D�M�P�D�Q�M�H�� �Y�D�å�D�Q���� �G�R�N�� �V�X��

�]�Q�D�W�Q�R���Y�D�å�Q�L�M�L���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���L���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L���D�V�S�H�N�W���µ (Fink-Arsovski 2002: 9). Strukturni aspekt frazema 

ne podudara se uvijek s njegovim kategorijalnim �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� No, �%�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü���L�V�W�L�þ�H���G�D���Ä�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L��

�V�W�U�X�N�W�X�U�Q�L�� �W�L�S�R�Y�L�� �S�R�� �V�Y�R�M�H�P�X�� �V�X�� �X�V�W�U�R�M�V�W�Y�X�� �L���L�O�L�� �V�D�V�W�D�Y�X�� �S�U�H�G�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �]�D�� �S�R�M�H�G�L�Q�H�� �V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�H��

funkcije. Npr.���� �V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �J�O�D�J�R�O�V�N�R�J�D�� �V�X�� �N�D�W�H�J�R�U�L�M�V�N�R�J�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �L�� �V�Y�L�� �ü�H�� �X��

�U�H�þ�H�Q�L�F�L���L�P�D�W�L���S�U�H�G�L�N�D�W�Q�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���µ ���.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü���������������������� 

S obzirom na �N�D�W�H�J�R�U�L�M�D�O�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �I�U�D�]�H�P�L�� �V�H�� �R�E�L�þ�Q�R�� �G�L�M�H�O�H�� �Q�D�� �J�O�D�J�R�O�V�N�H���� �L�P�H�Q�L�þ�N�H����

priložne i pridjevske te manje �E�U�R�M�Q�H���X�]�Y�L�þ�Q�H�����Q�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R-�N�R�O�L�þ�L�Q�V�N�H���L���P�R�G�D�O�Q�H�� 

 

1.2.4.1. �,�P�H�Q�L�þ�N�L���I�U�D�]�H�P�L  

�,�P�H�Q�L�þ�N�L���I�U�D�]�H�P�L���X���U�H�þ�H�Q�L�F�L���P�R�J�X���L�P�D�W�L���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���V�X�E�M�H�N�W�D�����R�E�M�H�N�W�D�����D�S�R�]�L�F�L�M�H���L��

imenskoga dijela predikata: 



25 
 

�D�����,�P�H�Q�L�þ�N�L���I�U�D�]�H�P���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���V�X�E�M�H�N�W�D���� 

Oko sokolovo na sva usta hvali ‘Manchesterovog krvnika’. (G2) 

�Q�b���l�j�_�[�Z���d�Z�a�Z�l�b�����s�h���]�h�k�l�j�_���h�d�h — �g�_�a�Z�f�•�g�g�_���^�e�y���\�h�^�•�y�" (G3) 

�E�����,�P�H�Q�L�þ�N�L���I�U�D�]�H�P���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���R�E�M�H�N�W�D�� 

�'�H�þ�N�L���Y�L�ã�H���Q�L�V�X���G�H�þ�N�L�����P�L���W�U�D�å�L�P�R���U�H�G�����U�D�G���L���þ�Y�U�V�W�X���U�X�N�X! (G4) 

�E�_�l�b�l�v�� �k�h�g�y�q�g�h�x�� �d�m�j�y�\�h�x�� �K�_�g�v�d�Z-�d�m�e�_�f�_�l�g�b�d�� �•��— �k�l�j�h�q�b�l�v���m�f�•�e�h�x�� �j�m�d�h�x �i�h�� �\�h�j�h�`�b�o��

�e�Z�\�Z�o����������G. Kosynka) (G5) 

�F�����,�P�H�Q�L�þ�N�L���I�U�D�]�H�P���X���I�X�Q�N�F�L�M�L���D�S�R�]�L�F�L�M�H�� 

Predstojnik �X�U�H�G�D���%�L�M�H�O�H���N�X�ü�H���:�L�O�O�L�D�P���'�D�O�H�\����desna ruka predsjednika Baracka Obame, podnio je 

ostavku, a na �G�X�å�Q�R�V�W�L���ü�H���J�D���]�D�P�L�M�H�Q�L�W�L���V�D�G�D�ã�Q�M�L���G�L�U�H�N�W�R�U���]�D���S�U�R�U�D�þ�X�Q���-�D�F�N���/�H�Z�����R�E�M�D�Y�L�R���M�H���D�P�H�U�L�þ�N�L��

predsjednik izrazivši žaljenje zbog odlaska svog bliskog suradnika s dužnosti. (G6) 

�A���g�b�f���a�Z�\�`�^�b���[�m�\���\�•�j�g�b�c���l�h�\�Z�j�b�r���K�Z�r�d�h�����c�h�]�h���i�j�Z�\�Z���j�m�d�Z. 

�G�����,�P�H�Q�L�þ�N�L���I�U�D�]�H�P���X���I�X�Q�N�F�L�M�L imenskog dijela predikata: 

On je usijana glava koja brzo prelazi na stvar. (G7)  

�D�h�e�b�� �F�b�o�Z�c�e�h�� �f�Z�\�� �k�•�f�g�Z�^�p�y�l�v���� �l�h�� �[�m�\�� �m�`�_�� �f�h�}�x���i�j�Z�\�h�x�� �j�m�d�h�x���� �l�Z�d�� �y�d�� �l�_�i�_�j. (O. 

Kobyljanska) (G8)  

 

1.2.4.2. Glagolski frazemi 

�6�Y�L���J�O�D�J�R�O�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���L�P�D�M�X���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X���I�X�Q�N�F�L�M�X��predikata: 

I drugi bi se �W�U�H�Q�H�U�L���G�D���V�X���Q�D���P�R�P���P�M�H�V�W�X���X���W�U�H�Q�X�W�N�X���N�D�G�D���R�V�W�D�Q�X���E�H�]���9�D�O�þ�L�ü�D���L���/�D�F�N�R�Y�L�ü�D��hvatali 

za glavu. (G9)   

Leonardo DiCaprio opet je ostao praznih ruku�����G�R�N���V�X���N�L�S�L�ü�H���]�D���Q�D�M�E�R�O�M�H���J�O�D�Y�Q�H���L���V�S�R�U�H�G�Q�H���X�O�R�J�H��

osvojili Matthew McConaughey, Cate Blanchett, Luipita Nyong’o i Jared Leto. (G10)  

                                                             
2 https://net.hr/sport/nogomet/hrvatska-i-srbija-saznali-veliku-vijest-ovo-mu-je-najveci-ispit-u-karijeri/ (posjet 27. 2. 
2019.) 
3 http://meest-online.com/science/automoto/hostre-oko-dlya-vodiya/ (posjet 24. 2. 2019.). 
4 https://zadarski.slobodnadalmacija.hr/forum/clanak/id/473008/decki-vise-nisu-decki-mi-trazimo-red-rad-i-cvrstu-
ruku (posjet 27. 2. 2019.) 
5 https:�����X�N���Z�L�N�L�V�R�X�U�F�H���R�U�J���Z�L�N�L���G�Z�B�a�h�e�h�l�b�o�B�[�h�]�•�\ (posjet 25. 2. 2019.) 
6 http://www.novilist.hr/Vijesti/Svijet/Jack-Lew-novi-predstojnik-ureda-Bijele-kuce?articlesrclink=related (posjet 
26. 2. 2019.) 
7 https://miss7zdrava.24sata.hr/psiha-i-seks/razotkrij-pet-tipova-zavodnika-785 (posjet 25. 2. 2019.) 
8 http://bukvoid.com.ua/library/olga_kobilyanska/zemlya/7.html (posjet 18. 2. 2019.) 
9 https://www.zadarskilist.hr/clanci/02022010/imamo-pravo-biti-ponosni-i-sretni (posjet 25. 2. 2019.) 
10 https://www.srednja.hr/svastara/leo-opet-praznih-ruku-a-evo-gdje-zvijezde-cuvaju-svoje-oscare/ (posjet 26. 2. 
2019.)  
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�>�f�b�l�j�h���� �g�_�g�Z�q�_�� �\�b�g�h���� �i�b�\�� �•�s�_�� �j�h�a�j�•�^�`�_�g�_�� �d�\�•�l�g�_�\�_�� �i�h�\�•�l�j�y���� �e�x�[�m�\�Z�\�k�v�� �•���\�[�b�j�Z�\�� �h�q�b�f�Z �•��

�i�h�e�y�����•���q�h�j�g�•���^�h�j�h�]�b������ (M. Steljmah) (G11) 

�G�_���k�l�_�e�b�\�r�b�k�v�����i�h�e�y�]�Z�e�b���k�i�Z�l�b�����Z�e�_���q�b���k�d�e�_�i�b�\ �o�l�h���h�q�• �g�Z���q�Z�k�b�g�d�m�"�����$�����*�R�O�R�Y�N�R�������*12) 

 

1.2.4.3. Priložni frazemi  

�3�U�L�O�R�å�Q�L���I�U�D�]�H�P�L���X���U�H�þ�H�Q�L�F�L���I�X�Qkcioniraju kao priložne oznake: 

�8���M�H�G�Q�R�M���V�X���W�Y�U�W�N�L���X���Y�O�D�V�Q�L�ã�W�Y�X���V�W�U�D�Q�D�F�D���å�H�Q�D�P�D���L�V�S�O�D�ü�L�Y�D�O�L���]�D�N�R�Q�R�P���J�D�U�D�Q�W�L�U�D�Q���P�L�Q�L�P�D�O�Q�L���G�R�K�R�G�D�N����

�D���R�Q�G�D���V�X���L�K���þ�H�N�D�O�L���L�]�D���E�O�D�J�D�M�Q�H���L���W�U�D�å�L�O�L���G�D���L�P��na ruke svaka vrati po 300,00 kuna! (G13)  

�2�€���s�Z�k�l�y�����s�h���a�Z�\�•�y�e�Z�k�v���d�m�^�b�k�v���•���g�_���i�h�l�j�Z�i�b�l�v���[�Z�l�v�d�h�\�•���i�•�^���]�Z�j�y�q�m���j�m�d�m. (J. Šovkopljas) 

 

1.2.4.4. Pridjevski frazemi 

�3�U�L�G�M�H�Y�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���X���U�H�þ�H�Q�L�F�L���P�R�J�X���L�P�D�W�L���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���D�W�U�L�E�X�W�D���L�O�L���L�P�H�Q�V�N�R�J���G�L�M�H�O�D��

predikata:  

On je poznat kao trener �þ�Y�U�V�W�H���U�X�N�H�����D���N�D�N�R���Y�H�ü���V�Y�L���X���(�Q�J�O�H�V�N�R�M���V�P�D�W�U�D�M�X���L�]�Y�M�H�V�Q�L�P���G�D���ü�H��

�Q�M�L�K�R�Y�D�� �U�H�S�U�H�]�H�Q�W�D�F�L�M�D�� �G�R�ü�L�� �G�R�� �I�L�Q�D�O�D���� �L�J�U�D�þ�L�� �V�X�� �V�H�� �S�R�E�R�M�D�O�L�� �G�D�� �Q�H�ü�H�� �E�L�W�L�� �S�U�L�V�L�O�M�H�Q�L���Q�D�� �F�H�O�L�E�D�W�� �G�X�J��

mjesec dana.  (G14)  

�=�h�k�l�j�b�c���g�Z���h�q�• �g�Z�]�e�y�^�Z�q���\�k�_ �i�h�f�•�q�Z�\�����m�k�_���[�Z�q�b�\. (G15) 

 

1.2.4.5. �8�]�Y�L�þ�Q�L���I�U�D�]�H�P�L 

�8�]�Y�L�þ�Q�L���I�U�D�]�H�P�L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�M�X���N�D�R���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H-�U�H�S�O�L�N�H���L���L�]�U�L�þ�X���N�R�P�H�Q�W�D�U����

odnos govornika prema iskazu ili postupku sugovornika, prema pojavi ili zbivanju (Fink 1999: 

221).  

Probudi se, ženska glavo! (G16) 

�O�Z�c���l�h�[�• �h�q�•���i�h�\�b�e�Z�a�y�l�v�����y���a���l�_�[�_���k�Z�f�h�]�h���]�m�k�Z�d�Z���a�j�h�[�e�x�� – �a�Z�j�_�i�_�l�m�\�Z�\���i�Z�g�� (G17) 

 

                                                             
11 http://bukvoid.com.ua/library/mihaylo_stelmah/velika_ridnya_roman-hronika/413.html (posjet 18. 2. 2019.) 
12 http://slovopedia.org.ua/49/53409/361314.html (posjet 18. 2. 2019.) 
13 http://she.hr/kuca-ljudskih-prava/ (posjet 25. 2. 2019.) 
14 https://www.index.hr/sport/clanak/capello-otpilio-wags-dosta-je-cirkusa-igraci-ce-zene-i-djevojke-na-spu-vidjati-
samo-dan-nakon-utakmice/449754.aspx (posjet 26. 2 2019.) 
15 http://slovopedia.org.ua/49/53395/357083.html (posjet 18. 2. 2019.) 
16 https://www.slobodnadalmacija.hr/novosti/hrvatska/clanak/id/161750/bombe-raspe-livorveri-boris-dezulovic-bilo-
jednom-u-maloj-zemlji-hrvatskoj (posjet 16. 2. 2019.) 
17 https://familytimes.com.ua/narodni-kazky/naymyt-kuhar-i-pan (posjet 19. 2. 2019.) 
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1.2.4.6. �)�U�D�]�H�P�V�N�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H 

�)�U�D�]�H�P�V�N�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���P�R�J�X���E�L�W�L���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���L�O�L���P�R�J�X���E�L�W�L���X�Y�U�ã�W�H�Q�H���X���G�U�X�J�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H�� 

�D�����)�U�D�]�H�P�V�N�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���N�D�R���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H�� 

Nama su ruke vezane. U ovom trenutku mi više nemamo legitimnih instrumenata s obzirom da 

se cijeli proces i postupak vodi pod monitoringom Europske komisije. (G18)  

�=�h�e�h�\�h���a���\�m�o�Z�f�b�� �O�h�q���i�j�b���e�x�^�y�o���d�Z�`�b�����g�Z���f�_�g�_���l�b����— �k�d�Z�a�Z�e�Z���H�g�b�k�y�����l�h�j�d�g�m�\�r�b���c�h�]�h���i�h��

�j�m�p�•. (G19) 

b) �)�U�D�]�H�P�V�N�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H���X�Y�U�ã�W�H�Q�H���X���G�U�X�J�H���U�H�þ�H�Q�L�F�H�� 

Ruke su mi vezane, dajem ostavku. (G20)  

�L�Z�d�h�`���}���q�m�j�q�o�_�e�Z���������������•���[�Z�]�Z�l�h-�[�Z�]�Z�l�h���•�g�r�h�]�h�����s�h���Z�`���h�q�•���j�h�a�[�•�]�Z�x�l�v�k�y. (G21) 

  

                                                             
18 https://vijesti.rtl.hr/novosti/hrvatska/3284919/uljanikovci-nece-dobiti-place-za-rujan-ruke-su-nam-vezane-vlada-
vise-nema-instrumenata/ (posjet 13.2.2019.). 
19 http://ukrlit���R�U�J���V�O�R�Y�Q�\�N���]�h�e�h�\�Z (posjet 19. 2. 2019.) 
20 https://www.sibenik.in/?novosti=zupanija&title=ruke-su-mi-vezane-dajem-ostavku-o-zivotu-na-zirju-odlucuju-u-
zagrebu-a-tamo-ga-ne-znaju-naci-na-karti&id=86338&fb_comment_id=1758719744167728_1758739360832433 
(posjet 13.2.2019.). 
21 https://barzineselfedit.com/kraina-soncya-ta-stiglikh-fruktiv-gruziya (posjet 15. 2. 2019.) 
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2. SOMATSKA FRAZEOLOGIJA  

 

2.1. Somatizmi i somatski frazemi �X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�P���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�L�P�D 

 

Somatska frazeologija zauzima važno mjesto u frazeološkom korpusu jezika. Upravo ovaj 

�G�L�R���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���S�R�N�D�]�X�M�H���]�Q�D�þ�D�M�Q�X���V�O�L�þ�Q�R�V�W���V���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D�P�D���G�U�X�J�L�K���M�H�]�L�N�D���� �N�D�N�R���V�U�R�G�Q�L�K���� �W�D�N�R���L��

�Q�H�V�U�R�G�Q�L�K���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �X�� �V�R�P�D�W�V�N�L�P�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �R�V�O�L�N�D�Y�D�� �R�S�ü�H�O�M�X�G�V�N�D��praksa, višestoljetno 

isk�X�V�W�Y�R���þ�R�Y�M�H�N�D���X���R�N�R�O�Q�R�P���V�Y�L�M�H�W�X (Mojsejenko 2015: 410). Ljudsko je tijelo od davnih vremena 

�Y�U�O�R���L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�Q�R���þ�R�Y�M�H�N�X���E�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���R�Q�R���S�U�Y�L���N�R�U�D�N���H�N�V�W�H�U�Q�D�O�L�]�D�F�L�M�H���S�R�M�H�G�L�Q�F�D�����R�Q�R���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D��

�V�D�P�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D�����D�O�L���L���Q�M�H�J�R�Y���Ä�R�N�O�R�S�µ, u ko�M�H�P���M�H���V�P�M�H�ã�W�H�Q�D���V�D�P�D���E�L�W���þ�R�Y�M�H�N�D�����6�W�R�J�D���M�H���O�M�X�G�V�N�R���W�L�M�H�O�R��

�S�U�H�G�P�H�W�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D�� �L�� �E�U�R�M�Q�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �R�G�� �Q�D�M�V�W�D�U�L�M�L�K��mitoloških sustava sve do danas  

(Skorobagat'ko 2009: 17).  

�6�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �G�D�� �V�W�Y�D�U�D�� �I�U�D�]�H�P�H���� �W�M���� �G�D�� �P�L�V�O�L�� �P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L�� �S�R�Y�H�]�X�M�X�ü�L�� �S�R�M�P�Rve iz 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���S�R�O�M�D�����]�Q�D�þ�D�M�Q�R���M�H���S�R�Y�H�]�D�Q�D���V���S�U�D�V�W�D�U�L�P���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�P važnosti uloga dijelova tijela u 

�V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�P�� �å�L�Y�R�W�X�� �L�� �O�M�X�G�V�N�R�M�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L���� �ý�R�Y�M�H�N�R�Y��proces upoznavanja okolne stvarnosti 

�S�R�þ�L�Q�M�H���R�G���R�V�M�H�W�D�����N�R�M�L���Q�D�V�W�D�M�X���S�U�H�N�R���R�V�M�H�W�L�O�D�����,�V�W�R���W�D�N�R�����U�Dzna djelovanja, od najjednostavnijih do 

�Q�D�M�V�O�R�å�H�Q�L�M�L�K�����þ�R�Y�M�H�N���Y�U�ã�L���S�R�P�R�ü�X���R�U�J�D�Q�D���V�Y�R�J���W�L�M�H�O�D�����8�S�U�D�Y�R���M�H���W�L�M�H�O�R���Q�D�M�G�R�V�W�X�S�Q�L�M�L���L��najistraženiji 

�S�U�H�G�P�H�W���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���þ�R�Y�M�H�N�D���R�G���Q�M�H�J�R�Y�L�K���S�U�Y�L�K���å�L�Y�R�W�Q�L�K���N�R�U�D�N�D�����2�U�L�M�H�Q�W�D�F�L�M�X���X���S�U�R�V�W�R�U�X���L���S�U�R�F�M�H�Q�X��

�V�Y�R�J�� �R�N�U�X�å�H�Q�M�D�� �þovjeku je bilo najjednostavnije staviti u odnos s dijelovima vlastitog tijela 

(Mojsejenko 2015: 410).  

To objašnjava prisutnost velikog i najprimjetnijeg sloja jezi�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D���Q�D���U�D�]�L�Q�L���O�H�N�V�L�N�D 

(pa tako i na razini frazeologije) koji istovremeno prenosi znanje izvornih govornika jezika o svom 

organizmu i njihovo poimanje objektivne stvarnosti. Takve nominacije, koje su u slavenskom 

jezikoslovlju dobile naziv somatizmi�����S�U�L�Y�O�D�þ�H���S�D�å�Q�M�X���Y�H�O�L�N�R�J���E�U�R�M�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�D.   

U sferi lingvistike termin somatizam ���J�U�þ. �1
õ���.��sõma – tijelo) uveo je sovjetski lingvist F. 

�9�D�N�N���N�R�M�L���M�H���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�R���I�U�D�]�H�P�H���H�V�W�R�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���]�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���G�L�M�H�O�R�Y�D���W�L�M�H�O�D�����9�D�N�N�������������������2��

�W�R�P�H���G�D���V�R�P�D�W�L�]�P�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���M�H�G�Q�X���R�G���R�V�Q�R�Y�Q�L�K���J�U�X�S�D���O�H�N�V�L�N�D���V�Y�D�N�R�J���M�H�]�L�N�D���V�Y�M�H�G�R�þ�L���Q�M�L�K�R�Y�D 

�þ�H�V�W�R�W�Q�R�V�W�����V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�D�� �S�U�H�Q�H�V�H�Q�L�K�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �L�� �Y�H�O�L�N�D�� �I�U�D�]�H�R�W�Y�R�U�Q�D�� �S�U�R�G�X�N�W�L�Y�Q�R�V�W��

(Skorobagat'ko 2009: 17). 

 �.�D�N�R���Q�D�Y�R�G�L���0�����,�Y�D�Q�R�Y�L�ü, somatizmi predstavljaju najstariji sloj leksika svakog jezika, pa 

su u okviru lingvistike odavno bili predmet usporedno-povijesne analize, ne samo u okviru 
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�L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �O�H�N�V�L�N�D���� �Y�H�ü���� �S�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D���� �N�D�R�� �R�V�Q�R�Y�D�� �]�D�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H�� �V�U�R�G�V�W�Y�D�� �L�]�P�H�ÿ�X��jezika 

���,�Y�D�Q�R�Y�L�ü��������������������.  

�8�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�M�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L�� �I�R�N�X�V�� �V�H�� �S�U�H�P�M�H�V�W�L�R�� �V�� �H�W�L�P�R�O�R�ã�N�L�K�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �L�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D��

�U�D�]�Y�R�M�D���O�H�N�V�L�þ�N�L�K���V�X�V�W�D�Y�D���Q�D���G�U�X�J�H���D�V�S�H�N�W�H�����=�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L�F�L���V�H���R�N�U�H�ü�X���S�U�Ru�þ�D�Y�D�Q�M�X���V�R�P�D�W�V�N�R�J���O�H�N�V�L�N�D��

u njegovom samostalnom funkcioniranju ili u njegovoj ulozi sekundarnih nominacija, kao što su 

meronimi i partikularizatori ���,�Y�D�Q�R�Y�L�ü�����������������'�L�O�S�D�U�L�ü�����������������'�U�D�J�L�ü�H�Y�L�ü��������������. Somatizmi postaju 

�S�U�H�G�P�H�W���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D���X���Y�H�]�L���V���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�P���X�Q�X�W�D�U�M�H�]�L�þ�Q�L�K���S�R�M�D�Y�D���N�D�R���ã�W�R���M�H���S�R�O�L�V�H�P�L�M�D (Gortan-

Premk, 1997). �5�D�]�Y�R�M�� �N�R�Q�R�W�D�F�L�M�D�� �L�� �D�V�R�F�L�M�D�F�L�M�D�� �Y�H�]�D�Q�L�K�� �]�D�� �V�R�P�D�W�L�]�P�H�� �X�Y�M�H�W�X�M�H�� �Q�M�L�K�R�Y�X�� �þ�H�V�W�X��

prisutnost u sastavu frazema (�,�Y�D�Q�R�Y�L�ü�� ������������ ����), pa je i velik �E�U�R�M�� �U�D�G�R�Y�D�� �S�R�V�Y�H�ü�H�Q upravo 

frazemima sa somatskom sastavnicom.  

Posebnu je aktualnost problematika vezana za prirodu naziva dijelova tijela dobila 

�S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�K�� �G�H�V�H�W�O�M�H�ü�D�� �X�� �Y�H�]�L�� �V�� �J�R�U�H�� �V�S�R�P�H�Q�X�W�L�P�� �S�R�Y�U�D�W�N�R�P�� �M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�D�F�D�� �W�U�D�å�H�Q�M�X�� �G�X�E�L�Q�V�N�L�K��

modela jezika i svijesti. Stoga se može smatrati da �M�H�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �I�U�D�]�H�P�D�� �V�D�� �V�R�P�D�W�V�N�R�P��

sastavnicom jedan od prioriteta �X���R�S�ü�R�M���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�Q�R�M���W�H�Q�G�H�Q�F�L�M�L�����N�R�M�D���U�D�]�P�D�W�U�D���M�H�]�L�N���N�D�R���V�U�H�G�V�W�Y�R��

�S�R�P�R�ü�X���N�R�M�H�J���P�L���Q�H���V�D�P�R���G�D���X�S�R�]�Q�D�M�H�P�R���V�D�G�D�ã�Q�M�L���P�H�Q�W�D�O�L�W�H�W���Q�H�N�H���Q�D�F�L�M�H�����Q�H�J�R i ulazimo u poglede 

davnih predaka na svijet, društvo i same sebe.  

Somatski frazemi, �W�M�����L�]�U�D�]�L���N�R�M�L���X���V�Y�R�P���V�D�V�W�D�Y�X���V�D�G�U�å�H���Q�D�]�L�Y���]�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���G�L�M�H�O�D���W�L�M�H�O�D����

odavno su �S�U�H�G�P�H�W���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���X���U�D�]�Q�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D. �.�D�N�R���L�V�W�L�þ�H���.�����9�H�O�M�D�Q�R�Y�V�N�D���������������������������þ�D�N���L��

�S�R�Y�U�ã�Q�R���J�O�H�G�D�M�X�ü�L���P�R�å�H���V�H���X�R�þ�L�W�L���G�D���M�H���W�H�ã�N�R���S�U�R�Q�D�ü�L���M�H�]�L�N���X���N�R�M�H�P���Q�H���S�R�V�W�R�M�H���W�D�N�Y�L���L�]�U�D�]�L���S�D���V�H���R�Q�L��

�V�P�D�W�U�D�M�X���M�H�]�L�þ�Q�R�P���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�L�M�R�P�������0�H�ÿ�X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P���L���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���M�H�]�L�N�R�V�O�R�Y�Q�L�P radovima koji su 

�S�R�V�Y�H�ü�H�Q�L�� �S�U�R�E�O�H�P�L�P�D�� �V�R�P�D�W�V�N�H�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H�� �Y�D�å�Q�R�� �M�H�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �U�D�G�R�Y�H�� �/���� �6�N�U�\�S�Q�\�N���� �H����

Selivanove, L. Kolomijec', �/�M�����6�D�Y�þ�H�Q�N�R, �/�����6�D�P�R�M�O�R�Y�\�þ (u ukrajinskom jeziku) te �%�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü, 

�:�����0�H�Q�D�F�����:�����+�U�Q�M�D�N�����X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���� 

�.�D�N�R���Q�D�S�R�P�L�Q�M�X���'�����$�M�G�D�þ�L�ü���L���/�����1�H�S�R�S-�$�M�G�D�þ�L�ü, u razumijevanju somatskih frazema važna 

�M�H�� �W�R�þ�N�D�� �J�O�H�G�L�ã�W�D�� �V�� �N�R�M�H�� �V�H�� �S�U�R�P�D�W�U�D�� �V�D�P�R�� �W�L�M�H�O�R�� �þ�R�Y�M�H�N�D (�$�M�G�D�þ�L�ü���� �1�H�S�R�S-�$�M�G�D�þ�L�ü�� ������������3). 

�1�D�Y�R�G�H�ü�L�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �N�R�Q�F�H�S�F�L�M�D���� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �L�� �U�X�V�N�R�J�� �O�L�Q�J�Y�L�V�W�D�� �-���� �$�S�U�H�V�M�D�Q�D�� �N�R�M�L�� �M�H���X�� �U�D�G�X���H�[�j�Z�a��

�q�_�e�h�\�_�d�Z�� �i�h�� �^�Z�g�g�u�f�� �y�a�u�d�Z���� �I�h�i�u�l�d�Z�� �k�b�k�l�_�f�g�h�]�h�� �b�k�k�e�_�^�h�\�Z�g�b�y (1995) izdvojio osnovne 

�V�X�V�W�D�Y�H�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �X�� �R�V�Q�R�Y�L�� �S�U�H�N�O�D�S�D�M�X�� �V�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �S�U�L�P�L�W�L�Y�L�P�D�� �$���� �:�L�H�U�]�E�L�F�N�H���� �D�X�W�R�U�L��

naglašavaju da su �W�D�N�Y�D���Q�D�þ�H�O�D���G�U�D�J�R�Fjena i za pristup frazemima, te analizi �M�H�]�L�þnih preobražaja 

tijela i u frazemima �G�U�X�J�L�K�� �M�H�]�L�N�D�� ���$�M�G�D�þ�L�ü, Nepop-�$�M�G�D�þ�L�ü�� ������������ �������� �7�D�N�R�ÿ�H�U���� �L�V�W�L�þ�X�� �Y�D�å�Q�R�V�W��

�X�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �S�R�M�P�D�� �V�R�P�D�W�V�N�R�J�� �N�R�G�D���� �N�R�M�L���M�H���0���� �.�R�Y�ã�R�Y�D�� �������������� �X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�O�D�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �S�R�M�P�R�Y�H��
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�S�R�Y�H�]�D�Q�H�� �V�� �W�M�H�O�H�V�Q�R�ã�ü�X�� �þ�R�Y�M�H�N�D (u vezi s istraživanjima ruskih frazema s komponentama glava, 

zjenica).  

�1�D�G�D�O�M�H�����L�V�W�L�þ�X��se radovi O. �/�H�Y�þ�H�Q�N�R�����9�����0�D�V�O�R�Y�H�����2�����6�H�O�L�Y�D�Q�R�Y�H�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�L���Q�D���R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��

�X�O�R�J�H�� �N�R�Q�F�H�S�D�W�D�� �V�R�P�D�W�L�]�D�P�D�� �X�� �W�Y�R�U�E�L�� �L�� �P�R�W�L�Y�D�F�L�M�L�� �R�S�ü�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�N�H�� �I�U�D�]�H�P�D���� �Q�D��izdvajanje 

karakteristika somatizama kao simbola, na pojašnjenje kako se arhetipske predodžbe �þ�R�Y�M�H�N�D��

odražavaju u somatskim frazemima.  

Somatska istraživanja provode se na materijalu standardnih jezika i njihovih dijalekata. U 

današnje se vrijeme mnogo pažnje poklanja kontrastivnom aspektu analize frazeološkog materijala 

�U�D�]�Q�L�K���M�H�]�L�N�D���V���F�L�O�M�H�P���L�]�G�Y�D�M�D�Q�M�D���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L�K���Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K���F�U�W�D���M�H�]�L�þ�Qih i konceptualnih slika svijeta 

raznih etnosa.  

Disertacija O. Dolgopolova �K�h�i�h�k�l�Z�\�b�l�_�e�v�g�u�c���Z�g�Z�e�b�a���k�h�f�Z�l�b�q�_�k�d�h�c���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�b�����g�Z��

�f�Z�l�_�j�b�Z�e�_�� �j�m�k�k�d�h�]�h���� �Z�g�]�e�b�c�k�d�h�]�h�� �b�� �g�_�f�_�p�d�h�]�h�� �y�a�u�d�h�\) �L�]�� ������������ �J�R�G�L�Q�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�R�þ�H�W�D�N��

�N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�R�J���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���V�R�P�D�W�V�N�H���I�U�D�]eologije (Skorobagat'ko 2009: 26). 

 

 

2.2. Istraživanje somatske frazeologije u hrvatskom i ukrajinskom jezikoslovlju 

 

P�R�þ�H�W�N�R�P���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�R�J���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�H���V�R�P�D�W�V�N�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���V�P�D�W�U�D���V�H���G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�D��

V. Sknara �=�e�Z�]�h�e�v�g�u�_�� �k�h�f�Z�l�b�q�_�k�d�b�_�� �n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�a�f�u���k�h�\�j�_�f�_�g�g�h�]�h�� �Z�g�]�e�b�c�k�d�h�]�h�� �y�a�u�d�Z�� ���\��

�k�h�i�h�k�l�Z�\�e�_�g�b�b�� �k�� �h�^�g�h�l�b�i�g�u�f�b�� �_�^�b�g�b�p�Z�f�b�� �m�d�j�Z�b�g�k�d�h�]�h�� �y�a�u�d�Z) iz 1978. godine. Somatsku 

�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�X���V���U�D�]�Q�L�K���V�X���D�V�S�H�N�D�W�D���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�M���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L���S�U�R�X�þ�D�Y�D�O�L���,�����7�\�P�þ�H�Q�N�R�����0�����$�O�H�I�L�U�H�Q�N�R����

V. Žukov, M. Kopylenko, L. Skrypnyk. U zadnje vrijeme o�E�U�D�Q�M�H�Q���M�H���L���Y�H�ü�L���E�U�R�M���G�L�V�H�U�W�D�F�L�M�D���þ�L�M�H���V�H��

ist�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���P�D�W�H�U�L�M�D�O�X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�H���V�R�P�D�W�V�N�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H�����,�����7�\�P�þ�H�Q�N�R�����2�����.�D�U�D�N�X�F�M�D����N. 

Skorobagat'ko, I. Skrypnik, �9���� �â�H�Y�H�O�M�X�N������ �1�H�N�L�� �R�G�� �R�Y�L�K�� �U�D�G�R�Y�D�� �X�V�U�H�G�R�W�R�þ�L�O�L�� �V�X�� �V�H�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �Q�D��

frazeme ukrajinskog jezika (standardne ili dijalektne), a u nekima su �X�V�S�R�U�H�ÿ�L�Y�Dni somatski frazemi 

�X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J���V���G�U�X�J�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D�����/�H�N�V�L�þ�N�L���V�D�G�U�å�D�M���R�S�ü�H�J���R�N�Y�L�U�D����frame) „somatizam�µ �N�R�M�L���X�N�O�M�X�þ�X�M�H��

sekundarne nominacije analizira T. Rusanovs'ka (2009), potencijal somatizama kao osnove za 

�V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�X���Q�R�P�L�Q�D�F�L�M�X���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P���J�R�Y�R�U�L�P�D���L�V�W�U�D�å�X�M�H���1�����'�M�D�þ�H�Q�N�R�������������������N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�]�D�F�L�M�X��

frazeološkog somatskog koda u nekim dijalektima istražuje N. Skorobagat'ko, somatski leksik u 

�O�L�Q�J�Y�R�G�L�G�D�N�W�L�þ�N�R�P���D�V�S�H�N�W�X���D�Q�D�O�L�]�L�U�D���1�����-�D�Q�L�F�
�N�D�������������������9�D�å�Q�R���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���L�V�W�D�N�Q�X�W�L���P�R�Q�R�J�U�D�I�L�M�H���2����

�/�H�Y�þ�H�Q�N�R (2005) i O. Selivanove (2004)���� �þ�L�M�D�� �V�X�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�D�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�D�� �Q�D�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �X�O�R�J�H��
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�V�R�P�D�W�L�]�D�P�D�� �X�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�L�� �I�U�D�]�H�P�D���� �Q�D�� �V�L�P�E�R�O�L�N�X�� �V�R�P�D�W�L�]�D�P�D���� �Q�D�� �S�U�R�X�þavanje preslikavanja 

arhetipnih predodžbi u somatskim frazemima. 

�8�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �V�R�P�D�W�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �R�G�� �N�O�M�X�þ�Q�H�� �M�H�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L�� �P�R�Q�R�J�U�D�I�L�M�D�� �%����

�.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü���L�]���������������J�R�G�L�Q�L��Hrvatski frazemi od glave do pete nastala na temelju doktorata Hrvatski 

somatski frazemi (2006). Na temu somatske frazeologije obranjen je i magistarski rad I. Jerolimov 

�)�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �L�]�U�D�]�L�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�J�� �S�R�O�M�D�� �*�O�D�Y�H�� �X�� �W�D�O�L�M�D�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �L�� �Q�M�L�K�R�Y�L�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

(2000). Hrvatske somatske frazeme s raznih su aspekata u znanstvenim radovima opisivali Ž. Fink 

Arsovski, I. Jerolimov, M. Menac-�0�L�K�D�O�L�ü�����=�����1�R�Y�R�V�H�O�H�F�����$�����6�S�D�J�L���V�N�D-Prusza�N�����%�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü�����1����

�3�L�Q�W�D�U�L�ü�� �L �-���� �1�R�Y�D�N�� �0�L�O�L�ü, a posebno izdvajamo rad A. Hrnjak koja je detaljno opisala hrvatske 

frazeme gestovno-�P�L�P�L�þ�N�R�J porijekla (2005), �N�D�R�� �L�� �U�D�G�R�Y�H�� �1���� �3�L�Q�W�D�U�L�ü�� �N�R�M�D�� �X�]�� �H�W�L�P�R�O�R�ã�N�R-

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X���D�Q�D�O�L�]�X���V�R�P�D�W�L�]�D�P�D���X���V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���G�D�M�H���L���S�U�L�N�D�]���I�U�D�]�H�P�D���V���W�L�P���V�R�P�D�W�L�]�P�L�P�D. 

�+�U�Y�D�W�V�N�L���L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���V�R�P�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���N�R�Q�W�U�D�V�W�L�Y�Q�R���V�X���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���X���U�D�G�R�Y�L�P�D���$�����'�X�J�D�Q�G�å�L�ü��

(2013b, 2�������������D���R�Y�D�M���U�D�G���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���S�U�Y�X���Y�H�ü�X���V�X�V�W�D�Y�Q�X���D�Q�D�O�L�]�X���I�U�D�]�H�P�D���V odabranim somatskim 

sastavnicama u ovim dvama jezicima.   

 

 

�����������6�S�H�F�L�I�L�þ�Q�D���R�E�L�O�M�H�å�M�D���V�R�P�D�W�V�N�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H 

 

�6�R�P�D�W�V�N�L���V�X���I�U�D�]�H�P�L���R�Q�L���N�R�G���N�R�M�L�K���M�H���E�D�U�H�P���M�H�G�Q�D���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D���U�L�M�H�þ���N�R�M�D���Q�D�]�L�Y�D���Q�H�N�L���G�L�R��

�W�L�M�H�O�D�����0�H�ÿ�X���I�U�D�]�H�R�O�R�]�L�P�D���G�X�å�H���V�H���Y�U�H�P�H�Q�D���Y�R�G�L�O�D���G�L�V�N�X�V�L�M�D���W�U�H�E�D���O�L���V�R�P�D�W�V�N�L�P���I�U�D�]�H�P�L�P�D���V�P�D�W�U�D�W�L��

samo frazeme koji za komponentu imaju �Q�D�]�L�Y���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J��dijela ljudskoga tijela, ili se u somatske 

�I�U�D�]�H�P�H���X�N�O�M�X�þ�X�M�X���L���R�Q�L���N�R�M�L���]�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X���L�P�D�M�X��naziv nekog dijela životinjskoga tijela. Štoviše, u 

�Y�H�]�L�� �V�� �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�P�� �R�S�V�H�J�D�� �S�R�M�P�D�� �V�R�P�D�W�L�]�D�P�� Sknarev (2006: ������ �X�Y�R�G�L�� �þ�D�N�� �L�� �ã�L�U�X�� �G�H�I�L�Q�L�F�L�M�X���� �W�H��

navodi da se somatizmima ne smatraju �V�D�P�R�� �O�H�N�V�H�P�L�� �N�R�M�L�� �Q�D�]�L�Y�D�M�X�� �G�L�M�H�O�R�Y�H�� �W�L�M�H�O�D���� �Y�H�ü�� �L�� �U�L�M�H�þ�L��

�S�R�Y�H�]�D�Q�H���V���O�M�X�G�V�N�L�P���L���å�L�Y�R�W�L�Q�M�V�N�L�P���R�U�J�D�Q�L�]�P�R�P���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���å�L�Y�R�W�Q�R���Y�D�å�Q�H���H�O�H�P�H�Q�W�H���E�H�]���N�R�M�L�K��

�å�L�Y�L���R�U�J�D�Q�L�]�D�P���Q�H���P�R�å�H���S�R�V�W�R�M�D�W�L�����N�R�V�W�����N�U�Y�����å�L�Y�D�F�����P�L�ã�L�ü���L�W�G�������� 

Somatski frazemi vrlo su brojni u svim jezicima te prema podacima istraživanja R. M. 

�9�D�M�Q�W�U�D�X�E�D�� �þ�L�Q�H�� �S�U�L�E�O�L�å�Q�R�� �������� ���9�D�M�Q�W�U�D�X�E�� ���������� 162) svih frazema bilo kojeg jezika. Uzrok 

�X�þ�H�V�W�D�O�R�V�W�L�� �V�R�P�D�W�V�N�L�K��frazema je pripadnost somatizama �Q�D�M�V�W�D�U�L�M�H�P�� �V�O�R�M�X�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D�� �L��

transparentnost funkcija �G�L�M�H�O�R�Y�D�� �W�L�M�H�O�D���� �ã�W�R�� �S�R�J�R�G�X�M�H�� �Q�M�L�K�R�Y�R�M�� �D�O�H�J�R�U�L�M�V�N�R�M�� �X�S�R�W�U�H�E�L���� �2�S�ü�H�� �M�H��

poznato da �þ�R�Y�M�H�N���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���X�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H���V�Y�L�M�H�W�D���R�G���V�H�E�H�����R�G���Y�O�D�V�W�L�W�R�J���W�L�M�H�O�D���L���Q�M�H�J�R�Y�L�K���I�X�Q�N�F�L�M�D����
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�7�D�N�R�ÿ�H�U�����V�R�P�D�W�V�N�D���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���V�S�D�G�D���X���Ä�Q�D�U�R�G�Q�L�µ sloj frazeoloških izraza, koji je sam po sebi vrlo 

�E�U�R�M�D�Q���L�� �V�W�D�U���V���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���Y�U�L�M�H�P�H���Q�D�V�W�D�Q�N�D���� �]�E�R�J�� �W�R�J�D���ã�W�R���V�H���W�H�P�H�O�M�L���Q�D���R�S�ü�H�O�M�X�G�V�N�L�P���V�O�L�N�D�P�D���L��

asocijacijama (Strilec, 2003). 

L. Skrypnyk (1973: 103) navodi da frazeolozi pojavu širokog funkcioniranja naziva 

dijelova tijela kao organizacijskih središta frazema mnogih jezika pojašnjavaju djelovanjem 

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���H�N�V�W�U�D�O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�þ�N�L�K�� �þ�L�P�E�H�Q�L�N�D���� �1�D�]�L�Y�L�� �R�U�J�D�Q�D�� �R�V�M�H�W�D�� �N�U�R�]�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G�Y�L�M�D��proces 

�X�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�D���Y�D�Q�M�V�N�R�J���V�Y�L�M�H�W�D���L���S�R�P�R�ü�X���N�R�M�L�K���V�H���R�V�W�Y�D�U�X�M�X���Q�D�M�U�D�]�Q�R�Y�U�V�Q�L�M�H���U�D�G�Q�M�H���L���S�U�R�F�H�V�L���ã�L�U�R�N�R��

�V�X���]�D�V�W�X�S�O�M�H�Q�L���X���V�R�P�D�W�V�N�R�M���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�L�����2�U�L�M�H�Q�W�D�F�L�M�X���X���S�U�R�V�W�R�U�X���W�H���V�Y�R�M�X���R�F�M�H�Q�X���R�N�R�O�L�Q�H���þ�R�Y�M�H�N���M�H��

odavno spajao prije svega s dijelovima svoga tijela, a u mnogim jezicima svijeta nazivi dijelova 

�W�L�M�H�O�D�� �S�R�V�W�D�O�L�� �V�X�� �Q�D�]�L�Y�L�P�D�� �P�M�H�U�Q�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D���� �2�G�U�H�ÿ�H�Q�X�� �X�O�R�J�X�� �X�� �L�Q�W�H�Q�]�L�I�L�N�D�F�L�M�L�� �S�U�R�F�H�V�D��

�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�]�D�F�L�M�H�� �V�L�Q�W�D�J�P�L�� �V�� �Q�D�]�L�Y�L�P�D�� �O�M�X�G�V�N�R�J�� �W�L�M�H�O�D�� �L�J�U�D�M�X�� �L�� �J�H�V�W�H���� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �S�R�S�U�D�ü�D�� �S�R�L�P�D�Q�M�H��

stvarnosti.  

�2�����/�H�Y�þ�H�Q�N�R (2005) �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D���G�D���M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D���F�U�W�D���V�R�P�D�W�V�N�H���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�H���S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W���X��

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���E�U�R�M�Q�L�K���D�Q�D�O�R�J�L�M�D���N�R�M�H���V�X���E�O�L�V�N�H���S�R���V�Y�R�M�R�M���V�O�L�N�R�Y�L�W�R�V�W�L�����ã�W�R���G�R�N�D�]�X�M�H���X�Q�L�Y�H�U�]alni 

karakter somatskih leksema. 

Somatizmi u sastavu frazema imaju razne stupnjeve �P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�H produktivnosti. To se 

�R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�R�P���G�D���G�L�M�H�O�R�Y�L���W�L�M�H�O�D���P�R�J�X���E�L�W�L���V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�H�Q�L���S�U�H�P�D���U�D�]�Q�L�P���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D���L��

�G�D���M�H���W�L�M�H�O�R���þ�R�Y�M�H�N�D���Q�H�V�L�P�H�W�U�L�þ�Q�R���Q�H���V�D�P�R���V�D���V�W�D�M�D�O�L�ã�W�D���D�Q�D�W�R�P�L�M�H���L���I�L�]�L�R�O�R�J�L�M�H�����Q�H�J�R���L���M�H�]�L�N�D���L���N�X�O�W�X�U�H����

�â�W�R�� �Y�H�ü�X važnost �G�L�R�� �W�L�M�H�O�D�� �L�P�D�� �X�� �V�Y�L�M�H�V�W�L�� �J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���� �W�R�� �þ�H�ã�ü�H�� �L�� �O�D�N�ã�H�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R�� �S�U�R�F�H�V�D��

�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�]�D�F�L�M�H���W�R�J���V�R�P�D�W�L�]�P�D�����W�M�����X���Q�D�L�Y�Q�R�M���V�O�L�F�L���V�Y�L�M�H�W�D���Q�D�þ�L�Q���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���R�N�R�O�L�Q�H���L�P�D���S�U�L�R�U�L�W�H�W���S�U�H�G��

�V�W�Y�D�U�Q�L�P���V�W�D�Q�M�H�P���V�W�Y�D�U�L�����8�þ�H�V�W�D�O�R�V�W���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�D���Q�D�]�L�Y�D���S�R�M�H�G�L�Q�R�J��tjelesnog organa u frazemima 

�X���S�U�Y�R�P���U�H�G�X���R�Y�L�V�L���R���]�Q�D�Q�M�X���þ�R�Y�M�H�N�D���R���Q�M�H�J�R�Y�R�P���W�R�þ�Q�R�P���S�R�O�R�å�D�M�X���W�H���Y�D�å�Q�R�V�W�L���Q�M�H�J�R�Y�H���I�X�Q�N�F�L�M�H���X��

�O�M�X�G�V�N�R�M�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L���� �1�D�]�L�Y�L�� �X�Q�X�W�D�U�Q�M�L�K�� �R�U�J�D�Q�D�� �Q�H�� �N�R�U�L�V�W�H�� �V�H�� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �X�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �M�H�U�� �X�� �V�Y�L�M�H�V�W�L��

govornika nemaju jasne funkcije, što ne pogoduje stvaranju pozadinskih slika (Telija, 

Skorobagat'ko). Iznimka je srce, koje je u sastavu velikog broja frazema zbog svoje bogate 

simbolike.  

�6�R�P�D�W�V�N�D���I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D���S�R�V�H�E�Q�R���V�H���L�V�W�L�þ�H���X���Y�H�]�L���V���D�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�þ�N�L�P���S�U�H�R�N�U�H�W�R�P���X���O�L�Q�J�Y�L�V�W�L�F�L��

prema kojem se jezik p�U�R�X�þ�D�Y�D���X���X�V�N�R�M���Y�H�]�L���V���þ�R�Y�M�H�N�R�P���L���Q�M�H�J�R�Y�R�P���V�Y�L�M�H�ã�ü�X�����P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�P�����G�X�K�R�Y�Q�R-

�S�U�D�N�W�L�þ�Q�R�P�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�ã�ü�X���� �.�D�N�R��navodi M. Caran���� �L�Q�W�H�U�H�V�� �S�U�H�P�D�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M��fiksaciji �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D 

tjelesnosti potaknut je preokretom u suvremenoj kulturi, gdje se središte pažnje premješta s razuma 

na tijelo, i gdje se naglašava zaboravljena vrijednost senzualnih znanja dobivenih putem tijela. 
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Frazeološka verbalizacija tih �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D �R�V�W�Y�D�U�X�M�H�� �V�H�� �L�� �X�� �V�H�N�X�Q�G�D�U�Q�R�M�� �X�S�R�W�U�H�E�L�� �O�H�N�V�L�þ�N�L�K�� �Q�D�]�L�Y�D��

dijelova tijela �]�D�� �R�]�Q�D�þ�Dvanje djelatnosti. Rezultat tog procesa su frazemi sa sastavnicom 

somatizmom. Antropocentrizam kao temeljna osnova somatske frazeologije vidljiv  je i na razini 

�M�H�]�L�þ�Q�L�K���P�H�W�D�I�R�U�D�����þ�R�Y�M�H�N���M�H���V�N�O�R�Q���S�U�R�X�þ�D�Y�D�W�L���R�N�R�O�Q�L���V�Y�L�M�H�W���X���R�G�Q�R�V�X��na vlastitu �O�L�þ�Q�R�V�W���L���Y�O�D�V�Wito 

tijelo (Caran 2009: 101). 

�8�]�D�M�D�P�Q�R�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�� �M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �L�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�R�J�� �]nanja u tvorbi somatskih frazema 

�X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R���M�H���S�R�W�U�H�E�R�P���Q�D�]�L�Y�D�Q�M�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J���I�U�D�J�P�H�Q�W�D���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���]�D���S�U�L�N�X�S�O�M�D�Q�M�H���]�Q�D�Q�M�D���L���Q�M�H�J�R�Y�H��

razmjene u procesu komunikacije (I. Skrypnik, 2009: 2). 

�=�Q�D�þ�H�Q�M�H somatskih frazema uglavnom se može prognozirati, mnogi od njih imaju 

transparentnu pozadinsku sliku. �*�R�Y�R�U�Q�L�F�L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L���V�R�P�D�W�L�]�D�P���V�S�D�M�D�M�X���V���I�X�Q�N�F�L�M�R�P���N�R�M�X���R�E�D�Y�O�M�D����

�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�Q�D�� �L�� �M�D�V�Q�D���� �.�D�N�R�� �S�R�G�V�M�H�ü�D��Skorobagat'ko (2009: 71), u sastavu frazema, 

somatizam se ne desemantizira u potpunosti, nego aktivno �X�W�M�H�þ�H�� �Q�D�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H�� �F�M�H�O�R�N�X�S�Q�H��

semantike frazema. Komponenta-�V�R�P�D�W�L�]�D�P�� �S�R�G�O�L�M�H�å�H�� �U�D�]�Q�L�P�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�M�D�P�D�� �X��

procesu svoje frazeologizacije, ali somatizam zadržava osnovne d�R�P�L�Q�D�Q�W�H�� �V�Y�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D����

�7�L�M�H�N�R�P���W�X�P�D�þ�H�Q�M�D���I�U�D�]�H�P�D�����R�G�Y�L�M�D���V�H���S�U�R�F�H�V���G�H�N�R�G�L�U�D�Q�M�D���N�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�Q�L�K���V�W�U�X�N�W�X�U�D���X�S�R�W�U�L�M�H�E�O�M�H�Q�L�K��

za njegovo stvaranje. U velikom broju somatskih frazema osnovno denotativno-signifikativno 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�R�� �M�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�P�� �N�R�Q�F�H�S�W�Rm. Na primjer, pojedini frazemi sa sastavnicom 

ruka �X�N�O�M�X�þ�X�M�X���N�R�Q�F�H�S�W��rad �L���S�U�H�Q�R�V�H���W�H�P�H�O�M�Q�H���V�W�H�U�H�R�W�L�S�H���Q�D�U�R�G�Q�H���V�Y�L�M�H�V�W�L���R�����Q�H���X�P�L�M�H�ü�X���L�]�Y�U�ã�H�Q�M�D��

�Q�H�N�R�J���S�R�V�O�D���W�M�����V�W�H�U�H�R�W�L�S���R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���Q�H�U�D�G�D���L���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L���R�G�Q�R�V���S�U�H�P�D���R�V�R�E�D�P�D���N�R�M�H���Q�L�V�X���V�S�R�V�R�E�Q�H��

za rad. 

Somatska �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D�����X���S�U�D�Y�L�O�X�����Q�H���R�G�U�D�å�D�Y�D���S�R�Y�L�M�H�V�Q�H���G�R�J�D�ÿ�D�M�H���L�O�L���V�R�F�L�M�D�O�Q�H���S�U�R�F�H�V�H�����D�O�L��

sadrži životne situacije ili moralno-�H�W�L�þ�N�H���� �U�D�G�Q�H���� �L�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�H���� �H�P�R�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H��

�S�R�M�H�G�L�Q�F�D�����)�U�D�]�H�P�L���V���N�R�U�L�M�H�Q�V�N�L�P���H�O�H�P�H�Q�W�R�P���V�R�P�D�W�L�]�P�R�P���D�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�þ�Q�L���V�X���L���]�Duzimaju važno 

�P�M�H�V�W�R���X���I�U�D�J�P�H�Q�W�L�P�D���M�H�]�L�þ�Q�H���V�O�L�N�H���V�Y�L�M�H�W�D���N�R�M�L���V�X���S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���S�R�Y�H�]�D�Q�L���V���S�V�L�K�L�þ�N�L�P�����S�V�L�K�R�O�R�ã�N�L�P���L��

�V�R�F�L�M�D�O�Q�L�P���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D���þ�R�Y�M�H�N�D�����S�U�R�V�W�R�U�Q�R�P���R�U�L�M�H�Q�W�D�F�L�M�R�P����Tolstova, 2007). 

�%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�D�G�U�å�H�� �V�R�P�D�W�L�]�D�P�� �N�D�R�� �R�E�D�Y�H�]�Q�X�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�X���� �V�R�P�D�W�V�N�L�� �I�Uazemi predstavljaju 

somatski ili tjelesni kod kulture22, ali isto tako kroz sastav analizirani su frazemi prije svega u 

suodnosu s upravo ljudskim kodom, na primjer, putem semantike glagola u sastavu koji 

�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���U�D�]�Q�H���S�R�N�U�H�W�H���L���U�D�G�Q�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D����donijeti, spašavati, metnuti, gubiti, posijati, kružiti, 

�S�D�G�D�W�L�����E�D�F�D�W�L�����N�R�S�D�W�L�����V�W�D�Y�O�M�D�W�L�����L�ü�L�����S�O�D�W�L�W�L�����Y�H�]�D�W�L�����Y�U�W�M�H�W�L��– �i�_�d�l�b�����d�e�Z�k�l�b�����k�d�j�m�q�m�\�Z�l�b�����[�•�]�Z�l�b����

                                                             
22 Prema terminologiji koju �N�R�U�L�V�W�H���V�X�D�X�W�R�U�L���U�M�H�þ�Q�L�N�D���;�h�e�v�r�h�c���n�j�Z�a�_�h�e�h�]�b�q�_�k�d�b�c���k�e�h�\�Z�j�v���j�m�k�k�d�h�]�h �y�a�u�d�Z (2006). 



34 
 

�j�h�a�[�•�]�Z�l�b�k�y���� �e�y�]�l�b���� �i�j�y�k�l�b���� �j�•�a�Z�l�b, �o�Z�i�Z�l�b���� �k�i�b�g�y�l�b���� �d�b�^�Z�l�b���� �m�^�Z�j�y�l�b��i dr. (npr., hrv. 

kružiti okom ���R�þ�L�P�D��; platiti glavom (životom) što; spasiti / spašavati glavu komu; ukr. �[�•�]�Z�l�b��

�h�q�b�f�Z���i�h���q�h�f�m; �k�d�j�m�l�b�l�b�������k�d�j�m�q�m�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m itd.). 

�.�U�R�]�� �V�W�U�X�N�W�X�U�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �P�R�å�H�P�R�� �S�U�D�W�L�W�L�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K�� �G�X�E�L�Q�V�N�L�K�� �I�U�D�J�P�H�Q�D�W�D��

poimanja svijeta. Tako se prostorni odnosi verbalno izražavaju u frazemima s komponentama ruka 

i oko, a konkretnije, to su temeljne opozicije kao, na primjer, blizu/daleko, lijevo/desno. Velike 

udaljenosti povezuju se s daljinom pogleda (hrv. dokle oko seže; ukr. �d�m�^�b���h�d�h���k�y�]�Z�}), a blizina 

�V�H�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�� �X�G�D�O�M�H�Q�R�ã�ü�X�� �G�X�O�M�L�Q�H�� �U�X�N�H (hrv. nadohvat ruke; ukr. �i�•�^�� �j�m�d�h�x, �j�m�d�h�x�� �i�h�^�Z�l�b). 

�=�Q�D�þ�H�Q�M�H���X���R�S�R�]�L�F�L�M�L��lijevo/desno �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R���M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D���U�X�N�H�����S�D��

sve što se nalazi s desne strane dobiva pozitivne karakteristike, a lijevo iskazuje negativne 

karakteristike (hrv. desna ruka, imati dvije lijeve ruke; ukr. �i�j�Z�\�Z�� �j�m�d�Z). Vremenske 

karakteristike mjere se ponašanjem oka ( hrv. u tren oka; ukr. �g�_���a�f�h�j�]�g�m�\�r�b���h�d�h�f). Možemo 

vidjeti da somatizmi nastupaju u ulozi mjernih �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�D�W�D���L���S�R�V�W�D�M�X���S�R�N�D�]�D�W�H�O�M�L���N�R�O�L�þ�L�Q�H (hrv. od 

oka, preko glave, �S�U�H�N�R���R�þ�L�M�X, biti navrh glave; ukr. �f�•�j�y�l�b���h�q�b�f�Z, �g�Z���h�d�h, �a���]�h�e�h�\�h�x). Svijet 

prirodnih pojava utjelovljuje se u slikama tame ili sutona i zore, kao i magle kad se radi o nejasnom 

�S�R�J�O�H�G�X���L�O�L���R���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���M�D�V�Q�R�J���J�O�H�G�D�Q�M�D���L�O�L���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D��(hrv. �V�N�L�Q�X�W�L���P�U�D�N���V���R�þ�L�M�X, �P�U�D�þ�L���V�H��

�S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D, �P�U�D�þ�L�� �V�H�� �X�� �J�O�D�Y�L, ukr. �l�m�f�Z�g�� �h�q�•�� �a�Z�k�l�b�e�Z�}, �h�q�•�� �l�m�f�Z�g�y�l�v�k�y�� �k�e�•�a�v�f�b, 

�i�h�k�\�•�l�e�•�r�Z�e�h��(�j�h�a�\�b�^�g�•�e�h�k�y) �\���]�h�e�h�\�•, �k�f�_�j�d�e�h���\���]�h�e�h�\�•, kao i �\�•�l�_�j���\���]�h�e�h�\�•���k�\�b�s�_, �y�d��

�k�g�•�]���g�Z���]�h�e�h�\�m), životinjskog i biljnog svijeta (hrv. imati mušice u glavi, ukr. �^�`�f�_�e�•���]�m�^�m�l�v���\��

�]�h�e�h�\�•, �k�h�[�Z�q�b�f�b���h�q�b�f�Z, �h�d�h���\�¶�y�g�_, �f�Z�d���j�h�k�l�_���\���]�h�e�h�\�•), u usporedbi s vatrom, plamenom 

(hrv. �V�L�S�D�� �Y�D�W�U�D�� �L�]�� �R�þ�L�M�X, sijevnu�W�L�� �R�þ�L�P�D, ukr. �•�k�d�j�b�� �k�b�i�e�y�l�v�k�y�� �a�� �h�q�_�c, �k�i�h�i�_�e�b�l�b�� �h�q�b�f�Z, 

�i�j�h�i�•�d�Z�l�b���h�q�b�f�Z, �h�q�•���a�Z�i�Z�e�Z�e�b).  

�=�Q�D�þ�H�Q�M�H somatskih frazema može prenositi davne arhetipove i mitološke predodžbe. Tako 

su, na primjer, visok stas kao svojevrsni simbol �Y�O�D�G�D�M�X�ü�H�� �R�V�R�E�H, tzv. arhetip visokog prestiža 

(Frazer, 2002) i pognuta glava kao znak pokoravanja slikovni temelj za niz frazema (hrv. narasti 

(porasti) / rasti u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D, pokunjene glave, ukr. �\�b�j�h�k�l�b��/ �\�b�j�h�k�l�Z�l�b���\���h�q�Z�o���q�b�€�o�����d�h�]�h, 

�k�o�b�e�y�l�b�� �]�h�e�h�\�m �i�_�j�_�^�� �d�b�f). �6�O�L�þ�Qe �V�X���L�� �G�D�Y�Q�H���L�G�H�M�H���R���P�D�J�L�M�V�N�R�M���P�R�ü�L�� �R�þ�L�M�X (hrv. �]�O�H���R�þ�L, ukr. 

�k�\�•�l�e�_�� �h�d�h, �e�b�o�_�� ���i�h�]�Z�g�_���� �a�e�_��� •� � � l� �� � � •�g� ����� �h�d�h, �h�q�•�� �a�Z�\�b�^�x�s�•) �L�� �P�D�J�L�M�V�N�R�M�� �P�R�ü�L�� �U�X�N�X (hrv. biti 

sretne ruke, prošlo je (�S�U�R�ü�L���ü�H�����Q�H�V�W�D�O�R���M�H�����Q�H�V�W�D�W���ü�H�����N�D�R���U�X�N�R�P���R�G�Q�H�V�H�Q�R što, ukr. �y�d�����f�h�\����

�g�_�f�h�\���•���l�����•�g�������j�m�d�h�x���a�g�y�e�h �s�h, �i�•�^���a�e�m���j�m�d�m). S takvim mitološkim predodžbama povezana je 

i semantika frazema hrv. imati soli u glavi, bez soli u glavi, ukr. �k�•�e�v���l�h�[�•���\���h�p�•, u kojima sol 
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�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���W�Y�D�U���N�R�M�D���P�R�å�H���L�P�D�W�L���þ�X�G�R�W�Y�R�U�Q�L���X�W�M�H�F�D�M���X���L�]�Q�L�P�Q�L�P���V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D���� �N�D�R���V�U�H�G�V�W�Y�R protiv 

uroka, ali i kao simbol za nešto bitno, pa onda i razum. 

Velik dio somatskih frazema temelji se na opisu gesti ili drugih neverbalnih scenarija (hrv. 

gledati ispod oka, �L�]�E�H�O�M�L�W�L���R�þ�L, �þ�X�S�D�W�L�����V�H�E�L�����V�L���!�� �N�R�V�X�����Q�D���J�O�D�Y�L�!, uhvatiti se / hvatati se za 

glavu, lupati se po glavi, pokunjene glave, �N�U�H�V�Q�X�W�L���R�þ�L�P�D, žmiriti (prižmiriti) na jedno oko , 

ukr. �i�j�h�l�b�j�Z�l�b���h�q�•, �l�j�_�f�l�y�l�v���k�e�v�h�a�b���g�Z���h�q�Z�o, �i�h�a�Z���h�q�b�f�Z, �h�[�_�j�l�Z�l�b���k�\�h�€���h�q�•, �i�e�x�\�Z�l�b���\��

�h�q�•, �k�f�•�y�l�b�k�y�� �\�� �h�q�•, �[�e�b�k�g�m�l�b�� �h�q�b�f�Z, �^�b�\�b�l�b�k�y�� �\�� �h�q�•, �d�e�•�i�Z�l�b�� �h�q�b�f�Z, �i�h�l�m�i�b�l�b�� �h�q�•�� �\��

�a�_�f�e�x�� �i�h�\�•�k�b�l�b�� �]�h�e�h�\�m, �m�o�h�i�b�l�b�k�y�� ���j�m�d�Z�f�b�!�� �a�Z�� �]�h�e�h�\�m, �]�e�Z�^�b�l�b�� �i�h�� �]�h�e�•�\�p�•). Ljudsko 

�W�L�M�H�O�R�� �G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�� �V�H�� �G�L�Q�D�P�L�þ�Q�R���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �M�H�� �þ�R�Y�M�H�N�� �Q�H�S�U�H�V�W�D�Q�R�� �X�� �S�R�N�U�H�W�X����Svaki pokret i gesta 

�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�M�H���Q�H�N�H���P�L�V�O�L���R���V�Y�L�M�H�W�X�����I�U�D�J�P�H�Q�W���S�R�J�O�H�G�D���Q�D���V�Y�L�M�H�W�����N�R�M�H���]�D�X�]�L�P�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R��

mjesto u nacionalnoj slici svijeta (Petrovs'ka 2014: 47). 

Prema B. �.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü�����I�U�D�]�H�P�L��koji su utemeljeni na gestama imaju tri glavna obilježja: 1) 

imaju dvostruke denotate: konkretan (koji se odnosi na sam pokret – �R�S�L�V���S�R�N�U�H�W�D���N�R�M�L���V�H���þ�L�Q�L�����L��

�D�S�V�W�U�D�N�W�D�Q�� ���N�R�M�L�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �V�W�D�Y�� �L�O�L�� �G�U�å�D�Q�M�H��– �ã�W�R�� �]�Q�D�þ�L�� �L�]�Y�U�ã�H�Q�M�H�� �S�R�N�U�H�W�D������ �N�R�M�L�� �M�H��

�V�L�P�E�R�O�L�þ�N�R�J�D�� �N�D�U�D�N�W�H�U�D���� ������ �S�U�L�S�D�G�D�M�X�� �S�D�U�D�M�H�]�L�N�X���� �W�M���� �N�L�Q�H�W�L�þ�N�L�� �G�L�R�� �R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �Y�H�U�E�D�O�Q�L�� �G�L�R��

�N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�H�����������G�L�R���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L���V�X���P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�L���J�H�V�W�D�P�D���N�X�O�W�X�U�R�O�R�ã�N�L���V�X���R�Y�L�V�Q�L�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü 2012: 

18).  

R. Volos (1995: 5–6) izdvaja tri skupne frazema gestovno-�P�L�P�L�þ�N�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D����1. frazemi 

koji su u potpunosti u službi ges�W�H�����L�P�L�W�L�U�D�M�X���J�H�V�W�X�����V�Y�R�M�X���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�Y�Q�R�V�W���G�X�J�X�M�X���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���J�H�V�W�L�����D��

�Q�M�L�K�R�Y�R���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R���M�H���S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���V�D�P�H���J�H�V�W�H�����������I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L���V�X��

utemeljeni na gestama, ali mogu se koristiti i u prenesenom smislu tako da ne imitiraju gest�X�����Y�H�ü��

izražavaju njenu simboliku i slikovitost; 3. frazemi utemeljeni na gestama koje su izašle iz 

upotrebe.  

F�U�D�]�H�P�L�� �X�W�H�P�H�O�M�H�Q�L�� �Q�D�� �J�H�V�W�D�P�D�� �L�Q�W�H�U�H�V�D�Q�W�Q�L�� �V�X�� �Q�H�� �V�D�P�R�� �]�D�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�V�N�L�K�� �L��

sintagmatskih karakteristika tog dijela frazeološkog sustava �M�H�]�L�N�D���� �Q�H�J�R�� �L�� �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R�J�� �R�G�Q�R�V�D��

neverbalnih i verbalnih jedinica kao jedinica dvaju usko povezanih sustava u komunikacijskom 

procesu – prirodnog jezika i jezika znakovnih pokreta ljudskog tijela koji prikazuju sustav kulturnih 

vrijednosti naroda, što daje �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �R�S�L�V�D���S�U�H�W�Y�D�U�D�Q�M�D�� �O�M�X�G�V�N�R�J�� �W�L�M�H�O�D�� �N�D�R�� �I�L�]�L�þ�N�H�� �P�D�W�H�U�L�M�H�� �X��

�Q�R�V�L�W�H�O�M�D���D�W�U�L�E�X�W�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���N�X�O�W�X�U�H�����3�H�W�U�R�Y�V'ka 2014: 12).  

Zbog navedene kulturološke ovisnosti somatski frazemi utemeljeni na gestama i mimici 

izdvajaju se od ostalih somatskih frazema. Kako naglašava N. Skorobagat'ko, somatska 
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�I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�D�� �Q�D�V�W�D�M�H�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �V�S�R�Q�W�D�Q�R�� �L�� �L�P�D�� �Y�H�O�L�N�� �E�U�R�M�� �L�G�H�Q�W�L�þ�Q�L�K�� �F�U�W�D�� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�X�� �R�V�Q�R�Y�Q�H��

funkcije dijelova tijela jednake �N�R�G���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���H�W�Q�R�V�D�����W�D�N�R���G�D���V�H���Y�H�O�L�N���G�L�R���V�R�P�D�W�V�N�R�J���N�R�G�D���N�X�O�W�X�U�H��

s velikom vjerojatnoš�ü�X���P�R�å�H���R�N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�L�U�D�W�L���N�D�R���R�S�ü�H�O�M�X�G�V�N�D���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�L�M�D�����6�N�R�U�R�E�D�J�D�W�
�N�R��������������

56).  

�.�R�G���V�R�P�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���S�U�L�P�M�H�ü�X�M�H���V�H���þ�H�V�W�D���S�R�M�D�Y�D���S�R�O�L�V�H�P�L�M�H, �N�R�M�D�����N�D�N�R���V�H���R�E�L�þ�Q�R���V�P�D�W�U�D����

�Q�L�M�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�D�� �]�D�� �I�U�D�]�H�R�O�R�J�L�M�X. �=�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �I�U�D�]�H�P�D�� �S�R�V�W�R�M�L�� �N�D�R�� �F�M�H�O�L�Q�D���� �ã�W�R�� �M�H�� �S�Rvezano s 

cjelokupnim preosmišljavanjem predmetno-�O�R�J�L�þ�N�L�K�� �Y�H�]�D���� �S�D�� �V�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �N�R�Q�N�U�H�W�L�]�D�F�L�M�H��

�F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�J�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �Q�H�� �N�D�R�� �S�R�O�L�V�H�P�L�M�D���� �Q�H�J�R�� �N�D�R�� �N�R�Q�W�H�N�V�W�X�D�O�Q�H��

�P�R�G�L�I�L�N�D�F�L�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��(Mokijenko 1980: 31). �7�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�M�H���V�H�� �S�U�L�P�M�H�ü�X�M�X�� �N�R�G��

somatskih frazema odvijaju se u granicama iste konceptosfere. Tako, na primjer, u ekvivalentim 

frazemima hrv. svrbe ruke koga i ukr. ���Z�`�!�� �j�m�d�b�� �a�Z�k�\�_�j�[�•�e�b�� ���� �k�\�_�j�[�e�y�l�v���� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D��

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D���R�V�Q�R�Y�D���N�U�L�M�H���V�H���X���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R�P���V�H�P�X���S�R�M�D�Y�H���å�H�O�M�H���G�D���V�H���Q�H�ã�W�R���X�þ�L�Q�L�����N�R�M�D���V�H���L�]�U�D�å�D�Y�D���X��

�Y�L�ã�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����X���R�E�Dma jezicim�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X��'želi izmlatiti tko koga', �X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���
�R�þ�H�Nuje tko što 

���R�E�L�þ�Q�R���Q�R�Y�D�F���
�����D���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���
�å�H�O�L���U�D�G�L�W�L��tko što' i 'želi ovladati tko �þ�L�P�H, želi prisvojiti tko što'.  
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3. SIMBOLIKA DIJELOVA TIJELA U KULTURI I JEZIKU  

 

�����������=�Q�D�þ�D�M���N�X�O�W�X�U�Q�L�K���V�L�P�E�R�O�D�� 

 

U formiranju �R�S�ü�H�J���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �Y�D�å�Q�X�� �X�O�R�J�X�� �L�P�D�M�X�� �V�L�P�E�R�O�L���� �3�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �X��

�V�W�U�X�N�W�X�U�L�� �I�U�D�]�H�P�D�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K�� �H�O�H�P�H�Q�D�W�D���� �N�R�M�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �]�Q�D�N�R�Y�H�� �N�X�O�W�X�U�H�� �L�� �Y�D�å�Q�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H��

kulturno-�M�H�]�L�þ�Q�H�� �]�D�M�H�G�Q�L�F�H���� �N�D�N�R�� �S�L�ã�H��N. Skorobagat'ko (2009: 78) �S�R�Y�H�ü�D�Y�D�� �Q�Mihovu kulturnu 

�Y�D�å�Q�R�V�W�����7�X�P�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D���V�D���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�P���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�P�D���S�U�H�G�Y�L�ÿ�D���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H���ã�L�U�R�N�R�J���N�X�O�W�X�U�Q�R�J��

�N�R�Q�W�H�N�V�W�D�����]�D�K�W�L�M�H�Y�D���W�H�P�H�O�M�Q�D���]�Q�D�Q�M�D���S�V�L�K�R�O�R�J�L�M�H���H�W�Q�R�V�D�����Q�M�H�J�R�Y�L�K���R�E�L�þ�D�M�D���L���W�U�D�G�L�F�L�M�D���� 

�1�D�V�W�D�Q�D�N���� �S�R�U�H�G�D�N�� �L�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �V�L�P�E�R�O�D�� �S�U�H�G�P�H�W�� �V�X�� �]�D�Q�L�P�D�Q�M�D�� �P�Q�R�J�L�K �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�� �P�H�ÿ�X��

�N�R�M�L�P�D���V�H���S�R�V�H�E�Q�R���L�V�W�L�þ�X����povijesti civilizacija i religija, lingvistika, antropologija kulture, kritika 

umjetnosti, psihologija i medicina (Chevalier, Gheerbrant 1994: V). 

Jezik simbola živi je jezik �þ�L�M�L�� �V�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�� �W�L�M�H�N�R�P�� �Y�U�H�P�H�Q�D�� �P�R�J�X�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�R��

promijeniti. U odnosu na to, jezik je upravo taj �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���S�R�P�R�ü�X���N�R�M�H�J���M�H���P�R�J�X�ü�H���U�D�]�R�W�N�U�L�W�L stariji 

�V�O�R�M�����L�O�L���þ�D�N���V�O�R�M�H�Y�H, �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L�P���V�P�L�V�O�R�Y�L�P�D���V�L�P�E�R�O�D�� 

Kako navodi Colin, pristup životu temelji se na pomnome promatranju svijeta koji nam se 

�R�þ�L�W�X�M�H���L���L�]�U�D�å�D�Y�D���X���V�Y�L�P���P�R�J�X�ü�L�P�����E�H�]�E�U�R�M�Q�L�P�����U�D�]nolikim i uvijek novim oblicima. Sve što nam 

�R�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �G�D�� �L�P�H�Q�X�M�H�P�R�� �L�� �N�O�D�V�L�I�L�F�L�U�D�P�R�� �å�L�Y�D�� �E�L�ü�D�� �L�� �Q�H�å�L�Y�H�� �S�U�H�G�P�H�W�H���� �G�D�� �V�W�Y�D�U�Q�L�� �V�Y�L�M�H�W��

organiziramo u skladu s vlastitim predodžbama o njemu – temelji se na jeziku simbola (Colin 2004: 

11–12).  

�-�H�G�L�Q�V�W�Y�H�Q�R�V�W�� �M�H�]�L�N�D�� �V�L�P�E�R�O�D���� �N�D�N�R�� �Q�D�J�O�D�ã�D�Y�D�� �&�R�O�L�Q���� �S�R�þ�L�Y�D�� �X�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L�� �G�D�� �M�H�� �R�Q�� �G�X�E�R�N�R��

�X�N�R�U�L�M�H�Q�M�H�Q���X���N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�R�P���S�D�P�ü�H�Q�M�X���Ä�G�D���J�D���V�Y�L�����L���Q�H���]�Q�D�M�X�ü�L�����J�R�Y�R�U�L�P�R�µ (Colin 2004: 12). Jezik 

�V�L�P�E�R�O�D�� �X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�D�Q�� �M�H�� �M�H�]�L�N���� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�� �V�Y�L�P�� �O�M�X�G�V�N�L�P�� �E�L�ü�L�P�D���� �E�H�]�� �R�E�]�L�U�D�� �Q�D�� �N�X�O�W�X�U�X���� �P�D�W�H�U�L�Q�M�L��

jezik. No, moramo naglasiti da upravo u kulturi i jeziku on dobiv�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �Q�L�M�D�Q�V�H�� �L�O�L�� �P�R�J�X�ü�H��

�R�E�O�L�N�H�����6�L�P�E�R�O�L���P�L�M�H�Q�M�D�M�X���V�Y�R�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���N�X�O�W�X�U�D�P�D�����S�D���L���V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D���X���J�U�D�Q�L�F�D�P�D���M�H�G�Q�H��

�N�X�O�W�X�U�H�����-�H�G�D�Q���W�H���L�V�W�L���V�L�P�E�R�O���P�R�å�H���L�P�D�W�L���U�D�]�O�L�þ�L�W���V�D�G�U�å�D�M�����P�R�å�H���S�R�S�U�L�P�L�W�L���L���G�R�G�D�W�Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���Q�R�Y�L�P��

situacijama ili u susretu s drugim kulturama, ali i izgubiti dio svog sadržaja nakon što društveni 

kontekst u kojem je bio važan nestane ili se promijeni (Trako 2007: 41). 

Simboli su uvijek višedimenzionalni, oni izražavaju sustavne veze kao što su zemlja-nebo, 

prostor-vrijeme, imanentno-transcendentno (Chevalier, Gheerbrant 1994: XIII). Nadalje, oni 

formiraju jedan apstraktni sustav pojmova koji je odraz ljudskog razmišljanja.  
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U predgovoru �5�M�H�þ�Q�L�N�X��simbola (Chevalier, Gheerbrant 1994: XIV–XVII) kod definiranja 

�I�X�Q�N�F�L�M�D���V�L�P�E�R�O�D���L�V�W�L�þ�H se kako je simbol nešto, što spaja razdvojene elemente, povezuje nebo i 

zemlju, tvar i duh, prirodu i kulturu, zbilju i san, nesvjesno i svijest (...), simboli ostvaruju i sintezu 

�V�Y�L�M�H�W�D���L���S�R�Y�H�]�X�M�X���þ�R�Y�M�H�N�D���V�D���V�Y�L�M�H�W�R�P�� 

�,�G�H�M�D�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�H�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�H�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �X�� �W�D�N�Y�L�P�� �E�L�Q�D�U�Q�L�P�� �R�S�R�]�L�F�L�M�D�P�D�� �L�]�O�R�å�H�Q�D�� �M�H�� �X za 

�V�O�D�Y�L�V�W�L�N�X�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�R�P�� �U�D�G�X�� �9�M�D�þ�H�V�O�D�Y�D�� �,�Y�D�Q�R�Y�D�� �L�� �9�O�D�G�L�P�L�U�D�� �7�R�S�R�U�R�Y�D���K�e�Z�\�y�g�k�d�b�_�� �y�a�u�d�h�\�u�_��

�f�h�^�_�e�b�j�m�x�s�b�_�� �k�_�f�b�h�l�b�q�_�k�d�b�_�� �k�b�k�l�_�f�u (1965) u osnovi kojeg je modificirana ideja koju je 

�U�D�]�U�D�ÿ�L�Y�D�R��Lévi-Strauss. Autori predlažu model u koji se organizira univerzum u�R�N�R�O�R�� �þ�R�Y�M�H�N�D��

�S�U�H�N�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�L�K���]�D���I�U�D�J�P�H�Q�W�H���V�Y�L�M�H�W�D�����7�D�M���V�H���X�Q�L�Y�H�U�]�X�P���V�D�V�W�R�M�L��

od polarnih znakova kojima se pripisuju predznaci + i –, i koji stvaraju jedan zatvoreni svijet oko 

�þ�R�Y�M�H�N�D���� �7�H�� �R�S�R�]�L�F�L�M�H�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�M�X�� �I�X�Q�G�D�P�Hntalne pojmove kao što je, na primjer, organizacija 

prostora (lijevo/desno, gore/dolje) i društva (muško/žensko) (Ivanov, Toporov, 1965).  

Valja istaknuti arhetipnost simbola i njegovu sveobuhvatnu prisutnost u strukturi 

mitologije, književnosti, umjetnosti i u �G�U�X�J�L�P���V�H�P�L�R�W�L�þ�N�L�P���V�X�V�W�D�Y�L�P�D (Šelestjuk 1997: 125–126). 

Simbol uvijek sadrži �D�U�K�D�L�þ�Qe elemente te je �V�S�R�V�R�E�D�Q���X���V�D�å�H�W�R�P���R�E�O�L�N�X���R�þ�X�Y�D�W�L���]�Q�D�þ�D�M�Q�H��

tekstove. Prolaz�H�üi kroz kulturu vertikalno on izražava prikupljeno znanje o fragmentu stvarnosti. 

Simboli se prenose s generacije na generaciju na nesvjesnoj razini (�6�N�R�U�R�E�D�J�D�W�
�N�R�������������������������þ�H�P�X��

doprinosi najpr�L�M�H�� �M�H�]�L�N�� �L�� �X�� �Q�M�H�P�X�� �Ä�]�D�N�O�M�X�þ�D�Q�D�µ kolektivna znanja u pojedinim komponentama 

�F�M�H�O�R�Y�L�W�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D�� 

 

 

3.2. Simbolika tijela u kultur i i jeziku  

 

�ý�R�Y�M�H�N���V�H���N�D�R���J�O�D�Y�Q�L���V�X�E�M�H�N�W���N�X�O�W�X�U�H���S�R�L�V�W�R�Y�M�H�ü�X�M�H���S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H���V�D���V�Y�R�M�L�P���W�L�M�H�O�R�P���� 

„Bez obzira od �þ�H�J�D���V�Y�H���þ�R�Y�M�H�N���N�D�R���E�L�ü�H���L���E�L�R���V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q�����L�O�L���P�L���V�D�P�R���P�L�V�O�L�O�L���G�D���M�H���V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q��

�L�O�L���þ�D�N���R�G���þ�H�J�D���E�L���X���E�L�W�L���W�U�H�E�D�R���E�L�W�L���V�D�V�W�D�Y�O�M�H�Q�������W�L�M�H�O�R���M�H���Q�M�H�J�R�Y�D��nerazdvojna bliska i neposredna 

stvarnost.�µ ���/�D�G�D�Q���������������������������.�D�N�R���G�D�O�M�H���Q�D�Y�R�G�L���/�D�G�D�Q�����Y�H�ü���G�L�Mete koje tek �S�R�þ�L�Q�M�H���R�S�D�å�D�W�L���Q�H�ã�W�R����

�S�U�Y�R�� �]�D�P�M�H�ü�X�M�H�� �V�H�E�H�� �V�D�P�R�J�D�� �N�D�R�� �W�L�M�H�O�R���� �W�R�� �M�H�V�W, svoje pojedine dijelove, koje zapravo spoznaje 

jednako �N�D�R���L���å�L�Y�D���E�L�ü�D���N�R�M�D���V�H���Q�D�O�D�]�H���R�N�R���Q�M�H�J�D. 

�2�S�ü�H���M�H���S�R�]�Q�D�W�R���G�D���M�H���X���D�Q�W�L�þ�N�R�M���N�X�O�W�X�U�L���Q�D�M�Y�L�ã�H���R�G���V�Y�L�K���G�U�X�J�L�K���W�U�D�G�L�F�L�M�D���G�R�ã�D�R���G�R���L�]�U�Džaja 

kult tijela. Kako navodi T. Ladan, u �K�H�E�U�H�M�V�N�R�M���W�U�D�G�L�F�L�M�L���Q�H�P�D���S�R�V�H�E�Q�H���U�L�M�H�þ�L�� �]�D���W�L�M�H�O�R���N�D�R���W�L�M�H�O�R����



39 
 

osim za mrtvo tijelo jer u �W�R�M���M�H�]�L�þ�Q�R�M���L���S�R�M�P�R�Y�Q�R�M���W�U�D�G�L�F�L�M�L���W�L�M�H�O�R���Q�L�M�H���M�H�G�L�Q�V�W�Y�R�����Q�H�J�R���M�H���V�O�R�å�H�Y�L�Q�D��

dijelova koji su sjedište duševnih/duhovnih djelatnosti i pojava. Zato �V�H���J�U�þ�N�D���U�L�M�H�þ���]�D���W�L�M�H�O�R���N�D�R��

tijelo – sõma (tijelo) �X�R�S�ü�H���Q�L�M�H��mogla prevesti na hebrejski ili aramejski, �E�X�G�X�ü�L���G�D sõma pripada 

�W�L�S�L�þ�Q�R���K�H�O�H�Q�V�N�R�P�����D�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�þ�Q�R�P�����Q�D�þ�L�Q�X���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���L���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D (Ladan 2006: 685–686). 

U k�U�ã�ü�D�Q�V�W�Yu je t�L�M�H�O�R�� �L�V�W�R�]�Q�D�þ�Q�R�� �V�� �S�R�M�P�R�P�� �S�X�W�L�� �L�O�L�� �P�H�V�D�����.�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q�� �]�D�� �N�U�ã�ü�D�Q�V�W�Y�R 

�D�Q�W�D�J�R�Q�L�]�D�P�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �W�L�M�H�O�D�� �L�� �G�X�K�D�� �L�]�U�D�å�D�Y�D��se u ideji da se tijelo ne može otvoriti duhovnim 

vrijednostima, nego je sklono grijehu; „�S�U�H�S�X�V�W�L�W�L���V�H���W�L�M�H�O�X���Q�H���]�Q�D�þ�L���V�D�P�R���S�R�V�W�D�W�L���S�D�V�L�Y�Qim�����Y�H�ü���X��

�V�D�P�R�P�� �V�H�E�L�� �S�R�V�L�M�D�W�L�� �N�O�L�F�X�� �S�R�U�R�þ�Q�R�V�W�L���� �ý�R�Y�M�H�N�� �M�H�� �U�D�]�D�S�H�W�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �S�X�W�L�� �L�� �G�X�K�D���µ (Chevalier, 

Gheerbrant 1994: 701–702).  

�ý�R�Y�M�H�N�R�Y�R�� �W�L�M�H�O�R�� �M�H�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�L�� �N�R�Q�F�H�S�W�� �N�X�O�W�X�U�H�� �N�R�M�L�� �V�H�� �Q�D�O�D�]�L�� �Q�D�� �V�M�H�F�L�ã�W�X�� �P�D�N�U�R�N�R�]�P�R�V�D�� �L��

mikrokozmosa, ono je univerzalni instrument za upoznavanje i opisivanje svijeta (SD5: 247), pa 

�W�D�N�R���L�� �S�R�M�D�P���]�D���V�Y�L�M�H�W���S�R�V�W�D�M�H���X�]�D�M�D�P�Q�R���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D���L�� �R�N�R�O�L�Q�H���� �.�O�M�X�þ�Q�D���M�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���N�D�N�R��

�W�R�þ�Q�R�� �þ�R�Y�M�H�N�� �Y�L�G�L�� �V�Y�R�M�H�� �P�M�H�V�W�R�� �X�� �R�N�R�O�Q�R�P�� �V�Y�L�M�H�W�X���� �6�W�R�J�D�� �þ�H�V�W�R�� �L�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L�� �Q�D�F�L�R�Q�D�O�Q�L�K�� �P�R�G�H�O�D��

svijeta nagla�ã�D�Y�D�M�X���L�V�W�R�Y�M�H�W�Q�R�V�W���P�D�N�U�R�N�R�]�P�R�V�D���L�� �P�L�N�U�R�N�R�]�P�R�V�D���� �W�M���� �X�Q�L�Y�H�U�]�X�P�D���N�D�R���þ�R�Y�M�H�N�R�Y�R�J��

�R�N�U�X�å�H�Q�M�D���L�� �V�D�P�R�J�� �þ�R�Y�M�H�N�D���N�D�R���W�M�H�O�H�V�Q�H���P�D�W�H�U�L�M�H. To se odražava u koncepcijama koje razvijaju 

ideju nastanka univerzuma od prvotnog tijela (Civ'jan 1990: 16). �8�� �V�Y�R�P�� �Y�L�ÿ�H�Q�M�X��objektivne 

stvarnosti �þ�R�Y�M�H�N���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���N�U�H�ü�H���R�G���V�H�E�H���•��projicira sebe (svoje tijelo) na univerzum. Stoga se 

�P�R�å�H�� �J�R�Y�R�U�L�W�L�� �R�� �S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D�M�X�ü�H�P�� �D�Q�W�U�R�S�R�F�H�Q�W�U�L�]�P�X�� �X�� �D�Q�D�O�R�J�L�]�D�F�L�M�D�P�D�� �S�U�H�G�P�H�W�Q�R�J�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �X��

mentalnim kognitivnim procesima: �S�R�O�D�]�Q�D�� �W�R�þ�N�D�� �X�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�D �V�Y�L�M�H�W�D�� �M�H�� �V�D�P�� �þ�R�Y�M�H�N�� �X�� �V�Y�R�P��

tjelesnom bivstvu (Petrovs'ka 2014: 45). �.�R�G�L�U�D�Q�M�H���N�X�O�W�X�U�Q�R�J���S�U�R�V�W�R�U�D���þ�R�Y�M�H�N���S�R�þ�L�Q�M�H���R�G���V�H�E�H�����S�D��

�G�L�M�H�O�R�Y�L���W�L�M�H�O�D���S�U�L�G�R�E�L�Y�D�M�X���U�D�]�Q�R�Y�U�V�Q�H���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�H���I�X�Q�N�F�L�M�H�����6�D�Y�þ�H�Q�N�R���������������������������6���R�E�]�L�U�R�P���Q�D���W�R�� 

znakovi dijelova ljudskog tijela dobivaju osobitu važnost u nominativnim procesima���� �-�H�]�L�þ�Q�H��

nominacije dijelova tijela imaju razgranatu semantiku i karakterizira ih mnoštvo prenesenih 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D, �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L�� �ã�L�U�L�Q�L�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �V�X�� �G�R�E�L�O�L�� �V�D�P�L�� �G�L�M�H�O�R�Y�L�� �O�M�X�G�V�N�R�J�� �W�L�M�H�O�D�� �X��

�R�G�U�H�ÿenoj kulturi. �1�D���W�D�M���M�H���Q�D�þ�L�Q���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���V�R�P�D�W�V�N�R�J���O�H�N�V�L�N�D���S�R�V�W�D�O�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�Q�R�V�W����

�E�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���R�Q���V�S�R�V�R�E�D�Q���V�X�G�M�H�O�R�Y�D�W�L���X���R�S�L�V�L�P�D���G�U�X�J�L�K���I�U�D�J�P�H�Q�D�W�D���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L. 

�1�D�G�D�O�M�H���� �S�R�V�W�R�M�L�� �V�R�P�D�W�R�P�R�U�I�Q�D�� �K�L�S�R�W�H�]�D�� �S�U�H�P�D�� �N�R�M�R�M�� �M�H�� �V�R�P�D�W�V�N�L�� �O�H�N�V�L�N�� �L�]�Y�R�U�� �þ�L�W�D�Y�R�J��

�L�Q�G�R�H�X�U�R�S�V�N�R�J���J�O�D�J�R�O�V�N�R�J���V�X�V�W�D�Y�D�����D���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���P�R�å�H���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���L���N�D�R���Y�R�G�H�ü�L���þ�L�P�E�H�Q�L�N���V�X�V�W�D�Y�Q�R�V�W�L��

�O�H�N�V�L�N�D���R�S�ü�H�Q�L�W�R. �Ä�8�S�U�D�Y�R���V�R�P�D�W�V�N�L���P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�D���J�Q�L�M�H�]�G�D���þ�L�Q�H���V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�H���M�H�]�J�U�H���R�G���N�R�M�L�K���V�H���W�Y�R�U�L��

�N�R�V�W�X�U�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K�� �S�R�O�M�D���� �8�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �V�O�L�F�L�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �R�N�R�O�Q�L�� �V�Y�L�M�Ht osmišljava se kao ljudsko tijelo, 

�V�K�Y�D�ü�D���V�H���L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���S�U�H�P�D���O�R�J�L�F�L���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�D���W�L�M�H�O�D�µ (Judkin-Ripun 2003: 202–203).  
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�8�� �V�R�P�D�W�V�N�R�P���N�X�O�W�X�U�Q�R�P���N�R�G�X���Y�D�å�Q�R���P�M�H�V�W�R���]�D�X�]�L�P�D�M�X���I�X�Q�N�F�L�M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���G�L�M�H�O�R�Y�D���W�L�M�H�O�D����

�N�R�M�L���V�X���E�L�O�L���X�N�O�M�X�þ�H�Q�L���X���L�]�Y�U�ã�D�Y�D�Q�M�H���R�E�U�H�G�D���Lli rituala u duhovnoj kulturi. Antropomorfni kod u opisu 

okolnog svijeta može se pratiti u �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P oblicima: u tekstu, ritualu i jeziku. �3�U�H�P�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X��

�K�e�Z�\�y�g�k�d�b�_ �^�j�_�\�g�h�k�l�b (SD5: 247–262), etiološke legende opisuju i nastanak novih vrsta biljaka 

�L�]���G�L�M�H�O�R�Y�D���W�L�M�H�O�D���þ�R�Y�M�H�N�D�����D���G�L�M�H�O�R�Y�L���þ�R�Y�M�H�N�R�Y�D���W�L�M�H�O�D���S�U�L�V�X�W�Q�L���V�X���L���X���W�R�S�R�Q�L�P�V�N�R�P���I�R�O�N�O�R�U�X�����6�R�F�L�X�P��

�W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�å�H���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�W�L���S�U�R�M�H�N�F�L�M�X���W�L�M�H�O�D���þ�R�Y�M�H�N�D�����7�D�N�Y�D��potpuna antropomorfizacija odražava 

se u društvenom leksiku, npr. glava �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �
�þ�H�O�Q�L�N���� �S�U�H�G�Y�R�G�Q�L�N�
 (�V�� �W�L�P�� �L�V�W�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �L�� �X��

drugim jezicima: ukr. �]�h�e�h�\�Z����rus. �]�e�Z�\�Z, bug. �]�e�Z�\�Z; eng. head).  

�Ä�3�R�þ�R�Y�M�H�þ�L�Y�D�Q�M�H�µ prostora proizlazi i iz upotrebe somatskog leksika u imenovanju 

prirodnih i kulturnih objekata. U toj prenesenoj upotrebi aktualiziraju se karakteristike kao što su 

oblik, položaj dijela tijela u odnosu prema cjelini (SD5: 248).  

�1�D���S�U�L�P�M�H�U�����J�O�D�Y�D���G�R�E�L�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�D�R���ã�W�R���V�X���
�J�O�D�Y�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W���V�W�U�X�N�W�X�U�H�
 (pridjev hrv. glavni, 

isto ukr. �]�h�e�h�\�g�b�c), 'gornji dio', 'okrugli predmet' (glavica luka; isto ukr. �]�h�e�h�\�d�Z). Oko predstavlja 

'otvor' (hrv. okno; ukr. �\�•�d�g�h������ �V�U�F�H�� �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��'središnji dio' (hrv. sr�þ�L�N�D; ukr. �k�_�j�p�_�\�b�g�Z). 

�/�M�X�G�V�N�R���W�L�M�H�O�R���V�O�X�å�L���L���N�D�R���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�Q�R���P�M�H�U�L�O�R�����Q�D�U�R�þ�L�W�R���]�D���P�M�H�U�H���G�X�å�L�Q�H��(hrv. pedalj, lakat, stopa) 

�L�O�L���N�R�O�L�þ�L�Q�H��(hrv. šaka, prstohvat; ukr. �`�f�_�g�y, �i�m�q�d�Z). U �I�R�O�N�O�R�U�X���V�X���P�R�J�X�ü�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�L���Q�D�þ�L�Q�L���R�S�L�V�D��

tijela, na primjer, funkcionalno-topografski, gdje se svaki dio tijela opisuje kroz njegov oblik, 

djelovanje ili funkciju (SD5: 249). Topografija tijela predstavlja predmet promatranja i 

�L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�F�L�M�H���R�G���W�U�H�Q�X�W�N�D���U�R�ÿ�H�Q�M�D���G�R���V�P�U�W�L�����3�U�H�P�D���Q�D�L�Y�Q�R�M���N�R�Q�F�H�S�F�L�M�L�����O�M�X�G�V�N�R���W�L�M�H�O�R���S�U�R�O�D�]�L���N�U�R�]��

�Q�H�N�R�O�L�N�R�� �H�W�D�S�D���� �7�X�P�D�þ�H�Q�M�H�� �I�L�]�L�R�O�R�ã�N�L�K�� �S�U�R�P�M�H�Q�D�� �þ�H�V�W�R�� �M�H�� �L�]�U�D�å�H�Q�R�� �X�� �W�H�U�P�L�Q�L�P�D�� �L�]�� �G�U�X�J�L�K��

(nesomatskih) konceptosfera, a život tijela opisuje se i terminima biljnog koda (SD5: 250): hrv. 

procvat, sazrijevanje, plodnost, zrelost i ukr. �j�h�a�d�\�•�l, �a�j�•�e�•�k�l�v, �i�e�•�^.   

U tradicionalnoj slici svijeta cjelovitost, jedinstvo tijela predstavlja glavni uvjet njegovog 

pravilnog funkcioniranja ne samo za vrijeme života, nego i nakon smrti. �%�R�O�H�V�W���þ�R�Y�M�H�N�D��percipira 

�V�H���Q�H���V�D�P�R���N�D�R���V�W�D�Q�M�H���V�X�S�U�R�W�Q�R���]�G�U�D�Y�O�M�X�����Q�H�J�R���L���N�D�R���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R���E�L�ü�H�����2�]�G�U�D�Y�O�M�H�Q�M�H���M�H���N�R�Q�D�þ�Q�R���N�D�G��

se tijelu vrati njegova prvotna cjelovitost, što je vidljivo i �X���H�W�L�P�R�O�R�J�L�M�L���V�D�P�H���U�L�M�H�þ�L hrv. iscjeljenje 

i ukr. �a�p�•�e�_�g�g�y (SD: 251). 

�'�D�Q�D�V�� �V�H�� �X�R�þ�D�Y�D�� �S�R�Q�R�Y�Q�L preokret prema �W�L�M�H�O�X�� �L�� �W�M�H�O�H�V�Q�R�V�W�L���� �S�D�� �þ�D�N���� �N�D�N�R�� �L�V�W�L�þ�H�� �/�D�G�D�Q��

(2006: 689) nastaju i novi kultovi tijela. O. �%�R�U�M�D�N�� �L�� �0���� �0�D�M�H�U�þ�\�N��(2003: 9–10) smatraju da 

današnja kulturna tjelesna paradigma nastavlja demonstrirati mitološke crte i predstavlja refleksiju 

davnih i tradicionalnih predodžbi. Autorice navode da je postmodernizam postavio tijelo (bilo ono 
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�O�L�M�H�S�R�����U�X�å�Q�R���L�O�L���R�E�L�þ�Q�R�����R�G�U�D�V�O�R�����P�O�D�G�R���L�O�L���V�W�D�U�R�����X���V�U�Hdište mentalnosti i diskursa te je uspostavljena 

svojevrsna t�M�H�O�R�F�H�Q�W�U�L�þ�Q�D paradigma. 

 

 

3.3. Simbolika glave 

 

�6�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �J�O�D�Y�H�� �N�D�R�� �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H�J�� �G�L�M�H�O�D�� �O�M�X�G�V�N�R�J�� �W�L�M�H�O�D�� �X�R�þ�D�Y�D�� �V�H�� �X�� �P�Q�R�J�L�P�� �N�X�O�W�X�U�Q�L�P��

tradicijama. Kod v�H�ü�L�Qe naroda �J�O�D�Y�D���V�H���V�K�Y�D�ü�D���N�D�R��svetinja, što se odražava u brojnim ritualima i 

vjerovanjima (Frazer, 2002).  

Kako navodi T. Ladan (2006: 701), prema helenskom poimanju glava prije svega ima oblik 

kugle, a kugla je najsavršenije tijelo. Otuda slijedi usporedba glave s cjelokupnim svemirom.  

Važnost �J�O�D�Y�H���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D �G�D���V�H���X���Y�H�ü�H�P���E�U�R�M�X���P�L�W�R�O�R�J�L�M�D���V�S�R�P�L�Q�M�X���Y�L�ã�H�J�O�D�Y�D���E�L�ü�D����

životinje, ljudi, duhovi, bogovi i božice kojima se pripisuju �U�D�]�O�L�þ�L�W�D�� �Q�D�G�P�R�ü�Q�D�� �V�Y�R�M�V�W�Y�D���� �D�� �E�U�R�M��

glava �þ�H�V�W�R��predstavlja broj života. Kod Kelta, Gala, Iraca, pri odsijecanju glave poraženog 

protivnika, �J�O�D�Y�D�� �M�H�� �V�L�P�E�R�O�� �S�U�R�W�L�Y�Q�L�N�R�Y�H�� �U�D�W�Q�L�þ�N�H�� �V�Q�D�J�H�� �L�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L���� �N�R�M�H�� �M�R�ã�� �Y�L�ã�H�� �L�V�W�L�þ�X��

�S�R�E�M�H�G�Q�L�N�R�Y�X���V�Q�D�J�X���L���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�����D���R�G�V�M�H�þ�H�Q�D���J�O�D�Y�D���E�L�O�D���M�H���R�V�L�P���W�R�J�D��potvrda da je protivnik mrtav. 

G�O�D�Y�D���M�H���R�S�ü�H�Q�L�W�R���V�L�P�E�R�O���V�Q�D�J�H���D�N�W�L�Y�Q�R�J���S�U�L�Q�F�L�S�D���N�R�M�L���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���Q�D�G�P�R�ü���X���X�S�U�D�Y�O�M�D�Q�M�X�����Q�D�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�X��

�L���S�U�R�V�Y�M�H�W�O�M�L�Y�D�Q�M�X�����D���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���V�L�P�E�R�O���R�E�M�D�Y�H���G�X�K�D�����X���R�G�Q�R�V�X���S�U�H�P�D tijelu koje je objava materije (J. 

Chevalier, A. Gheerbrant 1994: 164). 

�3�U�H�P�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X���K�j�Z�\�g�b�l�_�e�v�g�u�c�� �k�e�h�\�Z�j�v�� �f�b�n�h�e�h�]�b�q�_�k�d�h�c�� �k�b�f�\�h�e�b�d�b�� �\��

�b�g�^�h�_�\�j�h�i�_�c�k�d�b�o�� �y�a�u�d�Z�o��M. M. Makovskog, u antropomorfnom modelu svemira glava se 

�V�P�D�W�U�D�O�D���V�U�H�G�L�ã�W�H�P���U�D�ÿ�D�Q�M�D�����S�D���V�X���W�D�N�R���U�L�M�H�þ�L���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
razum, razumijevanje, um' povezane s 

�U�L�M�H�þ�L�P�D���N�R�M�H���Q�R�V�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
roditi', a zanimljiv je i lanac semasioloških veza glava > sunce > nebo 

> voda > vatra > zemlja > ruka > žena  kojeg autor navodi (1996: 122–123).  

U slavenskoj je starini, kako navodi �U�M�H�þ�Q�L�N���K�e�Z�\�y�g�k�d�b�_ �^�j�_�\�g�h�k�l�b (SD5: 251–254), glava 

�J�O�D�Y�Q�L���� �J�R�U�Q�M�L���G�L�R���W�L�M�H�O�D���þ�R�Y�M�H�N�D���� �V�� �N�R�M�L�P���V�X���S�R�Y�H�]�D�Q�H���S�U�H�G�R�G�å�E�H���R���Q�M�H�J�R�Y�R�P���X�P�X��(i bezumlju), 

životu i smrti, ona �M�H���P�H�W�R�Q�L�P�L�M�V�N�D���]�D�P�M�H�Q�D���]�D���þ�R�Y�M�H�N�D����glava �R�E�L�W�H�O�M�L�������6�L�P�E�R�O�L�þ�N�L���V�H���S�R�Y�H�]�X�M�H���V��

�R�N�U�X�J�O�L�P�� �S�U�H�G�P�H�W�L�P�D���� �N�R�M�L�� �V�H�� �Q�D�O�D�]�H�� �X�� �þ�R�Y�M�H�N�R�Y�R�M�� �V�Y�D�N�R�G�Qevici (npr. usporedbe s graškom, 

glavicom kupusa, tikvom itd. nalazimo u zagonetkama, magijskim ritualima).  
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U prostornom modelu glava je usko povezana s binarnom opozicijom gore/dolje i korelira 

s poljem gore. Po više karakteristika glava je �V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�H�Q�D�� �Ä�Q�H�þ�L�V�W�L�P�µ nogama, na primjer, 

�V�P�D�W�U�D�O�R���V�H���G�D���X���J�O�D�Y�L���X�P�L�U�X�ü�H�J���V�W�R�M�L���D�Q�ÿ�H�R�����D���X���Q�R�J�D�P�D���Y�U�D�J�� 

�6���J�O�D�Y�R�P���M�H���S�R�Y�H�]�D�Q�R���P�Q�R�ã�W�Y�R���U�L�W�X�D�O�Q�L�K���L���R�E�U�H�G�Q�L�K���þ�L�Q�R�Y�D�����Q�R�ã�H�Q�M�H���U�L�W�X�D�O�Q�L�K���S�U�H�G�P�H�W�D���Q�D��

�J�O�D�Y�L�� �V�� �X�S�R�]�R�U�D�Y�D�M�X�ü�R�P�� �L�O�L�� �]�D�ã�W�L�W�Q�R�P�� �I�X�Q�N�F�L�M�R�P���� �N�D�R�� �L�� �Y�H�O�L�Na uloga pokrivala za glavu koja su 

demonstrirala društveni status osobe i skidanje kape u bontonu kao izraz poštovanja, a s istim 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P i naklon glave). U narodnoj su medicini mnoga ljekovita djelovanja usmjerena na glavu, 

�D�� �J�O�D�Y�D�� �M�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�D�� �L�� �V�� �P�Q�R�J�L�P�� �R�E�L�þ�D�M�L�P�D�� �Y�Hzanima uz svadbe i pogrebe (SD5: 252–253). U 

�R�E�L�þ�D�M�L�P�D���Q�D�U�R�G�Q�R�J���N�D�O�H�Q�G�D�U�D���R�E�U�H�G�Q�L���O�L�N�R�Y�L���Q�R�V�L�O�L���V�X���Q�D���J�O�D�Y�L���U�L�W�X�D�O�Q�H���S�U�H�G�P�H�W�H, a za obranu ljudi 

�R�G���Q�H�V�U�H�ü�H���S�R�G���J�O�D�Y�X�� �V�X���L�P���V�H���V�W�D�Y�O�M�D�O�L���S�U�H�G�P�H�W�L���N�R�M�L���V�X���V�O�X�å�L�O�L���N�D�R���D�P�D�M�O�L�M�H���� �=�D�M�H�G�Q�R���V�D���V�U�F�H�P����

glava se smatra �P�M�H�V�W�R�P���S�U�H�E�L�Y�D�Q�M�D���G�X�ã�H���þ�R�Y�M�H�N�D�����6�'���� 252). 

U narodnoj svijesti glava �V�H�� �L�V�W�L�þ�H�� �N�D�R�� �V�L�P�E�R�O�� �U�D�]�X�P�D���� �R�Q�D�� �M�H�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �N�R�M�L�� �Xpravlja 

�P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�P�����X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�M�H���O�M�X�G�V�N�R�J���G�X�K�D�����Y�O�D�V�W�L���L���å�L�Y�R�W�Q�H���V�L�O�H�����*�O�D�Y�D���M�H���L�]�U�D�]�����N�D�N�R���S�L�ã�H���6�D�Y�þ�H�Q�N�R��

�������������� ���������� �Y�L�ã�H�� �O�M�X�G�V�N�H�� �Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W�L���� �X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�M�H�� �V�D�P�R�J�� �þ�R�Y�M�H�N�D���� �R�Q�D�� �N�Y�D�O�L�I�L�F�L�U�D�� �Q�M�H�J�R�Y�H��

�V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�� �L�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���� �S�U�R�J�U�D�P�L�U�D�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���� �2�G�V�X�W�Q�R�V�W���X�P�D�� �N�R�G�� �þ�R�Y�M�H�N�D���� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �þ�X�G�Q�R��

ponašanje, povezuje se s pojavom u glavi stranih objekata (muhe, paukovi, bube, miševi, piljevina, 

slama i sl.): hrv. imati mušice (muhe, bube, bubice) <u glavi>, imati slamu (piljevinu) u glavi; 

ukr. �a�Z�c�q�b�d�b���\���]�h�e�h�\�•���k�l�j�b�[�Z�x�l�v���m���d�h�]�h, �`�m�d�b���\���]�h�e�h�\�• �m���d�h�]�h, ili  s prazninom: hrv. prazna 

(šuplja) glava; ukr. �]�h�e�h�\�Z���y�d���f�Z�d�L�l�j�Z.  

�6�L�P�E�R�O�L�þ�N�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��glave �L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X���V�H���X���Q�L�]�X���S�U�H�Q�H�V�H�Q�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�D���U�D�]�Y�L�M�D��leksem 

glava u jeziku. 

U hrvatskom jeziku glava �L�P�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� ������anat���� �D���� �G�L�R�� �W�L�M�H�O�D�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �L�� �Y�L�ã�L�K��

životinja koji sadrži mozak, usta i osjetilne organe; b. gornji dio neke strukture ili organa; 2. taj dio 

�W�L�M�H�O�D���N�D�R���V�M�H�G�L�ã�W�H���X�P�D�����U�D�]�X�P�D�����S�D�P�H�W�L�����������D�����J�O�D�Y�Q�L���L�O�L���S�U�Y�L���X���þ�H�P�X�����Y�R�ÿ�D�����E�����S�U�H�G�Q�M�L �G�L�R���þ�H�J�D�����þ�H�O�R����

4. osoba, pojedinac; 5. komad nekog prehrambenog proizvoda u obliku kupe ili lopte; 6. prošireni 

�L�O�L���]�D�G�H�E�O�M�D�Q�L���N�U�D�M�Q�M�L���G�L�R���þ�H�J�D�����������P�M�H�U�D���Y�L�V�L�Q�H���U�D�V�W�D�����������O�L�F�H���N�R�Y�D�Q�L�F�H�����R�S�U�����S�L�V�P�R�����������G�L�R���N�Q�M�L�J�H���L�O�L��

nekog teksta; poglavlje; 10. vrelo nek�H���W�H�N�X�ü�L�F�H������������tehn�����D�����J�O�D�Y�Q�L���G�L�R���þ�H�J�D�����E�����H�O�H�N�W�U�R�P�H�K�D�Q�L�þ�N�L��

�X�U�H�ÿ�D�M���X�Q�X�W�D�U���Q�H�N�R�J���S�R�J�R�Q�D���N�R�M�L���V�O�X�å�L���]�D���þ�L�W�D�Q�M�H�����L�O�L���S�L�V�D�Q�M�H�����S�R���P�H�G�L�M�X�����+�(�5: 384). U ukrajinskom 

�M�H�]�L�N�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���O�H�N�V�H�P�D���]�h�e�h�\�Z �V�X�����������G�L�R���W�L�M�H�O�D���þ�R�Y�M�H�N�D���L�O�L���å�L�Y�R�W�L�Q�M�H���X���N�R�M�H�P���V�H���Q�D�O�D�]�L���P�R�]�D�N��– 

�J�R�U�Q�M�L�� �G�L�R�� �V�U�H�G�L�ã�Q�M�H�J�� �å�L�Y�þ�D�Q�R�J�� �V�X�V�W�D�Y�D���� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �E�U�R�M�D�� �V�W�R�N�H�� ������ �W�D�M�� �G�L�R�� �W�L�M�H�O�D�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �N�D�R�� �R�U�J�D�Q��

mišljenja; mozak; 3. osoba koja predsjeda sastankom, zasjedanjem i sl.; �������þ�H�O�Q�L�N���X�V�W�D�Q�R�Y�H�����V�D�Y�H�]�D����
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društva, organizacije i njihovih odjela; 5. (velikim slo�Y�R�P���� �X�� �V�D�V�W�D�Y�X�� �V�O�X�å�E�H�Q�R�J�� �Q�D�]�L�Y�D�� �þ�H�O�Q�L�N�D��

države, vlade ili najviših državnih organa; 6. pren. osnovno, glavno; 7. pren. autoritetna osoba; 

�J�O�D�Y�Q�L�� �X�� �Q�H�N�R�P�� �S�R�V�O�X���� ������ �S�U�Y�L�� �U�H�G�R�Y�L���� �S�U�H�G�Q�M�L�� �G�L�R�� �þ�H�J�D�� ���N�R�O�R�Q�H���� �J�U�X�S�H�� �L�� �V�O������ �ã�W�R�� �V�H�� �N�U�H�ü�H; 9. 

prehrambeni proizvod u obliku kugle i sl. (SUM2: 109). 

�=�E�R�J���Y�H�O�L�N�R�J���E�U�R�M�D���S�U�H�Q�H�V�H�Q�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����E�U�R�M�Q�L���V�X���L���W�Y�R�U�E�H�Q�L���P�R�G�H�O�L���X���N�R�M�L�P�D���M�H���W�Y�R�U�E�H�Q�D��

osnova leksem glava���� �D�� �N�R�M�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �þ�H�V�W�R�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�L�� �G�L�R���U�M�H�þ�Q�L�N�D�� ���K�U�Y����glavni, poglavlje, 

glavica, poglavar, poglavarstvo, zaglaviti, uglavnom, �Q�D�J�O�D�Y�D�þ�N�H, strmoglaviti se, glavešina, 

glavinjati, glavonja, �J�O�D�Y�L�ü, uglavnom i ukr. �]�h�e�h�\�g�b�c, �]�h�e�h�\�_�r�d�Z, �]�h�e�h�\�m�\�Z�l�b, �k�l�j�•�f�]�h�e�h�\, 

�i�h�]�h�e�h�\�g�h, �i�h�]�h�e�•�\'�y,  �i�•�^�]�h�e�•�\'�y, �]�h�e�h�\�Z�k�l�b�c, �[�_�a�]�h�e�h�\�b�c, �a�Z�]�h�e�h�\�h�d itd.).  

 

 

3.4. Simbolika oka 

 

Oko je najvažnije ljudsko osjetilo. Ono ima velik broj �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D, što je vidljivo 

u mnogim kulturama i �W�U�D�G�L�F�L�M�D�P�D�����Q�S�U�����W�U�H�ü�H��oko Šive u hinduizmu, upisano u trokut kao masonski 

�L���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L���V�L�P�E�R�O i dr.).  

T. Ladan (2006: 723) navodi da je u starozavjetnome svijetu „�R�N�R�� �N�D�R�� �R�N�R�� �R�U�X�ÿ�H-organ 

�Y�L�G�D�� �L�O�L�� �S�D�N�� �Y�L�G�M�H�O�R���J�O�H�G�D�O�R���� �0�H�ÿ�X�W�L�P���� �W�X�� �R�Q�R�� �L�V�W�R�G�R�E�Q�R�� �R�]�Q�D�þ�X�M�H�� �V�Y�X�� �S�R�M�H�G�L�Q�þ�H�Y�X�� �G�X�ã�H�Y�Q�R-

duhovnu osobnost i djelatnost. (...) �%�R�å�M�H���R�þ�L���Y�L�G�H���V�Y�H�����2�W�X�G�D���L���N�D�V�Q�L�M�H���S�R�M�D�P���%�R�å�M�H�J�D���V�Y�H�Y�L�G�Q�R�J�D��

�R�N�D�����N�R�M�H���ü�H���V�O�L�N�D�U�V�W�Y�R���L���L�N�R�Q�R�J�U�D�I�L�M�D���S�R�V�H�E�Q�R���S�U�L�N�D�]�L�Y�D�W�L���N�D�R���R�N�R���X���W�U�R�N�X�W�X���L�]���N�R�M�H�J�D���V�Y�M�H�W�O�R�V�Q�H��

zrake isijavaju na sve strane.�µ  

Važna je simbolika koja je pripisana slijepcima, kojima su podarene posebne �S�U�R�U�R�þ�N�H��

sposobnosti. U više kultura postojalo je vjerovanje �N�D�N�R�� �P�D�J�L�M�V�N�H�� �L�� �Q�D�G�Q�D�U�D�Y�Q�H�� �P�R�ü�L�� �S�R�V�M�H�G�X�M�H��

jedno oko�����S�D���V�H���X���P�L�W�R�O�R�J�L�M�L���S�R�M�D�Y�O�M�X�M�X���O�H�J�H�Q�G�H���R���M�H�G�Q�R�R�N�L�P���E�L�ü�L�P�D�����Q�S�U�� u egipatskoj legendi o 

Horusovu oku, legendi o bogu Sunca Ra) (Ladan 2006: 727). 

Prema slavenskim narodnim vjerovanjima, oko je �R�U�J�D�Q���Y�L�G�D���S�R�P�R�üu kojega �þ�R�Y�M�H�N���P�R�å�H��

�X�W�M�H�F�D�W�L���Q�D���V�X�G�E�L�Q�X���G�U�X�J�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D�����2�þ�L���V�D�P�H���X���S�R�M�H�G�L�Q�L�P���V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D���P�R�J�X���S�U�H�G�V�N�D�]�D�W�L���E�X�G�X�ü�H��

�G�R�J�D�ÿ�D�M�H�� �2�þ�L�P�D���V�H���S�U�L�S�L�V�L�Y�D�O�D���P�D�J�L�M�V�N�D���P�R�ü�����R�Q�H���V�X���P�R�J�O�H���]�U�D�þ�L�W�L���L���G�R�E�U�R���L���]�O�R. U vjerovanjima 

�V�X���R�þ�L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���S�R�Y�H�]�D�Q�H���V���P�R�J�X�ü�Q�R�ã�ü�X���G�D���V�H���X�U�H�N�Q�H���G�U�X�J�R���E�L�ü�H�����G�D���P�X���V�H���Q�D�ã�N�R�G�L�� Odatle dolazi 

�L���S�U�H�G�R�G�å�E�D���R���]�O�L�P���R�þ�L�P�D���N�R�M�H���V�X���P�R�J�O�H���G�R�Q�L�M�H�W�L���]�O�R���R�Q�R�P�H���N�R�J�D���V�X���S�R�J�O�H�G�D�O�H (SD1: 500–502). 

�7�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�V�N�H�� �Q�R�U�P�H�� �R�V�X�ÿ�X�M�X�� �S�U�H�L�]�U�D�Y�Q�H�� �S�R�J�O�H�G�H���� �ã�W�R�� �M�H�� �L�]�U�D�]�� �S�U�H�G�R�G�å�E�L�� �R��
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magijskoj �P�R�ü�L �R�N�D���L�� �L�G�H�M�H�� �R�� �]�O�L�P�� �R�þ�L�P�D. �7�R�� �S�R�N�D�]�X�M�H���L�� �H�W�L�P�R�O�R�J�L�M�D�� �U�L�M�H�þ�L��zavist, zavidjeti (vidi 

Gluhak 1993: 693). 

Druga vjerovanja odnose se na �E�R�O�H�V�W�L�� �R�þ�L�M�X���� �V�P�U�W���� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �R�V�Ojepljenja, gledanje 

pokojnika i sl. 

Oko je simbol razuma i duha, simbol Sunca, zlih sila, ljepote�����1�D�G�D�O�M�H�����R�þ�L���V�L�P�E�R�O�L�]�L�U�D�M�X��

�S�U�L�Y�O�D�þ�Q�R�V�W���� �ã�D�U�P�D�Q�W�Q�Rst, temperament, lakomost, što uvjetuje razvoj suvremene frazeološke 

semantike���� �2�þ�L�� �S�R�V�W�D�M�X�� �V�L�P�E�R�O�� �V�D�P�R�J�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �L�O�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �Q�M�H�J�R�Y�L�K�� �S�R�M�H�G�L�Q�L�K��duhovnih ili 

�I�L�]�L�þ�N�L�K���N�Y�D�O�L�W�H�W�D�����6�N�R�U�R�E�Dgat'ko 2009: 83). Kako navode J. Chevalier i A. Gheerbrant (1994: 450–

452), oko je �R�S�ü�H�Q�L�W�R���V�L�P�E�R�O���L�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�R�J���R�S�D�å�D�Q�M�D���� 

Oko �X���I�L�]�L�þ�N�R�P���D�V�S�H�N�W�X���W�U�H�E�D���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���X���Q�M�H�J�R�Y�R�M���I�X�Q�N�F�L�M�L���S�U�L�P�D�Q�M�D���V�Y�M�H�W�O�D���L�� �R�S�D�å�D�Q�M�D��

stvarnosti, ali i kao znak emocionalnih doživljaja. �8�� �N�R�P�X�Q�L�N�D�F�L�M�L�� �X�S�U�D�Y�R�� �R�þ�L�� �G�D�M�X�� �Q�D�M�W�R�þ�Q�L�M�H��

informacije o unutarnjem �V�W�D�Q�M�X���þ�R�Y�M�H�N�D, �S�D���V�H���V�W�R�J�D���V�P�D�W�U�D�M�X���N�O�M�X�þ�Q�R�P���W�R�þ�N�R�P���W�L�M�H�O�D. Kroz izraz 

�R�þ�L�M�X��(�Q�D�þ�L�Q�� �J�O�H�G�D�Q�M�D���� �]�D�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H�� �S�R�J�O�H�G�D�� �L�O�L�� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �E�U�]�R�� �V�N�U�H�W�D�Q�M�H) otkrivaju se i unutarnje 

kvalitete �þ�R�Y�M�H�N�D. Kako se pokazalo, to je povezano s fiziološkim karakteristikama zjenica koje se 

�P�R�J�X���V�X�å�D�Y�D�W�L���L���ã�L�U�L�W�L���N�R�G���S�U�R�P�M�H�Q�H���X�Q�X�W�D�U�Q�M�H�J���U�D�V�S�R�O�R�å�H�Q�M�D���L���S�U�L�M�H�O�D�]�D���R�G���S�R�]�L�W�L�Y�Q�L�K���R�V�M�H�ü�D�M�D���G�R��

negativnih. �%�X�G�X�ü�L���G�D���V�X���Y�D�å�D�Q���R�U�J�D�Q���X���I�L�]�L�R�O�R�ã�N�R�P�����S�V�L�K�R�O�R�ã�N�R�P���L���V�Rcijalnom aspektu, �R�þ�L���V�X���X��

pojedinim kulturama dobile stereotipne karakteristike (Pease, Garner, 2002; Ekman, 2007).  

Leksem oko �M�H�����N�D�N�R���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P�����W�D�N�R���L���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�D�Q�����8���K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

jeziku: oko1 1. anat�����R�U�J�D�Q���R�V�M�H�W�L�O�D���Y�L�G�D���þ�R�Y�M�H�N�D���L��životinja; 2. a. vrulja, podvodni izvor b. ekspr. 

�J�R�U�V�N�R���M�H�]�H�U�R���O�H�G�H�Q�M�D�þ�N�R�J���S�R�U�L�M�H�N�O�D; oko2 1. a. rib�����R�W�Y�R�U���N�R�M�L���þ�L�Q�H���Q�L�W�L���P�U�H�å�H�����R�N�D�ã�F�H�����R�N�F�H�����ã�X�S�O�M�L�N�D��

b. (+ potenc.) okrugla šara, npr. na paunovu peru, vezu itd. 2. agr., v. pup) (HER: 866). U 

ukrajinskom jeziku: �h�d�h���������R�U�J�D�Q���Y�L�G�D���N�R�G���þ�R�Y�M�H�N�D�����V�Y�L�K���N�U�D�O�M�H�ã�Q�M�D�N�D���L���Q�H�N�L�K���E�H�V�N�U�D�O�M�H�ã�Q�M�D�N�D����������

razg. sposobnost gledanja, vid; 3. pren., razg. briga, njega (SUM5: 672). 

Važnost oka u spoznavanju svijeta izražava leksem pogled nastao od leksema gledati (isto 

ukr. �i�h�]�e�y�^), koji u obama jezicima �L�P�D���R�V�Q�R�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�X�S�U�D�Y�O�M�H�Q�R�V�W���R�þ�L�M�X��na koga ili što', ali i 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �
�L�]�U�D�]�� �R�þ�L�M�X�� �N�D�R�� �R�G�U�D�]�� �G�X�ã�H�Y�Q�R�J�� �V�W�D�Q�M�D�
���� �
�Q�D�þ�L�Q�� �S�U�R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�
���� �
�Q�D�þ�L�Q�� �J�O�H�G�D�Q�M�D�� �Q�D�� �ã�W�R����

�P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�����V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�����Q�Dzor, uvjerenje' (HER: 975; SUM6: 711). �8�V�S�����W�D�N�R�ÿ�H�U���L���k�\�•�l�h�]�e�y�^, gledište. 

Leksem oko formira široku �V�N�X�S�L�Q�X���L�]�Y�H�G�H�Q�L�F�D�����0�H�ÿ�X���U�L�M�H�þ�L�P�D���þ�L�M�D���H�W�L�P�R�O�R�J�L�M�D���Y�R�G�L���G�R��oko 

(il i gledati, vidjeti) su: hrv. �X�R�þ�L�W�L, �X�R�þ�O�M�L�Y, �R�þ�L�M�X�N�D�W�L, �R�þ�L�W�R�Y�D�W�L���V�H, �Q�D�R�þ�L�W, �R�þ�H�Y�L�G, �E�H�]�R�þ�Q�R, �R�þ�Q�M�D�N����

�Q�D�]�R�þ�D�Q�����R�þ�L�W�R�����Q�D�R�þ�L�W�����R�þ�L�J�O�H�G�D�Q�����R�þ�H�Y�L�G�D�Q�����R�þ�H�Y�L�G�D�F�����X�R�þ�L�W�L�����V�X�R�þ�L�W�L���V�H (ugledan, dogledno) i ukr. 
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�h�q�_�\�b�^�g�h, �\�h�q�_�\�b�^�v, �h�q�_�\�b�^�_�p�v, �\�•�q�d�h, �m�g�Z�h�q�g�b�l�b, �a�Z�h�q�g�b�c, �a�Z�h�q�g�h (�g�_�g�Z�\�b�^�•�l�b, �g�_�g�Z�\�b�k�l�v, 

�j�h�a�\�b�^�g�b�l�b�k�y, �h�]�e�y�^, �[�_�a�h�]�e�y�^�g�b�c, �h�]�e�y�^�Z�q, �^�h�]�e�y�^�Z�l�b) i sl.   

 

 

3.5. Simbolika ruke 

 

�5�X�N�D�� �M�H�� �G�L�R�� �W�L�M�H�O�D�� �N�R�M�L�P�� �V�H�� �þ�R�Y�M�H�N�� �V�O�X�å�L�� �]�D�� �R�E�D�Y�O�M�D�Q�M�H�� �S�R�W�U�H�E�Q�L�K�� �S�R�V�O�R�Y�D���� �6�W�R�J�D�� �M�H�� �U�X�N�D��

razvila mnogo �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�U�R�]�� �N�X�O�W�X�U�Q�X�� �S�R�Y�L�M�H�V�W���� �5�X�N�D��je najprije simbol djelatnosti, 

�þ�R�Y�M�H�N�R�Y�D�� �U�D�G�D����ali postaje simbol skrbništva, starateljstva, autoriteta, vlasti, ljudskih odnosa, 

blagostanja, zaštite, podrške i dr.  

�6�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �U�X�N�H�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R je ponajprije s orijentacijom u prostoru���� �8�� �S�R�þ�Hcima razvoja 

�þ�R�Y�M�H�þ�D�Q�V�W�Y�D�� �U�X�N�D�� �M�H�� �V�O�X�å�L�O�D�� �L�� �N�D�R�� �V�U�H�G�V�W�Y�R�� �P�M�H�U�H�Q�M�D, a to se duboko ukorijenilo u kolektivnoj 

svijesti.  

Kako navodi T. Ladan (2006: 759), ruka je simbol djela i djelovanja u biblijskoj tradiciji, 

ali ona je to bila i u staroj egipatskoj, a u hinduizmu se božanstva prikazuju s �þ�H�W�L�U�L���U�X�N�H�� 

Geste, koje �V�X���V�H���L�]�Y�R�G�L�O�H���S�R�P�R�ü�X���U�X�N�X���V�X���]�Q�D�N�R�Y�L���V�D���V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���X���U�H�O�L�J�L�M�V�N�L�P��

tradicijama i ritualima. U brojnim vjerskim obredima, �P�H�ÿ�X���N�R�M�L�P�D���V�X���L���N�U�ã�ü�D�Q�V�N�L�����S�R�G�L�J�Q�X�W�H���U�X�N�H��

�R�]�Q�D�þ�D�Y�Dju molitveno i obredno zazivanje Božje milosti, dok je u Egiptu širenje-otvaranje-

podizanje ruke nad faraonovom glavom „poželjni prijam�µ svemirskih (svjetskih) sila ili �P�R�ü�L��

(Ladan 2006: 759). Kad ruka djeluje prije svega prstima, dlanom, šakom – �R�Q�D���M�H���V�L�P�E�R�O���S�R�þ�H�W�N�D��

ili završetka posla-rada-pothvata.  

Prema �5�M�H�þ�Q�L�N�X���V�L�P�E�R�O�D J. Chevaliera i A. Gheerbranta (1994: 567–570), ruka je simbol 

�V�Q�D�J�H�����Y�O�D�V�W�L�����S�U�X�å�H�Q�H���S�R�P�R�ü�L���L���]�D�ã�W�L�W�H�����2�Q�D���M�H���L���R�U�X�ÿ�H���S�U�D�Y�G�H�����U�X�N�D���N�R�M�D���G�U�å�L���Y�O�D�V�W���R�G�U�H�ÿ�X�M�H���N�D�]�Q�X��

�R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�L�P�D�� 

�.�R�G���6�O�D�Y�H�Q�D�����N�D�N�R���Q�D�Y�R�G�L���U�M�H�þ�Q�L�N �K�e�Z�\�y�g�k�d�b�_ �^�j�_�\�g�h�k�l�b (SD5: 254–258)�����U�X�N�D���V�H���V�K�Y�D�ü�D��

kao glavno �R�U�X�ÿ�H���]�D���U�D�G�����V�L�P�E�R�O���S�R�V�M�H�G�R�Y�D�Q�M�D���L���V�U�H�G�L�ã�W�H���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K���Y�H�]�D���þ�R�Y�M�H�N�D�����5�X�N�D���L���Q�M�H�]�L�Q�L��

dijelovi koriste se kao mjerilo (npr. lakat, šaka). Nadalje, ruka, kao i glava, može predstavljati 

metaforu vlasti (hrv. �þ�Y�U�V�W�D���U�X�N�D; ukr. �f�•�p�g�Z���j�m�d�Z), a najviša vlast pripada Božjoj ruci (hrv. sve 

je u Božjim rukama; ukr. �\���j�m�d�Z�o���;�h�`�b�o). Ruka, ponajprije �G�H�V�Q�D�����P�R�å�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L���L���J�O�D�Y�Q�R�J��

�S�R�P�R�ü�Q�L�N�D���� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �N�R�M�L�� �L�V�W�R�Y�U�H�P�H�Q�R�� �L�P�D�� �Y�O�D�V�W���� �N�D�R�� �L�� �L�]�Y�U�ã�L�W�H�O�M�D�� ��hrv. desna ruka, ukr. �i�j�Z�\�Z��
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�j�m�d�Z�������=�Q�D�þ�H�Q�M�H���U�X�N�H���N�D�R���V�L�P�E�R�O�D���Y�O�D�V�W�L���L���D�X�W�R�U�L�W�H�W�D���Y�L�G�O�M�L�Y�R���M�H���L���X���R�E�L�þ�D�M�X���O�M�X�E�O�M�H�Q�M�D���U�X�N�X. Ruka je 

�W�D�N�R�ÿ�H�U���S�R�Y�H�]�D�Q�D���L���V���L�G�H�M�R�P���S�R�V�M�H�G�R�Y�D�Q�M�D����Bolje vrabac u ruci, nego golub na grani).  

 Ruka služi kao važan orijentir u prostoru (ukr. �e�•�\�h�j�m�q, �i�j�Z�\�h�j�m�q�������D�O�L���L�V�W�R���N�D�R���L���N�R�G���Y�H�ü�L�Q�H��

�N�X�O�W�X�U�Q�L�K���W�U�D�G�L�F�L�M�D�����6�O�D�Y�H�Q�L���S�U�L�S�L�V�X�M�X���G�H�V�Q�R�M���L���O�L�M�H�Y�R�M���U�X�F�L���S�R�W�S�X�Q�R���V�X�S�U�R�W�Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����G�H�V�Q�D���U�X�N�D��

predstavlja pozitivnu simboliku, lijeva karakterizira negativne strane. Dok se desna ruka povezuje 

sa snagom, pravdom i sakralni�P���Q�D�þ�H�O�R�P�����O�L�M�H�Y�D���V�H���S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R���V�P�D�W�U�D���Ä�Q�H�þ�L�V�W�L�P�µ dijelom tijela 

(hrv. dijal. kriva ruka). Križati se smjelo samo desnom rukom, kao i rukovati. Desnom rukom se i 

�W�R�þ�L�� �Y�L�Q�R�� �L�� �þ�D�V�W�L�� �J�R�V�W�H���� �D�� �N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H�� �O�L�M�H�Y�H�� �U�X�N�H�� �X�� �W�R�M�� �S�U�L�J�R�G�L�� �V�P�D�W�U�D�O�R�� �E�L�� �V�H�� �R�V�R�E�Q�R�P�� �X�Y�U�H�G�Rm. 

�7�D�N�R�ÿ�H�U�����M�H�V�W�L���V�H���P�R�J�O�R���V�D�P�R���G�H�V�Q�R�P���U�X�N�R�P�����E�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���O�L�M�H�Y�D���U�X�N�D���Ä�Q�H�þ�L�V�W�D�µ. Ne samo lijeva 

ruka, nego i ljevaci su se u kulturi ocjenjivali negativno (SD5: 255). Karakter ove opozicije izravno 

�O�H�å�L�� �X�� �Q�H�M�H�G�Q�D�N�R�P�� �Y�U�H�G�Q�R�Y�D�Q�M�X�� �G�H�V�Q�H�� �L�� �O�L�M�H�Y�H�� �U�X�N�H���� �%�L�R�O�R�ã�N�L�� �S�U�H�G�X�Y�M�H�W�L�� �G�H�ã�Q�M�D�ã�W�Y�D�� �Y�H�ü�L�Q�H�� �O�M�X�G�L��

uvjetovani su funkcionalnom asimetrijom ljudskog mozga. Stoga  kulturne postavke podržavaju 

�G�H�ã�Q�M�D�ã�W�Y�R�� �N�R�M�H�� �M�H�� �X�Y�M�H�W�� �]�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H�� �Uitualne postupke i komunikacijska pravila (Bajburin, 

Toporkov 1990: 28–29). 

Ruka je i znak prav�Q�L�K���R�G�Q�R�V�D�����W�U�J�R�Y�D�þ�N�L�K���G�R�J�R�Y�R�U�D (hrv. �S�U�H�V�M�H�ü�L���U�X�N�X; ukr. �m�^�Z�j�b�l�b���i�h��

�j�m�d�Z�o). No, motiv ruke prvenstveno se pojavljuje u vezi sa stupanjem u brak (hrv. prositi ruku , 

dati ruku ; ukr. �i�j�h�k�b�l�b���j�m�d�b, �a�\’�y�a�m�\�Z�l�b���j�m�d�b), a u svadbenom ciklusu nazivi nekih obrednih 

etapa i rituala povezani su s rukom (npr. hrv. zaruke, �]�D�U�X�þ�Q�L�N, �]�D�U�X�þ�Q�L�F�D; ukr. �a�Z�j�m�q�b�g�b, �h�[�j�m�q�d�Z). 

Nadalje, ruka zauzima središnje mjesto u magiji, prije �V�Y�H�J�D���X���Y�H�]�L���V���O�L�M�H�þ�H�Q�M�H�P����hrv. prošlo 

je (�S�U�R�ü�L���ü�H�����Q�H�V�W�D�O�R���M�H�����Q�H�V�W�D�W���ü�H�����N�D�R���U�X�N�R�P���R�G�Q�H�V�H�Q�R što i ukr. �y�d�����f�h�\�����g�_�f�h�\���•���l�����•�g�������j�m�d�h�x��

�a�g�y�e�h �s�h). Osobita �P�R�ü �S�U�L�S�L�V�X�M�H�� �V�H�� �U�X�N�D�P�D�� �S�R�N�R�M�Q�L�N�D���� �G�R�G�L�U�R�P�� �U�X�N�H�� �L�O�L�� �S�U�V�W�D�� �O�L�M�H�þ�L�O�H�� �V�X�� �V�H��

�E�U�D�G�D�Y�L�F�H�����P�D�G�H�å�L�����N�L�O�D�����]�X�E�R�E�R�O�M�D���L���J�O�D�Y�R�E�R�O�M�D�����2�S�ü�H�Q�L�W�R�����U�X�N�H���S�R�N�R�M�Q�L�N�D���L�P�D�M�X���Y�H�O�L�N�X���Y�D�å�Q�R�V�W���L��

na grudi se sklapaju �Q�D�� �S�R�V�H�E�D�Q�� �Q�D�þ�L�Q�� ���S�U�H�N�U�L�å�H�Q�H������prekrstiti ruke komu. Osobita pažnja u 

�R�E�U�H�G�L�P�D���S�R�V�Y�H�ü�L�Y�D�O�D���V�H���V�X�S�U�R�W�V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�X���J�R�O�H���L���S�R�N�U�L�Y�H�Q�H���U�X�N�H�����J�R�O�D���U�X�N�D���V�H���D�V�R�F�L�U�D�O�D���V���E�L�M�H�G�R�P����

a pokrivena s bogatstvom. Strašnom kaznom smatra se sakatost ruku, prije svega sušenje, tj. atrofija 

�P�L�ã�L�ü�D���� �7�D�N�Y�D�� �N�D�]�Q�D���þ�H�N�D�� �V�L�Q�D�� �N�R�M�L�� �G�L�J�Q�H�� �U�X�N�X�� �Q�D�� �R�F�D�����þ�R�Y�M�H�N�D�� �N�R�M�L�� �S�U�V�W�R�P�� �S�R�N�D�å�H�� �Q�D�� �V�X�Q�F�H�� �L�O�L��

mjesec (ukr.), na križ (bjel.), lopova koji ukrade od siromaha (rus.). Taj se motiv �þ�H�V�W�R �V�X�V�U�H�ü�H���X��

kletvama (Ruka ti se osušila!) (SD5: 257). 

�3�U�H�P�D�� �U�M�H�þ�Q�L�N�X���K�j�Z�\�g�b�l�_�e�v�g�u�c�� �k�e�h�\�Z�j�v�� �f�b�n�h�e�h�]�b�q�_�k�d�h�c�� �k�b�f�\�h�e�b�d�b�� �\��

�b�g�^�h�_�\�j�h�i�_�c�k�d�b�o�� �y�a�u�d�Z�o��M. M. Makovskog (1996: 280–283), �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �U�X�N�D u 
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indoeuropskim jezicima može simbolizirati s�Y�H�P�L�U�����Q�H�E�R�����3�R�M�D�P���U�X�N�H���þ�H�V�W�R���V�H���S�R�Y�H�]�X�M�H���V���S�R�M�P�R�P��

�E�R�J�D�����D���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���Ä�þ�Rvjek, muškarac�µ, kao i „život�µ te „sudbina�µ.  

�5�D�]�O�L�þ�L�W�L���S�R�N�U�H�W�L���U�X�N�X�����S�R�O�R�å�D�M���U�X�N�X���X���R�G�Q�R�V�X���Q�D���W�L�M�H�O�R���L���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�L���S�R�O�R�å�D�M��prstiju u stara 

�Y�U�H�P�H�Q�D���L�P�D�O�L���V�X���P�D�J�L�M�V�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����V�L�P�E�R�O�L�]�L�U�D�O�L���V�X���G�R�E�U�R���L�O�L���]�O�R�����.�D�N�R���L�V�W�L�þ�H��Lj. �6�D�Y�þ�H�Q�N�R����2013: 

402)�����E�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���U�X�N�D���M�H�G�Q�R���R�G���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L�K���N�L�Q�H�W�L�þ�N�L�K���V�U�H�G�V�W�D�Y�D u neverbalnoj komunikaciji, ona 

je prenositelj magijske energije i magijsk�R�J�� �N�R�Q�W�D�N�W�D���P�H�ÿ�X���R�V�R�E�D�P�D����Spajanje ruku simbolizira 

ljubav. No, isto tako i izražavanje pozitivnih namjera �R�S�ü�H�Q�L�W�R, pa �M�H���U�X�N�D���S�R�V�W�D�O�D���D�N�W�L�Y�Q�R���N�L�Q�H�W�L�þ�N�R��

sredstvo u raznovrsnim gestama u bontonu, kao, na primjer, danas popularnoj gesti rukovanja. U 

simbolici dijelova tijela ruka simbolizira povjerenje, potporu, dobre želje���� �D�� �R�E�L�þ�D�M�� �U�X�N�R�Y�D�Q�M�D�� �X��

�S�R�þ�H�W�N�X���M�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�R���G�R�E�U�H���Q�Dmjere i pokazivao nepostojanje oružja u rukama.  

�.�X�O�W�X�U�Q�D���V�L�P�E�R�O�L�N�D���U�X�N�H���þ�Y�U�V�W�R���V�H���X�W�Y�U�G�L�O�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X��samog leksema ruka �X���M�H�]�L�N�X�����5�L�M�H�þ��

ruka �X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D��������anat. a. jedan od gornjih udova ljudskog tijela od ramena do 

vrhova prstiju; b. šaka (od zglavka do prstiju);  2. rad uložen u proizvod, posao; 3. sloj pri bojenju, 

�S�U�H�P�D�]���� ������ �L�V�S�R�P�R�ü���� �S�R�P�R�ü���� ������ �L�]�Y�R�U�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�� ���+�(�5�� 1146). U ukrajinskom jeziku �j�m�d�Z ima 

�V�O�M�H�G�H�ü�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D����������s�Y�D�N�L���R�G���G�Y�D�M�X���J�R�U�Q�M�L�K���X�G�R�Y�D���þ�R�Y�M�H�N�D���R�G���U�D�P�H�Q�D���G�R���Y�U�K�R�Y�D���Srstiju; 2. svaki 

�R�G���J�R�U�Q�M�L�K���X�G�R�Y�D���þ�R�Y�M�H�N�D���N�D�R���V�U�H�G�V�W�Y�R���U�D�G�D���L�� �G�M�H�O�D�W�Q�R�V�W�L���� ������jedn. n�D�þ�L�Q���S�L�V�D�Q�M�D���� �U�X�N�R�S�L�V���� ������mn. 

pren. radna snaga, radnici; 5. mn. pren. o�S�ü�H�Q�L�W�R���R���þ�R�Y�M�H�N�X���N�R�M�L���L�P�D���Y�H�]�H���V���R�Q�L�P���R���þ�H�P�X���V�H���J�R�Y�R�U�L�� 

6. pren. simbol vlasti, vladanja. 7. jedn. pren. razg. u�W�M�H�F�D�M�D�Q���þ�R�Y�M�H�N��koji može koga zaštititi, pružiti 

podršku i sl. 8. jedn. pristanak na brak (prema SUM8: 899). 

�9�L�ã�H�]�Q�D�þ�Q�R�V�W�� �L�� �P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L�� �S�R�W�H�Q�F�L�M�D�O�� �O�H�N�V�H�P�D��ruka �R�W�N�U�L�Y�D�� �Y�H�O�L�N�H�� �W�Y�R�U�E�H�Q�H�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L����

Tako u jeziku nalazimo velik broj izvedenica (poruka, �S�R�U�X�þ�L�W�L�����S�R�G�U�X�þ�Q�L�����S�R�G�U�X�þ�M�H�����U�X�þ�Q�L�N�����U�X�þ�N�D����

�Q�D�U�X�N�Y�L�F�D���� �U�X�N�D�Y�L�F�D���� �S�U�L�U�X�þ�Q�L�N, �X�U�X�þ�L�W�L, �Q�D�U�X�þ�L�W�L, narudžba, isporuka, rukav, rukavica, rukovati, 

�U�X�N�R�K�Y�D�W���� �]�D�U�X�N�H���� �]�D�U�X�þ�Q�L�N���� �]�D�U�X�þ�Q�L�F�D���� �]�D�U�X�þ�L�W�L�� �V�H���� �S�U�H�S�R�U�X�N�D���� �S�U�H�S�R�U�X�þ�L�W�L���� �L�]�U�X�þ�L�W�H�O�M���� �R�S�R�U�X�N�D����

�U�X�N�R�Y�D�W�L�� �V�H���� �R�E�U�X�þ���� �U�X�N�R�S�L�V���� �U�X�N�R�W�Y�R�U�L�Q�D���� �U�X�N�R�Y�R�G�L�W�L���� �U�X�N�R�Y�R�G�L�W�H�O�M��i ukr. �j�m�q�Z�l�b�k�y, �a�Z�j�m�q�g�b�d, 

�i�h�j�m�q�b�l�_�e�v, �\�j�m�q�Z�l�b, �^�h�j�m�q�_�g�g�y, �i�•�^�j�m�q�g�b�d, �j�m�d�•�\’�y, �j�m�d�Z�\, �j�m�d�Z�\�b�p�y��i sl.).  
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4. FRAZEMI SA SOMATIZMIMA GLAVA , OKO I RUKA U HRVATSKOM I 

UKRAJINSKOM JEZIKU  

 

Uvod u analizu 

 

Istraživanje je provedeno na frazemima koji u svojem sastavu imaju somatizme glava, oko 

i ruka. Upravo su ti somatizmi odabrani jer su frazemi kojima su u sastavu vrlo brojni u obama 

�M�H�]�L�F�L�P�D���� �â�L�U�R�N�L�� �V�S�H�N�W�D�U�� �V�L�P�E�R�O�L�þ�N�L�K�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �V�H�� �S�U�L�S�L�V�X�M�X tim dijelovima tijela uvjetuje 

�Q�M�L�K�R�Y�X���Y�H�O�L�N�X���]�D�V�W�X�S�O�M�H�Q�R�V�W���X���V�D�V�W�D�Y�X���M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D���N�D�R���ã�W�R���V�X���I�U�D�]�H�P�L�����%�X�G�X�ü�L���G�D���V�X��to vanjski, 

pokretni dijelovi tijela, oni najviše sudjeluju u neverbalnoj komunikaciji, pa je kod njih najviše 

�U�D�V�S�U�R�V�W�U�D�Q�M�H�Q���I�H�Q�R�P�H�Q���N�R�M�L���M�H���]�D�Q�L�P�O�M�L�Y���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H��– �ã�L�U�H�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���R�G���R�V�Q�R�Y�Q�R�J���N�R�M�H���V�H��

�Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R���R�G�Q�R�V�L���Q�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���G�L�M�H�O�D���W�L�M�H�O�D���S�U�H�P�D���S�U�H�Q�H�V�H�Q�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D���X���R�N�Yirima iste sfere, 

�D�O�L���L���S�U�H�Q�R�ã�H�Q�M�H���G�R�V�O�R�Y�Q�L�K���R�S�L�V�D���J�H�V�W�L���L�O�L���P�L�P�L�þ�N�L�K���S�R�N�U�H�W�D���W�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L�K��

�G�L�M�H�O�R�Y�D���W�L�M�H�O�D���Q�D���G�U�X�J�H���V�I�H�U�H�����3�U�D�ü�H�Q�M�H���V�P�M�H�U�R�Y�D���ã�L�U�H�Q�M�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���G�R�]�Y�R�O�M�D�Y�D���G�D���V�H���R�W�N�U�L�M�H���N�R�M�L���V�H��

od tih smjerova podudaraju u hrvats�N�R�P���L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����D���N�R�M�L���V�X���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�L���]�D���S�R�M�H�G�L�Q�L���M�H�]�L�N����

Na primjer, iz sintagme �]�D�W�Y�R�U�L�W�L���R�þ�L �N�R�M�D���L�P�D���L���V�Y�R�M�H���G�R�V�O�R�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���V�S�X�ã�W�D�Q�M�D���N�D�S�D�N�D�����Q�D�V�W�D�O�R��

je više frazema s �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P �]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D�����K�U�Y�������]�D�X�Y�L�M�H�N�!���V�N�O�R�S�L�W�L�����]�D�N�O�R�S�L�W�L�����]�D�W�Y�R�U�L�W�L�����R�þi i ukr. 

���g�Z�\�•�d�b�� ���g�Z�\�•�d���!�� �k�d�e�_�i�b�l�b�� �h�q�• �N�R�M�L�� �E�H�]�� �I�D�N�X�O�W�D�W�L�Y�Q�H�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �]�Q�D�þ�H 'zaspati', a s 

fakultativnom komponentom 'umrijeti, preminuti' ili hrv. �]�D�W�Y�R�U�L�W�L�������]�D�W�Y�D�U�D�W�L���R�þ�L �S�U�H�G���þ�L�P i ukr. 

�a�Z�i�e�x�s�b�l�b�����a�Z�d�j�b�l�b�����a�Z�f�d�g�m�l�b���•���l�����•�g�����������a�Z�i�e�x�s�m�\�Z�l�b�����a�Z�d�j�b�\�Z�l�b�����a�Z�f�b�d�Z�l�b���•���l�����•�g�������h�q�•��

�g�Z���s�h �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�D�P�M�H�U�Q�R���Q�H���X�R�þ�L�W�L�������Q�H���X�R�þ�D�Y�D�W�L��što�����Q�H���K�W�M�H�W�L���V�H���V�X�R�þ�L�W�L���V���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�P�D�
�����ã�W�R��

�S�R�N�D�]�X�M�H�� �N�D�N�R�� �V�H�� �R�G�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�J���� �G�R�V�O�R�Y�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �I�L�]�L�þ�N�R�J�� �S�R�N�U�H�W�D�� �R�N�D�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

razvijalo u raz�O�L�þ�L�W�L�P�� �V�P�M�H�U�R�Y�L�P�D���� �D�O�L�� �N�R�M�L�� �V�H�� �X�� �R�Y�R�P�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �S�R�G�X�G�D�U�D�M�X�� �X��dvama analiziranim 

�M�H�]�L�F�L�P�D���� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D�� �V�L�W�X�D�F�L�M�D��– pokret spuštanja kapaka u prenesenom se smislu odnosi na 

spavanje i umiranje ili�����X���G�U�X�J�R�P���V�O�X�þ�D�M�X�����R�G�E�L�M�D�Q�M�H���V�X�R�þ�D�Y�D�Q�M�D���V���L�V�W�L�Q�R�P u obama jezicima. Kao 

�S�U�L�P�M�H�U���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�J���U�D�]�Y�R�M�D���S�U�H�Q�H�V�H�Q�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���P�Rgu poslužiti �V�Y�H�]�H���U�L�M�H�þ�L hrv. ženska ruka i ukr. 

�`�•�g�h�q�Z���j�m�d�Z�����N�R�M�L�P�D���V�H���S�R�G�X�G�D�U�D���G�R�V�O�R�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�M�H���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���U�X�N�X���å�H�Q�V�N�H���R�V�R�E�H�����D�O�L���V�X��

�V�H���X���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���U�D�]�Y�L�O�D���X���S�R�W�S�X�Q�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���V�P�M�H�U�R�Y�L�P�D�����K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P��

�R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���G�R�E�U�R���R�E�D�Y�O�M�D�Q�M�H���N�X�ü�D�Q�V�N�L�K���S�R�V�O�R�Y�D�����D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���Q�D lijep rukopis.  

�,�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�H�� �M�H�� �S�U�R�Y�H�G�H�Q�R�� �Q�D�� �N�R�U�S�X�V�X�� �I�U�D�]�H�P�D�� �S�U�L�N�X�S�O�M�H�Q�L�K�� �L�]�� �R�S�ü�L�K�� �L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�K��

�M�H�G�Q�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K���� �G�Y�R�M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �L�� �Y�L�ã�H�M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �U�M�H�þ�Q�L�N�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D�� �W�H�� �G�R�V�W�X�S�Q�L�K��
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hrvatskih i ukrajinskih monografija koj�L�P�D�� �M�H�� �S�U�H�G�P�H�W�� �S�U�R�X�þ�D�Y�Dnja somatska frazeologija. Za 

hrvatski jezik glavni izvori bili  su �+�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N (HFR, 2014), �5�M�H�þ�Q�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

somatskih frazema (RHSF, 2012) te �)�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L�� �U�M�H�þ�Q�L�N�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D�� �L�O�L�� �V�U�S�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D (FRHSJ, 

1982), �+�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N��(HFRR, 2003), Hrvatsko-�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N���S�R�U�H�G�E�H�Q�L�K���I�U�D�]�H�P�D��

(HSRPF, 2006), i Etymologicon (E, 2006). Za ukrajinske frazeme izvori su bili �K�e�h�\�g�b�d��

�n�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�a�f�•�\�� �m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€�� �f�h�\�b��(SFUM, 2003), �G�Y�R�V�Y�H�ã�þ�D�Q�L���N�j�Z�a�_�h�e�h�]�•�q�g�b�c�� �k�e�h�\�g�b�d��

�m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b���,�����,�, (FSUM1, 1993; FSUM2, 1993) i �K�e�h�\�g�b�d���m�d�j�Z�€�g�k�v�d�h�€���f�h�\�b u 11 svezaka 

(SUM1 – SUM11, 1970–1980). Izvor za oba jezika bio je i Hrvatsko-rusko-ukrajinski frazeološki 

�U�M�H�þ�Q�L�N (HRUFR, 1993).  

Ukupno je analizirano 1407 frazema, od toga 577 hrvatskih i 830 �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K�����=�Q�D�W�Q�R���Y�H�ü�L��

�E�U�R�M�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �M�H�� �E�R�J�D�W�L�M�H�� �I�U�D�]�H�R�J�U�D�I�V�N�H�� �W�U�D�G�L�F�L�M�H���� �N�D�R�� �L�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J�� �S�U�L�V�W�X�S�D��

leksikografskoj obradi frazema u ukrajinskom jezikoslovlju.  

�8���V�O�X�þ�D�M�X���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D���X���M�H�G�Q�R�P���M�H�]�L�N�X���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�H�P���X���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���L�]�Y�R�U�L�P�D���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q��

parnjak u drugom jeziku, pokušalo se utvrditi postoji li takav frazem, a da nije zabilježen u 

�L�]�Y�R�U�L�P�D�����L�����D�N�R���M�H���W�D�N�D�Y���I�U�D�]�H�P���L�O�L���L�]�U�D�]���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�����S�R�W�N�U�L�M�H�S�O�M�H�Q���M�H���S�U�L�P�M�H�U�R�P. Primjeri korištenja 

takvih frazema potraženi su u �U�D�þ�X�Q�D�O�Q�Lm korpusima ili književnim i internetskim izvorima.   

�,�D�N�R���V�H���Q�D�þ�L�Q�L���Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���I�U�D�]�H�P�D���U�D�]�O�L�N�X�M�X���L���U�M�H�þ�Q�L�F�L���N�R�U�L�V�W�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���N�R�Q�Y�H�Q�F�L�M�H����njihov se 

�R�E�O�L�N�� �X�M�H�G�Q�D�þ�X�M�H�� �L�� �X�V�N�O�D�ÿ�X�M�H�� �V�� �Q�D�þ�L�Q�R�P�� �Q�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �N�R�M�L�� �V�P�R�� �S�U�L�K�Y�D�W�L�O�L���� �N�D�N�R�� �L�K�� �Q�D�Y�R�G�L��

Hrvatski frazeološki rj�H�þ�Q�L�N (HFR). 

Frazemi s pojedinim somatizmom podijeljeni su �S�U�H�P�D�� �V�Y�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��u velike 

makroskupine, koje se dalje �J�U�D�Q�D�M�X�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�H�� �V�N�X�S�L�Q�H�� �L�� �S�R�G�V�N�X�S�L�Q�H���� �=�E�R�J�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D���V�Y�D�N�R�J���R�G���W�U�L�M�X���V�R�P�D�W�L�]�D�P�D�����V�N�X�S�L�Q�H���]�D���S�R�M�H�G�L�Q�H���V�R�P�D�W�L�]�P�H���V�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X�����$�Q�D�O�L�]�D���S�R�þ�L�Q�M�H��

�R�G�� �I�U�D�]�H�P�D�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�R�P�D�W�L�]�D�P�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�L�U�D�� �V�Y�R�M�H�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �W�M���� �L�]�U�D�å�D�Y�D�� �I�L�]�L�R�O�R�ã�N�H��

funkcij�H�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�H�J�� �G�L�M�H�O�D�� �W�L�M�H�O�D���� �N�R�M�H�� �M�H�� �S�R�V�W�D�O�R�� �Y�R�G�H�ü�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�D�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�D�� �L�� �X��

�F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���I�U�D�]�H�P�D���� �8�G�D�O�M�D�Y�D�M�X�ü�L�� �V�H���R�G���Q�M�H�J�D���� �S�U�D�W�L�P�R���N�D�N�R���V�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L��

širi  u �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���V�P�M�H�U�R�Y�L�P�D���V�Y�H���G�R���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�D���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�L�K���S�R�M�P�R�Y�D�� 

U okviru svake skupine ili podskupine frazemi se najprije navode zasebno za hrvatski i 

ukrajinski jezik, abecednim �L�� �D�]�E�X�þ�Q�L�P redom. Analiza polazi od �I�U�D�]�H�P�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L�� �L��

�V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R���S�R�G�X�G�D�U�D�M�X���X���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���L�O�L���V�H���X�W�Y�U�ÿ�X�M�X���U�D�]�O�L�N�H���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D���L�O�L���V�D�V�W�D�Y�X���Irazema. 

Problem s kojim smo se susreli pri �R�Y�D�N�Y�R�M�� �N�O�D�V�L�I�L�N�D�F�L�M�L�� �I�U�D�]�H�P�D�� �M�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W frazeološkog 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����J�U�D�Q�L�F�H���P�H�ÿ�X���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�P���V�N�X�S�L�Q�D�P�D���Q�L�V�X���R�ã�W�U�H���L��mnogi se frazemi zbog svog dvojnog, 
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�V�O�R�M�H�Y�L�W�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D nalaze na granicama te se mogu uvrstiti u �G�Y�L�M�H�����L�O�L���þ�D�N���Y�L�ã�H���V�N�X�S�L�Q�D����U tim smo 

se �V�O�X�þ�D�M�H�Y�L�P�D�� �Y�R�G�L�O�L�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�Q�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P, ali ponekad su takvi frazemi navedeni i u više 

�V�N�X�S�L�Q�D���� �X�]�� �X�S�X�ü�L�Y�D�Q�M�H�� �Q�D�� �R�G�M�H�O�M�D�N�� �X�� �N�R�M�H�P�� �M�H�� �I�U�D�]�H�P�� �G�H�W�D�O�M�Q�L�M�H�� �R�E�U�D�ÿ�H�Q�� Na primjer, hrvatski 

frazem �S�U�R�ã�O�R���M�H�����S�U�R�ü�L���ü�H�����Q�H�V�W�D�O�R���M�H�����Q�H�V�W�D�W���ü�H�����N�D�R���U�X�N�R�P���R�G�Q�H�V�H�Q�R što i ukrajinski �y�d�����f�h�\����

�g�_�f�h�\���•���l�����•�g�������j�m�d�h�x���a�g�y�e�h �s�h analizirani su u skupini „Ozdravljenje�µ �E�X�G�X�ü�L���G�D���X���W�X���V�N�X�S�L�Q�X��

�V�S�D�G�D�M�X���G�R�P�L�Q�D�Q�W�Q�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���L���X�þ�H�V�W�D�O�R�ã�ü�X���X�S�R�W�U�H�E�H�����Q�R���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���V�X���L���X���V�N�X�S�L�Q�L���Ä�%�U�]�L�Q�D�µ, gdje 

�M�H���G�R�G�D�Q�D���U�H�I�H�U�H�Q�F�D���Q�D���V�N�X�S�L�Q�X���X���N�R�M�R�M���V�X���R�E�U�D�ÿ�H�Q�L���� 
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4.1. FRAZEMI SA SOMATIZMOM GLAVA  

 

Glava je s anatomskog gledišta dio tijela na kojem se nalaze osjetilni organi i u kojem je 

smješten �P�R�]�D�N���� �W�M���� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �L�� �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�D�� �S�R�Y�H�]�Q�L�F�D�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �X��percipiranju vanjskog svijeta, 

odgovorna za sposobnost razmišljanja. Frazemi koji sadrže somatizam glava u hrvatskom i 

�X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���X���Y�H�O�L�N�R�M���P�M�H�U�L���R�G�Q�R�V�H���V�H���Q�D���I�X�Q�N�F�L�M�H���J�O�D�Y�H���W�M�����P�H�Q�W�D�O�Q�H���U�D�G�Q�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D�����D�O�L���L�V�W�R��

tako predstavljaju glavu kao metonim�L�M�V�N�X���]�D�P�M�H�Q�X���]�D���F�L�M�H�O�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D����J�H�]�L�þ�Q�D���V�O�L�N�D���E�L�O�M�H�å�L���Q�D�L�Y�Q�R��

�V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���J�O�D�Y�H���N�D�R���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H�J���R�U�J�D�Q�D�����R���N�R�M�H�P���R�Y�L�V�L���F�L�M�H�O�L���å�L�Y�R�W���þ�R�Y�M�H�N�D���� 

Frazeme sa somatizmom glava �X�� �G�Y�D�P�D�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� �S�R�G�L�M�H�O�L�O�L�� �V�P�R�� �X�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H�� �V�N�X�S�L�Q�H��

�S�U�H�P�D���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���I�U�D�]�H�P�D�� koje je uvjetovano funkcionalnim karakteristikama glave 

kao dijela tijela i njenom kulturnom simbolikom. Tako je glava i u hrvatskim i u ukrajinskim 

�I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �Q�D�M�Y�L�ã�H�� �]�D�V�W�X�S�O�M�H�Q�D�� �N�D�R�� �V�U�H�G�L�ã�W�H�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D�� �L�� �P�H�Q�W�D�O�Q�L�K�� �U�D�G�Q�M�L�� ���V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D��'misliti', 

'zapamtiti', 'shvatiti', 'zaboraviti' �L�� �V�O�������� �D�O�L�� �J�O�D�Y�D�� �V�H�� �þ�H�V�W�R�� �L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D�� �L�� �V�D�� �å�L�Y�R�W�R�P���� �S�D�� �Y�H�ü�L�� �E�U�R�M��

�I�U�D�]�H�P�D�� �L�V�N�D�]�X�M�H�� �L�]�O�D�J�D�Q�M�H�� �Y�H�O�L�N�R�M�� �R�S�D�V�Q�R�V�W�L�� �P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�R�P�� �I�R�U�P�X�O�R�P�� �Ä�J�X�E�L�W�D�N�� �J�O�D�Y�H�� � �� �J�X�E�L�W�D�N��

života�µ�����'�R�N�D�]���]�D���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���J�O�D�Y�H���N�D�R���X�W�M�H�O�R�Y�O�M�H�Q�M�D���å�L�Y�R�W�D���M�H���W�R���ã�W�R���V�X���Y�U�O�R���þ�H�V�W�R���X���V�W�U�X�N�W�X�U�L���W�D�N�Y�L�K��

frazema komponente glava i život �P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���]�D�Pjenjive. 

Sa strukturnog gledišta, analizirani frazem su uglavnom glagolski frazemi. Isto tako, u 

velikom �E�U�R�M�X���V�O�X�þajeva �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X���R�E�R�M�H�Q�R�V�W���I�U�D�]�H�P�D���R�G�U�H�ÿ�X�M�X���J�O�D�J�R�O�L���N�D�R���Y�R�G�H�ü�H���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���W�L�K��

�M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D�����D���S�R�V�H�E�L�F�H���N�R�Q�R�W�D�W�L�Y�Q�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���S�U�L�V�X�W�Q�L���X���Q�M�L�K�R�Y�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X. 

 U analiziranom korpusu frazema izdvojili smo 221 hrvatski i 214 ukrajinskih frazema, 

ukupno 435 frazema sa somatizmom glava���� �)�U�D�]�H�P�L�� �V�X�� �S�R�G�L�M�H�O�M�H�Q�L�� �X�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K��6 �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K��

makroskupina, od kojih svaka ima više skupina i podskupina:  

4.1.1. Frazemi koji se odnose na mentalne procese  

4.1.1.1. Mišljenje   

4.1.1.1.1. Po�þ�H�W�D�N���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D��  

4.1.1.1.2. Razmišljanje  

4.1.1.1.3. Prestanak razmišljanja  

4.1.1.1.4 Gubitak sposobnosti razmišljanja  

4.1.1.2. Shva�ü�D�Q�M�H  

4.1.1.3. P�D�P�ü�H�Q�M�H  

4.1.1.4. Zaboravljanje  
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4.1.2. Frazemi koji se odnose na stanja  

4.1.2.1. Život / smrt  

4.1.2.1.1. Životna opasnost  

  4.1.2.1.2. Spašavanje života  

4.1.2.1.3. Smrt  

4.1.2.2. Vrtoglavica  

4.1.2.3. Glavobolja, bolest 

 

4.1.3. Frazemi koji se odnose na emocije 

4.1.3.1. Ljubav  

4.1.�����������2�þ�D�M�������N�D�M�D�Q�M�H�� 

4.1.3.3. Sram  

4.1.3.4. Druge emocije  

 

4.1.4. Frazemi koji se odnose na ljudske osobine  

4.1.4.1. Vanjski izgled  

4.1.4.2. Pamet, mudrost  

4.1.4.3. �,�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�D���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W  

4.1.4.4. Luckavost, šašavost   

4.1.4.5. Tvrdoglavost  

4.1.4.6. Samouvjerenost, samostalnost  

4.1.4.7. Brižnost  

 

4.1.5. Frazemi koji se odnose na društvene odnose  

4.1.5.1. Brige, problemi  

4.1.5.2. Kazna  

4.1.5.3�����'�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H komu 

4.1.5.4. Vodstvo, vlast  

4.1.5.5. Odgovornost, jamstvo  

4.1.5.6. Utjecaj na koga   
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4.1.5.7. Pokoravanje  

4.1.5.8. Rad  

4.1.5.9. Financijsko stanje  

4.1.5.10. Nanošenje štete komu  

4.1.5.11. Prevara, obmana  

4.1.5.12. Prednost  

4.1.5.13. Brak 

 

4.1.6. Frazemi koji se odnose na apstraktne pojmove  

4.1.6.1�����.�R�O�L�þ�L�Q�D, brojnost  

4.1.6.2�����,�]�Q�H�Q�D�G�Q�R�V�W�����Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�V�W  

4.1.6.3. Red / nered  

4.1.6.4. Zaklon  

 

 

 

4.1.1. Frazemi koji se odnose na mentalne procese 

 

4.1.1.1. Mišljenje  

 

Nominacija glave kao lokacije u kojoj je središte mišljenja �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�D je osnova mnogih 

�I�U�D�]�H�P�D�� �V�D�� �ã�L�U�R�N�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�P�Lšljenje�
���� �2�Y�X�� �V�N�X�S�L�Q�X�� �þ�L�Q�H�� �J�O�D�J�R�O�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� ���V�� �P�D�O�L�P�� �E�U�R�M�H�P��

�L�]�X�]�H�W�D�N�D�����N�R�M�L���X�S�X�ü�X�M�X���Q�D���P�L�V�D�R�Q�H���S�U�R�F�H�V�H�����D���N�U�R�]���J�O�D�J�R�O�H��se preklapaju s drugim konceptualnim 

sferama. Te frazeme podijelili smo prema fazi trajanja radnje ili drugim karakteristikama samog 

misaonog procesa. 

 

4.1.1.1.1. Po�þ�H�W�D�N���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D 

 

�G�R�ü�L���X���J�O�D�Y�X��komu (FRHSJ: �����������‡ pasti (lupiti i sl.) u glavu komu (FRHSJ: �����������‡ prasnuti u 

glavu (FRHSJ: 146�����‡ svrsnuti u glavi komu (FRHSJ: �����������‡ šunuti u glavu komu (FRHSJ: 150) 

�‡ zapeti u glavu komu (FRHSJ: 154)  
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�\�e�•�a�l�b�� �\�� �]�h�e�h�\�m���q�b�x���� �d�h�f�m��(SFUM: 117) �‡ �^�m�f�d�Z�� ���]�Z�^�d�Z�����a�Z�i�Z�^�Z�}��(�a�Z�i�Z�e�Z, �e�•�a�_�����\�e�•�a�e�D����

�i�j�b�o�h�^�b�l�v, �i�j�b�c�r�e�Z���•���l�����•�g��) <�\���]�h�e�h�\�m�����^�h���]�h�e�h�\�b��> �d�h�f�m�����q�b�x�����q�b�}�€����(SFUM: �����������‡ �^�m�f�d�Z��

�f�Z�c�g�m�e�Z�����k�y�c�g�m�e�Z�����[�e�b�k�g�m�e�Z�����i�j�h�[�•�]�e�Z���•���l�����•�g��) <�\���]�h�e�h�\�•> �m���d�h�]�h�����q�b�€�c (SFUM: �����������‡ �a�Z�c�l�b��

/ �a�Z�o�h�^�b�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m (SFUM: 254) �‡ �d�b�g�m�l�b�k�y���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �f�Z�c�g�m�e�h��

���f�_�e�v�d�g�m�e�h���� �f�b�]�g�m�e�h���•�� �l���� �•�g������ �\�� �]�h�e�h�\�•���q�b�€�c���� �d�h�]�h���� �m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �i�j�b�c�l�b�� ����

�i�j�b�o�h�̂ �b�l�b���\���]�h�e�h�\�m�����g�Z���j�h�a�m�f�����g�Z���m�f���•���l�����•�g��) �d�h�f�m�����s�h��(SFUM: 560) �‡ �i�j�b�i�e�b�\�l�b���^�h���]�h�e�h�\�b��

�d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �k�l�m�d�g�m�e�h���\���]�h�e�h�\�m��(SFUM: �����������‡ �m�^�Z�j�b�l�b�������m�^�Z�j�y�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��

(SFUM: 733) 

   

�6�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�R�P�L�V�O�L�W�L�
���L�O�L���
�V�M�H�W�L�W�L��se' postoje hrvatski frazemi svrsnuti u glavi komu, šunuti 

u glavu komu, prasnuti u glavu, zapeti u glavu komu, �G�R�ü�L���X���J�O�D�Y�X komu, pasti (lupiti i sl.) komu 

u glavu, a u ukrajinskom jeziku frazemi �i�j�b�c�l�b���� �i�j�b�o�h�^�b�l�b���\���]�h�e�h�\�m�����g�Z���j�h�a�m�f�����g�Z���m�f���•���l����

�•�g��) �d�h�f�m�����s�h, �a�Z�c�l�b��/ �a�Z�o�h�^�b�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m, �i�j�b�i�e�b�\�l�b���^�h���]�h�e�h�\�b���d�h�f�m, �\�e�•�a�l�b���\���]�h�e�h�\�m��

�q�b�x�����d�h�f�m, �m�^�Z�j�b�l�b�������m�^�Z�j�y�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m, �d�b�g�m�l�b�k�y���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m te frazemi �k�l�m�d�g�m�e�h��

�\�� �]�h�e�h�\�m, �^�m�f�d�Z�����]�Z�^�d�Z�����a�Z�i�Z�^�Z�}�� ���a�Z�i�Z�e�Z, �e�•�a�_���� �\�e�•�a�e�D���� �i�j�b�o�h�^�b�l�v, �i�j�b�c�r�e�Z���•�� �l���� �•�g��)  ���\��

�]�h�e�h�\�m�����^�h�� �]�h�e�h�\�b���!���d�h�f�m�����q�b�x�� ���q�b�}�€��, �^�m�f�d�Z���f�Z�c�g�m�e�Z�����k�y�c�g�m�e�Z�����[�e�b�k�g�m�e�Z�����i�j�h�[�•�]�e�Z���•���l����

�•�g���������\���]�h�e�h�\�•�!���m���d�h�]�h�����q�b�€�c�����f�Z�c�g�m�e�h�����f�_�e�v�d�g�m�e�h�����f�b�]�g�m�e�h���•���l�����•�g�������\���]�h�e�h�\�•���q�b�€�c�����d�h�]�h�����m��

�d�h�]�h���� �d�h�f�m �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�V�M�H�W�L�R�� �V�H��tko'. Svi ti frazemi imaju visoku razinu ekspresije, a 

kratkotrajnost procesa posljedica je �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���J�O�D�J�R�O�D�� �N�R�M�L�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �S�R�þ�H�W�D�N��neke radnje, ili 

�U�D�G�Q�M�X���N�U�D�W�N�R�J���W�U�D�M�D�Q�M�D�����8���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���L�P�D���Y�L�ã�H���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L���I�R�U�P�D�O�Q�L�P���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D���O�L�þ�H��

na �Q�D�Y�H�G�H�Q�H�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�H�� �I�U�D�]�H�P�H���� �D�O�L�� �L�P�D�M�X�� �Q�H�ã�W�R�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H����jer im se na prvom mjestu 

�L�V�W�L�þ�H sem 'shvatiti'23. 

 

 

4.1.1.1.2. Razmišljanje  

 

kopati (kopkati) po (u) glavi (FRHSJ: 140) �‡ lomiti <sebi> glavu (FRHSJ: ���������� �‡ mota se 

(vrzma se) po glavi komu što (HFRR, 75) �‡���P�X�ü�Q�X�W�L���J�O�D�Y�R�P��(HFR: 141) �‡ ne izlazi (ne ide) iz 

glave (pameti) komu tko, što (HFR: �����������‡ prebirati u glavi (FRHSJ: �����������‡ �S�U�L�M�H�ü�L��/ prelaziti u 

                                                             
23 Vidi skupinu 4.1.1.2. Shva�ü�D�Q�M�H�� 
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glavi (FRHSJ: 147) �‡��premetati (preturati i sl. ) po (u) glavi (preko glave) što (FRHSJ: �����������‡��

�S�U�R�ü�L��/ prolaziti (proletjeti) kroz glavu (glavom) (FRHSJ: 147) �‡ razbijati (lupati, trti) <sebi 

(si)> glavu (HFR: 146) �‡ tražiti po <svojoj> glavi (FRHSJ: 151)  

 

�\�a�y�l�b�������[�j�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���\���j�m�d�b��(SFUM: ���������‡ �\�a�y�l�b�������[�j�Z�l�b ���a�Z�[�j�Z�l�b�������k�h�[�•> �\���]�h�e�h�\�m��(SFUM: 

�������� �‡ �\�_�j�l�b�l�v�k�y�� ���d�j�m�l�b�l�v�k�y���� �\�� �]�h�e�h�\�•���m�� �d�h�]�h��(SFUM: 57���� �‡ �\�b�k�m�r�b�l�b������ �k�m�r�b�l�b�� ���k�h�[�•> 

�]�h�e�h�\�m�� ���f�h�a�h�d�����g�Z�^�� �q�b�f-�d�b�f��(SFUM: ���������� �‡ �\�l�_�e�x�s�b�l�b�k�y�� �\�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m (SFUM: ���������� �‡ 

�]�h�e�h�\�Z���i�m�o�g�_�����j�h�a�i�m�o�Z�}�����j�_�i�Z�}�l�v�k�y�����j�h�a�d�h�e�x�}�l�v�k�y�����l�j�•�s�b�l�v�����\�•�^���q�h�]�h�����m���d�h�]�h��(SFUM: 157) 

�‡ �^�m�f�d�Z���]�\�•�a�^�d�h�f�����d�h�e�h�f�����k�l�j�b�f�b�l�v�����k�l�b�j�q�b�l�v�����k�b�^�b�l�v���•���l�����•�g�������m���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h�����q�b�€�c��(SFUM: 

���������� �‡ �^�m�f�d�Z�����^�m�f�Z���� �g�_�� �\�b�o�h�^�b�l�v�� �a�� �]�h�e�h�\�b���q�b�}�€���� �m���d�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ �^�m�f�d�Z���d�j�m�l�b�l�v�k�y��

���\�_�j�l�b�l�v�k�y�����\���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h (SFUM: �����������‡ �^�m�f�d�b�����]�Z�^�d�b�����^�m�f�b�����k�g�m�x�l�v�k�y���m���]�h�e�h�\�•���q�b�€�c��

(SFUM: ���������� �‡ �a�Z�i�Z�k�l�b������ �a�Z�i�Z�^�Z�l�b���\�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �d�e�h�i�h�l�Z�l�b�� �k�h�[�•�� ���k�\�h�x����

�]�h�e�h�\�m���q�b�f (SFUM: ���������� �‡ �e�•�a�l�b�� �\�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �e�Z�f�Z�l�b�� ���e�h�f�b�l�b) <�k�h�[�•> 

�]�h�e�h�\�m���g�Z�^���q�b�f�����i�j�h���s�h��(SFUM: �����������‡ �f�h�j�h�q�b�l�b���]�h�e�h�\�m���q�b�f�����g�Z�^���q�b�f�����d�h�f�m�����q�b�x (SFUM: 

�����������‡���g�_���\�b�o�h�^�b�l�v���a���]�h�e�h�\�b�����a���^�m�f�d�b�����m���d�h�]�h�����d�h�]�h (SFUM: ���������‡���g�_���e�•�a�_�����g�_���c�^�_�����a���]�h�e�h�\�b��

�d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �i�h�d�h�i�Z�l�b�k�y���\���k�\�h�€�c���]�h�e�h�\�•��(SFUM: �����������‡ �i�j�b�d�b�g�m�l�b�������i�j�b�d�b�^�Z�l�b �\��

�]�h�e�h�\�•�����\���^�m�f�d�Z�o�����^�m�f�d�h�x���•���l�����•�g��) �s�h��(SFUM: �����������‡ �k�g�m�\�Z�l�b�k�y���\���]�h�e�h�\�•�����\���^�m�f�d�Z�o����(SFUM: 

���������� �‡ �k�l�h�y�l�b�� �\�� �]�h�e�h�\�•���m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �k�l�j�b�f�•�l�b�� ���]�\�•�a�^�d�h�f�� ���p�\�y�o�h�f����

�p�\�y�r�d�h�f��> �\���]�h�e�h�\�•�����\���i�Z�f�
�y�l�•�����m���f�h�a�d�m���•���l�����•�g��) (SFUM: �����������‡ �l�j�b�f�Z�l�b�����^�_�j�`�Z�l�b�����\���]�h�e�h�\�•��

���\���m�f�•�����s�h��(SFUM: �����������‡ �m�\�•�c�l�b���]�\�•�a�^�d�h�f���m���]�h�e�h�\�m���q�b�x�����d�h�f�m��(SFUM: 732) 

 

 Hrvatski frazemi razbijati (lupati, trti) <sebi (si)> glavu , tražiti po <svojoj> glavi, 

kopati (kopkati) po (u) glavi, lomiti <sebi> glavu �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �G�X�O�M�H�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �R��

problemima, brigama, te pokušaj pronalaženja rješenja. Isto �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��'pokušati riješiti problem' 

imaju i ukrajinski frazemi �e�Z�f�Z�l�b�� ���e�h�f�b�l�b) <�k�h�[�•> �]�h�e�h�\�m���g�Z�^�� �q�b�f���� �i�j�h�� �s�h, �f�h�j�h�q�b�l�b��

�]�h�e�h�\�m �q�b�f�����g�Z�^���q�b�f�����d�h�f�m�����q�b�x i �\�b�k�m�r�b�l�b�������k�m�r�b�l�b�����k�h�[�•�!���]�h�e�h�\�m�����f�h�a�h�d�����g�Z�^���q�b�f-�d�b�f. 

Svi navedeni frazemi imaju visoku razinu ekspresivnosti koja je posljedica ekspresivnosti glagola 

prisutnih u sastavu frazema. 

Frazem �P�X�ü�Q�X�W�L�� �J�O�D�Y�R�P '�S�U�R�P�L�V�O�L�W�L���� �U�D�]�P�L�V�O�L�W�L���� �S�U�R�P�R�]�J�D�W�L�
�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �N�D�R�� �U�H�]�X�O�W�D�W��

�U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �S�R�N�X�ã�D�M��dolaska do �Q�H�N�R�J�� �]�D�N�O�M�X�þ�N�D���� �R�G�O�X�N�H�� �L�O�L�� �S�O�D�Q�D�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���� �N�D�R�� �L��

ukrajinski frazemi �i�h�d�h�i�Z�l�b�k�y���\���k�\�h�€�c���]�h�e�h�\�•��i �i�j�b�d�b�g�m�l�b�������i�j�b�d�b�^�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�•�����\���^�m�f�d�Z�o����



56 
 

�^�m�f�d�h�x���•�� �l���� �•�g��) �s�h, dok frazem �]�h�e�h�\�Z�� �i�m�o�g�_�� ���j�h�a�i�m�o�Z�}���� �j�_�i�Z�}�l�v�k�y���� �j�h�a�d�h�e�x�}�l�v�k�y����

�l�j�•�s�b�l�v�����\�•�^���q�h�]�h�����m���d�h�]�h �H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R���S�U�L�N�D�]�X�M�H���S�D�å�O�M�L�Y�R���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���L���X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�R�V�W�� 

Pozorno promišljanje sadržano je i u frazemima �\�a�y�l�b�������[�j�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���\���j�m�d�b, �\�a�y�l�b������

�[�j�Z�l�b�����a�Z�[�j�Z�l�b�������k�h�[�•�!�� �\�� �]�h�e�h�\�m, a previše razmišljanja o �þ�H�P�X���� �W�M���� �R�S�W�H�U�H�ü�L�Y�D�Q�M�H�� �N�D�N�Y�L�P��

mislima �L�]�U�L�þ�H���V�H���I�U�D�]�H�P�R�P���d�e�h�i�h�l�Z�l�b �k�h�[�•�����k�\�h�x�����]�h�e�h�\�m���q�b�f.  

Dulje razmišljanje o �N�R�P�X���L�O�L���þ�H�P�X �L���Q�H�S�U�H�V�W�D�Q�R���Y�U�D�ü�D�Q�M�H���Q�D���L�V�W�H���P�L�V�O�L���L�V�N�D�]�X�M�H���V�H���K�U�Y�D�W�V�N�L�P��

frazemima prebirati u glavi , premetati (preturati i sl. ) po (u) glavi (preko glave) što i frazemom 

mota se (vrzma se) po glavi komu što u kojem je došlo do zamjene subjektno-objektnih odnosa, 

te ukrajinskim frazemima �^�m�f�d�Z���]�\�•�a�^�d�h�f�� ���d�h�e�h�f���� �k�l�j�b�f�b�l�v�� ���k�l�b�j�q�b�l�v���� �k�b�^�b�l�v���•�� �l���� �•�g������ �m��

�]�h�e�h�\�•���m�� �d�h�]�h���� �q�b�€�c, �^�m�f�d�Z���d�j�m�l�b�l�v�k�y�� ���\�_�j�l�b�l�v�k�y���� �\�� �]�h�e�h�\�•���m�� �d�h�]�h, �^�m�f�d�b�� ���]�Z�^�d�b���� �^�m�f�b����

�k�g�m�x�l�v�k�y�� �m�� �]�h�e�h�\�•���q�b�€�c, �\�_�j�l�b�l�v�k�y�� ���d�j�m�l�b�l�v�k�y���� �\�� �]�h�e�h�\�•���m�� �d�h�]�h, �k�g�m�\�Z�l�b�k�y�� �\�� �]�h�e�h�\�•�� ���\��

�^�m�f�d�Z�o��, �m�\�•�c�l�b���]�\�•�a�^�d�h�f���m���]�h�e�h�\�m���q�b�x�����d�h�f�m i �k�l�j�b�f�•�l�b�����]�\�•�a�^�d�h�f�����p�\�y�o�h�f�����p�\�y�r�d�h�f���!��

�\���]�h�e�h�\�•�����\���i�Z�f�
�y�l�•�����m���f�h�a�d�m���•���l�����•�g��). Svi navedeni ukrajinski frazemi izrazito su ekspresivni i u 

�Y�H�ü�L�Q�L���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D���L�P�D�M�X���X���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�R�M���V�O�L�F�L���L�]�M�H�G�Q�D�þ�H�Q�M�H���P�L�V�D�R�Q�R�J���S�U�R�F�H�V�D���V���N�U�X�å�Q�L�P���S�R�N�U�H�W�L�P�D���� 

�6�W�D�W�L�þ�Q�R���V�W�D�Q�M�H���W�L�K���P�L�Vli duljeg trajanja sadržaj je pozadinske slike u frazemima �k�l�h�y�l�b���\��

�]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h�����d�h�f�m i �l�j�b�f�Z�l�b�����^�_�j�`�Z�l�b�����\���]�h�e�h�\�•�����\���m�f�•�����s�h�����D���þ�H�V�W�R pojavljivanje u mislima 

�L�O�L���V�M�H�ü�D�Q�M�X���L�V�N�D�]�D�Q�R���M�H���I�U�D�]�H�Pom �a�Z�i�Z�k�l�b��/ �a�Z�i�Z�^�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m.  

Nešto dulji proces �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �R�� �Q�H�þ�H�P�X�� �þ�H�J�D�� �V�H�� �R�V�R�E�D�� �S�U�L�V�M�H�W�L�O�D���� �D�O�L�� �L�S�D�N�� �U�H�O�D�W�L�Y�Q�R��

kratkotrajan i bez dubokog razmišljanja, prikazan je hrvatskim frazemima �S�U�R�ü�L�� ���� �S�U�R�O�D�]�L�W�L��

(proletjeti) kroz glavu (glavom) i �S�U�L�M�H�ü�L�� ���� �S�U�H�O�D�]�L�W�L�� �X�� �J�O�D�Y�L, te ukrajinskim frazemom 

�\�l�_�e�x�s�b�l�b�k�y���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m.  

Frazem �e�•�a�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m �W�D�N�R�ÿ�H�U���L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��teme o kojoj se uporno razmišlja, pa 

�I�U�D�]�H�P���V�O�L�þ�Q�R�J���R�E�O�L�N�D���V���Q�L�M�H�þ�Q�R�P���þ�H�V�W�L�F�R�P���L�P�D���V�X�S�U�R�W�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���g�_���e�•�a�_�����g�_���c�^�_�����a���]�h�e�h�\�b���d�h�f�m, 

kao i frazemi �g�_�� �\�b�o�h�^�b�l�v�� �a�� �]�h�e�h�\�b�� ���a�� �^�m�f�d�b�����m�� �d�h�]�h���� �d�h�]�h, �^�m�f�d�Z�� ���^�m�f�Z���� �g�_�� �\�b�o�h�^�b�l�v�� �a��

�]�h�e�h�\�b���q�b�}�€�����m���d�h�]�h i hrvatski frazem ne izlazi (ne ide) iz glave (pameti) komu tko, što. 
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4.1.1.1.3. Prestanak  razmišljanja 

 

izbaciti iz glave (pameti) koga, što (HFR: 139) �‡ izbiti <sebi (si)> iz glave koga, što; da ... (HFR: 

139)  

 

�\�b�[�b�l�b���a���]�h�e�h�\�b��<�k�h�[�•> (SFUM: 63) �‡ �\�b�d�b�g�m�l�b��/ �\�b�d�b�^�Z�l�b���a���]�h�e�h�\�b�����a���i�Z�f�
�y�l�•�����a���^�m�f�d�b���•��

�l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h (SFUM: 73) 

 

 Za prestanak razmišljanja o �N�R�P�X�� �L�O�L�� �þ�H�P�X �X�� �G�Y�D�P�D�� �M�H�]�L�F�L�P�D�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�D�� �V�X�� �G�Y�D�� �S�D�U�D��

ekvivalentnih frazema. Par hrv. izbaciti iz glave (pameti) koga, što i ukr. �\�b�d�b�g�m�l�b / �\�b�d�b�^�Z�l�b��

�a� � � ]�h�e�h� \�b� � � ��a� � � i�Z� f� 
� y� l� •� �� � �a� � � ^�m� f�d�b� ��•�� �l���� �•�g��) �d�h�]�h���� �s�h �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H 'namjerno zaboraviti koga, što, 

prestati misliti na koga, na što', a drugi par hrv. izbiti <sebi (si)> iz glave koga, što; da... i ukr. 

�\�b�[�b�l�b�� �a�� �]�h�e�h�\�b �k�h�[�• �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�R�G�O�X�þ�L�W�L�� �]�D�E�R�U�D�Y�L�W�L��koga, što, namjerno prestati misliti na 

koga, na što'. Drugi je par više razine ekspresivnosti zbog ekspresivnijeg glagola. Oba para frazema 

sadrže i sem namjere, a u obama jezicima pozadinska slika predstavlja prisutnost predmeta 

razmišljanja u glavi i njegovo voljno izbacivanje, ili ekspresivnije, izbijanje.  

 

 

4.1.1.1.4 Gubitak sposobnosti razmišljanja 

 

izgubiti / gubiti glavu (HFR: 139)  

 

�\���]�h�e�h�\�•���d�_�[�_�l�Z���^�h�]�h�j�b���^�j�b�‰�h�f���k�l�Z�e�Z���m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �]�h�e�h�\�Z���l�m�f�Z�g�•�}�����l�m�f�Z�g�b�l�v�k�y����

�q�f�Z�g�•�}���•���l�����•�g�������\�•�^���q�h�]�h��(SFUM: 157) �‡���^�m�f�d�b���d�h�e�_�k�h�f���a�Z�o�h�^�b�e�b�����a�Z�d�j�m�l�b�e�b�k�y�������\���]�h�e�h�\�•> 

�q�b�€�c�����m���d�h�]�h��(SFUM: 63) �‡ �a�Z�c�l�b�������a�Z�o�h�^�b�l�b �\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 254) �‡ �m���]�h�e�h�\�• �l�m�f�Z�g�•�}��

���l�m�f�Z�g�b�l�v�k�y����(SFUM: 727)  

 

 Gubitak sposobnosti jasnog razmišljanja može �V�H�� �L�V�N�D�]�D�W�L�� �S�R�P�R�ü�X�� �Y�L�ã�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K��slika: 

�J�X�E�O�M�H�Q�M�H���J�O�D�Y�H�����S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H���X���J�O�D�Y�L���Q�H�þ�H�J�D���þ�H�P�X���W�D�P�R���Q�L�M�H���P�M�H�V�W�R���L�O�L���G�R�J�D�ÿ�D�Q�M�L�P�D���X���J�O�D�Y�L���N�R�M�D se 

ne bi trebala odvijati. 
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 Hrvatski frazem izgubiti / gubiti glavu �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Qje 'zbuniti se �����]�E�X�Q�M�L�Y�D�W�L���V�H�����Q�H���V�Q�D�ü�L���V�H��

/ ne snalaziti se, izgubiti / gubiti prisebnost', �ã�W�R���M�H���L�� �M�H�G�Q�R���R�G���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���S�R�O�L�V�H�P�Q�R�J�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J��

frazema �a�Z�c�l�b�������a�Z�o�h�^�b�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m24.  

 U ukrajinskom frazemu �m�� �]�h�e�h�\�•�� �l�m�f�Z�g�•�}�� ���l�m�f�Z�g�b�l�v�k�y�� ili �]�h�e�h�\�Z�� �l�m�f�Z�g�•�}��

���l�m�f�Z�g�b�l�v�k�y���� �q�f�Z�g�•�}�� �•�� �l�����•�g�������\�•�^�� �q�h�]�h���M�D�V�Q�R�ü�D���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���L�]�J�X�E�O�M�H�Q�D���M�H���]�E�R�J�� �Y�H�O�L�N�H���E�U�L�J�H���L�O�L��

�E�R�O�L�����G�R�N���X�]�U�R�N���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���M�D�V�Q�R�J���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���Q�L�M�H���L�P�S�O�L�F�L�U�D�Q���X���Y�U�O�R���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�L�P���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P��

frazemima �\���]�h�e�h�\�•���d�_�[�_�l�Z���^�h�]�h�j�b���^�j�b�‰�h�f �k�l�Z�e�Z���m���d�h�]�h 'poludio je, izgubio je sposobnost jasno 

misliti tko' i �^�m�f�d�b���d�h�e�_�k�h�f�� �a�Z�o�h�^�b�e�b�� ���a�Z�d�j�m�l�b�e�b�k�y���� ���\�� �]�h�e�h�\�•> �q�b�€�c���� �m�� �d�h�]�h��'izgubio je 

�M�D�V�Q�R�ü�X�����V�O�L�M�H�G���P�L�V�O�L tko'. Zanimljivo je da je u posljednjem navedenom frazemu, �^�m�f�d�b���d�h�e�_�k�h�f��

�a�Z�o�h�^�b�e�b�����a�Z�d�j�m�l�b�e�b�k�y�������\���]�h�e�h�\�•> �q�b�€�c�����m���d�h�]�h, pozadinska slika – kružno kretanje misli kroz 

glavu – jednaka slici u frazemima koje smo svrstali u podskupinu „Razmišljanje�µ25 (�^�m�f�d�Z��

�]�\�•�a�^�d�h�f�� ���d�h�e�h�f���� �k�l�j�b�f�b�l�v�� ���k�l�b�j�q�b�l�v���� �k�b�^�b�l�v���•�� �l���� �•�g������ �m�� �]�h�e�h�\�•���m�� �d�h�]�h���� �q�b�€�c, �^�m�f�d�Z��

�d�j�m�l�b�l�v�k�y�����\�_�j�l�b�l�v�k�y�����\���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h, �^�m�f�d�b�����]�Z�^�d�b�����^�m�f�b�����k�g�m�x�l�v�k�y���m���]�h�e�h�\�•���q�b�€�c itd.), 

�D�O�L���L�P���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�R�W�S�X�Q�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�� 

 

 

4.1.1.2. Shva�ü�D�Q�M�H 

 

došlo je iz guzice (dupeta) u glavu komu što (HFR: �����������‡���O�D�N�R���L�ü�L���X���J�O�D�Y�X��komu (FRHSJ: 140)  

�‡��ne ide (ne ulazi) u glavu komu što (HRSF: 295) �‡ �Q�H���P�R�ü�L���X�K�Y�D�W�L�W�L���Q�L���]�D���J�O�D�Y�X���Q�L���]�D���U�H�S��koga, 

što (HFR: 142) �‡ �W�H�ã�N�R���L�ü�L���X���J�O�D�Y�X��komu (FRHSJ: 150)  

 

�]�h�e�h�\�b�����j�h�a�m�f�m�����m�f�Z���•���l�����•�g�������g�_���i�j�b�d�e�Z�k�l�b��(SFUM: �����������‡ ���•�! �\���]�h�e�h�\�m�����\���̂ �m�f�d�m�����g�_���i�j�b�c�^�_��

�����g�_���i�j�b�o�h�^�b�l�v���d�h�f�m�����s�h (SFUM: �����������‡��<i> �g�_���[�_�j�_�l�v�k�y�����^�R> �]�h�e�h�\�b ���\���d�h�]�h�����d�h�f�m�� (SFUM: 

���������‡ <�g�Z�q�_> �i�h�k�\�•�l�e�•�r�Z�e�h���\���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �g�_���\�d�e�Z�^�Z�}�l�v�k�y���\���]�h�e�h�\�•���m��

�d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �g�_���c�^�_���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �g�_���i�h�e�•�a�_�������g�_���e�•�a�_���\���]�h�e�h�\�m��

�d�h�f�m��(SFUM: 343���� �‡ �i�j�h�k�\�•�l�b�e�h�� �\�� �]�h�e�h�\�•���d�h�f�m���� �m�� �d�h�]�h (SFUM: ���������� �‡ �j�h�a�\�b�^�g�•�l�b�k�y��

���j�h�a�\�b�^�g�b�l�b�k�y�����\���]�h�e�h�\�•�����\���h�q�Z�o�����m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: 604) 

 

                                                             
24 �=�D���G�U�X�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�R�J���I�U�D�]�H�P�D�����Y�L�G�L��podskupinu �����������������������3�R�þ�H�W�D�N���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� 
25 Vidi podskupinu 4.1.1.1.2. Razmišljanje. 
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 Više frazema u obama jezicima �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D�� �W�U�H�Q�X�W�D�N�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D����

�S�U�R�V�Y�M�H�W�O�M�H�Q�M�D���L�O�L���R�E�U�Q�X�W�R�����Q�D���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���� 

U hrvatskom jeziku ekspresivni frazem došlo je iz guzice (dupeta) u glavu komu što 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D���N�R�Q�D�þ�Q�R���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���Q�D�N�R�Q���G�X�O�M�H�J�� �Y�U�H�P�H�Q�D���W�H���V�D�G�U�å�L�� �L�� �Y�U�H�P�H�Q�V�N�L���V�H�P���� �D���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P��

�M�H�]�L�N�X���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���V�H���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D���S�U�L�N�D�]�X�M�H���V�Y�M�H�W�O�R�ã�ü�X�����U�D�]�G�D�Q�M�L�Y�D�Q�M�H�P�������g�Z�q�_�!���i�h�k�\�•�l�e�•�r�Z�e�h���\��

�]�h�e�h�\�•���m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m, �i�j�h�k�\�•�l�b�e�h�� �\�� �]�h�e�h�\�•���d�h�f�m���� �m�� �d�h�]�h i �j�h�a�\�b�^�g�•�l�b�k�y ���j�h�a�\�b�^�g�b�l�b�k�y���� �\��

�]�h�e�h�\�•�� ���\�� �h�q�Z�o�����m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m �X�� �N�R�M�L�P�D�� �W�D�P�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���� �D�� �G�R�O�D�]�D�N��

�V�Y�M�H�W�O�R�V�W�L���� �G�D�Q�D���� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �S�R�þ�H�W�D�N�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D�� �L�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� T�D�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D�� �V�L�W�X�D�F�L�M�D��

predstavlja opoziciju �Q�R�ü���G�D�Q u kojoj mrak �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D���]�E�R�J���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L��

da se vidi svijet �R�N�R���V�H�E�H�����D���U�D�]�G�D�Q�M�L�Y�D�Q�M�H���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H��i prenosi koncept vidjeti = shvatiti 

�N�R�M�L���M�H���þ�H�V�W���N�R�G���I�U�D�]�H�P�D���V�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�R�P��oko26.  

Hrvatski frazem �O�D�N�R���L�ü�L���X���J�O�D�Y�X komu �]�Q�D�þ�L���
�O�D�N�R���V�K�Y�D�ü�D�W�L�
�� a ista pozadinska slika, koja 

�N�R�U�L�V�W�L���D�Q�W�U�R�S�R�P�R�U�I�Q�L���P�R�G�H�O���X�O�D�V�N�D���R�E�M�H�N�W�D���X���J�O�D�Y�X���N�D�R���]�Q�D�N�D���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�����N�R�U�L�V�W�L���V�H���L���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D��

�V�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R�P�� �N�R�Q�R�W�D�F�L�M�R�P���� �7�D�N�Y�L�K�� �M�H�� �I�U�D�]�H�P�D���� �N�R�M�L�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�� �L��

�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D�����Y�H�ü�L���E�U�R�M�����3�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���S�D�U���S�Rtpuno ekvivalentnih frazema hrv. ne ide (ne ulazi) u 

glavu komu što i ukr. �g�_���c�^�_���\���]�h�e�h�\�m �d�h�f�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
ne može shvatiti tko što, nikako ne 

razumije tko što' �N�R�M�L���V�H���P�R�J�X���R�G�Q�R�V�L�W�L���L���Q�D���Q�H�Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�H���G�R�J�D�ÿ�D�M�H�����6���L�V�W�R�P���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�R�P���V�O�L�N�R�P��

neulaženja u glavu, ne�V�O�D�J�D�Q�M�D�� �X�� �J�O�D�Y�L���� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �V�X�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�� �M�R�ã�� �L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �V�� �G�U�X�J�L�P��

glagolima kao sastavnicama: �g�_���i�h�e�•�a�_�������g�_���e�•�a�_���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m, <i> �g�_���[�_�j�_�l�v�k�y��<�^�R> �]�h�e�h�\�b 

���\���d�h�]�h�����d�h�f�m��, �g�_���\�d�e�Z�^�Z�}�l�v�k�y���\���]�h�e�h�\�• �m���d�h�]�h�����d�h�f�m, ���•�!���\���]�h�e�h�\�m�����\���^�m�f�d�m�����g�_���i�j�b�c�^�_��/ �g�_��

�i�j�b�o�h�^�b�l�v �d�h�f�m�����s�h, �D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�L���W�H�ã�N�R���L�ü�L���X���J�O�D�Y�X komu. 

�)�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L�� �Q�H�P�D�M�X�� �V�O�L�þ�Q�H�� �I�R�U�P�D�O�Q�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H���� �D�O�L�� �V�X�� �V�O�L�þ�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �Y�H�]�D�Q�R�J�� �X�]��

�Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�� �L�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�D���þ�L�M�H�J�� �S�R�V�W�X�S�N�D��su ekspresivni hrvatski frazem �Q�H�� �P�R�ü�L��

uhvatiti ni za glavu ni za rep koga, što i ukrajinski frazem �]�h�e�h�\�b�� ���j�h�a�m�f�m���� �m�f�Z���•�� �l���� �•�g������ �g�_��

�i�j�b�d�e�Z�k�l�b. 

 

 

  

                                                             
26 Vidi 4.2.5.2. �3�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���L�V�W�L�Q�H. 
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4.1.1.3. �3�D�P�ü�H�Q�M�H 

 

držati (imati) u glavi što (HFR: 137)  

 

�a�Z�o�h�\�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�•�����m���i�Z�f�
�y�l�•�����s�h��(SFUM: 254)  

 

 �=�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�U�D�M�Q�R�J���]�D�S�D�P�ü�L�Y�D�Q�M�D���V�D�G�U�å�L��par ekvivalentnih frazema hrv. držati (imati) u glavi 

što i ukr. �a�Z�o�h�\�Z�l�b�� �\�� �]�h�e�h�\�•�� ���m�� �i�Z�f�
�y�l�•) �s�h, ali znatno brojnija je skupina frazema s tim 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P koje podrazumijeva i �X�N�O�M�X�þ�H�Q�R�V�W�� �G�U�X�J�H�� �R�V�R�E�H�����S�R�G�� �þ�L�M�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�H�P dolazi do 

�]�D�S�D�P�ü�L�Y�D�Q�M�D��27 

 

 

4.1.1.4. Zaboravljanje  

 

�L�]�D�ü�L��/ izlaziti iz glave (FRHSJ: 140) �‡��ne izlazi (ne ide) iz glave (pameti) komu tko, što (HFR: 

142)  

 

�\�b�e�_�l�•�l�b��/ �\�b�e�•�l�Z�l�b�����\�b�\�•�l�j�b�l�b�k�y / �\�b�\�•�l�j�x�\�Z�l�b�k�y) �a�� �]�h�e�h�\�b�� ���a�� �i�Z�f�
�y�l�•����(SFUM: �������� �‡ 

�]�h�e�h�\�Z�� �^�•�j�y�\�Z���m�� �d�h�]�h���� �q�b�y��(SFUM: ���������� �‡ <�•� !� � � \� � � ]� h� e�h� \�m� � � �� \� � � ^�m� f� d�m� �� � � ��k�h�[�•> �g�_�� �[�j�Z�l�b���q�h�]�h 

(SFUM: 44) 

 

 �=�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���]�D�E�R�U�D�Y�O�M�D�Q�M�D�����V�X�S�U�R�W�Q�R���R�G���S�D�P�ü�H�Q�M�D�����S�R�]�D�G�L�Q�V�N�H���V�O�L�N�H���X���R�E�Dma jezicima 

prikazuju izlaženje ili izlijetanje �þ�H�J�D iz glave, kako pokazuju frazemi hrv. �L�]�D�ü�L������izlaziti iz glave 

i ukr. �\�b�e�_�l�•�l�b��/ �\�b�e�•�l�Z�l�b�����\�b�\�•�l�j�b�l�b�k�y / �\�b�\�•�l�j�x�\�Z�l�b�k�y) �a���]�h�e�h�\�b�����a���i�Z�f�
�y�l�•��. Navedeni 

�K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P���þ�H�ã�ü�H���V�H���N�R�U�L�V�W�L���X���Q�L�M�H�þ�Q�R�P���R�E�O�L�N�X�����W�H���V�H���N�D�R���W�D�N�D�Y���Q�D�Y�R�G�L���L���X���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D����ne izlazi 

(ne ide) iz glave (pameti) komu tko, što 'ne može zaboraviti tko koga, što'. 

 Ukrajinski frazem ���•�!���\���]�h�e�h�\�m�����\���^�m�f�d�m�������k�h�[�•�!���g�_���[�j�Z�l�b���q�h�]�h �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�Q�H��dati si 

truda razmišljati ili brinuti �R���þ�H�P�X�
���L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���V�H���N�R�U�L�V�W�L���X���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�X �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�=�D�E�R�U�D�Y�L���
�����D��

�S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���L���Y�U�O�R���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�L���I�U�D�]�H�P���þ�L�M�D���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�D���V�O�L�N�D���S�U�L�N�D�]�X�M�H���U�X�S�L�þ�D�V�W�X���J�O�D�Y�X���L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

zaboravljivu osobu koja ništa ne pamti: �]�h�e�h�\�Z�� �^�•�j�y�\�Z���m�� �d�h�]�h���� �q�b�y. Pozadinska slika iza tog 

                                                             
27 �=�D���I�U�D�]�H�P�H���N�R�G���N�R�M�L�K���G�R���]�D�S�D�P�ü�L�Y�D�Q�M�D���G�R�O�D�]�L���S�R�G���X�W�M�H�F�D�M�H�P���G�U�X�J�H���R�V�R�E�H�����Y�L�G�L���������������������8�W�M�H�F�D�M��na koga. 
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frazema jednaka je kao i kod ranije na�Y�H�G�H�Q�L�K���I�U�D�]�H�P�D�����E�X�G�X�ü�L���G�D���N�U�R�]���R�W�Y�R�U�H��informacije izlaze 

iz glave i ne zadržavaju se u njoj.  

 

 

 

4.1.2. Frazemi koji se odnose na stanja 

 

4.1.2.1. Život / smrt 

 

4.1.2.1.1. Životna opasnost 

 

glava je u pitanju (FRHSJ: 137) �‡��glava je u torbi <komu> (HFR: 137) �‡ glava visi o koncu (o 

vlasi, o vlasu, na vlasi) komu (FRHSJ: 137) �‡��igrati se glavom (životom) (HFR: 138) �‡ izlagati 

glavu (FRHSJ: 140) �‡ kockati se �þ�L�M�R�P glavom (FRHSJ: 140) �‡ nositi (imati) glavu u torbi (HFR: 

143) �‡ riskirati glavu ( FRHSJ: 149) �‡��staviti glavu na panj (HFR: 147) �‡ staviti / stavljati život 

(glavu) na kocku (HFR: 725) �‡���Y�L�V�L���P�D�þ���Q�D�G���J�O�D�Y�R�P��komu (HFR: 306) 

 

�\�Z�`�b�l�b���]�h�e�h�\�h�x�����`�b�l�l�y�f�����q�b�}�x�����q�b�€�f�� (SFUM: 49) �‡ �\�k�l�j�h�f�b�l�b���]�h�e�h�\�m���\���i�_�l�e�x��(SFUM: 

133) �‡ �]�h�e�h�\�Z���a���i�e�_�q�_�c�����a���i�e�•�q����(SFUM: 156) �‡ �i�•�^�k�l�Z�\�b�l�b��/ �i�•�^�k�l�Z�\�e�y�l�b���]�h�e�h�\�m�����e�h�[�����e�h�[�Z��

�•�� �l���� �•�g������ �i�•�^�� �d�m�e�x��(SFUM: 513) �‡ �i�•�^�k�l�Z�\�b�l�b��/ �i�•�^�k�l�Z�\�e�y�l�b��<�k�\�h�x�!�� �]�h�e�h�\�m�� ���i�•�^�� �h�[�m�o> 

(SFUM: 514) �‡ �y�d���h�[�m�o���g�Z�^���]�h�e�h�\�h�x��(SFUM: 458) 

 

 �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �J�O�D�Y�D�� �X�� �S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �å�L�Y�R�W���� �D�� �J�X�E�L�W�D�N�� �J�O�D�Y�H�� �V�P�U�W���� �W�D�N�R�� �V�X�� �L��

�Y�H�O�L�N�D���R�S�D�V�Q�R�V�W���L�O�L���U�L�]�L�N���Y�U�O�R���þ�H�V�W�R���Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���I�U�D�]�H�P�L�P�D���V�D���V�R�P�D�W�L�]�P�R�P��glava. U opasnost se 

�þ�R�Y�M�H�N���P�R�å�H���G�R�Y�H�V�W�L���V�D�P�����V�Y�M�H�V�Q�R���L�O�L���Q�H�V�Y�M�H�V�Q�R�����D��takvo stanje može biti uzrokovano i vanjskim 

okolnostima. 

 �=�Q�D�þ�H�Q�M�H���Y�O�D�V�W�L�W�R�J���G�R�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���X���R�S�D�V�Q�R�V�W���L�]�U�D�å�D�Y�D���V�H���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���I�U�D�]�H�P�L�P�D��igrati se glavom 

(životom), izlagati glavu, riskirati glavu , staviti glavu na panj, staviti / stavljati život (glavu) 

na kocku �L�]���þ�L�M�L�K���M�H���S�R�]�D�G�L�Q�V�Nih slika jasno vidljivo da rizik gubitka glave predstavlja veliku ili 

smrtnu opasnost.  
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�8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�D�O�D�]�L�P�R�� �I�U�D�]�H�P�H�� �N�R�M�L�� �S�U�L�N�D�]�X�M�X�� �V�O�L�þ�Q�H�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�H�� �V�L�W�X�D�F�L�M�H��

�i�•�^�k�l�Z�\�b�l�b��/ �i�•�^�k�l�Z�\�e�y�l�b���]�h�e�h�\�m�����e�h�[�����e�h�[�Z���•���l�����•�g�������i�•�^���d�m�e�x, �i�•�^�k�l�Z�\�b�l�b��/ �i�•�^�k�l�Z�\�e�y�l�b��

<�k�\�h�x�!�� �]�h�e�h�\�m�� ���i�•�^�� �h�[�m�o> i �\�k�l�j�h�f�b�l�b�� �]�h�e�h�\�m�� �\�� �i�_�l�e�x���� �3�U�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H�J��

�Q�D�Y�H�G�H�Q�R�J�� �I�U�D�]�H�P�D�� �M�H�� �
�S�R�þ�L�Q�L�W�L�� �V�D�P�R�X�E�R�M�V�W�Y�R�� �Y�M�H�ã�D�Q�M�H�P�
28���� �D�� �G�U�X�J�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �P�X�� �M�H�� �
�Q�D�ü�L�� �V�H�� �X��

opasnoj situaciji svojom krivicom�
���� �)�U�D�]�H�P�� �R�S�H�W�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D�� �J�X�E�L�W�D�N�� �J�O�D�Y�H�� �Nao smrt, a veza sa 

samoubojstvom prikazuje vlastite postupke koji su do nje doveli. Zanimljiv je par frazema hrv. 

staviti glavu na panj i ukr. �i�•�^�k�l�Z�\�b�l�b�������i�•�^�k�l�Z�\�e�y�l�b�����k�\�h�x�!���]�h�e�h�\�m�����i�•�^���h�[�m�o�! koji prenose 

�M�H�G�Q�D�N�X�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�X�� �V�O�L�N�X���� �D�O�L�� �M�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�� �Y�H�U�E�Dliziraju. Stavljanje glave na panj u hrvatskom 

�I�U�D�]�H�P�X���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���V�M�H�þ�X���J�O�D�Y�H���V�M�H�N�L�U�R�P�����ã�W�R���M�H���L�V�N�D�]�D�Q�R���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P���I�U�D�]�H�P�R�P�� 

 Hrvatski frazem nositi (imati) glavu u torbi razlikuje se od gore navedenih frazema jer 

sadrži vremenski sem duljine trajanja radnje, tj. ne odnosi se na jednu situaciju ili postupak, nego 

�S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���G�X�O�M�H���U�D�]�G�R�E�O�M�H���L�]�O�D�J�D�Q�M�D���Y�H�O�L�N�R�M���R�S�D�V�Q�R�V�W�L���� �G�R�N���I�R�U�P�D�O�Q�R���V�O�L�þ�D�Q���I�U�D�]�H�P��glava je u 

torbi <komu> �W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�å�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L���G�X�O�M�H���U�D�]�G�R�E�O�M�H���R�S�D�V�Q�R�J���å�L�Y�O�M�H�Q�M�D�����D�O�L���L���W�U�H�Q�X�W�Q�X���R�S�D�V�Q�R�V�W�� 

tj. frazem ne �L�]�U�L�þ�H���G�X�O�M�L�Q�X trajanja radnje.  

 Par frazema hrv. �Y�L�V�L���P�D�þ���Q�D�G���J�O�D�Y�R�P��komu i ukr. �y�d���h�[�m�o���g�Z�^���]�h�e�h�\�h�x iskazuju prijetnju 

�Q�H�þ�L�M�H�P���å�L�Y�R�W�X�����N�R�M�D���M�H���S�U�L�N�D�]�D�Q�D���R�U�X�å�M�H�P���L�]�Q�D�G���J�O�D�Y�H�����Q�R�����X���V�O�X�þ�D�M�X���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���I�U�D�]�H�P�D���W�R���M�H���P�D�þ����

�D���X���V�O�X�þ�D�M�X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J���I�U�D�]�H�P�D��ušica sjekire. 

 �2�S�D�V�Q�D���V�L�W�X�D�F�L�M�D���L�O�L���R�S�D�V�Q�R���V�W�D�Q�M�H���X���N�R�M�H�P���V�H���Q�H�W�N�R���Q�D�O�D�]�L���L�]�U�L�þ�H���V�H���I�U�D�]�H�P�L�P�D���K�U�Y����glava je 

u pitanju , glava visi o koncu (o vlasi, o vlasu, na vlasi) komu te ukr. �]�h�e�h�\�Z���a���i�e�_�q�_�c�����a���i�e�•�q��.  

 U ukrajinskom �M�H�]�L�N�X�� �Q�D�O�D�]�L�P�R�� �I�U�D�]�H�P�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���G�R�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �G�U�X�J�H�� �R�V�R�E�H�� �X�� �Y�H�O�L�N�X��

opasnost: �\�Z�`�b�l�b�� �]�h�e�h�\�h�x�� ���`�b�l�l�y�f�����q�b�}�x�� ���q�b�€�f������ �G�R�N�� �V�H�� �W�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X��

izražava frazemom sa sastavnicom povezanom s kockanjem: kockati se �þ�L�M�R�P glavom. Dakle, kao 

�L�� �N�R�G�� �G�R�Y�R�ÿ�H�Q�M�D�� �V�D�P�R�J�� �V�H�E�H�� �X�� �Y�H�O�L�N�X�� �R�S�D�V�Q�R�V�W�� �X�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�R�P�� �I�U�D�]�H�P�X staviti / stavljati život 

(glavu) na kocku, dolazi do preklapanja metafora�����N�R�F�N�D�Q�M�H���V�H���S�R�Y�H�]�X�M�H���V���U�L�]�L�N�R�P�����D���U�L�]�L�N���]�Q�D�þ�L��

�P�R�J�X�ü�L���J�X�E�L�W�D�N���å�L�Y�R�W�D���� 

 Povezivanje glave sa �å�L�Y�R�W�R�P�� �P�R�å�H�� �V�H�� �L�ã�þ�L�W�D�W�L�� �L�]�� �Y�L�ã�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �R�E�D�M�X�� �M�H�]�L�N�D�� �X��

�N�R�M�L�P�D���V�X���J�O�D�Y�D���L���å�L�Y�R�W���P�H�ÿ�X�V�R�E�Q�R���]�D�P�M�H�Q�M�L�Y�H���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H���� 

 

  

                                                             
28 Vidi 4.1.2.1.3. Smrt. 
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4.1.2.1.2. Spašavanje života 

 

dok je na ramenu glava (glave) komu (FRHSJ: 556) �‡ imati glavu na ramenima (HFR: 138) �‡ 

�L�]�Q�L�M�H�W�L�����L�]�Y�X�ü�L��i sl.) živu glavu (HFR: 140) �‡ �R�V�W�D�W�L���þ�L�W�D�Y�H���J�O�D�Y�H��(FRHSJ: 145) �‡ �V�D�þ�X�Y�D�W�L���J�O�D�Y�X��

<na ramenima> (HFR: 146) �‡ spasiti / spašavati glavu komu (HFR: 147) �‡��spasiti / spašavati 

<svoju (sebi, si)> glavu (HFR: 147)  

 

�]�h�e�h�\�Z���p�•�e�Z�����g�Z���i�e�_�q�Z�o> �m���d�h�]�h��(SFUM: 157) 

 

 �,�D�N�R���R�E�D���M�H�]�L�N�D���L�P�D�M�X���P�Q�R�J�R���I�U�D�]�H�P�D���X���N�R�M�L�P�D���V�H���J�O�D�Y�D���L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D���V�D���å�L�Y�R�W�R�P�����Y�H�ü�L�Q�R�P��

�Q�D�� �Q�D�þ�L�Q�� �G�D�� �J�X�E�L�W�D�N�� �J�O�D�Y�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�P�U�W�� �L�O�L�� �P�R�J�X�ü�L�� �J�X�E�L�W�D�N�� �J�O�D�Y�H�� �Y�H�O�L�N�X�� �R�S�D�V�Q�R�V�W���� �S�R�V�W�R�M�L��

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L �E�U�R�M���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L�P�D���V�H���L�V�N�D�]�X�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Y�H�]�D�Q�R��uz život, a i oni se realiziraju u izrazima 

�N�R�M�L�P�D���M�H���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H 'spašavanje života od smrtne opasnosti'.  

 �3�U�R�Q�D�ÿ�H�Qi su ekvivalentni frazemi hrv. �V�D�þ�X�Y�D�W�L���J�O�D�Y�X�����Q�D���U�D�P�H�Q�L�P�D�!��i imati glavu na 

ramenima te ukr. �]�h�e�h�\�Z���p�•�e�Z�����g�Z���i�e�_�q�Z�o�!���m���d�h�]�h �N�R�M�L���Q�L�V�X���L�G�H�Q�W�L�þ�Q�L���R�E�O�L�N�R�P�����D�O�L���V�X���L���I�R�U�P�D�O�Q�R��

�Y�U�O�R���V�O�L�þ�Q�L����Pozadinska slika koju prenose ti frazemi je jednaka, a z�Q�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D���W�H�P�H�O�M�L���V�H���Q�D��

�S�H�U�F�H�S�F�L�M�L���F�M�H�O�R�Y�L�W�R�V�W�L���O�M�X�G�V�N�R�J���W�L�M�H�O�D�����X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���S�U�L�N�D�]�D�Q�H���X���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L���J�O�D�Y�H���L���U�D�P�H�Q�D�����S�D��

je gubitak glave �J�X�E�L�W�D�N���å�L�Y�R�W�D�����]�D���U�D�]�O�L�N�X���R�G���U�X�N�H�����J�G�M�H���J�X�E�L�W�D�N���U�X�N�H���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���J�X�E�L�W�D�N���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K��

funkcija). U ovoj grupi frazema prvi hrvatski frazem odnosi se na opasnu situaciju iz koje je osoba 

�L�]�D�ã�O�D���å�L�Y�D�����D���G�U�X�J�L���I�U�D�]�H�P���L�P�D���R�S�ü�H�Q�L�W�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�E�L�W�L���å�L�Y�
�����Q�R�� �E�X�G�X�ü�L���G�D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���Q�H�P�D��

�J�O�D�J�R�O���N�D�R���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X�����R�Y�L�V�Q�R���R���J�O�D�J�R�O�X���V���N�R�M�L�P���V�H���X�S�R�W�U�L�M�H�E�L�����R�Q���S�R�N�U�L�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���R�E�D�M�X���K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

frazema. U istu grupu spada i hrvatski frazem dok je na ramenu glava (glave) komu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��

'dok živi tko, za života'. 

 �8�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�V�W�R�M�L�� �M�R�ã�� �Q�H�N�R�O�L�N�R�� �I�U�D�]�H�P�D�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�V�S�D�V�L�W�L�� �å�L�Y�R�W�
����iznijeti 

���L�]�Y�X�ü�L��i sl.) živu glavu �X���N�R�M�H�P���S�R�V�W�R�M�L���L���V�H�P���
�M�H�G�Y�D�
�����W�M�����Q�M�H�J�R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���V�D�G�U�å�D�Y�D���L���Y�H�O�L�N�L���Q�D�S�R�U��

ili sretne okolnosti koje su utjecale na ovakav ishod, a frazemi spasiti / spašavati <svoju (sebi, 

si)> glavu i spasiti / spašavati glavu komu �L�P�D�M�X���V�O�L�þ�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����D�O�L���S�U�Y�L���V�H���I�U�D�]�H�P���R�G�Q�R�V�L���Q�D��

spašavanje vlastitog života, dok se drugi odnosi na spašavanje života druge osobe. Ti frazemi imaju 

�L�� �S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �S�D�� �V�H��osim spašavanja života mogu odnositi i na spašavanje ugleda ili 

�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J�� �S�R�O�R�å�D�M�D���� �Ä�3�D�P�H�W�D�Q���þ�R�Y�M�H�N����Spasio si je glavu i osigurao mjesto direktora, pristojne 

prihode, stan i ostalo nužno za život.�µ (G) (HFR: 147).  
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 Hrvatski frazem �R�V�W�D�W�L�� �þ�L�W�D�Y�H�� �J�O�D�Y�H uz �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�R�V�W�D�W�L�� �å�L�Y�
���� �L�P�D�� �L�� �G�R�G�D�W�Q�X�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�X��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����
�R�V�W�D�W�L���Q�H�S�R�Y�U�L�M�H�ÿ�H�Q�
�� 

 

 

4.1.2.1.3. Smrt  

 

�G�R�ã�O�R���M�H�����G�R�ü�L���ü�H�����J�O�D�Y�H��komu (koga) tko, što (HFR: 137) �‡ izgubiti glavu (život) (HFR: 139) �‡��

lišiti glave koga (FRHSJ: 140) �‡ ode glava <komu> (HFR: 144) �‡ platiti glavom (životom) što 

(HFR: 144) �‡��posijati glavu (FRHSJ: 146) �‡ prosvirati glavu komu (HFR: 145) �‡��prosvirati sebi 

(si) glavu (HFR: 145) �‡ raditi o glavi komu (HFR: 145) �‡ rastaviti (odijeliti) glavom koga 

(FRHSJ: 148) �‡ skratiti za glavu koga (HFR: 146) �‡���V�W�D�M�D�O�R���M�H�����V�W�D�M�D�W���ü�H�����N�R�ã�W�D�O�R���M�H�����N�R�ã�W�D�W���ü�H����

glave koga što (HFR: 147) �‡ tražiti �þ�L�M�X glavu (HFR: 147) �‡ ucijeniti �þ�L�M�X glavu (FRHSJ: 151) �‡ 

ugrabiti (uzeti) glavu komu (FRHSJ: 152)  

 

�\�k�l�j�h�f�b�l�b���]�h�e�h�\�m���\���i�_�l�e�x��(SFUM: 133) �‡ �]�h�e�h�\�Z���a�e�_�l�•�e�Z�����\�i�Z�e�Z�����i�h�d�h�l�b�e�Z�k�y���•���l�����•�g��) <�a��

�i�e�_�q�_�c�� ���a�� �i�e�_�q���� �a�� �i�e�•�q��> (SFUM: 156) �‡ �]�h�e�h�\�Z�� �e�y�]�e�Z�� ���i�h�e�y�]�e�Z���� �i�h�d�h�l�b�e�Z�k�y���•�� �l�����•�g��) �q�b�y��

(SFUM: 157) �‡ �a�e�h�`�b�l�b�����i�h�d�e�Z�k�l�b�����]�h�e�h�\�m���a�Z���s�h (SFUM: 267) �‡ �e�y�]�l�b���]�h�e�h�\�h�x��(SFUM: 

360) �‡ �g�Z�d�e�Z�k�l�b��/ �g�Z�d�e�Z�^�Z�l�b�� ���g�Z�e�h�`�b�l�b���� �]�h�e�h�\�h�x��(SFUM: 421) �‡ �i�h�a�[�m�l�b�k�y�� �]�h�e�h�\�b��

(SFUM: 531) �‡ �i�h�d�e�Z�k�l�b��/ �d�e�Z�k�l�b�� �]�h�e�h�\�m�� ���^�m�r�m�����a�Z�� �d�h�]�h-�s�h��(SFUM: 299) �‡ �k�d�e�Z�k�l�b�� ����

�k�d�e�Z�^�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�b�� ���`�b�l�l�y���� �d�•�k�l�d�b���� �d�h�k�l�•����(SFUM: 657) �‡ �k�d�j�m�l�b�l�b�� ���� �k�d�j�m�q�m�\�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�m��

�d�h�f�m��(SFUM: 660)  

  

 U obama jezicim�D���S�R�V�W�R�M�L���Y�H�ü�L���E�U�R�M���I�U�D�]�H�P�D���X���N�R�M�L�P�D���V�H���J�X�E�L�W�D�N���J�O�D�Y�H���L�]�M�H�G�Q�D�þ�D�Y�D���V�D���V�P�U�ü�X���� 

�,�]�D�]�L�Y�D�Q�M�H�� �L�O�L�� �Q�D�J�R�Y�M�H�ã�W�D�Y�D�Q�M�H�� �Q�H�þ�L�M�H�� �V�P�U�W�L�� �L�O�L�� �S�U�R�S�D�V�W�L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �L�]�U�L�þ�H�� �V�H��

frazemima �G�R�ã�O�R���M�H�����G�R�ü�L���ü�H�����J�O�D�Y�H��komu (koga) tko, što, �V�W�D�M�D�O�R���M�H�����V�W�D�M�D�W���ü�H�����N�R�ã�W�D�O�R���M�H�����N�R�ã�W�D�W��

�ü�H���� �J�O�D�Y�H��koga što���� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �J�X�E�L�W�D�N�� �J�O�D�Y�H�� ���å�L�Y�R�W�D���� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�K�� �S�R�V�W�X�S�D�N�D�� �L��

odluka, dok frazem raditi o glavi komu �]�Q�D�þ�L���
htjeti koga ubiti (uništiti, upropastiti i sl.)', a frazem 

tražiti �þ�L�M�X glavu �]�Q�D�þ�L���
�]�D�K�W�L�M�H�Y�D�W�L���þ�L�M�X smrt'.  

Ukrajinski frazem �k�d�j�m�l�b�l�b���� �k�d�j�m�q�m�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m �]�Q�D�þ�L���
ubiti, uništiti koga', kao i 

hrvatski frazem skratiti za glavu koga�����-�H�G�Q�D�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���L�P�D�M�X��i hrvatski frazemi iz prikupljene 

�J�U�D�ÿ�H rastaviti (odijeliti) glavom koga, lišiti glave koga, ugrabiti (uzeti) glavu komu. Frazem 
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prosvirati glavu komu �Q�H�ã�W�R�� �M�H�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�M�L�� �M�H�U�� �L�P�S�O�L�F�L�U�D�� �G�D�� �M�H�� �V�U�H�G�V�W�Y�R�� �R�G�X�]�L�P�D�Q�M�D�� �W�X�ÿ�H�J�� �å�L�Y�R�W�D��

vatreno oružje, tj. ubojstvo pucnjem u glavu, a frazem prosvirati sebi (si) glavu �R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

�V�D�P�R�X�E�R�M�V�W�Y�R�����M�H�G�Q�D�N�R���W�D�N�R�����Y�D�W�U�H�Q�L�P���R�U�X�å�M�H�P�����8���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���S�R�V�W�R�M�L���I�U�D�]�H�P���N�R�M�L��

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �V�D�P�R�X�E�R�M�V�W�Y�R���� �D�O�L�� �Q�H�� �Y�D�W�U�H�Q�L�P�� �R�U�X�å�M�H�P���� �Q�H�J�R�� �P�X�� �M�H�� �S�R�]�D�G�L�Q�V�N�D�� �V�O�L�N�D�� �V�D�P�R�X�E�R�M�V�W�Y�R��

vješanjem: �\�k�l�j�h�f�b�l�b���]�h�e�h�\�m���\���i�_�l�e�x. 

Velik je broj frazema sa somatizmom glava �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�X�P�U�L�M�H�W�L�����S�R�J�L�Q�X�W�L�
�����7�D�N�Y�L���I�U�D�]�H�P�L��

u hrvatskom su jeziku posijati glavu i izgubiti glavu (život)���� �=�Q�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D��platiti glavom 

(životom) što sadrži i sem vlastite krivnje tj. smrt nastaje zbog vlastitih pogrešnih postupaka ili 

�X�Y�M�H�U�H�Q�M�D���� �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��'umrijeti, poginuti' imaju frazemi s visokom razinom 

ekspresivnosti �k�d�e�Z�k�l�b�� �� �k�d�e�Z�^�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�b�� ���`�b�l�l�y���� �d�•�k�l�d�b���� �d�h�k�l�•��, �i�h�a�[�m�l�b�k�y�� �]�h�e�h�\�b, a 

frazemi �]�h�e�h�\�Z�� �a�e�_�l�•�e�Z�� ���\�i�Z�e�Z���� �i�h�d�h�l�b�e�Z�k�y���•�� �l���� �•�g��� �� � � ��a� � � i�e�_�q�_�c� � � ��a� � � i�e�_�q� �� � �a �i�e�•�q���!, �]�h�e�h�\�Z��

�e�y�]�e�Z�� ���i�h�e�y�]�e�Z���� �i�h�d�h�l�b�e�Z�k�y���•�� �l���� �•�g��) �q�b�y �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�X�P�U�R���� �S�R�J�L�Q�X�R�� �M�H��tko', �G�R�N�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�� �E�U�R�M��

�I�U�D�]�H�P�D�� �X�]�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �V�P�U�W�L�� �R�S�ü�H�Q�L�W�R�� �L�P�D�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�J�L�E�L�M�H�� �X�� �E�R�U�E�L za ideale: �a�e�h�`�b�l�b��

���i�h�d�e�Z�k�l�b���� �]�h�e�h�\�m���a�Z���s�h, �e�y�]�l�b�� �]�h�e�h�\�h�x, �g�Z�d�e�Z�k�l�b��/ �g�Z�d�e�Z�^�Z�l�b�����g�Z�e�h�`�b�l�b���� �]�h�e�h�\�h�x i 

�i�h�d�e�Z�k�l�b��/ �d�e�Z�k�l�b���]�h�e�h�\�m�����^�m�r�m�����a�Z���d�h�]�h-�s�h.  

U hrvatsko�M���M�H���J�U�D�ÿ�L �M�R�ã���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���I�U�D�]�H�P��ucijeniti �þ�L�M�X glavu koji se odnosi na raspisivanje 

�Q�D�J�U�D�G�H���]�D���þ�L�M�H��ubojstvo te frazem ode glava <komu> �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�þ�R�Y�M�H�N���O�D�N�R���Q�D�V�W�U�D�G�D�����P�R�å�H��

se �Q�D�V�W�U�D�G�D�W�L�����P�R�å�H���V�H���å�L�Y�R�W���L�]�J�X�E�L�W�L�����Q�D�V�W�U�D�G�D�W���ü�H�ã'.  

�,���X���R�Y�R�M���V�N�X�S�L�Q�L���I�U�D�]�H�P�D���J�X�E�L�W�D�N���J�O�D�Y�H���P�R�å�H���V�H���X���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���R�G�Q�R�V�L�W�L���Q�D���J�X�E�L�W�D�N��

�X�J�O�H�G�D�����þ�D�V�W�L���L�O�L���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J���S�R�O�R�å�D�M�D�� 

 

 

4.1.2.2. Vrtoglavica 

 

�J�O�D�Y�D���M�H�� �N�D�R�� �E�D�þ�Y�D��komu (BFIHJJ) �‡ glava je kao balon komu (RHSF: ���������� �‡��glava je teška 

komu (FRHSJ: 137) �‡���P�U�D�þ�L���V�H���X���J�O�D�Y�L��komu (FRHSJ: 142) �‡ muti se (zamuti se, ljulja se) u glavi 

komu (FRHSJ: 142) �‡ �R�N�U�H�ü�H���V�H�����Y�U�W�L���V�H�����X���J�O�D�Y�L��komu (FRHSJ: 144) �‡ udarilo je u glavu komu 

što (HFR: 148) �‡ vrti se (zavrti se) u glavi komu (FRHSJ: 154) 

 

�Z�`���m���]�h�e�h�\�•���f�h�j�h�q�b�l�v�k�y���\�•�^���q�h�]�h��(SFUM: 408) �‡ ���Z� >̀ �m���]�h�e�h�\�m�����m���i�
�y�l�b�����[�
�} (SFUM: 27) �‡ 

�\�k�l�m�i�b�l�b��/ �\�k�l�m�i�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m (SFUM: 134) �‡ �]�h�e�h�\�Z�����•�^�_ (�i�•�r�e�Z, �o�h�^�b�l�v, �a�Z�o�h�^�b�e�Z��> 
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�h�[�_�j�l�h�f�� ���d�j�m�]�h�f���� �o�h�^�h�j�h�f���•�� �l���� �•�g��) �q�b�y���� �m�� �d�h�]�h�� �d�h�f�m��(SFUM: 156) �‡ �]�h�e�h�\�Z���d�j�m�l�b�l�v�k�y��

(�a�Z�d�j�m�l�b�e�Z�k�y, �f�h�j�h�q�b�l�v�k�y�����a�Z�f�h�j�h�q�b�e�Z�k�y�����i�Z�f�h�j�h�q�b�l�v�k�y�����a�Z�i�Z�f�h�j�h�q�b�e�Z�k�y����

�f�Z�d�•�l�j�b�l�v�k�y, �a�Z�f�Z�d�•�l�j�b�e�Z�k�y���•�� �l���� �•�g��) �q�b�y���� �m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m��(SFUM: 156) �‡  �^�`�f�_�e�•�� �]�m�^�m�l�v�� �m��

�]�h�e�h�\�•���q�b�€�c��(SFUM: 196) �‡ �k�f�_�j�d�e�h�� �\�� �]�h�e�h�\�•���d�h�f�m���� �m�� �d�h�]�h��(SFUM: 668) �‡ �m�� �]�h�e�h�\�•��

�f�Z�d�•�l�j�b�l�v�k�y��(�a�Z�f�Z�d�•�l�j�b�e�h�k�y) (SFUM: 365) �‡ �m���]�h�e�h�\�•���i�h�f�m�l�b�e�h�k�y���m���d�h�]�h��(SFUM: 540) �‡ 

�m�^�Z�j�b�l�b��/ �[�b�l�b���\���]�h�e�h�\�m �d�h�f�m (SFUM: 29) �‡ �m�^�Z�j�b�l�b������ �m�^�Z�j�y�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 733) 

�‡ �o�f�•�e�v�� �[�j�h�^�b�l�v�� �m�� �]�h�e�h�\�•���q�b�€�c���� �d�h�]�h��(SFUM: 747) �‡ �o�f�•�e�v���\�b�o�h�^�b�l�v�� ���\�b�c�r�h�\, �\�b�e�•�l�Z�}����

�\�b�e�_�l�•�\�����\�b�\�•�l�j�x�}�l�v�k�y, �\�b�\�•�l�j�b�\�k�y���•���l�����•�g�������a���]�h�e�h�\�b���m���d�h�]�h�����d�h�]�h�����q�b�}�€��(SFUM: 747) �‡ �o�f�•�e�v��

�m�^�Z�j�y�}��(�m�^�Z�j�b�\, �[�
�}�����m���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 747) 

 

 Stanje vrtoglavice može imati razne uzroke (bolest, umor, pijanstvo, itd.), a i �V�D�P�D���U�L�M�H�þ��

�Y�U�W�R�J�O�D�Y�L�F�D���J�R�Y�R�U�L���R���þ�R�Y�M�H�N�R�Y�R�P���G�R�å�L�Y�O�M�D�M�X���Y�U�W�Q�M�H�����N�R�M�L���P�R�å�H���E�L�W�L���S�R�S�U�D�ü�H�Q���]�D�P�D�J�O�M�H�Q�R�P���V�O�L�N�R�P��

�S�U�H�G���R�þ�L�P�D�����O�R�ã�L�P���Y�L�G�R�P���L���V�O�����2�Y�R���V�W�D�Q�M�H���R�S�L�V�D�Q�R���M�H���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D���R�E�D�M�X���M�H�]�L�N�D�� 

 Tako u hrvatskom jeziku frazemi vrti se (zavrti se) u glavi komu i �R�N�U�H�ü�H���V�H�����Y�U�W�L���V�H�����X��

glavi komu doslovno prikazuju vrtoglavicu, kao i ukrajinski frazemi �]�h�e�h�\�Z�����•�^�_ (�i�•�r�e�Z, �o�h�^�b�l�v, 

�a�Z�o�h�^�b�e�Z��> �h�[�_�j�l�h�f�� ���d�j�m�]�h�f���� �o�h�^�h�j�h�f���•�� �l���� �•�g��) �q�b�y���� �m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m, �]�h�e�h�\�Z�� �d�j�m�l�b�l�v�k�y��

���a�Z�d�j�m�l�b�e�Z�k�y, �f�h�j�h�q�b�l�v�k�y���� �a�Z�f�h�j�h�q�b�e�Z�k�y���� �i�Z�f�h�j�h�q�b�l�v�k�y�����a�Z�i�Z�f�h�j�h�q�b�e�Z�k�y����

�f�Z�d�•�l�j�b�l�v�k�y, �a�Z�f�Z�d�•�l�j�b�e�Z�k�y���•���l�����•�g��) �q�b�y�����m���d�h�]�h�����d�h�f�m. 

 �.�D�G���M�H���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�D���V�O�L�N�D���P�X�W�Q�R�ü�D�����P�U�D�N���L���V�O�L�þ�Q�R�����K�U�Y�D�W�V�N�L�P���I�U�D�]�H�P�L�P�D��muti se (zamuti se, 

ljulja se) u glavi komu i �P�U�D�þ�L�� �V�H�� �X�� �J�O�D�Y�L��komu odgovaraju ukrajinski frazemi �m�� �]�h�e�h�\�•��

�i�h�f�m�l�b�e�h�k�y���m���d�h�]�h, �k�f�_�j�d�e�h���\���]�h�e�h�\�• �d�h�f�m�����m���d�h�]�h, �m���]�h�e�h�\�•���f�Z�d�•�l�j�b�l�v�k�y��(�a�Z�f�Z�d�•�l�j�b�e�h�k�y), 

�Z�`���m���]�h�e�h�\�•���f�h�j�h�q�b�l�v�k�y���\�•�^���q�h�]�h.  

 Vrtoglavica može biti �þ�H�V�W�R�� �L�]�D�]�Y�D�Q�D�� �L�� �S�L�M�D�Q�V�W�Y�R�P���� �D�� �S�L�M�D�Q�V�W�Y�R�� �V�H�� �X�� �R�E�Dma jezicima 

prikazuje kao udarac u glavu: hrv. udarilo je u glavu komu što �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�D�S�L�R���V�H��tko, pod 

utjecajem alkohola je tko' kad se ovaj polisemni frazem odnosi na �D�O�N�R�K�R�O�Q�D�� �S�L�ü�D��(uz utjecaj 

alkoholnih �S�L�ü�D�����R�Y�D�M���K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P���P�R�å�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L���L��vrtoglavicu uzrokovanu izlaganjem jakom 

suncu)29 i ukr. �m�^�Z�j�b�l�b / �[�b�l�b���\���]�h�e�h�\�m �d�h�f�m, �m�^�Z�j�b�l�b���� �m�^�Z�j�y�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m ili �\�k�l�m�i�b�l�b��

/ �\�k�l�m�i�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m, a ukrajinski jezik ima i frazem �E�H�]�O�L�þ�Q�H���N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�H��koji se odnosi na 

�M�D�þ�L�Q�X���D�O�N�R�K�R�O�Q�R�J���S�L�ü�D�� <�Z� >̀ �m���]�h�e�h�\�m�����m���i�
�y�l�b�����[�
�} �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��'jako snažan'. 

                                                             
29 �=�D���G�U�X�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Wog frazema, vidi skupinu 4.1.3.4. Druge emocije. 
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U ukrajinskom jeziku postoji i frazem koji konkretizira tvar �N�R�M�D���X�W�M�H�þ�H���Q�D���J�O�D�Y�X�����R�G�Q�R�V�Q�R��

�þ�R�Y�M�H�N�D�����o�f�•�e�v���m�^�Z�j�y�}��(�m�^�Z�j�b�\, �[�
�}�� �m���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m koji je prisutan i u frazemu �o�f�•�e�v���[�j�h�^�b�l�v��

�m���]�h�e�h�\�•���q�b�€�c�����d�h�]�h koji sadrži i vremenski sem duljine trajanja.   

 U pozadinskoj slici frazema �^�`�f�_�e�•���]�m�^�m�l�v���m���]�h�e�h�\�•���q�b�€�c prisutni su bumbari koji zuje u 

glavi kao znak stanja alkoholiziranosti .  

 �6�W�D�Q�M�H���Q�D�N�R�Q���S�L�M�D�Q�V�W�Y�D�����P�D�P�X�U�O�X�N�����W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���L�]�U�D�å�D�Y�D���I�U�D�]�H�P�L�P�D���N�R�M�L���S�U�L�N�D�]�X�M�X���V�W�D�Q�M�H���X��

glavi u tom trenutku: hrv. glava je teška komu, glava je kao �E�D�þ�Y�D komu i glava je kao balon 

komu, �D�� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �L�� �I�U�D�]�H�P�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �E�U�]�R�J�� �W�U�L�M�H�å�Q�M�H�Q�M�D�����o�f�•�e�v��

�\�b�o�h�^�b�l�v�����\�b�c�r�h�\, �\�b�e�•�l�Z�}�����\�b�e�_�l�•�\�����\�b�\�•�l�j�x�}�l�v�k�y, �\�b�\�•�l�j�b�\�k�y���•���l�����•�g��) �a���]�h�e�h�\�b���m���d�h�]�h����

�d�h�]�h�����q�b�}�€�����8���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���I�U�D�]�H�P�L���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���W�U�L�M�H�å�Q�M�H�Q�M�D���Q�L�V�X���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�� 

 

 

4.1.2.3. Glavobolja, bolest 

 

�J�O�D�Y�D���M�H���N�D�R���E�D�þ�Y�D��komu ���%�)�,�+�-�-�����‡��glava je kao balon komu (RHSF: �����������‡��glava je kao bure 

komu (FRHSJ: 49) �‡ magla u glavi �‡ puca glava komu (RHSF: 297) 

 

�]�h�e�h�\�Z�� �j�h�a�\�Z�e�x�}�l�v�k�y�� ���e�h�i�Z�}�l�v�k�y���•�� �l���� �•�g��) �m�� �d�h�]�h��(SFUM: 157) �‡ <�•> �]�h�e�h�\�b�� �g�_�� �i�•�^�\�_�k�l�b��

(SFUM: ���������� �‡ �e�_�^�\�_�� �]�h�e�h�\�m���i�•�^�\�_�k�l�b��/ �i�•�^�\�h�^�b�l�b��(SFUM: ���������� �‡ �l�m�f�Z�g���m���]�h�e�h�\�•���q�b�€�c���� �m��

�d�h�]�h��(SFUM: 727) �‡���y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������k�h�\�b���g�h�q�m�\�Z�e�b���\���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h�����q�b�€�c��(SFUM: 675) 

 

Frazemima sa somatizmom glava �L�V�N�D�]�X�M�H���V�H���L���V�W�D�Q�M�H���J�O�D�Y�R�E�R�O�M�H���N�R�M�H���P�R�å�H���L�P�D�W�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�H��

uzroke.  

U hrvatskom frazemu iz �S�U�L�N�X�S�O�M�H�Q�H���J�U�D�ÿ�H glava je kao bure komu �J�O�D�Y�R�E�R�O�M�D���M�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��

posljedica pijanstva, tj. mamurluka, a taj frazem danas se koristi sa sastavnicom �E�D�þ�Y�D: glava je 

kao �E�D�þ�Y�D komu ili  sastavnicom balon, glava je kao balon komu, a uzrok glavobolje nije 

impliciran. U ukrajinskom frazemu �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������k�h�\�b���g�h�q�m�\�Z�e�b���\���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h�����q�b�€�c 

glavobolja je posljedica umora, a u frazemu �]�h�e�h�\�Z���j�h�a�\�Z�e�x�}�l�v�k�y�����e�h�i�Z�}�l�v�k�y���•���l�����•�g��) �m���d�h�]�h 

�X�]�U�R�N���J�O�D�Y�R�E�R�O�M�H���Q�L�M�H���V�S�H�F�L�I�L�F�L�U�D�Q�����+�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P���N�R�M�L���M�H���I�R�U�P�D�O�Q�L�P���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D���V�O�L�þ�D�Q���R�Y�R�P��
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ukrajinskom frazemu, puca glava komu�����W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���P�R�å�H���R�G�Q�R�V�L�W�L���Q�D���V�W�D�Q�M�H���J�O�D�Y�R�E�R�O�M�H�����D�O�L���þ�H�ã�ü�H��

�V�H���Y�H�å�H���X�]���Y�H�O�L�N�X���N�R�O�L�þ�L�Q�X���E�U�L�J�D���L�O�L���S�U�R�E�O�H�P�D30. 

Osim spomenutih frazema koji se odnose na glavobolju, postoje i frazemi koji se odnose 

na druga bolesna stanja. 

Ukrajinski frazemi ���•�!�� �]�h�e�h�\�b�� �g�_�� �i�•�^�\�_�k�l�b i �e�_�^�\�_�� �]�h�e�h�\�m�� �i�•�^�\�_�k�l�b�� ���� �i�•�^�\�h�^�b�l�b 

�U�D�]�O�L�N�X�M�X���V�H���S�R���W�U�D�M�D�Q�M�X�����S�U�Y�L���I�U�D�]�H�P���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���S�R�þ�H�W�D�N���I�L�]�L�þ�N�H���V�O�D�E�R�V�W�L���L���E�R�O�H�V�W�L���G�R�N���G�U�X�J�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

�W�D�N�Y�R���V�W�D�Q�M�H���N�R�M�H���P�R�å�H���E�L�W�L���L���W�U�D�M�Q�L�M�H���D�N�R���V�H���N�R�U�L�V�W�L���V���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L�P���J�O�D�J�R�O�R�P�����1�D���S�U�L�P�M�H�U�����Ä�Y���a�Z�o�b�j�•�\��

�l�Z�d���� �s�h���c�� �]�h�e�h�\�b�� �g�_�� �i�•�^�\�_�^�m���µ�� ���3���� �*�X�O�D�N-Artemovs'kyj) (SFUM: ������������ �Ä�>�@�•�g�d�Z�@���� �F�h�}��

�g�Z�c�f�_�g�r�_�� �>�^�b�l�y�@�� �e�_�`�b�l�v�� �\�� �i�j�h�i�Z�k�g�b�p�•���� �Z���y�� �k�Z�f�Z�� �g�Z�^�� �j�Z�g�h�d���e�_�^�\�_�� �]�h�e�h�\�m�� �i�•�^�\�h�`�m��

�>�i�•�^�\�h�^�`�m�@���µ�����/�����8�N�U�D�M�L�Q�N�D������SFUM: 507). 

Ukrajinski frazem �l�m�f�Z�g�� �m�� �]�h�e�h�\�• �q�b�€�c���� �m�� �d�h�]�h �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�� �L�O�L��

razmišljanja zbog umora ili bolesti, a i u hrvatskom jeziku koristi se sintagma jednake strukture, 

magla u glavi: „ �%�R�O�R�Y�D�O�D���M�H�����þ�L�Q�L���ã�H�����R�G���Q�H�N�H��magle u glavi�����S�D���M�R�M���Q�L���O�L�M�H�þ�Q�L�F�L�����D���Q�L�W�L���å�X�S�Q�L�N���Q�L�ã�X��

�P�R�J�O�L���Q�L�ã�W�D���S�R�P�R�ü�L���µ ���'�����8�J�U�H�ã�L�ü������RIZNICA). 

 

 

 

4.1.3. Frazemi koji se odnose na emocije 

 

4.1.3.1. Ljubav 

 

izgubiti / gubiti glavu (razum, pamet) za kim (HFR: 139) : �‡ zaljubiti se (biti zaljubljen) preko 

glave (FRHSJ: 154) �‡  zavrtjeti glavom (glavu) komu (HFR: 149)     

 

�\�l�j�Z�l�b�l�b��/ �\�l�j�Z�q�Z�l�b�����a�]�m�[�b�l�b�� �� �]�m�[�b�l�b, �k�l�j�Z�l�b�l�b / �l�j�Z�l�b�l�b�����]�h�e�h�\�m��(SFUM: 137) �‡ 

�a�Z�d�j�m�l�b�l�b�������d�j�m�l�b�l�b �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 318) �‡ �a�Z�i�Z�f�h�j�h�q�b�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 250) 

�‡���f�h�j�h�q�b�l�b���]�h�e�h�\�m���q�b�f�����g�Z�^���q�b�f�����d�h�f�m�����q�b�x��(SFUM: 408)  

 

                                                             
30 Vidi 4.1.5.1. Brige, problemi. 
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 U oba se jezika zaljubljivanje, koje se �þ�H�V�W�R �V�K�Y�D�ü�D�� �N�D�R�� �O�X�G�R�� �L�� �Q�H�U�D�]�X�P�Q�R, povezuje s 

gubitkom glave, što �X�S�X�ü�X�M�H���Q�D �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�Rst �M�D�V�Q�R�J���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���L���U�D�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���X���W�R�P���V�W�D�Q�M�X���� 

 �6�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
jako se zaljubiti / zaljubljivati se u koga' �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �S�D�U�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L�K��

frazema hrv. izgubiti / gubiti glavu (razum, pamet) za kim i ukr. �\�l�j�Z�l�b�l�b�������\�l�j�Z�q�Z�l�b�����a�]�m�[�b�l�b��

/ �]�m�[�b�l�b, �k�l�j�Z�l�b�l�b / �l�j�Z�l�b�l�b�����]�h�e�h�\�m koji su i strukturno jednaki. Oba frazema sadrže i sem 

�Q�H�U�D�]�X�P�Q�R�V�W�L�����D���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D���V�L�W�X�D�F�L�M�D�����M�H���J�X�E�L�W�D�N���J�O�D�Y�H���N�R�M�L���P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���W�X���Q�H�U�D�]�X�P�Q�R�V�W��  

 �1�D�G�D�O�M�H���� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���M�R�ã���M�H�G�D�Q���S�D�U��ekvivalentnih frazema koji imaju jednaku pozadinsku 

sliku: hrv. zavrtjeti glavom (glavu) komu i ukr. �a�Z�d�j�m�l�b�l�b�������d�j�m�l�b�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m u kojima se 

�]�D�Y�U�W�D�Q�M�H���J�O�D�Y�H���S�R�Y�H�]�X�M�H���V���R�S�þ�L�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�P���L�O�L���]�D�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�P����Isto je i �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��polisemnih ukrajinskih 

frazema �a�Z�i�Z�f�h�j�h�q�b�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m i �f�h�j�h�q�b�l�b���]�h�e�h�\�m �d�h�f�m�����q�b�x no u njima je nerazumnost 

�S�U�H�G�R�þ�H�Q�D���W�D�P�R�P31. 

 Hrvatski frazem zaljubiti se (biti zaljubljen) preko glave �L�V�N�D�]�X�M�H���M�D�þ�L�Q�X���W�H���]�D�O�M�X�E�O�M�H�Q�R�V�W�L����

a u ovom se frazemu visina ljudskog tijela uzima kao mjerilo32. 

   

 

4.1.3���������2�þ�D�M / kajanje 

 

�þ�X�S�D�W�L�����V�H�E�L�����V�L���!���N�R�V�X�����Q�D���J�O�D�Y�L�! (HFR: 241) �‡ �O�X�S�L�W�L���V�H�������O�X�S�D�W�L���V�H���S�R���þ�H�O�X�����J�O�D�Y�L�� (HFR: 70) �‡��

posuti se / posipati se pepelom <po glavi> ili posuti / posipati pepelom glavu (HFR: 421) �‡ �W�X�ü�L��

se po glavi (FRHSJ: 151) �‡ uhvatiti se / hvatati se za glavu (HFR: 148) 

 

�Z�`�� �a�Z�� �]�h�e�h�\�m�� �\�a�y�l�b�k�y��(SFUM: �������� �‡��<�Z� >̀ �j�\�Z�l�b�� ���^�_�j�l�b���� �k�d�m�[�l�b���� �g�Z�� �k�h�[�•�� ���g�Z�� �]�h�e�h�\�•����

�\�h�e�h�k�k�y�� ���q�m�[�Z�� (SFUM: ���������� �‡ �[�b�l�b�k�y�� �]�h�e�h�\�h�x�� �h�[�� �k�l�•�g�b��(SFUM: 30) �‡ �[�•�^�g�Z���]�h�e�•�\�h�g�v�d�Z��

���]�h�e�h�\�Z����(FSUM1: 180) �‡ �[�j�Z�l�b�k�y�� ���\�o�h�i�b�l�b�k�y��/ �o�Z�i�Z�l�b�k�y���� �a�Z�� �]�h�e�h�\�m��(SFUM: 45) �‡ �g�Z��

�]�h�e�h�\�m���q�b�x���� �d�h�]�h��(SFUM: 159) �‡ �i�h�\�•�k�b�l�b������ �\�•�r�Z�l�b �]�h�e�h�\�m��(SFUM: 114) �‡ �i�h�k�b�“�i�Z�l�b��/ 

�i�h�k�b�i�Z�“�l�b�����i�j�b�k�b�“�i�Z�l�b��/ �i�j�b�k�b�i�Z�“�l�b�����]�h�e�h�\�m���i�h�i�_�e�h�f��(SFUM: 547) �‡ �m�o�h�i�b�l�b�k�y�����j�m�d�Z�f�b> 

�a�Z���]�h�e�h�\�m��(SFUM: 738) �‡ �o�b�e�b�l�b�����d�e�h�g�b�l�b�����]�h�e�h�\�m�����q�h�e�h����(SFUM: 744) 

 

                                                             
31 �=�D���G�U�X�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���W�L�K���I�U�D�]�H�P�D���Y�L�G�L��podskupinu 4.1.1.1.2. Razmišljanje i skupinu 4.1.5.11. Prevara, obmana. 
32 �9�L�G�L���������������������.�R�O�L�þ�L�Q�D, brojnost. 
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 �6�W�D�Q�M�H���R�þ�D�M�D izražava se ekvivalentnim frazemima hrv. uhvatiti se / hvatati se za glavu i 

ukr. �[�j�Z�l�b�k�y�����\�o�h�i�b�l�b�k�y��/ �o�Z�i�Z�l�b�k�y�����a�Z���]�h�e�h�\�m ili  �m�o�h�i�b�l�b�k�y�����j�m�d�Z�f�b> �a�Z���]�h�e�h�\�m ili  �Z�`���a�Z��

�]�h�e�h�\�m���\�a�y�l�b�k�y �þ�L�M�D���M�H���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D���V�L�W�X�D�F�L�M�D���L�V�W�L���W�M�H�O�H�V�Q�L���S�R�N�U�H�W�����W�M�����J�H�V�W�D���K�Y�D�W�D�Q�M�D���]�D���J�O�D�Y�X���� 

 Hrvatski frazem �þ�X�S�D�W�L�� ���V�H�E�L�� ���V�L���!�� �N�R�V�X�� ���Q�D�� �J�O�D�Y�L�! �R�V�L�P�� �R�þ�D�M�D�� �P�R�å�H��sadržavati i sem 

zdvojnosti i parnjak mu je ukrajinski frazem s jednakom pozadinskom slikom: <�Z�`�!�� �j�\�Z�l�b��

���^�_�j�l�b�����k�d�m�[�l�b�����g�Z���k�h�[�•�����g�Z���]�h�e�h�\�•�����\�h�e�h�k�k�y�����q�m�[�Z��, dok ukrajinski frazem �[�b�l�b�k�y���]�h�e�h�\�h�x��

�h�[�� �k�l�•�g�b �]�Q�D�þ�L�� �
u stan�M�X�� �R�þ�D�M�D, uzaludno �S�R�N�X�ã�D�Y�D�W�L�� �L�]�E�M�H�ü�L�� �Q�H�ã�W�R�� �Q�H�å�H�O�M�H�Q�R�
���� �W�H�� �V�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��

razlikuje od hrvatskog frazema jednakog oblika lupati glavom o zid kojem je na prvom mjestu 

sem upornosti33. 

 Ukrajinski frazemi �i�h�\�•�k�b�l�b / �\�•�r�Z�l�b �]�h�e�h�\�m i �o�b�e�b�l�b�� ���d�e�h�g�b�l�b���� �]�h�e�h�\�m�� ���q�h�e�h����

�W�D�N�R�ÿ�H�U���Y�U�O�R���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�Q�R���S�U�H�Q�R�V�H���J�R�Y�R�U���W�L�M�H�O�D�����S�R�J�Q�X�W�X���J�O�D�Y�X���X���Y�H�O�L�N�R�M���W�X�]�L���L�O�L���R�þ�D�M�X���� 

 �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�V�W�R�M�H�� �L�� �G�Y�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �N�R�M�L�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�H�� �]�D�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �V�X�R�V�M�H�ü�D�Q�M�D�� �V��

�R�V�R�E�R�P�� �N�R�M�D���M�H�� �X�� �V�W�D�Q�M�X�� �R�þ�D�M�D�����[�•�^�g�Z�� �]�h�e�•�\�h�g�v�d�Z�� ���]�h�e�h�\�Z�� i �g�Z�� �]�h�e�h�\�m���q�b�x���� �d�h�]�h: „ �A�� �l�Z�d�h�x��

�\�l�•�o�h�x�� �y�� �[�� �m�� �^�h�f�h�\�b�g�m�� �j�Z�^�Z�� ������������ �h�o���� �F�Z�j�m�k�_�q�d�h�� �f�b�e�Z���� �F�Z�j�m�k�_�q�d�h�� �e�x�[�Z�����;�•�^�g�Z���`�� �l�\�h�y 

�]�h�e�•�\�h�g�v�d�Z���µ ���0�����9�R�Y�þ�R�N�������6�)�8�0�� 155); „ �H�o�����y�d�_���g�_�s�Z�k�l�y���g�Z���\�Z�r�m �]�h�e�h�\�m�����e�x�[�b�c���Q�b�j�b�d�m����

– �k�i�•�\�q�m�\�Z�e�b���\�h�g�b.�µ (J. Zbanac'kyj) (SFUM: 159). 

 �.�D�M�D�Q�M�H���L�O�L���å�D�O�M�H�Q�M�H���]�E�R�J���Y�O�D�V�W�L�W�H���S�R�J�U�H�ã�N�H���L�O�L���S�U�R�S�X�V�W�D�����N�R�M�L�P�D���M�H���R�V�R�E�D���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���Q�D�ã�W�H�W�L�O�D��

samoj sebi) iskazuju se hrvatskim frazemima �O�X�S�L�W�L�� �V�H�� ���� �O�X�S�D�W�L�� �V�H�� �S�R�� �þ�H�O�X�� ���J�O�D�Y�L�� ili �W�X�ü�L�� �V�H�� �S�R��

glavi, a frazem posuti se / posipati se pepelom <po glavi> ili posuti / posipati pepelom glavu i 

njegov ukrajinski ekvivalent �i�h�k�b�“�i�Z�l�b��/ �i�h�k�b�i�Z�“�l�b�� ���i�j�b�k�b�“�i�Z�l�b��/ �i�j�b�k�b�i�Z�“�l�b���� �]�h�e�h�\�m��

�i�h�i�_�e�h�f���� �X�]�� �N�D�M�D�Q�M�H�� �]�E�R�J�� �X�þ�L�Q�M�H�Q�H�� �S�R�J�U�H�ã�N�H�� ���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �Q�D�Q�H�V�H�Q�H�� �ã�W�H�W�H�� �G�U�X�J�R�P�H���� �V�D�G�U�å�H�� �L�� �V�H�P��

grižnje savjesti.  

 

 

4.1.3.3. Sram 

 

objesiti (oboriti) glavu (HFR: 143) �‡ pognute glave (FRHSJ: 145) �‡ pokunjene glave (FRHSJ: 

146) �‡ �X�Y�X�ü�L��/ �X�Y�O�D�þ�L�W�L���J�O�D�Y�X�����X���U�D�P�H�Q�D�! (FRHSJ: 153)  

 

                                                             
33 Vidi 4.1.4.5. Tvrdoglavost. 
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�\�\�•�[�j�Z�l�b�������\�[�b�j�Z�l�b�����\�l�y�]�l�b �����\�l�y�]�m�\�Z�l�b, �\�l�y�]�g�m�l�b) �]�h�e�h�\�m���\���i�e�_�q�•��(SFUM: 54) �‡ �k�l�b�^�h�f��

�i�h�\�b�l�b���� �i�h�\�b�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���q�b�x��(SFUM: 525) 

  

 Svi frazemi iz korpusa kojima se izražava sram temelje se na gestama i govoru tijela. 

�,�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D���V�O�L�N�D���X���S�D�U�X���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L�K���I�U�D�]�H�P�D���K�U�Y�����X�Y�X�ü�L��/ �X�Y�O�D�þ�L�W�L��glavu <u ramena> i ukr. 

�\�\�•�[�j�Z�l�b�������\�[�b�j�Z�l�b�����\�l�y�]�l�b �����\�l�y�]�m�\�Z�l�b, �\�l�y�]�g�m�l�b) �]�h�e�h�\�m���\���i�e�_�q�• prikazuje jednaku gestu 

�W�M�����S�R�N�U�H�W���W�L�M�H�O�D���N�R�M�L���X�S�X�ü�X�M�H���Q�D snuždenu, posramljenu osobu. Još jedan tjelesni pokret s jednakim 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �M�H�� �R�E�D�U�D�Q�M�H�� �J�O�D�Y�H���� �ã�W�R�� �Q�D�P�� �G�R�N�D�]�X�M�X�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�L��objesiti (oboriti) glavu te 

priložni frazemi pognute glave i pokunjene glave, od kojih se prvi osim srama može odnositi i na 

pokornost, a drugi na potištenost. 

 Ukrajinski frazem u kojem je došlo do zamjene subjektno-objektnih odnosa i odnosi se na 

posramljivanje druge osobe je �k�l�b�^�h�f���i�h�\�b�l�b���� �i�h�\�b�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���q�b�x.  

 

 

4.1.3.4. Druge emocije 

 

diže se kosa <na glavi> �N�R�P�X�����R�G���þ�H�J�D�!��(HFR: 241) �‡ glavu gore <!> (HFR: 138) �‡ hladne 

glave (HFR: 138) �‡ <ne> boli glava koga za koga, za što (HFR: 142) �‡ nositi mrtvu glavu 

(FRHSJ: 144) �‡��pokunjene glave (FRHSJ: 146) �‡ �V�D�þ�X�Y�D�W�L���K�O�D�G�Q�X���J�O�D�Y�X��(HFR: 146) �‡ udarila 

je slava u glavu komu (BFIHJJ) �‡ udarila je vlast u glavu komu (BFIHJJ) �‡ udarila (jurnula) je 

krv u glavu komu (HFR: �����������‡��udarilo je u glavu komu što (HFR: 148)   

 

�^�_���\�a�y�\�k�y���g�Z���g�Z�r�m���]�h�e�h�\�m��(SFUM: 60) �‡ �^�m�f�d�b���k�l�j�b�[�Z�x�l�v��(�a�Z�k�l�j�b�[�Z�e�b) �m���]�h�e�h�\�•���\���d�h�]�h����

�q�b�€�c��(SFUM: 222) �‡ �y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_���•���l�����•�g�������h�[�m�o�h�f���e�m�k�g�m�e�b�����o�l�h���e�m�k�g�m�\�����o�l�h���e�b�]�g�m�\���•���l�����•�g��) 

�i�h���]�h�e�h�\�•���d�h�]�h��(SFUM: 357) 

 

 �1�L�]���I�U�D�]�H�P�D���E�L�O�M�H�å�L���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���H�P�R�W�L�Y�Q�D���V�W�D�Q�M�D���þ�R�Y�M�H�N�D���N�R�M�D���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D�M�X���Q�D���U�D�]�O�L�þ�L�W���Q�D�þ�L�Q����

�N�D�N�R���X���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�R�M���V�O�L�F�L�����W�D�N�R���L���X���Y�H�U�E�D�O�Q�R�P���L�]�U�D�å�D�M�X����  

Pribranost i neprepuštanje emocijama iskazuju se frazemima hladne glave i �V�D�þ�X�Y�D�W�L��

hladnu glavu, a uzb�X�ÿ�H�Q�M�H�����X�]�U�X�M�D�Q�R�V�W�����þ�D�N���L���E�L�M�H�V, frazemom udarila (jurnula) je krv u glavu 

komu. U ovim se frazemima �K�O�D�G�Q�R�ü�D�� �S�R�Y�H�]�X�M�H�� �V�D�� �V�P�L�U�H�Q�R�ã�ü�X���� �D�� �Y�U�X�ü�L�Q�D�� �V���X�]�E�X�ÿ�H�Qjem ili 
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�X�]�U�X�M�D�Q�R�ã�ü�X�����,�D�N�R���Q�L�M�H���H�N�V�S�O�L�F�L�W�Q�R���L�V�N�D�]�D�Q�D�����Y�U�X�ü�L�Q�D���M�H���X���R�Y�R�P���I�U�D�]�H�P�X���L�P�S�O�L�F�L�U�D�Q�D���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�R�P��

�V�L�W�X�D�F�L�M�R�P���Q�D�Y�L�U�D�Q�M�D���Y�U�X�ü�H���N�U�Y�L���X��glavu. �%�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü���L���(�����5�D�P�D�G�D�Q�R�Y�L�ü���������������������������Q�D�Y�R�G�H���G�D���V�H��

u ovom frazemu ogleda slika širenja krvnih žila koja dovodi do �S�R�M�D�þ�D�Q�H���F�L�U�N�X�O�D�F�L�M�H�����D���R�Q�G�D���L���G�R��

�F�U�Y�H�Q�L�O�D���O�L�F�D���W�H���M�H���S�U�R�W�R�W�L�S�Q�D���H�N�V�S�U�H�V�L�M�L���O�M�X�W�Q�M�H���Q�D���I�L�]�L�þ�N�R�P���S�O�D�Q�X��     

Frazem <ne> boli glava koga za koga, za što iskazuje ravnodušnost. 

 Priložni frazem pokunjene glave �J�H�V�W�R�P���W�M�����S�R�O�R�å�D�M�H�P���W�L�M�H�O�D���X���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�R�M���V�O�L�F�L���X�S�X�ü�X�M�H���Q�D��

tugu i potištenost ili posramljenost34�����D���X�W�X�þ�H�Q�R�V�W se iskazuje frazemom nositi mrtvu glavu. 

 Zaprepaštenje ili strah iskazuju se frazemom diže se kosa <na glavi> �N�R�P�X�����R�G���þ�H�J�D�! �þ�L�M�D��

�M�H���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D���V�L�W�X�D�F�L�M�D���I�L�]�L�R�O�R�ã�N�D���U�H�D�N�F�L�M�D���W�L�M�H�O�D���Q�D���V�W�U�D�K���L�O�L���]�D�S�U�H�S�D�ã�W�H�Q�M�H�����R�V�M�H�ü�D�M���W�U�Q�D�F�D���N�R�M�L���V�H���X��

ovom frazemu hiperbolizira. U ukrajinskom jeziku postoji frazem s jednakom pozadinskom slikom 

�L���M�H�G�Q�D�N�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�����Q�R���Q�H���V�D�G�U�å�L���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X��glava, koja je i u hrvatskom frazemu fakultativna: 

<�Z� >̀ �\�h�e�h�k�k�y���i�•�^�g�•�f�Z�}�l�v�k�y�����i�•�^�•�c�f�Z�}�l�v�k�y, �i�•�^�g�y�e�h�k�y, �\�k�l�Z�}, �\�k�l�Z�e�h�����e�•�a�_, �i�h�e�•�a�e�h �•���l�����•�g��) 

�\�]�h�j�m�����^�h�]�h�j�b�� (SFUM: 124). 

 Polisemni frazem udarilo je u glavu komu što �L�P�D���M�H�G�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�X�R�E�U�D�]�L�R���V�H��tko, umislio 

se tko', ali ne navodi direktan uzrok35, a frazemi udarila  je slava u glavu komu i udarila  je vlast 

u glavu komu prema analogiji iskazuju bahatost ili oholost s višim stupnjem konkretizacije uzroka, 

�N�D�R�� �S�R�V�O�M�H�G�L�F�X�� �V�O�D�Y�H�� �L�O�L�� �Y�O�D�V�W�L���� �6�Y�L�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �L�P�S�O�L�F�L�U�D�M�X�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�U�R�P�M�H�Q�H�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D��

�R�V�R�E�H�����ã�W�R���M�H���L�V�N�D�]�D�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���J�O�D�J�R�O�D��udariti i imaju negativne konotacije.   

Stanje nemira, nervne napetosti �L�O�L�� �X�]�E�X�ÿ�H�Q�M�D�� �L�V�N�D�]�X�M�H�� �V�H�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P�� �I�U�D�]�H�P�R�P �^�m�f�d�b��

�k�l�j�b�[�Z�x�l�v��(�a�Z�k�l�j�b�[�Z�e�b) �m���]�h�e�h�\�•���\���d�h�]�h�����q�b�€�c�����D���V�W�D�Q�M�H���ã�R�N�L�U�D�Q�R�V�W�L���Q�H�N�L�P���G�R�J�D�ÿ�D�M�H�P���I�U�D�]�H�P�R�P��

�y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_���•���l�����•�g�������h�[�m�o�h�f���e�m�k�g�m�e�b�����o�l�h���e�m�k�g�m�\�����o�l�h���e�b�]�g�m�\���•���l�����•�g�������i�h���]�h�e�h�\�•���d�h�]�h. 

 Frazem glavu gore <!> koristi se kao uzvik ohrabrenja, a u pozadini mu je gesta podizanja 

glave kao znak pozitivnog raspoloženja, hrabrosti, prestanka tugovanja i sl. Ukrajinski frazem �^�_��

�\�a�y�\�k�y���g�Z���g�Z�r�m���]�h�e�h�\�m36 �W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���N�R�U�L�V�W�L���N�D�R���X�]�Y�L�N�����D�O�L���]�D���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���Y�H�O�L�N�R�J nezadovoljstva 

kime �L�O�L���þ�L�M�R�P���S�R�M�D�Y�R�P�� 

 

  

                                                             
34 Vidi 4.1.3.3. Sram. 
35 �=�D���G�U�X�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���R�Y�R�J���I�U�D�]�H�P�D���Y�L�G�L���������������������9�U�W�R�J�O�D�Y�L�F�D�� 
36 Vidi i skupinu 4.1.5.1. Brige, problemi. 
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4.1.4. Frazemi koji se odnose na ljudske osobine 

 

4.1.4.1. Vanjski izgled  

 

bos po glavi (FRHSJ: 135) �‡���P�R�ü�L���V�H���Q�D�M�H�V�W�L���W�D�U�D�Q�H���V���J�O�D�Y�H��komu (FRHSJ: 690) 

 

 �=�D���S�U�L�N�D�]���Y�D�Q�M�V�N�R�J���L�]�J�O�H�G�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�D���V�X���V�D�P�R���G�Y�D���Y�U�O�R���V�O�L�N�R�Y�L�W�D���K�U�Y�D�W�V�N�D���I�U�D�]�H�P�D�����P�R�ü�L��

se najesti tarane s glave komu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�]�Q�D�W�Q�R���Q�D�G�L�O�D�]�L�W�L��rastom koga ' i bos po glavi �
�ü�H�O�D�Y�
����

�2�E�D���I�U�D�]�H�P�D���Q�D���W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�D�Q���Q�D�þ�L�Q���S�U�H�Q�R�V�H���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�H���V�O�L�N�H���L���L�P�D�M�X���L�U�R�Q�L�þ�Q�X���X�S�R�W�U�H�E�X�� 

 

 

4.1.4.2. Pamet, mudrost 

 

bistra (mudra) glava (FRHSJ: 134) �‡ imati mozga <u glavi> (HFR: 337) �‡��imati soli u glavi 

(HFR: 548) �‡��imati zrno (dva zrna) soli u glavi (HFR: 709) �‡ s malo (imalo, nešto) mozga u 

glavi (HFR: 338) �‡ sijeda glava (HFR: 146) �‡ �X�þ�H�Q�D���J�O�D�Y�D��(FRHSJ: 151)  

 

�]�h�e�h�\�Z���\�Z�j�b�l�v���m���d�h�]�h�����q�b�y (SFUM: 156) �‡ �]�h�e�h�\�Z���}���m���d�h�]�h��(SFUM: 156) �‡���]�h�e�h�\�Z���g�Z���i�e�_�q�Z�o��

���g�Z�� �\�
�y�a�Z�o�����m�� �d�h�]�h��(SFUM: 157) �‡ �]�h�e�h�\�Z�� �g�_�� �i�h�e�h�\�h�x�� ���g�_�� �k�h�e�h�f�h�x���� �g�_�� �d�e�h�q�q�y�f���•�� �l���� �•�g��) 

�g�Z�[�b�l�Z���m���d�h�]�h��(SFUM: 157) �‡���^�_�j�`�Z�l�b���j�h�a�m�f���\���]�h�e�h�\�•��(SFUM: 192) �‡ �}���e�•�c���m���]�h�e�h�\�•���q�b�€�c�����m��

�d�h�]�h��(SFUM: 347) �‡ �a�� �]�h�e�h�\�h�x��(SFUM: 158) �‡ �a�h�e�h�l�Z�� �]�h�e�h�\�Z��(SFUM: 157) �‡ �f�Z�l�b��<�\�k�•> 

�d�e�_�i�d�b���\���]�h�e�h�\�•��(SFUM: 372) �‡ �f�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���g�Z���i�e�_�q�Z�o�����g�Z���\�
�y�a�Z�o�����g�Z���d�Z�j�d�m���•���l�����•�g��) (SFUM: 

372) �‡ �f�Z�l�b�� �h�e�•�x�� ���e�•�c���� �k�f�Z�e�_�p�v���•�� �l���� �•�g������ �\�� �]�h�e�h�\�•��(SFUM: 375) �‡ �f�Z�l�b�� �j�h�a�m�f�� ���m�� �]�h�e�h�\�•> 

(SFUM: 376) �‡ �f�Z�l�b���l�y�f�m�����l�y�f�d�m�������\���]�h�e�h�\�•> (SFUM: 378) �‡ �j�h�a�m�f�g�Z�����l�\�_�j�_�a�Z�����f�m�^�j�Z���•���l����

�•�g�������]�h�e�h�\�Z��(SFUM: 158) �‡ �k�\�•�l�e�Z�����y�k�g�Z�����]�h�e�h�\�Z���m���d�h�]�h��(SFUM: 158)  

 

 �=�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �S�D�P�H�W�L�� �L�O�L�� �S�D�P�H�W�Q�H�� �R�V�R�E�H�� �S�R�V�W�R�M�L�� �Y�H�O�L�N�� �E�U�R�M�� �I�U�D�]�H�P�D�� �X�� �R�E�D�P�D�� �M�H�]�L�F�L�P�D����

�E�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���J�O�D�Y�D���V�U�H�G�L�ã�W�H���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D���L���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� 

�6�X�S�U�R�W�Q�R���R�G���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�D���J�O�X�S�R�V�W�L�����N�R�M�D���M�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���L�P�S�O�L�F�L�U�D�Q�D���X���V�O�L�F�L���S�U�D�]�Q�L�Q�H�����I�U�D�]�H�P�L���V�D��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �S�D�P�H�W�L�� �V�D�G�U�å�H�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�X�� �N�R�M�D�� �X�N�D�]�X�M�H�� �Q�D�� �S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �Q�H�þ�H�J�D�� �X�� �J�O�D�Y�L���� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �M�H�� �W�R��
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�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �V�D�P�L�K�� �L�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�L�K�� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�� ��pamet, mozak, razum), ali može biti i predmet 

���R�E�M�H�N�W�����V���N�R�M�L�P���V�H���X�V�S�R�U�H�ÿ�X�M�H���S�D�P�H�W�� 

Na primjer: hrv. imati mozga <u glavi> �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
biti pametan' ili  s malo (imalo, 

nešto) mozga u glavi �
�G�R�Q�H�N�O�H�� �S�D�P�H�W�D�Q�
�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �P�R�]�D�N�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �S�D�P�H�W���� �N�D�R�� �L�� �U�D�]�X�P�� �X��

ukrajinskim frazemima �f�Z�l�b���j�h�a�m�f�� ���m�� �]�h�e�h�\�•>, �f�Z�l�b�� �l�y�f�m�� ���l�y�f�d�m���� ���\�� �]�h�e�h�\�•>, ili, malo 

�G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J���R�E�O�L�N�D�� �^�_�j�`�Z�l�b���j�h�a�m�f���\���]�h�e�h�\�•. 

Kao znak pameti u hrvatskim se frazemima pojavljuje prisutnost soli u glavi: imati soli u 

glavi, imati zrno (dva zrna) soli u glavi, što je posljedica �W�X�P�D�þ�H�Q�M�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D soli kao simbola 

uma. �=�Q�D�þ�H�Q�M�H �I�U�D�]�H�P�D�� �S�U�R�L�]�O�D�]�L�� �R�G�� �V�W�D�U�L�K�� �P�L�W�R�O�R�ã�N�L�K�� �S�U�H�G�R�G�å�E�L�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �V�R�O�� �V�K�Y�D�ü�D�� �N�D�R��

�P�D�J�L�þ�Q�D���W�Y�D�U���N�R�M�D���P�R�å�H���L�P�D�W�L���þ�X�G�R�W�Y�R�U�Q�R���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���X���L�]�Q�L�P�Q�L�P���V�L�W�X�D�F�L�M�D�P�D�����D���N�R�U�L�V�W�L�O�D���V�H���L���N�D�R��

sredstvo protiv uroka (SD5: 114). Sol je razvila bogatu simboliku kod Slavena, pa je tako postala 

i simbol za suštinu i razum. 

U ukrajinskom jeziku pametna glava u frazemima ne sadrži sol, nego druge tvari: mast, 

ulje: �}�� �e�•�c�� �m�� �]�h�e�h�\�•���q�b�€�c���� �m�� �d�h�]�h, �f�Z�l�b�� �h�e�•�x�� ���e�•�c���� �k�f�Z�e�_�p�v��� •� � � l� �� � � •�g� ����� �\���]�h�e�h�\�•, koji bi mogli 

predstavljati glavu kao dobro podmazani mehanizam prema obrascu za tvorbu frazema u kojem je 

glava predstavljena kao �P�H�K�D�Q�L�]�D�P�����/�H�Y�þ�H�Q�N�R���������������������������)�U�D�]�H�P �f�Z�l�b <�\�k�•> �d�e�_�i�d�b���\���]�h�e�h�\�• 

pozadinskom slikom svih potrebnih klinova u glavi predstavlja antonim frazemima i jednog i 

drugog jezika koji luckavost prikazuju kao posljedicu elemenata koji nedostaju37. Jednako tako, u 

ukrajinskom jeziku pronašli smo antonim za prikaz neprikladnog materijala koji je znak 

intelektualne �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W�L38, u kojem se negacijom neprikladnog materijala prikazuje pamet: 

�]�h�e�h�\�Z���g�_�� �i�h�e�h�\�h�x�� ���g�_�� �k�h�e�h�f�h�x���� �g�_�� �d�e�h�q�q�y�f���• �l���� �•�g������ �g�Z�[�b�l�Z���m�� �d�h�]�h. U hrvatskom jeziku 

takve frazeme nismo pronašli.  

 Uz prikaz sadržaja glave, neki frazemi pamet prikazuju i opisom same glave. Takav je par 

frazema hrv. bistra (mudra) glava i ukr. �j�h�a�m�f�g�Z�����l�\�_�j�_�a�Z�����f�m�^�j�Z���•���l�����•�g�������]�h�e�h�\�Z, a asocijaciju 

�M�H�G�Q�D�N�X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �I�U�D�]�H�P�X���� �E�L�V�W�U�R�ü�X�� �N�D�R�� �S�R�N�D�]�D�W�H�O�M�� �S�D�P�H�W�L���� �Q�D�O�D�]�L�P�R�� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �I�U�D�]�H�P�X��

�k�\�•�l�e�Z�����y�k�g�Z�����]�h�e�h�\�Z���m���d�h�]�h. Hrvatski frazem sijeda glava �R�V�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���S�D�P�H�W�L�����V�D�G�U�å�L���L���V�H�P��

�å�L�Y�R�W�Q�H���G�R�E�L�����W�M�����S�U�L�M�H���V�Y�H�J�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���V�W�D�U�L�M�X���R�V�R�E�X�����D�O�L���X�M�H�G�Q�R���L���S�D�P�H�W�Q�X�����L�V�N�X�V�Q�X���� 

                                                             
37 Vidi 4.1.4.4. Luckavost, šašavost. 
38 �9�L�G�L�������������������,�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�D���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W�� 
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Ukrajinski frazem �a�h�e�h�l�Z�� �]�h�e�h�\�Z �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�V�S�R�V�R�E�D�Q���� �W�D�O�H�Q�W�L�U�D�Q���þ�R�Y�M�H�N�
���� �D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L��

frazem �X�þ�H�Q�D�� �J�O�D�Y�D osim pameti, sadrži sem obrazovanosti, tj. iskazuje da je osoba i vrlo 

obrazovana.  

 U ukrajinskom jeziku postoji nekoliko frazema koji pamet opisuju samim postojanjem 

glave, na primjer: �]�h�e�h�\�Z�� �}���m�� �d�h�]�h, �a�� �]�h�e�h�\�h�x, �]�h�e�h�\�Z�� �g�Z�� �i�e�_�q�Z�o�� ���g�Z�� �\�
�y�a�Z�o�����m�� �d�h�]�h, �f�Z�l�b��

�]�h�e�h�\�m���g�Z���i�e�_�q�Z�o�����g�Z���\�
�y�a�Z�o�����g�Z���d�Z�j�d�m���•���l�����•�g��). 

  Potrebno je spomenuti još jedan ukrajinski frazem, �]�h�e�h�\�Z�� �\�Z�j�b�l�v���m�� �d�h�]�h���� �q�b�y���� �þ�L�M�D��

pozadinska slika proces mišljenja prikazuje kao kuhanje.  

 

 

4.1.4.3. �,�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�D���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W  

 

bez soli u glavi (HFR: 548) �‡��bez zrna soli u glavi (HFR: 709) �‡ bukova glava (FRHSJ: 135) �‡ 

drvena (dubova, hrastova) glava (FRHSJ: 136) �‡ imati slamu (piljevinu) u glavi (HFR: 538) �‡ 

imati tvrdu glavu ( FRHSJ: 139) �‡��nemati <baš> previše u glavi (HFR: 143) �‡��nemati mozga 

<u glavi> (HFR: 337) �‡��nemati soli u glavi (HFR: 548) �‡��nemati zrno (zrna) soli u glavi (HFR: 

709) �‡ �S�L�O�H�ü�D���J�O�D�Y�D��(FRHSJ: 145) �‡ prazna (šuplja) glava (FRHSJ: 146)  �‡��s malo soli u glavi 

(HFR: 548) �‡��tvrde glave (HFR: 148)   

 

�[�_�a���]�h�e�h�\�b��(SFUM: 158) �‡���[�_�a���l�y�f�b�����[�_�a���l�y�f�d�b�����[�_�a���l�y�f�d�m�������\���]�h�e�h�\�•> (SFUM: 730) �‡ �[�_�a��

�p�Z�j�y�� ���[�_�a�� �p�Z�j�d�Z���� �\�� �]�h�e�h�\�• (SFUM: 755) �‡���]�h�e�h�\�Z�� �a�� �\�m�o�Z�f�b��(SFUM: 156) �‡ �^�m�j�g�Z���]�h�e�h�\�Z��

(SFUM: 157) �‡ �d�Z�i�m�k�l�y�g�Z�����d�m�j�y�q�Z�����]�h�e�h�\�Z��(SFUM: 157) �‡ �g�_���f�Z�l�b���]�Z�j�Z�a�̂ �m���\���]�h�e�h�\�•��(SFUM: 

379) �‡ �g�_���f�Z�l�b���p�Z�j�y���\���]�h�e�h�\�•��(SFUM: 381) �‡���i�h�j�h�`�g�v�h���\���]�h�e�h�\�•�����m���e�h�[�•�����\���d�h�]�h��(SFUM: 545) 

�‡ �i�h�j�h�`�g�y�����i�m�k�l�Z�����]�h�e�h�\�Z��(SFUM: 157) �‡ �m���]�h�e�h�\�•���i�_�j�_�d�b�g�m�e�h�k�v���m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: 494) 

�‡ �r�d�Z�g�^�b�[�Z�l�b���g�Z���]�h�e�h�\�m��(SFUM: 776) 

 

 U obama jezicima postoji velik broj frazema kojima se izražava nedostatak inteligencije i 

�S�D�P�H�W�L�� �L�O�L�� �J�O�X�S�R�V�W���� �ã�W�R�� �M�H�� �L�� �R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�� �X�]�H�Y�ã�L�� �X�� �R�E�]�L�U�� �G�D�� �M�H�� �J�O�D�Y�D�� �F�H�Q�W�D�U�� �]�D�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�� �W�H�� �G�D�� �V�H��

frazemima uglavnom negativno ocjenjuju nepoželjne ljudske karakteristike.  

 Prema O. Lev�þ�H�Q�N�R, arhetipne ideje koje se nalaze u osnovi verbalizacija intelektualne 

�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W�L���V�X�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�� �Q�H�þ�H�J�D�� �ã�W�R�� �E�L�� �X�� �J�O�D�Y�L�� �W�U�H�E�D�O�R�� �E�L�W�L���� �S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� �Q�H�þ�H�J�D�� �ã�W�R�� �W�D�P�R�� �Q�H�� �E�L��
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�W�U�H�E�D�O�R���E�L�W�L�����S�U�D�]�Q�L�Q�D���X���J�O�D�Y�L�����Q�H�S�U�L�N�O�D�G�Q�L���P�D�W�H�U�L�M�D�O���R�G���N�R�M�H�J���M�H���J�O�D�Y�D���L�]�U�D�ÿ�H�Q�D����nešto se pokvarilo 

(glava kao mehanizam), udarac po glavi uzrokuje gubitak misaonih sposobnosti i nerazumna glava 

je glava životinje (�/�H�Y�þ�H�Q�N�R��������������112). 

 Frazemi koji izravno opisuju pozadinsku sliku su ukrajinski frazemi �[�_�a���]�h�e�h�\�b i �[�_�a���l�y�f�b��

���[�_�a���l�y�f�d�b�����[�_�a���l�y�f�d�m�������\���]�h�e�h�\�•�!, hrvatski nemati mozga <u glavi>, �E�X�G�X�ü�L���G�D���V�H���R�V�Q�R�Y�Q�D��

funkcija glave razumijeva kao dio tijela potreban za mišljenje, te hrvatski frazem nemati <baš> 

previše u glavi. Ukrajinski frazem �^�m�j�g�Z�� �]�h�e�h�\�Z �W�D�N�R�ÿ�H�U��eksplicira karakteristiku 'glup', a u 

�Q�M�H�P�X���J�O�D�Y�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���F�L�M�H�O�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D�����8���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�R�V�W�R�M�L���L���Y�H�O�L�N���E�U�R�M���I�U�D�]�H�P�D���V���L�P�H�Q�L�F�R�P��

sol, u skladu sa simbolikom soli kao simbola razuma (SD5: 114), u kojima nedostatak soli u glavi 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D���L�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�X���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�Vt: bez soli u glavi, bez zrna soli u glavi, nemati soli u glavi, 

nemati zrno (zrna) soli u glavi, s malo soli u glavi39. �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�L�V�X�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L��

�I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L���Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D�M�X���V�R�O���N�D�R���V�L�P�E�R�O���U�D�]�X�P�D�����Q�R���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L���V�X���I�U�D�]�H�P�L���[�_�a���p�Z�j�y�����[�_�a���p�Z�j�d�Z����

�\���]�h�e�h�\�•, �g�_���f�Z�l�b���p�Z�j�y���\���]�h�e�h�\�• i �g�_���f�Z�l�b���]�Z�j�Z�a�^�m���\���]�h�e�h�\�• �N�R�M�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���L�V�N�D�]�X�M�X��nedostatak 

ili neprisutnost u glavi �Q�H�þ�H�J���E�L�W�Q�R�J.  

 Ekvivalentni su i frazemi koji pokazuju prazninu u glavi kao nedostatak intelekta koja tako 

postaje znak intelektualne �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W�L: hrv. prazna (šuplja) glava i ukr. �i�h�j�h�`�g�y�� ���i�m�k�l�Z����

�]�h�e�h�\�Z ili �i�h�j�h�`�g�v�h���\���]�h�e�h�\�•�����m���e�h�[�•�����\���d�h�]�h. Frazemi nisu potpuni ekvivalenti jer ukrajinski 

�I�U�D�]�H�P�� �L�P�D�� �G�Y�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �R�V�L�P�� �P�D�Q�M�N�D�� �L�Q�W�H�O�L�J�H�Q�F�L�M�H�� �P�R�å�H�� �]�Q�D�þ�L�W�L�� �L�� �S�U�L�Y�U�H�P�H�Q�X�� �Q�H�V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W��

mišljenja ili koncentracije kao posljedicu umora, bolesti i sl.  

�6�� �S�U�L�N�D�]�R�P���Q�H�S�U�L�N�O�D�G�Q�R�J�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�D���R�G���N�R�M�H�J�� �M�H���L�]�U�D�ÿ�H�Q�D���Q�H�U�D�]�X�P�Q�D���J�O�D�Y�D���� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

postoje frazemi bukova glava i drvena (dubova, hrastova) glava, a glava može biti i neprikladna 

u svojoj misaonoj funkciji jer pripada nekoj životinji koju se u naivnoj slici smatra glupom: hrv. 

�S�L�O�H�ü�D���J�O�D�Y�D. Taj se frazem  koristi i bez sastavnice glava, koju je zamijenila sastavnica mozak: 

�S�L�O�H�ü�L�����N�R�N�R�ã�M�L�����S�W�L�þ�M�L�����P�R�]�D�N (HFR: 337). Ukrajinski frazem �d�Z�i�m�k�l�y�g�Z�����d�m�j�y�q�Z�����]�h�e�h�\�Z ima 

dvije varijante prema kojima osim životinjske glave, �L�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�R�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�D glava može biti 

�S�U�L�N�D�]�D�Q�D�� �L�� �N�D�R�� �E�L�O�M�N�D���� �8�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �Q�H�S�U�L�N�O�D�G�Q�R�J�� �P�D�W�H�U�L�M�D�O�D�� �P�R�å�H�P�R�� �V�P�D�W�U�D�W�L�� �L�� �N�R�Q�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�X��

iskazanu priložnim hrvatskim frazemom tvrde glave u �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���
�S�U�L�J�O�X�S�����N�R�M�L���W�H�ã�N�R���V�K�Y�D�ü�D�
���L�O�L u 

obliku imati tvrdu glavu. 

                                                             
39 Vidi 4.1.4.2. Pamet, mudrost. 
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 U hrvatskom jeziku koristi se glagolski frazem imati slamu (piljevinu) u glavi sa 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�J�O�X�S�
�����G�R�N���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���V�O�L�þ�Q�R�J���R�E�O�L�N�D���L�P�D�M�X���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�H����manje ekspresivno 

�]�Q�D�þ�Hnje, pa spadaju u skupinu „Luckavost, šašavost�µ.  

 Ukrajinski frazem �m���]�h�e�h�\�•���i�_�j�_�d�b�g�m�e�h�k�v���m���d�h�]�h�����d�h�f�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�R�V�W�D�R���M�H���J�O�X�S��tko' 

implicira promjenu intelektualnih sposobnosti od dobrih prema lošijima, a u frazemu �r�d�Z�g�^�b�[�Z�l�b��

�g�Z���]�h�e�h�\�m��dolazi do prijenosa neželjenih karakteristika s drugog dijela tijela, s nogu na glavu pa 

�M�H���P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�D���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D���V�L�W�X�D�F�L�M�D���ã�H�S�D�Q�M�H���Q�D���J�O�D�Y�X�����3�R�]�D�G�L�Q�V�N�D���V�O�L�N�D���I�U�D�]�H�P�D���]�h�e�h�\�Z���a���\�m�o�Z�f�b 

�V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�U�L�J�O�X�S�
���M�H���J�O�D�Y�D���N�R�M�D���L�P�D���X�ã�L�����W�M�����D�N�F�H�Q�W���V�H���V�W�D�Y�O�M�D���Q�D vanjski izgled. 

 

 

4.1.4.4. Luckavost, šašavost 

 

baciti se / bacati se na glavu �‡ biti s glavom u oblacima, a nogama na zemlji (FRHSJ: 134) �‡ 

fali (nedostaje) komu <jedna> daska u glavi (HFR: ���������‡��imati crva u glavi (FRHSJ: ���������‡ imati 

�ü�X�N�D�� �X�� �J�O�D�Y�L��(HFR: �������� �‡ imati mušice (muhe, bube, bubice) <u glavi> (HFR: 346) �‡��imati 

propuh u glavi �‡ kao bez glave �>�W�U�þ�D�W�L�����P�R�W�D�W�L���V�H���L���V�O���@����HFR: �����������‡��kao muha bez glave [juriti, 

letjeti i sl.] (HFR: �����������‡��luda glava (HFR: 140) �‡ nemati <�M�H�G�Q�H�����W�U�H�ü�H�����þ�H�W�Y�U�W�H�����V�Y�H> daske u 

glavi (FRHSJ: 83�����‡��nemati sve daske u glavi (HFR: 89�����‡ nemati sve šarafe u glavi (FRHSJ: 

679) �‡���Q�L�V�X���V�Y�L�� �N�R�W�D�þ�L���X���J�O�D�Y�L�����Q�D���P�M�H�V�W�X����komu (HFR: 245) �‡��šenuti glavom (FRHSJ: 150) �‡ 

udaren u glavu (mozak) (HFR: 148) �‡ usijana glava (HFR: 148)  

 

�[�_�a <�l�j�_�l�v�h�€�����k�v�h�f�h�€���!���d�e�_�i�d�b�����\���]�h�e�h�\�•�����m���l�•�f�
�€���!�����[�_�a���d�e�_�i�h�d�����m���]�h�e�h�\�•�����m���l�•�f�
�€��> (SFUM: 

���������� �‡ �\�•�l�_�j�� �m�� �]�h�e�h�\�•�� ���]�j�Z�}�� ���\�•�}���� �k�\�b�s�_���� �i�h�k�\�b�k�l�m�}���•�� �l���� �•�g��)> �m�� �d�h�]�h���� �q�b�€�c��(SFUM: ���������� �‡ 

�]�h�j�h�[�p�•���p�\�•�j�•�g�v�d�Z�x�l�v���m���]�h�e�h�\�•�����m���f�Z�d�•�l�j�•�����d�h�f�m�����q�b�€�c��(SFUM: �����������‡ �^�m�j���a�Z�o�h�^�b�l�v (�a�Z�c�r�h�\) 

�m���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �`�m�d�b���m���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �a���d�•�g�^�j�Z�l�b�d�h�f���m���]�h�e�h�\�•��

(SFUM: �����������‡���a�Z�c�q�b�d�b���\���]�h�e�h�\�•���k�l�j�b�[�Z�x�l�v���m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �•���g�Z���]�h�e�h�\�m�����g�Z���\�m�o�Z�����g�_��

�g�Z�e�•�a�_��(SFUM: �����������‡ �d�b�g�m�l�b�k�y�������d�b�^�Z�l�b�k�y �k�l�h�j�q���]�h�e�h�\�h�x��(SFUM: 293) �‡���g�_���f�Z�l�b�����h�^�g�•�}�€��

���l�j�_�l�v�h�€���� �^�_�\�
�y�l�h�€���•�� �l���� �•�g��)�!�� �d�e�_�i�d�b�� ���\�� �]�h�e�h�\�•> (SFUM: 380) �‡ �g�_�f�Z�� ���g�_�f�Z�}���� �g�_�� �[�m�e�h���� �g�_��

�\�b�k�l�Z�q�Z�}�����[�j�Z�d�m�}���•���l�����•�g��) <�h�^�g�•�}�€�����l�j�_�l�v�h�€�����^�_�k�y�l�h�€���•���l�����•�g��)> �d�e�_�i�d�b���m���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h�����d�h�f�m��

(SFUM: 432) �‡ �p�\�•�j�d�m�g�b���l�j�•�s�Z�l�v���m���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: 756) �‡ �s�_���f�Z�d�����j�h�k�l�_�����p�\�•�l�_����

�k�o�h�^�b�l�v���•���l�����•�g��)> �m���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h��(SFUM: 364) 
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�)�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X�� �Q�H�ã�W�R�� �E�O�D�å�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �R�G���L�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�H�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W�L: 'luckast, 

�ã�D�ã�D�Y�
���� �X�]�� �R�V�W�D�O�H�� �Q�D�þ�L�Q�H����imaju jednaku tvorbu �N�D�R�� �L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�� �Q�D��

inte�O�H�N�W�X�D�O�Q�X���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W40, ali su im konotacije ublažene. 

 �3�U�L�N�D�]�� �J�O�D�Y�H�� �N�D�R�� �E�D�þ�Y�H�� �L�O�L�� �P�H�K�D�Q�L�]�P�D�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�H�� �Q�H�ã�W�R�� �S�R�N�Y�D�U�L�O�R�� �S�U�L�V�X�W�D�Q�� �M�H�� �X��

ekvivalentnim frazemima hrv. nemati sve daske u glavi ili  fali (nedostaje) komu <jedna> daska 

u glavi �L�O�L�����X���R�E�O�L�N�X���N�R�M�L���M�H���V�O�L�þ�Q�L�M�L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���I�U�D�]�H�P�X����nemati <�M�H�G�Q�H�����W�U�H�ü�H�����þ�H�W�Y�U�W�H�����V�Y�H> daske 

u glavi i ukr. �[�_�a�����l�j�_�l�v�h�€�����k�v�h�f�h�€���!���d�e�_�i�d�b�����\���]�h�e�h�\�•�����m���l�•�f�
�€��>, �[�_�a���d�e�_�i�h�d�����m���]�h�e�h�\�•�����m��

�l�•�f�
�€��>, �g�_���f�Z�l�b�����h�^�g�•�}�€�����l�j�_�l�v�h�€�����^�_�\�
�y�l�h�€���•���l�����•�g��)> �d�e�_�i�d�b��<�\���]�h�e�h�\�•> i �g�_�f�Z�����g�_�f�Z�}�����g�_��

�[�m�e�h�����g�_���\�b�k�l�Z�q�Z�}�����[�j�Z�d�m�}���•���l�����•�g��) <�h�^�g�•�}�€�����l�j�_�l�v�h�€�����^�_�k�y�l�h�€���•���l�����•�g����> �d�e�_�i�d�b���m���]�h�e�h�\�•���m���d�h�]�h����

�d�h�f�m. Spomenuta slika glave kao mehanizma koji ne radi jer nedostaje neki dio prisutna je i u 

hrvatskim frazemima nemati sve šarafe u glavi i �Q�L�V�X���V�Y�L���N�R�W�D�þ�L���X���J�O�D�Y�L�����Q�D���P�M�H�V�W�X����komu.  

 �3�R�V�W�R�M�D�Q�M�H�� �X�� �J�O�D�Y�L�� �Q�H�þ�H�J�D�� �þ�H�P�X�� �W�D�P�R�� �Q�L�M�H�� �P�M�H�V�W�R�� �]�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �K�L�U�R�Y�L�W�R�V�W�L���� �ã�D�ã�D�Y�R�V�W�L��

verbalizirano je u hrvatskim frazemima imati crva u glavi, �L�P�D�W�L�� �ü�X�N�D�� �X�� �J�O�D�Y�L, imati mušice 

(muhe, bube, bubice) <u glavi> i vrlo ekspresivnim ukrajinskim frazemima �]�h�j�h�[�p�•��

�p�\�•�j�•�g�v�d�Z�x�l�v���m���]�h�e�h�\�•�����m���f�Z�d�•�l�j�•�����d�h�f�m�����q�b�€�c, �a�Z�c�q�b�d�b���\���]�h�e�h�\�•���k�l�j�b�[�Z�x�l�v���m���d�h�]�h, �`�m�d�b���m��

�]�h�e�h�\�• �m���d�h�]�h i �p�\�•�j�d�m�g�b���l�j�•�s�Z�l�v���m���]�h�e�h�\�• �m���d�h�]�h�����d�h�f�m, koji, kao i navedeni hrvatski frazemi, 

svi opisuju postojanje u glave neke životinje. Kako u hrvatskom, tako i u ukrajinskom jeziku, 

�I�U�D�]�H�P�L�� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �S�U�L�N�D�]�X�M�X�� �N�X�N�F�H���� �ã�W�R�� �V�W�Y�D�U�D�� �V�O�L�N�X�� �V�� �G�Y�D�� �R�V�Q�R�Y�Q�D�� �V�H�P�D���� �D�� �W�R�� �V�X�� �
�P�Q�R�ã�W�Y�R�� �V�L�W�Q�L�K��

objekata' i 'kretanje'.    

Kod frazema �\�•�l�_�j�� �m�� �]�h�e�h�\�•�� ���]�j�Z�}�� ���\�•�}���� �k�\�b�s�_���� �i�h�k�\�b�k�l�m�}���•�� �l���� �•�g��)> �m�� �d�h�]�h���� �q�b�€�c sa 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�O�D�N�R�P�L�V�O�H�Q�����Q�H�R�]�E�L�O�M�D�Q���M�H��tko', iako ima jednaku tvorbu kao i gore navedeni frazemi, 

�S�R�]�D�G�L�Q�V�N�D�� �V�O�L�N�D�� �Q�H�� �S�U�L�N�D�]�X�M�H�� �Q�H�ã�W�R�� �þ�H�P�X�� �W�D�P�R�� �Q�L�M�H�� �P�M�H�V�W�R���� �Y�M�H�W�D�U���� �Y�H�ü�� �S�U�D�]�Q�Lnu u glavi koja 

�R�P�R�J�X�ü�X�M�H���S�X�K�D�Q�M�H���Y�M�H�W�U�D�����6�O�L�þ�D�Q���M�H���L���Q�H�]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q���X���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P��imati propuh u 

glavi: „Napravila sam to iz dosade, htjela sam se zabaviti. Je li meni bilo lijepo, kao curi koja je 

imala veliki propuh u glavi, da, bilo mi je lijepo.�µ (G41).  

 Ukrajinski frazem �s�_�� �f�Z�d�� ���j�h�k�l�_�� ���p�\�•�l�_���� �k�o�h�^�b�l�v���•�� �l���� �•�g�����!�� �m�� �]�h�e�h�\�•���m�� �d�h�]�h nešto je 

�G�U�X�J�D�þ�L�M�L���M�H�U�����R�V�L�P���ã�W�R���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�D���V�O�L�N�D���S�U�L�N�D�]�X�M�H���X���J�O�D�Y�L���Q�H�ã�W�R���þ�H�P�X���W�D�P�R���Q�L�M�H���P�M�H�V�W�R����taj frazem 

�V�D�G�U�å�L���V�H�P���å�L�Y�R�W�Q�H���G�R�E�L�����W�M�����Q�H�S�U�R�P�L�ã�O�M�H�Q�R�V�W���L���Q�H�U�D�]�E�R�U�L�W�R�V�W���X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�H���V�X���P�O�D�G�R�ã�ü�X���L���Q�H�L�V�N�X�V�W�Y�R�P����

                                                             
40 Vidi �������������������,�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�D���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W�� 
41 https://www.jutarnji.hr/life/zivotne-price/imala-sam-propuh-u-glavi-ali-bilo-mi-je-lijepo-gdje-je-i-sto-danas-radi-
djevojka-koja-nas-je-zabavljala-pricama-o-zagrebackom-trajektu-i-kentuckiju/6717504/ (posjet 15. 2. 2019.). 
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�)�U�D�]�H�P���L�P�D���V�H�P���R�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�D���S�U�R�P�M�H�Q�H���V�L�W�X�D�F�L�M�H���S�U�R�W�R�N�R�P���Y�U�H�P�H�Q�D�����N�R�M�L���L�P�S�O�L�F�L�U�D���V�D�V�W�D�Y�Q�D���þ�H�V�W�L�F�D��

�s�_. 

 Frazem udaren u glavu (mozak) slikovito prikazuje šašavost kao posljedicu udarca. 

Hrvatski frazemi luda glava i usijana glava �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �R�V�R�E�X�� �N�R�M�D�� �M�H�� �]�D�Q�H�V�H�Q�M�D�N�� �L�O�L��

fanatik, frazem biti s glavom u oblacima, a nogama na zemlji �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �]�D�Q�H�V�H�Q�R�V�W�� �L��

odmak od stvarnosti, a ekspresivni frazem kao muha bez glave [juriti, letjeti i sl.] �R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

�V�P�X�ã�H�Q�R�V�W�� �L�� �E�U�]�R�S�O�H�W�R�V�W���� �)�U�D�]�H�P�L�� �V�D�� �V�O�L�þ�Q�R�P�� �S�R�]�D�G�L�Q�V�N�R�P�� �V�O�L�N�R�P�� �W�H�� �L�V�W�L�P�� �V�H�P�R�P�� �V�P�H�W�H�Q�R�V�W�L����

�V�P�X�ã�H�Q�R�V�W�L�����R�V�L�P���R�V�R�E�H���P�R�J�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L���L���Q�D�þ�L�Q���N�U�H�W�D�Q�M�D����kao bez glave �>�W�U�þ�D�W�L�����P�R�W�D�W�L���V�H���L���V�O���@��i 

kao muha bez glave [juriti, letjeti i sl.] te tada dolaze uz glagole kretanja.  

 Pozadinska slika ukrajinskog frazema �^�m�j���a�Z�o�h�^�b�l�v��(�a�Z�c�r�h�\) �m���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m prikazuje 

�N�U�R�]���V�O�L�N�X���X�O�D�V�N�D���J�O�X�S�R�V�W�L���X���J�O�D�Y�X���L���S�R�þ�H�W�D�N���Q�H�U�D�F�L�R�Q�D�O�Q�R�J���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�����W�D�N�R���G�D��taj frazem sadrži i 

�V�H�P���S�R�þ�H�W�N�D���S�U�R�P�M�H�Q�H���V�W�D�Q�M�D�����D���Y�U�O�R���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�D�Q���I�U�D�]�H�P���d�b�g�m�l�b�k�y�������d�b�^�Z�l�b�k�y���k�l�h�j�q���]�h�e�h�\�h�x��

�S�U�L�N�D�]�X�M�H�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�X�� �V�L�W�X�D�F�L�M�X�� �E�D�F�D�Q�M�D�� �Q�D�� �J�O�D�Y�X�� �N�D�R�� �]�Q�D�N�D�� �Q�H�U�D�]�X�P�Q�R�J�� �L�� �Q�H�S�U�R�P�L�ã�O�M�H�Q�R�J��

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�����8���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�R�V�W�R�M�L���V�O�L�þ�D�Q���I�U�D�]�H�P�����Q�R���Q�L�M�H zabilježen u našim izvorima, baciti 

se / bacati se na glavu: „Jako volim riskirati i bacati se na glavu prilikom mnogih izbora u životu. 

�ý�H�V�W�R���W�R���L���Q�H���E�X�G�H���G�R�E�U�R�����D�O�L���M�H���M�D�N�R���X�]�E�X�G�O�M�L�Y�R���L���Q�H���]�Q�D�P���V�L���S�R�P�R�ü�L���µ (G42). Ti frazemi ne iskazuju 

nužno luckavost i �ã�D�ã�D�Y�R�V�W�� �N�D�R�� �R�V�R�E�L�Q�X���� �Q�H�J�R�� �P�R�J�X�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L�� �L�� �M�H�G�Q�R�N�U�D�W�Q�R nepromišljeno 

djelovanje.  

Ukrajinskom frazemu �•�� �g�Z�� �]�h�e�h�\�m�� ���g�Z�� �\�m�o�Z���� �g�_�� �g�Z�e�•�a�_ �]�Q�D�þ�H�Q�M�H �M�H�� �G�U�X�J�D�þ�L�Me, jer ne 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D���ã�D�ã�D�Y�R�V�W���L���Q�H�U�D�]�X�P�Q�R�V�W���R�V�R�E�H�����Q�H�J�R���L�]�Y�D�Q�U�H�G�Q�R�V�W���G�R�J�D�ÿ�D�M�D�����V�L�W�X�D�F�L�M�H���L�O�L���S�U�H�G�P�H�W�D��koji se 

ne mogu smatrati prikladnim ili adekvatnim.  

�=�D�� �L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H�� �S�V�L�K�L�þ�N�H�� �E�R�O�H�V�W�L�� �L�O�L�� �O�X�G�R�V�W�L�� �Q�D�O�D�]�L�P�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P��šenuti glavom, te 

ukrajinski frazem �a�� �d�•�g�^�j�Z�l�b�d�h�f�� �m�� �]�h�e�h�\�•. Ti frazemi ne iskazuju karakter osobe, nego 

konstantno stanje psihe, tj. u�S�X�ü�X�M�X���Q�D���S�V�L�K�L�þ�N�X���E�R�O�H�V�W�� 

 

 

  

                                                             
42 https://www.tportal.hr/lifestyle/clanak/volim-riskirati-i-bacati-se-na-glavu-ne-znam-si-pomoci-20141007 (posjet 
15. 2. 2019.). 
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4.1.4.5. Tvrdoglavost 

 

biti svoje glave (FRHSJ: 134) �‡ biti tvrde glave (FRHSJ: 134) �‡ drvena (dubova, hrastova) 

glava (FRHSJ: 136) �‡���L�ü�L���J�O�D�Y�R�P���N�U�R�]�����N�U�R�]�D�����]�L�G��(HFR: 138) �‡ lupati glavom o zid (HFR: 140) 

�‡ svoje glave (HFR: 147) �‡ tvrde glave (HFR: 148) �‡��usijana glava (HFR: 148) �‡ utuviti 

(uvrtjeti, zabiti) <sebi (si)> u glavu što (HFR: 149) �‡ ženska glavo <!> (HFR: 149)   

 

�\�[�b�l�b�������\�[�b�\�Z�l�b �k�h�[�•���\���]�h�e�h�\�m���s�h��(SFUM: 53) �‡ �a�Z�[�b�l�b��<�k�h�[�•> �\���]�h�e�h�\�m���s�h (SFUM: 239) �‡��

�o�h�q���]�h�e�h�\�h�x�����e�h�[�h�f���� �h�[���k�l�•�g�m���l�h�\�q�b���d�h�]�h��(SFUM: 714) �‡ �o�h�q���d�•�e�����d�•�e�h�d�����d�•�e�d�Z�����d�h�e�Z���•���l����

�•�g�������g�Z���]�h�e�h�\�•���l�_�r�b���d�h�f�m��(SFUM: 710) 

 

 �7�Y�U�G�R�J�O�D�Y�R�V�W�����V�Y�R�M�H�J�O�D�Y�R�V�W���L���Q�H�U�D�F�L�R�Q�D�O�Q�D���X�S�R�U�Q�R�V�W���L�V�N�D�]�X�M�X���V�H���Y�H�ü�L�P���E�U�R�M�H�P���I�U�D�]�H�P�D���R�E�D�M�X��

jezika. To se može izražavati i u samoj �U�L�M�H�þ�L��tvrdoglavost, doslovce – glava koja je tvrda, od tvrdog 

materijala. Primjeri takvih hrvatskih frazema su tvrde glave ili biti tvrde glave te drvena 

(dubova, hrastova) glava�����L�O�L���S�D�N���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�L��usijana glava43. 

 Hrvatski frazem svoje glave ili biti svoje glave �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���V�Y�R�M�H�J�O�D�Y�X�����W�Y�U�G�R�J�O�D�Y�X���R�V�R�E�X�����D��

za karakterizaciju takve iste osobe u ukrajinskom jeziku koristi se frazem �o�h�q���d�•�e�����d�•�e�h�d�����d�•�e�d�Z����

�d�h�e�Z���•���l�����•�g�������g�Z���]�h�e�h�\�•���l�_�r�b���d�h�f�m �N�R�M�L���G�U�X�J�D�þ�L�M�R�P���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�R�P���V�L�W�X�D�F�L�M�R�P���S�U�H�Q�R�V�L���M�H�G�Q�D�N�X��

sliku kao i �U�D�Q�L�M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L�����Q�H�þ�L�M�D���M�H���J�O�D�Y�D���W�R�O�L�N�R���W�Y�U�G�D���G�D���V�H���Q�D���Q�M�R�M���P�R�å�H���W�H�V�D�W�L��

kolac. 

 Primjer neracionalne upornosti pronalazimo u ekvivalentnim frazemima hrv. utuviti 

(uvrtjeti, zabiti) <sebi (si)> u glavu što i ukr. �a�Z�[�b�l�b�����k�h�[�•�!���\���]�h�e�h�\�m �s�h i �\�[�b�l�b�������\�[�b�\�Z�l�b��

�k�h�[�•�� �\�� �]�h�e�h�\�m���s�h koji imaju jednaku pozadinsku sliku „zabijanja�µ �X�� �Y�O�D�V�W�L�W�X�� �J�O�D�Y�X�� �Q�H�þ�H�J�D�� �ã�W�R��

zatim iz nje ne izlazi.  

 �6�O�L�þ�Q�H�� �S�R�]�D�G�L�Q�V�N�H�� �V�O�L�N�H���� �D�O�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �I�R�U�P�D�O�Q�L�K�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �V�X�� �L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �K�U�Y����lupati 

glavom o zid i ukr. �o�h�q�� �]�h�e�h�\�h�x�� ���e�h�[�h�f���� �h�[�� �k�l�•�g�m�� �l�h�\�q�b���d�h�]�h���� �D�O�L�� �U�D�]�O�L�N�X�M�X�� �V�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P����

�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�� �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�K�W�M�H�W�L�� �V�L�O�R�P�� �V�Y�O�D�G�D�W�L�� �Q�H�V�D�Y�O�D�G�L�Y�X�� �]�D�S�U�H�N�X�� uzalud se truditi', dok 

�X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���J�R�Y�R�U�L���R���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���X�Y�M�H�U�D�Y�D�Q�M�D���G�U�X�J�H�����W�Y�U�G�R�J�O�D�Y�H�����R�V�R�E�H�����5�D�]�O�L�N�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�U�H�]�X�O�W�L�U�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P�� �I�R�U�P�D�O�Q�L�P�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�� �]�D�K�W�L�M�H�Y�D�� �R�E�M�H�N�W�� �X��

obliku druge osobe. Hrvatski frazem �L�ü�L�� �J�O�D�Y�R�P�� �N�U�R�]�� ���N�U�R�]�D���� �]�L�G �L�P�D�� �M�H�G�Q�D�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �N�D�R�� �L��

                                                             
43 �=�D���G�U�X�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���Wih frazema vidi 4.1.4.3. �,�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�D���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W���L��������������������Luckavost, šašavost. 
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navedeni hrvatski frazem lupati glavom o zid. �=�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �X�N�U�Djinskog frazema s jednakom 

pozadinskom slikom, �[�b�l�b�k�y���]�h�e�h�\�h�x���h�[���k�l�•�g�b, vidi 4.1.3.2. �2�þ�D�M�������N�D�M�D�Q�M�H�� 

 U �S�U�L�N�X�S�O�M�H�Q�R�M���J�U�D�ÿ�L���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q je i rodno markirani frazem ženska glavo 

<!> �N�R�M�L�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�L�� �N�D�R�� �X�]�Y�L�N�� �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �
���O�X�G�D�� ���Q�H�V�P�R�W�U�H�Q�D���!��ženo<!>', dok takve frazeme u 

ukrajinskom jeziku nismo pronašli. 

 

 

4.1.4.6. Samouvjerenost, samostalnost 

 

dignuti / dizati glavu (HFR: 137) �‡ držati visoko glavu (FRHSJ: 136) �‡ imati svoju glavu 

(FRHSJ: 139) �‡ misliti (razmišljati) svojom (vlastitom) glavom (HFR: 141) �‡ �U�D�G�L�W�L�����R�G�O�X�þ�L�Y�D�W�L��

i dr.) po svojoj glavi (FRHSJ: 148) �‡ �X�]�G�L�J�Q�X�W�H���J�O�D�Y�H�����þ�H�O�D�� (HFR: 149)   

 

�\�b�k�h�d�h���g�_�k�l�b�����l�j�b�f�Z�l�b�����]�h�e�h�\�m��(SFUM: 433) �‡ �f�Z�l�b���k�\�•�c���j�h�a�m�f�����m���]�h�e�h�\�•�! (SFUM: 376) �‡ 

�i�•�^�g�y�l�b��/ �i�•�^�g�•�f�Z�l�b�����i�•�^�•�c�g�y�l�b / �i�•�^�•�c�f�Z�l�b�����i�•�^�g�_�k�l�b / �i�•�^�g�h�k�b�l�b�����i�•�^�\�_�k�l�b / �i�•�^�\�h�^�b�l�b���•��

�l�����•�g��) �]�h�e�h�\�m (SFUM: 510) �‡ �k�\�h�y���]�h�e�h�\�Z���g�Z���i�e�_�q�Z�o�����g�Z���\�
�y�a�Z�o�����m���d�h�]�h��(SFUM: 158)  

 

 Za iskazivanje sposobnosti donošenja vlastitih odluka, zrelosti, u obama jezicima uz 

sastavnicu glava koristi se pridjev vlastiti ili zamjenica svoj���� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �L�V�W�L�þ�H�� �R�S�R�]�L�F�L�M�D�� �L�]�P�H�ÿ�X��

�Y�O�D�V�W�L�W�H���L���W�X�ÿ�H���J�O�D�Y�H���X���N�R�M�R�M���W�X�ÿ�D���J�O�D�Y�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���W�X�ÿ�L���X�W�M�H�F�D�M�����3�U�L�P�M�H�U�L���W�D�N�Y�L�K���I�U�D�]�H�P�D���V�X���K�U�Y�D�W�V�N�L��

frazemi misliti (razmišljati) svojom (vlastitom) glavom, imati svoju glavu, �U�D�G�L�W�L�����R�G�O�X�þ�L�Y�D�W�L��i 

dr.) po svojoj glavi te ukrajinski frazemi �f�Z�l�b���k�\�•�c���j�h�a�m�f�����m���]�h�e�h�\�•> te �k�\�h�y���]�h�e�h�\�Z���g�Z���i�e�_�q�Z�o��

���g�Z���\�
�y�a�Z�o�����m���d�h�]�h. Navedeni frazemi u obama jezicima imaju pozitivne konotacije. 

 Za izricanje samouvjerenosti ili ponosa, u obama jezicima frazemi koriste pozadinsku sliku 

govora tijela u kojem uzdignuta glava pokazuje sigurnost u sebe i svoje postupke, za razliku od 

pognute glave. Takav je par ekvivalentnih frazema hrv. dignuti / dizati glavu i ukr. �i�•�^�g�y�l�b��/ 

�i�•�^�g�•�f�Z�l�b�� ���i�•�^�•�c�g�y�l�b / �i�•�^�•�c�f�Z�l�b���� �i�•�^�g�_�k�l�b / �i�•�^�g�h�k�b�l�b���� �i�•�^�\�_�k�l�b / �i�•�^�\�h�^�b�l�b���•�� �l���� �•�g��)  

�]�h�e�h�\�m���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
postati / postajati samosvjesniji (hrabriji)', �N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���W�U�H�Q�X�W�D�N���X���N�R�M�H�P��

osoba postaje samouvjerena, te priložni frazem �X�]�G�L�J�Q�X�W�H�� �J�O�D�Y�H�� ���þ�H�O�D�� �N�R�M�L�P�� �V�H���L�V�N�D�]�X�M�H�� �Q�D�þ�L�Q��

�Y�U�ã�H�Q�M�D���U�D�G�Q�M�H�����3�D�U���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�D�W�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���X���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���V���L�V�W�R�P���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�R�P���V�O�L�N�R�P���M�H���K�U�Y����

držati visoko glavu i ukr. �\�b�k�h�d�h���g�_�k�l�b�����l�j�b�f�Z�l�b�����]�h�e�h�\�m. 
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4.1.4.7. Brižnost 

 

�þ�X�Y�D�W�L�����S�D�]�L�W�L�����Y�R�O�M�H�W�L��i sl.) koga, što �N�D�R���R�N�R�����R�þ�L�����X���J�O�D�Y�L��(RHSF: 320) �‡ ni dlaka (vlas) s glave 

�Q�H�ü�H���S�D�V�W�L��komu (HFR: 96) 

 

�g�_���^�Z�l�b��/ �g�_���^�Z�\�Z�l�b��<�•> �\�h�e�h�k�d�m�����\�h�e�h�k�m�����\�h�e�h�k�b�g�•���•���l�����•�g�������\�i�Z�k�l�b���a���]�h�e�h�\�b���q�b�}�€��(SFUM: 

183) 

 

 �%�U�L�å�Q�R�V�W���L���S�D�å�O�M�L�Y�R���þ�X�Y�D�Q�M�H���W�H���X�Y�M�H�U�H�Q�R�V�W���G�D���V�H��nekome �Q�H�ü�H���G�R�J�R�G�L�W�L���Q�L�ã�W�D���O�R�ã�H���L�V�N�D�]�X�M�H���V�H��

parom frazema hrv. �Q�L�� �G�O�D�N�D�� ���Y�O�D�V���� �V�� �J�O�D�Y�H�� �Q�H�ü�H�� �S�D�V�W�L��komu i ukr. �g�_�� �^�Z�l�b��/ �g�_�� �^�Z�\�Z�l�b��<�•> 

�\�h�e�h�k�d�m�����\�h�e�h�k�m�����\�h�e�h�k�b�g�b���•���l�����•�g�������\�i�Z�k�l�b���a���]�h�e�h�\�b���q�b�}�€ �N�R�M�L���S�U�L�N�D�]�X�M�X���M�H�G�Q�D�N�X���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�X��

sliku���� �.�D�N�R�� �Q�D�Y�R�G�L�� �,���� �9�L�G�R�Y�L�ü�� �%�R�O�W���� �X�� �R�Y�L�P�� �M�H�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �]�D�P�M�H�W�Q�D�� �D�I�H�N�W�L�Y�Q�D�� �E�U�L�å�O�M�L�Y�R�V�W�� �M�H�U�� �V�H��

�L�V�N�O�M�X�þ�X�M�H���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���G�D���R�V�R�E�L���R���N�R�M�R�M���V�H���V�N�U�E�L���S�D�G�Q�H���Y�O�D�V���V���J�O�D�Y�H�����L�D�N�R���L�K���þ�R�Y�M�H�N���G�Q�H�Y�Q�R���J�X�E�L���R�G��

�������G�R�������������9�L�G�R�Y�L�ü���%�R�O�W�������������������������� 

Brižljivost se iskazuje i hrvatskim frazemom �þ�X�Y�D�W�L�����S�D�]�L�W�L�����Y�R�O�M�H�W�L��i sl.) koga, što kao oko 

���R�þ�L�����X���J�O�D�Y�L u kojem je glava sekundarni somatizam, a primarni akcent je stavljen na somatizam 

oko44. 

 

 

 

4.1.5. Frazemi koji se odnose na društvene odnose 

 

4.1.5.1. Brige, problemi 

 

boli (zaboli) glava koga (FRHSJ: 135) �‡ �E�X�þ�L���J�O�D�Y�D��komu (FRHSJ: 135) �‡ �L�P�D�W�L���Q�D���J�O�D�Y�L���V�W�R���þ�X�G�D��

(FRHSJ: 139) �‡��imati preko glave �þ�H�J�D��(HFR: 139) �‡��natovariti sebi (si) na glavu što (HFR: 

142) �‡ natrpati <sebi> na glavu (FRHSJ: 142) �‡ ne znam (ne znaš itd.) gdje mi je glava (HFR: 

142) �‡ olakšati glavu (FRHSJ: 144) �‡ �S�R�þ�H�ã�D�W�L�� �V�H�� �S�R�� �J�O�D�Y�L��(FRHSJ: 145) �‡ puca glava komu 

(RHSF: 297) �‡ puna je glava �N�R�P�X���þ�H�J�D��(HFR: 145) �‡ puši se u glavi komu (FRHSJ: 148) �‡ puši 

                                                             
44 Vidi 4.2.5.8. Briga, pažnja. 
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se (zapuši se) glava komu (FRHSJ: 148) �‡ �V�U�X�þ�L�W�L���V�H�����V�X�U�Y�D�W�L���V�H���� �V�Y�D�O�L�W�L���V�H��i sl.) na �þ�L�M�X glavu 

(FRHSJ: 149) �‡���W�X�ü�L���S�R���J�O�D�Y�L��koga (FRHSJ: 151)  

 

<�Z� >̀ �^�m�j���]�h�e�h�\�b���[�_�j�_�l�v�k�y���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �]�h�e�h�\�m���l�m�f�Z�g�b�l�b���q�b�x�����d�h�f�m (SFUM: 727) �‡��

� ^� _� � � \� a� y� \� k� y� � � g�Z� � � g�Z� r�m� � � ]� h�e�h� \�m� � (SFUM: 60) �‡ �a�Z�[�b�l�b��/ �a�Z�[�b�\�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�m���q�b�f (SFUM: 238) �‡��

�a�\�Z�e�b�l�b�k�y�� �� �a�\�Z�e�x�\�Z�l�b�k�y�� �g�Z�� �]�h�e�h�\�m�� ���j�m�d�b���� �i�e�_�q�•�����q�b�x�� ���q�b�€�� (SFUM: 258) �‡ �d�e�h�i�h�l�Z�l�b��

�]�h�e�h�\�m���d�h�f�m���� �q�b�x��(SFUM: 301) �‡ �e�_�]�r�_�� �g�Z�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 330) �‡ �f�m�l�b�l�b�� �]�h�e�h�\�m��

���^�m�r�m�����d�h�f�m�����q�b�x��(SFUM: 412) 

 

 �9�H�ü�L���M�H���E�U�R�M���I�U�D�]�H�P�D���V�D���V�R�P�D�W�L�]�P�R�P��glava u obama jezicima vezanih za �]�Q�D�þ�H�Q�M�D brige i 

problemi. Hrvatski frazem imati preko glave �þ�H�J�D �R�G�Q�R�V�L���V�H���Q�D���Y�H�O�L�N�X���N�R�O�L�þ�L�Q�X���S�R�V�O�R�Y�D���L�O�L���E�U�L�J�D��

koje netko ima45, kao i frazemi puna je glava �N�R�P�X���þ�H�J�D te ne znam (ne znaš itd.) gdje mi je 

glava���� �=�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �Q�H���X�N�O�M�X�þ�X�M�X��osobu ili  situaciju koja je uzrokovala tu 

�R�S�W�H�U�H�ü�H�Q�R�V�W�����G�R�N���I�U�D�]�H�P��natovariti sebi (si) na glavu što ili natrpati <sebi> na glavu izražavaju 

�G�D�� �M�H�� �R�V�R�E�D�� �V�D�P�D�� �V�H�E�H�� �R�S�W�H�U�H�W�L�O�D���� �D�� �S�R�� �W�R�P�� �V�H�J�P�H�Q�W�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �L�P�� �R�G�J�R�Y�D�U�D��ukrajinski frazem 

�a�Z�[�b�l�b��/ �a�Z�[�b�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m �q�b�f. 

 H�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L�� �L�V�N�D�]�X�M�X�� �Y�H�O�L�N�X�� �N�R�O�L�þ�L�Q�X�� �E�U�L�J�D�� �L�O�L�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �V�X��puši se (zapuši se) 

glava komu ili  puši se u glavi komu, boli (zaboli) glava koga, �E�X�þ�L���J�O�D�Y�D komu, puca glava komu 

i �L�P�D�W�L���Q�D���J�O�D�Y�L���V�W�R���þ�X�G�D te ukrajinski frazem <�Z� >̀ �^�m�j���]�h�e�h�\�b���[�_�j�_�l�v�k�y���d�h�f�m. Hrvatski frazem 

�S�R�þ�H�ã�D�W�L���V�H���S�R���J�O�D�Y�L �L�P�D���Q�H�ã�W�R���E�O�D�å�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����
biti zbunjen (�L�]�Q�H�Q�D�ÿ�H�Q); zabrinuti se'. 

 Sa zamijenjenim subjektno-�R�E�M�H�N�W�Q�L�P���R�G�Q�R�V�L�P�D���L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�]�D�G�D�Y�D�W�L��komu �E�U�L�J�H�����P�X�þ�L�W�L, 

zabrinjavati koga' postoji hrvatski frazem �W�X�ü�L�� �S�R�� �J�O�D�Y�L koga te ukrajinski ekvivalenti �f�m�l�b�l�b��

�]�h�e�h�\�m�����^�m�r�m�����d�h�f�m�����q�b�x, �d�e�h�i�h�l�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m�����q�b�x i �]�h�e�h�\�m���l�m�f�Z�g�b�l�b���q�b�x�����d�h�f�m. Par 

ekvivalentnih frazema hrv. �V�U�X�þ�L�W�L���V�H�����V�X�U�Y�D�W�L���V�H�����V�Y�D�O�L�W�L���V�H��i sl.) na �þ�L�M�X glavu i ukr. �a�\�Z�e�b�l�b�k�y������

�a�\�Z�e�x�\�Z�l�b�k�y���g�Z���]�h�e�h�\�m�����j�m�d�b�����i�e�_�q�•�����q�b�x�����q�b�€�� �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�D�V�W�L���Q�D��teret komu' sadrži i sem 

�L�]�Q�H�Q�D�G�Q�R�V�W�L���L���Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�V�W�L, kao i u�]�Y�L�þ�Q�L frazem �^�_���\�a�y�\�k�y���g�Z���g�Z�r�m���]�h�e�h�\�m.  

 �3�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���L���S�D�U���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L�K���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L���V�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���I�R�U�P�D�O�Q�L�P���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D�����D�O�L��

�S�U�L�N�D�]�X�M�X���M�H�G�Q�D�N�X���V�L�W�X�D�F�L�M�X���W�M�����U�M�H�ã�D�Y�D�Q�M�H���E�U�L�J�D���L���S�U�R�E�O�H�P�D���G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D���V�H���N�D�R���I�L�]�L�þ�N�R���R�O�D�N�ã�D�Q�M�H�����K�U�Y����

olakšati glavu i ukr. �e�_�]�r�_���g�Z���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m. 

 

                                                             
45 Vidi 4.1.6.1. �.�R�O�L�þ�L�Q�D�����E�U�R�M�Q�R�V�W�� 
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4.1.5.2. Kazna 

 

dati po glavi komu (FRHSJ: 135) �‡��dobiti / dobivati po nosu (glavi) (HFR: 371) �‡ nasapunati / 

sapunati glavu komu (HFR: 141) �‡��oprati / prati glavu (uši) komu (HFR: 144) �‡ skinuti / skidati 

glavu komu (HFR: 146) �‡��tražiti �þ�L�M�X glavu (HFR: 147)  

 

�\�•�^�•�j�\�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 101) �‡ �a�g�y�l�b��/ �a�g�•�f�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 270) �‡ �g�_��

�i�h�]�e�Z�^�b�l�b��/ �g�_���]�e�Z�^�b�l�b���i�h�� �]�h�e�•�\�p�•�� ���]�h�e�h�\�•�����d�h�]�h��(SFUM: 148) �‡ �g�_���a�g�_�k�l�b������ �g�_���a�g�h�k�b�l�b��

�]�h�e�h�\�b���d�h�f�m��(SFUM: 271) �‡ �i�h�]�e�Z�^�b�l�b��/ �]�e�Z�^�b�l�b���i�h���]�h�e�•�\�p�•�����]�h�e�h�\�•�����d�h�]�h (SFUM: 148) 

 

 Za �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���N�D�å�Q�M�D�Y�D�Q�M�D���S�R�V�W�R�M�L���Y�L�ã�H���I�U�D�]�H�P�D���V�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�R�P��glava u obama jezicima.  

 U hrvatskom jeziku postoji frazem tražiti �þ�L�M�X glavu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
zahtijevati �þ�L�M�X smrt; 

zahtijevati <oštru> kaznu za koga'.  

 �)�U�D�]�H�P�H���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
ukoriti / koriti koga' i 'kazniti / kažnjavati koga�
���P�R�J�X�ü�H���M�H���J�U�D�G�L�U�D�W�L��

prema oštrini te kazne. U hrvatskom jeziku takvi su frazemi nasapunati / sapunati glavu komu, 

oprati / prati glavu (uši) komu �N�R�M�L�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �Y�H�U�E�D�O�Q�R�� �S�U�H�N�R�U�D�Y�D�Q�M�H���� �G�R�N�� �I�U�D�]�H�P��dobiti / 

dobivati po nosu (glavi) �W�D�N�R�ÿ�H�U���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���Y�H�U�E�D�O�Q�X���N�U�L�W�L�N�X�����D�O�L���L�P�D���Y�L�ã�X���U�D�]�L�Q�X���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W�L��i u 

njemu su promijenjeni subjektno-objektni odnosi. Frazem dati po glavi komu još je ekspresivniji 

�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���M�D�þ�X���N�U�L�W�L�N�X���L�O�L���V�W�U�R�å�X���N�D�]�Q�X.  

�=�D���L�]�U�L�F�D�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���R�ã�W�U�R�J���N�D�å�Q�M�D�Y�D�Q�M�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Qi su ekvivalentni frazemi hrv. skinuti / 

skidati glavu komu i ukr. �a�g�y�l�b��/ �a�g�•�f�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m te �\�•�^�•�j�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m �d�h�f�m koji prikazuju 

�L���M�H�G�Q�D�N�X���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�X���V�L�W�X�D�F�L�M�X�����N�D�å�Q�M�D�Y�D�Q�M�H���X�N�O�D�Q�M�D�Q�M�H�P���J�O�D�Y�H���V���W�L�M�H�O�D���W�M�����V�P�U�ü�X���� 

�8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �L�� �I�U�D�]�H�P�� �L�]��perspektive kažnjavane osobe �g�_�� �a�g�_�k�l�b��

�]�h�e�h�\�b�������g�_���a�g�h�k�b�l�b �d�h�f�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P 'biti oštro kažnjen ili ubijen'.  

Ukrajinski frazem �g�_���i�h�]�e�Z�^�b�l�b���� �g�_���]�e�Z�^�b�l�b���i�h���]�h�e�•�\�p�•�����]�h�e�h�\�•�����d�h�]�h �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���Q�H��

�V�D�G�U�å�L���M�D�þ�L�Q�X���N�D�]�Q�H�����Q�H�J�R���V�D�P�R���Q�M�H�Q�R���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H�����N�D�R���L���D�Q�W�R�Q�L�P�Q�L���I�U�D�]�H�P���M�H�G�Q�D�N�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H�����D�O�L���E�H�]��

�Q�L�M�H�þ�Q�H�� �þ�H�V�W�L�F�H�����i�h�]�e�Z�^�b�l�b�� ���� �]�e�Z�^�b�l�b�� �i�h�� �]�h�e�•�\�p�•�� ���]�h�e�h�\�•�����d�h�]�h �N�R�M�L�� �X�]�� �V�Y�R�M�H�� �S�U�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

'hvaliti koga�
�� �L�P�D�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�S�R�ã�W�H�Gjeti kazne'. Slika frazema proizlazi iz gestovne situacije 

milovanja po glavi (s obzirom na deminutiv, vjerojatno se radi o glavi djeteta) za izražavanje 

�S�R�K�Y�D�O�H�����R�G�R�E�U�D�Y�D�Q�M�D���L���R�S�ü�H�Q�L�W�R���Q�D�N�O�R�Q�R�V�W�L�����Y�H�O�L�N�H���V�L�P�S�D�W�L�M�H���L���Q�M�H�å�Q�R�V�W�L�� 
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4.1.5.3�����'�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H komu 

 

�E�L�W�L�����G�R�ü�L�����Q�D�Y�U�K�����G�R�Y�U�K�����Y�U�K�����J�O�D�Y�H��komu (FRHSJ: 134) �‡ navrh glave je komu (HFR: 142) �‡ 

popeti se na glavu (navrh glave) komu (HFR: 144) �‡��preko glave je �N�R�P�X���N�R�J�D�����þ�H�J�D��(HFR: 145) 

�‡ probiti / probijati komu glavu (FRHSJ: 147) �‡���Y�L�V�M�H�W�L�����V�W�D�M�D�W�L�����Q�D�G���J�O�D�Y�R�P��komu (HFR: 149) 

 

�g�Z�l�m�j�d�Z�l�b��/ �g�Z�l�m�j�d�m�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 428) �‡ �h�[�
�€�k�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 449) �‡ 

�i�j�h�]�j�b�a�l�b��/ �]�j�b�a�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m�����q�b�x�����d�b�f�����q�b�f��(SFUM: 169) �‡ �i�j�h�l�h�q�b�l�b�������i�j�h�l�h�q�m�\�Z�l�b��

�]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 580) �‡ �k�d�j�_�[�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 658) 

 

 Za iskazivanje �]�Q�D�þ�H�Q�Ma vezanih uz �G�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���G�U�X�J�R�M���R�V�R�E�L���þ�H�V�W�R���V�H���N�R�U�L�V�W�L���Y�U�K���J�O�D�Y�H���N�D�R��

�P�M�H�U�Q�D���M�H�G�L�Q�L�F�D���N�R�O�L�þ�L�Q�H46, pa tako frazemi popeti se na glavu (navrh glave) komu, �E�L�W�L�����G�R�ü�L����

navrh (dovrh, vrh) glave komu, navrh glave je komu i preko glave je �N�R�P�X���N�R�J�D�����þ�H�J�D prikazuju 

�Y�U�K�� �J�O�D�Y�H�� �N�D�R�� �W�R�þ�N�X�� �G�R�� �N�R�M�H�� �M�H�� �Q�H�ã�W�R�� �S�R�G�Q�R�ã�O�M�L�Y�R���� �D�� �N�D�G�� �V�H�� �W�D�M�� �Y�U�K�� �S�U�L�M�H�ÿ�H���� �S�R�V�W�D�M�H�� �Q�H�V�Q�R�V�Q�R����

�G�R�V�D�ÿ�X�M�H�� 

 �6�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��'smetati komu' koristi se hrvatski frazem visjeti (stajati) nad glavom komu47. 

  �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �V�O�L�N�H�� �V�X�� �Q�H�ã�W�R�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�� �S�D�� �V�H�� �W�D�N�R�� �]�D�� �L�V�N�D�]�L�Y�D�Qj�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

�G�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�D�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���U�D�]�J�R�Y�R�U�R�P�����S�U�L�N�D�]�X�M�X���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�H���V�L�W�X�D�F�L�M�H���J�U�H�E�D�Q�M�D���J�O�D�Y�H�����E�X�ã�H�Q�M�D���J�O�D�Y�H��

�L���V�O�����.�D�R���S�U�L�P�M�H�U���Q�D�Y�H�V�W���ü�H�P�R���I�U�D�]�H�P�H���k�d�j�_�[�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m, �i�j�h�]�j�b�a�l�b��/ �]�j�b�a�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m����

�q�b�x���� �d�b�f���� �q�b�f, �h�[�
�€�k�l�b�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m i �g�Z�l�m�j�d�Z�l�b / �g�Z�l�m�j�d�m�\�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m. Frazemu 

�i�j�h�l�h�q�b�l�b�� �� �i�j�h�l�h�q�m�\�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�G�R�V�D�ÿ�L�Y�D�W�L��komu �X�S�R�U�Q�R�� �W�U�D�å�H�ü�L��što' u 

našem smo korpusu pronašli i hrvatski ekvivalent jednake strukture: probiti / probijati glavu  

komu. 

 

 

  

                                                             
46 �9�L�G�L���������������������.�R�O�L�þ�L�Q�D, brojnost. 
47 Vidi i skupinu 4.1.5.4. Vodstvo, vlast. 
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4.1.5.4. Vodstvo, vlast 

 

biti bez glave (FRHSJ: 134) �‡��biti nad glavom komu (FRHSJ: 134) �‡ �J�O�D�Y�D���N�X�ü�H��(FRHSJ: 137) 

�‡ imati iznad glave (nad glavom) koga (FRHSJ: 139) �‡ okrunjena (krunjena) glava (FRHSJ: 

144) �‡ visjeti (stajati) nad glavom komu (HFR: 149)  

 

�g�Z���]�h�e�h�\�Z�o�����g�Z���]�h�e�h�\�•�����o�h�^�b�l�b��(SFUM: 748) �‡���m�k�v�h�f�m���]�h�e�h�\�Z��(SFUM: 158)  

 

 Kako je glava simbol vlasti i vladavine, te i sama imenica glava u obama jezicima 

�P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Y�R�ÿ�X����glava, poglavar, �S�D���L���M�H�G�D�Q���R�G���Q�D�M�þ�H�V�W�R�W�Q�L�M�L�K���S�U�L�G�M�H�Y�D��glavni; usp. ukr. 

�]�h�e�h�\�Z, �]�h�e�h�\�m�\�Z�l�b, �]�h�e�h�\�g�b�c������ �W�D�N�R���S�R�V�W�R�M�H���L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L���V�H���R�G�Q�R�V�H���Q�D���R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �S�U�H�P�G�D��

takvih izraza nije mnogo. 

 Frazem �J�O�D�Y�D���N�X�ü�H �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���R�V�R�E�X���N�R�M�D���R�G�O�X�þ�X�M�H���X���R�E�L�W�H�O�M�L����okrunjena (krunjena) glava 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Y�O�D�G�D�U�D�����D���I�U�D�]�H�P��biti bez glave �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Q�H�S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H���Y�O�D�G�D�U�D���L�O�L���S�R�J�O�D�Y�D�U�D���W�H���S�U�L�G�D�M�H��

takvoj situaciji negativne konotacije. Posljednji frazem je tvorbeni temelj za glagol obezglaviti koji 

�V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���N�R�U�L�V�W�L���X���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���
�O�L�ã�L�W�L���Y�R�ÿ�H�
�� 

 Ukrajinski frazem �m�k�v�h�f�m���]�h�e�h�\�Z���L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��'igra glavnu ulogu tko, glavni je �X���þ�H�P�X 

tko', a polisemni frazem �g�Z�� �]�h�e�h�\�Z�o�� ���g�Z�� �]�h�e�h�\�•���� �o�h�^�b�l�b���X�� �V�Y�R�P�� �G�U�X�J�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �]�Q�D�þ�L�� �
�E�L�W�L��

�Q�H�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q���X���V�Y�R�M�R�M���Y�O�D�G�D�Y�L�Q�L���L���G�M�H�O�L�P�D�
48.  

Hrvatski frazemi biti nad glavom komu i visjeti (stajati) nad glavom komu �L�P�D�M�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

'nadgledati koga, kontrolirati koga'49, dok je u frazemu imati iznad glave (nad glavom) koga 

�]�D�G�U�å�D�Q�D�� �M�H�G�Q�D�N�D�� �L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D�� �V�L�W�X�D�F�L�M�D���� �D�O�L�� �M�H�� �G�R�ã�O�R�� �G�R�� �]�D�P�M�H�Q�H�� �V�X�E�M�H�N�W�Q�R-objektnih odnosa. 

�)�U�D�]�H�P�L���S�U�L�N�D�]�X�M�X���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���J�O�D�Y�H���N�D�R���V�L�P�E�R�O�D���Y�O�D�V�W�L�����Q�D���Y�O�D�V�W�L���M�H���R�Q�D�M���N�R�P�H���V�H���J�O�D�Y�D���I�L�]�L�þ�N�L���X�]�G�L�å�H��

iznad drugih50.  

 

 

  

                                                             
48 �=�D���S�U�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�R�J���I�U�D�]�H�P�D���Y�L�G�L�������������������5�H�G�������Q�H�U�H�G. 
49 �=�D���M�R�ã���M�H�G�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�R�J���I�U�D�]�H�P�D���Y�L�G�L���L���������������������'�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��komu. 
50 Vidi i 4.1.5.12. Prednost. 
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4.1.5.5. Odgovornost, jamstvo 

 

dajem (dao bih) glavu <za koga, za što; da…> (HFR: 137) �‡ �M�D�P�þ�L�W�L����svojom> glavom (FRHSJ: 

140) �‡��tovariti (poslati) na glavu komu (FRHSJ: 150)  

 

�\�•�^�i�h�\�•�^�Z�l�b���]�h�e�h�\�h�x���a�Z���d�h�]�h-�s�h (SFUM: 104) �‡ �^�Z�l�b�������^�Z�\�Z�l�b �]�h�e�h�\�m�����j�m�d�m�������g�Z���\�•�^�j�m�[��

���g�Z���\�•�^�k�•�d���•���l�����•�g��)> �d�h�f�m��(SFUM: 177) �‡ �i�h�d�e�Z�k�l�b�������d�e�Z�k�l�b �]�h�e�h�\�m�����g�Z���i�e�Z�o�m> (SFUM: 299) 

�‡ �j�m�q�b�l�b�k�y��/ �j�m�q�Z�l�b�k�y���]�h�e�h�\�h�x���a�Z���d�h�]�h-�s�h (SFUM: 626) �‡ �m�k�•���r�b�r�d�b���e�_�l�y�l�v�����i�Z�^�Z�x�l�v����

<�g�Z���]�h�e�h�\�m> �g�Z���d�h�]�h�����g�Z���q�b�x��(SFUM: 776) 

 

 Za iskazivanje uvjerenosti ili davanja jamstva �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Qi su frazemi: hrv. dajem (dao bih) 

glavu <za koga, za što; da…> i ukr. �^�Z�l�b�������^�Z�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m�����j�m�d�m�� <�g�Z���\�•�^�j�m�[�����g�Z���\�•�^�k�•�d���•���l����

�•�g��)> �d�h�f�m���� �2�V�L�P�� �U�D�]�O�L�N�H�� �X�� �J�O�D�J�R�O�V�N�R�P�� �R�E�O�L�N�X���� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �I�U�D�]�H�P�X�� �P�R�J�X�ü�D�� �M�H�� �L�� �]�D�P�M�H�Q�D��

somatizma glava somatizmom ruka �W�H�� �M�H�� �P�R�J�X�ü�D�� �L�� �I�D�N�X�O�W�D�W�L�Y�Q�D�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�� �N�R�M�D�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

�I�U�D�]�H�P�X���Q�H���S�R�V�W�R�M�L�����,�V�W�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����
�V���S�X�Q�R�P���R�G�J�R�Y�R�U�Q�R�ã�ü�X���M�D�P�þ�L�W�L��za koga, za što' ima i ukrajinski 

frazem �i�h�d�e�Z�k�l�b / �d�e�Z�k�l�b���]�h�e�h�\�m�����g�Z���i�e�Z�o�m>, u kojem �I�D�N�X�O�W�D�W�L�Y�Q�D���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���P�M�H�V�W�R��

na kojem �V�H���R�V�X�ÿ�H�Q�L�F�L�P�D���Q�D���V�P�U�W���R�G�V�L�M�H�F�D�O�D���J�O�D�Y�D.  

Ekvivalentnim frazemima možemo smatrati hrvatski frazem �M�D�P�þ�L�W�L����svojom> glavom i 

ukrajinske frazeme �\�•�^�i�h�\�•�^�Z�l�b���]�h�e�h�\�h�x���a�Z���d�h�]�h-�s�h i �j�m�q�b�l�b�k�y / �j�m�q�Z�l�b�k�y���]�h�e�h�\�h�x���a�Z���d�h�]�h-

�s�h �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P '�M�D�P�þ�L�W�L�����]�D�X�]�L�P�D�W�L���V�H��za koga'51.  

 Hrvatskom frazemu tovariti (poslati) na glavu komu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��'�þ�L�Q�L�W�L���R�G�J�R�Y�R�U�Q�L�P��koga 

za što�
���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����L���R�E�U�Q�X�W�R�����X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���I�U�D�]�H�P�X���m�k�•���r�b�r�d�b��

�e�_�l�y�l�v�����i�Z�^�Z�x�l�v�������g�Z���]�h�e�h�\�m> �g�Z���d�h�]�h�����g�Z���q�b�x �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
prisiljen je odgovarati za krivicu 

i pogreške drugih tko' �Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���S�D�U���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���� 

  

 

  

                                                             
51 Za kulturološko objašnjenje situacije na kojoj se temelji taj frazem, vidi 4.3.3.19. Garancija. 
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4.1.5.6. Utjecaj na koga  

 

izbiti (istjerati) mušice (bube, bubice) iz glave komu (HFR: �����������‡ izbiti iz glave komu koga, 

što; da ... (HFR: 139) �‡��napuniti / puniti glavu �N�R�P�X�����þ�L�P�H�!��(HFR: 141) �‡��uliti / ulijevati u 

glavu komu što (FRHSJ: �����������‡��utuviti / utuvljivati (tuviti) u glavu komu što (HFR: 148) 

 

�\�[�]�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�m���s�h (SFUM: ���������‡ �\�[�b�l�b�������\�[�b�\�Z�l�b �\���]�h�e�h�\�m���s�h�����d�h�f�m�����q�b�x��(SFUM: ���������‡ 

�\�b�\�•�l�j�b�l�b�� �o�f�•�e�v�� �a�� �]�h�e�h�\�b���q�b�}�€���� �d�h�]�h��(SFUM: �������� �‡���\�l�h�\�d�f�Z�q�b�l�b / �\�l�h�\�d�f�Z�q�m�\�Z�l�b��

���\�l�h�\�d�l�b�����\�� �]�h�e�h�\�m�� ���\�� �^�h�\�[�_�r�d�m���� �\�� �f�Z�d�•�l�j�m�����d�h�f�m (SFUM: ���������� �‡ �a�Z�f�Z�d�•�l�j�b�l�b�� �]�h�e�h�\�m��

���k�\�•�l�����d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �a�Z�f�m�l�b�l�b�� �]�h�e�h�\�m�� ���j�h�a�m�f�����q�b�x�� ���q�b�c������ �d�h�f�m (SFUM: ���������� �‡ 

�a�Z�l�m�f�Z�g�b�l�b��/ �a�Z�l�m�f�Z�g�x�\�Z�l�b �]�h�e�h�\�m�����j�h�a�m�f�����h�q�•�����d�h�f�m (SFUM: 253) �‡���g�Z�[�b�l�b��/ �g�Z�[�b�\�Z�l�b��

�]�h�e�h�\�m���d�h�f�m�����q�b�f��(SFUM: 414) �‡ �g�Z�^�m�j�b�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 418) �‡���m�d�e�Z�k�l�b���\���]�h�e�h�\�m��

�d�h�f�m��(SFUM: 734) 

 

Hrvatski frazem uliti / ulijevati u glavu komu što �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �X�S�R�U�D�Q�� �W�U�X�G�� �G�D�� �Q�H�W�N�R��nešto 

�Q�D�X�þ�L���L�O�L���]�D�S�D�P�W�L�����N�D�R���L���I�U�D�]�H�P utuviti / utuvljivati (tuviti) u glavu komu što, no, osim upornog 

truda t�D�M���I�U�D�]�H�P���P�R�å�H���X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�W�L���L���V�H�P���S�U�L�V�L�O�Q�R�J���Q�D�P�H�W�D�Q�M�D���V�Y�R�J���P�L�ã�O�M�H�Q�M�D�����8���W�R�P���G�U�X�J�R�P���V�O�X�þ�D�M�X��

�V�O�L�þ�D�Q���M�H���I�U�D�]�H�P�X��napuniti / puniti glavu �N�R�P�X�����þ�L�P�H�! koji osim prisilnog nametanja mišljenja, 

�X�N�O�M�X�þ�X�M�H���L���Q�D�J�R�Y�D�U�D�Q�M�H���Q�D���ã�W�R���Q�H�S�R�W�U�H�E�Q�R���� 

 �8�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �M�H�G�Q�D�N�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �W�M�H�U�D�Q�M�D�� �G�U�X�J�H�� �R�V�R�E�H�� �G�D�� �Q�H�ã�W�R�� �]�D�S�D�P�W�L�� �X�S�R�U�Q�L�P��

�S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�H�P���V�X���I�U�D�]�H�P�L���V���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�P���U�D�]�L�Q�R�P���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W�L�����m�d�e�Z�k�l�b���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m, �\�[�b�l�b������

�\�[�b�\�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�m �s�h�����d�h�f�m�����q�b�x, �g�Z�[�b�l�b�������g�Z�[�b�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m�����q�b�f, �\�[�]�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�m��

�s�h, �\�l�h�\�d�f�Z�q�b�l�b / �\�l�h�\�d�f�Z�q�m�\�Z�l�b��(�\�l�h�\�d�l�b) �\���]�h�e�h�\�m�����\���^�h�\�[�_�r�d�m�����\���f�Z�d�•�l�j�m�� �d�h�f�m. Svi 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �L�P�D�M�X�� �S�R�]�D�G�L�Q�V�N�X�� �V�O�L�N�X�� �Q�D�V�L�O�Q�R�J�� �Ä�X�J�X�U�D�Y�D�Q�M�D�µ�� �þ�H�J�D�� �X�� �J�O�D�Y�X�� �G�U�X�J�R�M�� �R�V�R�E�L����To 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H���V�W�Y�D�U�D�M�X���J�O�D�J�R�O�L��uliti,  utuviti, napuniti, te �\�l�h�\�d�l�b�����\�l�h�d�f�Z�q�b�l�b�����g�Z�[�b�l�b�����\�d�e�Z�k�l�b u 

glavu �V���J�H�Q�H�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�X�Y�M�H�U�L�W�L��u što'. Ekspresivnost tih frazema uvjetovana je razinom 

ekspresivnosti samog glagola u sastavu frazema, kojoj doprinosi i analogija prazne 

���Q�H�U�D�]�P�L�ã�O�M�D�M�X�ü�H�����J�O�D�Y�H���L���S�U�D�]�Q�H���S�R�V�X�G�H�����Q�S�U�����X�N�U�����f�Z�d�•�l�j�Z). Suprotna slika prisutna je kod frazema 

u nastavku, u kojima se prikazuje izbacivanje objekata iz glave.  

U obama jezicima postoje i frazemi sa sastavnicom glava �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�X�U�D�]�X�P�L�W�L��koga'. 

�7�D�N�Y�R���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���I�U�D�]�H�P�D��izbiti (istjerati) mušice (bube, bubice) iz glave komu, a frazem izbiti 
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iz glave komu koga, što; da... �Q�R�V�L���L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���X�Y�M�H�U�D�Y�D�Q�M�D���G�D���V�H���R�G�X�V�W�D�Q�H���R�G��koga ili �þ�H�J�D�����6�O�L�þ�Q�R��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H���L�P�D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���\�b�\�•�l�j�b�l�b���o�f�•�e�v���a���]�h�e�h�\�b���q�b�}�€�����d�h�]�h �N�R�M�L�����R�V�L�P���S�U�Y�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D����

�W�U�L�M�H�å�Q�M�H�Q�M�D���R�G���D�O�N�R�K�R�O�D�����L�P�D���L���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���R�W�U�M�H�å�Q�M�H�Q�M�D���W�M�����S�R�W�L�F�D�Q�M�H��koga da realno ocijeni 

stvarnost. Navedeni frazemi prenose �S�U�H�G�R�G�å�E�X���R���þ�X�G�Q�R�P���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�X���þ�R�Y�M�H�N�D���L�O�L���R�G�V�X�W�Q�R�V�W�L��uma 

koja se verbalizira jednim od obrazaca �N�R�M�H���M�H���Q�D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P���I�U�D�]�H�P�L�P�D���S�U�L�P�L�M�H�Q�L�O�D���2�����/�H�Y�þ�H�Q�N�R����

�X���J�O�D�Y�L���M�H���Q�H�ã�W�R���þ�H�P�X���W�D�P�R���Q�L�M�H���P�M�H�V�W�R�����/�H�Y�þ�H�Q�N�R������������ 112), a izbacivanjem objekta kojem u glavi 

nije mjesto (mušice, bubice, klinovi i sl.) dolazi do povratka razuma i razumnog ponašanja.  

�6�S�R�V�R�E�Q�R�V�W���M�D�V�Q�R�J���L���O�R�J�L�þ�Q�R�J���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���P�R�å�H���R�G�X�]�H�W�L���G�U�X�J�D���R�V�R�E�D���]�E�X�Q�M�L�Y�D�Q�M�H�P�����ã�W�R���M�H��

iskazano ukrajinskim frazemima �a�Z�f�Z�d�•�l�j�b�l�b���]�h�e�h�\�m�����k�\�•�l�����d�h�f�m, �a�Z�f�m�l�b�l�b���]�h�e�h�\�m�����j�h�a�m�f����

�q�b�x�� ���q�b�c������ �d�h�f�m i �a�Z�l�m�f�Z�g�b�l�b�� ���� �a�Z�l�m�f�Z�g�x�\�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�m�� ���j�h�a�m�f���� �h�q�•�� �d�h�f�m, dok se frazem 

�g�Z�^�m�j�b�l�b�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m od njih razlikuje po tome što uzrok gubljenja sposobnosti jasnog 

razmišljanja nije zbunjenost i�O�L���]�D�Y�H�G�H�Q�R�V�W�����Y�H�ü���X�P�R�U���R�G���V�W�D�O�Q�R�J���G�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���G�U�X�J�L�K���R�V�R�E�D���V�Y�R�M�L�P��

problemima. 

 

 

4.1.5.7. Pokoravanje 

 

pognuti glavu (šiju) <pred kim> (HFR: 144) �‡ prignuti / prigibati glavu <pred kim> (FRHSJ: 

147)  

 

�g�Z���]�h�e�h�\�m���e�•�a�l�b���d�h�f�m��(SFUM: 347) �‡���g�_���k�o�b�e�b�l�b�������g�_���k�o�b�e�y�l�b���]�h�e�h�\�b�����q�h�e�Z�����r�b�€���•���l�����•�g��) 

�i�_�j�_�^���d�b�f-�����q�b�f-�g�_�[�m�^�v�����d�h�f�m�����q�h�f�m��(SFUM: 702) �‡ �k�•�k�l�b��/ �k�•�^�Z�l�b�����\�b�e�•�a�l�b�������\�b�e�Z�a�b�l�b�� �g�Z��

�]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 649) �‡ �k�o�b�e�y�l�b�����d�e�h�g�b�l�b�����]�h�e�h�\�m�����q�h�e�h�����i�_�j�_�^���d�b�f-�q�b�f (SFUM: 702) 

 

 Pognuta glava kao znak predaje ili pokoravanja temelj je frazema u obama jezicima kojima 

�V�H���L�V�N�D�]�X�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�R�N�R�U�D�Y�D�Q�M�D���L�O�L���S�R�N�R�U�Q�R�V�W�L�����7�D�N�R���K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P��pognuti glavu (šiju) <pred 

kim> ���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���L���R�E�O�L�N��prignuti / prigibati glavu <pred kim> ) i ukrajinski frazem �k�o�b�e�y�l�b��

���d�e�h�g�b�l�b���� �]�h�e�h�\�m�� ���q�h�e�h�����i�_�j�_�^�� �d�b�f-�q�b�f �G�R�V�O�R�Y�F�H�� �S�U�H�Q�R�V�H�� �V�O�L�N�X�� �G�H�Q�R�W�D�W�D�� �L�� �L�P�D�M�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

'pokoriti se <komu>�
�����1�D�Y�H�G�H�Q�L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���P�R�å�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L���L���Y�H�O�L�N�R���S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�H�����D���X���W�R�P��

�V�O�X�þ�D�M�X���W�H�P�H�O�M�L���V�H���Q�D���J�H�V�W�L���N�O�D�Q�M�D�Q�M�D���N�D�R���L�]�U�D�]�X���S�R�ãtovanja prema osobama višeg društvenog statusa 

(Petrovs'ka 2014: 63). Ukrajinski jezik frazeologizirao je i svezu �V���Q�L�M�H�þ�Q�R�P �þ�H�V�W�L�F�R�P�����g�_���k�o�b�e�b�l�b��
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���� �g�_ �k�o�b�e�y�l�b�� �]�h�e�h�\�b�� ���q�h�e�Z���� �r�b�€���•�� �l���� �•�g��) �i�_�j�_�^�� �d�b�f-���� �q�b�f-�g�_�[�m�^�v���� �d�h�f�m���� �q�h�f�m suprotnog 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����
ne predavati se, ne pokoravati se �N�R�P�X�����þ�H�P�X'. 

 �8���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L���V�X���L���I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L���R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D�M�X���L�]���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H��

osobe koja pokorava: �g�Z���]�h�e�h�\�m���e�•�a�l�b���d�h�f�m te �k�•�k�l�b��/ �k�•�^�Z�l�b�����\�b�e�•�a�l�b�������\�b�e�Z�a�b�l�b�����g�Z���]�h�e�h�\�m��

�d�h�f�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��'u potpunosti pokoravati sebi, svojoj volji koga'. 

 

 

4.1.5.8. Rad 

 

imati posla preko glave (FRHSJ: 496) �‡ natrljati / trljati glavu �þ�L�P�H (FRHSJ: 151) �‡ ne �G�L�ü�L��/ 

ne dizati glave (glavu) <od posla (s posla)> (FRHSJ: 142) �‡ uzeti posao za glavu (FRHSJ: 497)  

 

�k�m�g�m�l�b���k�\�h�x���]�h�e�h�\�m���\���y�j�f�h��(SFUM: 701) �‡ �m�i�•�j�g�m�l�b���a���]�h�e�h�\�h�x���\���s�h��(SFUM: 736) 

 

 �=�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���Y�H�]�D�Q�L�K���X�]�� �U�D�G���L�O�L���S�R�V�D�R���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�R�V�W�R�M�H���I�U�D�]�H�P�L�� �V�D��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���Y�H�O�L�N�H���N�R�O�L�þ�L�Q�H���S�R�V�O�D����imati posla preko glave52 i �Q�H���G�L�ü�L��/ ne dizati glave (glavu) <od 

posla (s posla)>.  

 Par frazema hrv. uzeti posao za glavu i ukr. �m�i�•�j�g�m�l�b�� �a�� �]�h�e�h�\�h�x���\�� �s�h strukturno je 

�U�D�]�O�L�þ�L�W�����D�O�L���L�P�D���M�H�G�Q�D�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L���V�H���S�R�V�O�D�����S�R�W�S�X�Q�R���V�H���S�U�H�G�D�W�L���Q�H�N�R�P���S�R�V�O�X�
�� 

 U korpusu smo pronašli i hrvatski frazem natrljati  / trljati glavu �þ�L�Pe s�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�V�W�H�ü�L 

/ stjecati znanje trudom' te ukrajinski frazem �k�m�g�m�l�b�� �k�\�h�x�� �]�h�e�h�\�m�� �\�� �y�j�f�h �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��

'dobrovoljno na sebe preuzeti teške obaveze (težak posao)'.  

 

 

4.1.5.9. Financijsko stanje 

 

biti dužan kosom na glavi (FRHSJ: 263) �‡ imati više dugova nego kose na glavi (FRHSJ: 108) 

�‡ zadužen preko glave (FRHSJ: 154) �‡ zadužiti se preko glave (FRHSJ: 154)   

 

                                                             
52 �9�L�G�L���������������������.�R�O�L�þ�L�Q�D�����E�U�R�M�Q�R�V�W�� 
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 �)�L�Q�D�Q�F�L�M�V�N�D���V�L�W�X�D�F�L�M�D���L�V�N�D�]�X�M�H���V�H���S�R�P�R�ü�X���Q�H�N�R�O�L�N�R���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D����biti dužan kosom na 

glavi, imati više dugova nego kose na glavi, zadužen preko glave i zadužiti se preko glave. Svi 

t�L���I�U�D�]�H�P�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���O�R�ã�X���I�L�Q�D�Q�F�L�M�V�N�X���V�L�W�X�D�F�L�M�X���L���Y�H�O�L�N�H���G�X�J�R�Y�H�����L�P�D�M�X���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�H���N�R�Q�R�W�D�F�L�M�H�����W�H���M�H��

�J�O�D�Y�D���X���Q�M�L�P�D���P�M�H�U�D���Y�H�O�L�N�H���N�R�O�L�þ�L�Q�H53. 

 

 

4.1.5.10. Nanošenje štete komu   

 

biti o glavu komu (FRHSJ: 134) �‡��skakati (plesati i sl.) po glavi komu (HFR: 146) �‡ smrskati 

���]�J�Q�M�H�þ�L�W�L����komu glavu kao zmiji (FRHSJ: 789) �‡ tesati kolce na glavi komu (FRHSJ: 248) 

 

 �1�H�N�R�O�L�N�R���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�D���V�H���R�G�Q�R�V�H���Q�D���L�V�N�R�U�L�ã�W�D�Y�D�Q�M�H���G�U�X�J�H���R�V�R�E�H���L�O�L��

loše postupanje prema drugima. Frazem skakati (plesati i sl.) po glavi komu �]�Q�D�þ�L 'raditi s kim što 

je koga volja, iskorištavati �þ�L�M�X dobrotu i strpljivost', a frazem tesati kolce na glavi komu 'grubo 

postupati s kim, zlostavljati koga'. Ukrajinski frazem s jednakom pozadinskom slikom, �o�h�q�� �d�•�e��

���d�•�e�h�d�����d�•�e�d�Z�����d�h�e�Z���•���l�����•�g�������g�Z���]�h�e�h�\�•���l�_�r�b���d�h�f�m�����L�P�D���V�D�V�Y�L�P���G�U�X�J�D�þ�L�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H54.  

Frazem biti o glavu komu �]�Q�D�þ�L�� �
biti na �þ�L�M�X štetu (propast)', a vrlo ekspresivni hrvatski 

frazem �V�P�U�V�N�D�W�L�����]�J�Q�M�H�þ�L�W�L�����J�O�D�Y�X���N�D�R���]�P�L�M�L��komu �]�Q�D�þ�L 'uništiti koga'.  

 

 

4.1.5.11. Prevara, obmana 

 

zavadio bi dva oka u glavi tko (FRHSJ: 425) 

 

�]�h�e�h�\�m�� �l�m�f�Z�g�b�l�b���q�b�x���� �d�h�f�m (SFUM: 727) �‡ �^�m�j�b�l�b�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m (SFUM: 223) �‡ 

�a�Z�i�Z�f�h�j�h�q�b�l�b�������i�Z�f�h�j�h�q�b�l�b �]�h�e�h�\�m�����j�h�a�m�f�����k�\�•�^�h�f�•�k�l�v���•���l�����•�g��) (SFUM: 482) 

 

 �=�D���L�V�N�D�]�L�Y�D�Q�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�M�D���V�H���R�G�Q�R�V�H���Q�D���R�E�P�D�Q�X���L�O�L���S�U�H�Y�D�U�X���X���Q�D�ã�L�P���L�]�Y�R�U�L�P�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

�I�U�D�]�H�P�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���V�D�P�R���M�H�G�D�Q��frazem, zavadio bi dva oka u glavi tko 'spletkaš, varalica je tko', 

                                                             
53 �9�L�G�L���������������������.�R�O�L�þ�L�Q�D�����E�U�R�M�Q�R�V�W�� 
54 Vidi 4.1.4.5. Tvrdoglavost. 
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a u u�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�R���M�H���Q�H�N�R�O�L�N�R���I�U�D�]�H�P�D���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�R�E�P�D�Q�M�L�Y�D�W�L��koga': �^�m�j�b�l�b��

�]�h�e�h�\�m���d�h�f�m, �a�Z�i�Z�f�h�j�h�q�b�l�b������ �i�Z�f�h�j�h�q�b�l�b �]�h�e�h�\�m�� ���j�h�a�m�f���� �k�\�•�^�h�f�•�k�l�v���•�� �l���� �•�g��) i �]�h�e�h�\�m��

�l�m�f�Z�g�b�l�b���q�b�x�����d�h�f�m�����3�R�]�D�G�L�Q�V�N�D���V�O�L�N�D���G�Y�D�M�X���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L�K���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���X�N�O�M�X�þ�X�M�H��

�P�U�D�N���� �P�D�J�O�X�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �G�U�X�J�R�M�� �R�V�R�E�L�� �R�Q�H�P�R�J�X�ü�X�M�H�� �M�D�V�Q�R�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�H���� �D�� �W�D�� �M�H�� �V�O�L�N�D�� �þ�H�V�W�D�� �X��

frazemima sa somatizmom oko55.   

 

 

4.1.5.12. Prednost  

 

�\�b�j�h�k�l�b��/ �\�b�j�h�k�l�Z�l�b���g�Z���]�h�e�h�\�m���g�Z�^���d�b�f (SFUM: 83) �‡ �g�Z���]�h�e�h�\�m���\�b�s�b�c���\�•�^���d�h�]�h (SFUM: 

94) �‡ �i�•�^�g�y�l�b�k�y��/ �i�•�^�g�•�f�Z�l�b�k�y�����i�•�^�•�c�g�y�l�b�k�y / �i�•�^�•�c�f�Z�l�b�k�y�����i�•�^�g�_�k�l�b�k�y��/ �i�•�^�g�h�k�b�l�b�k�y���•���l����

�•�g��) �g�Z���]�h�e�h�\�m�����g�Z���[�Z�]�Z�l�h���]�h�e�•�\�������\�b�s�_�! �d�h�]�h�����\�•�^���d�h�]�h�����g�Z�^���d�b�f (SFUM: 511) 

 

U ukrajinskom jeziku postoji nekoliko frazema u kojima je visina �þ�R�Y�M�H�N�D���X���N�R�U�H�O�D�F�L�M�L���V��

kvalitetama u drugim poljima. Takvi su frazemi �\�b�j�h�k�l�b��/ �\�b�j�h�k�l�Z�l�b�� �g�Z�� �]�h�e�h�\�m���g�Z�^�� �d�b�f sa 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�G�R�E�L�Y�D�W�L�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�X�� �S�U�H�G�Q�R�V�W u usporedbi s kime',  �g�Z�� �]�h�e�h�\�m�� �\�b�s�b�c���\�•�^�� �d�h�]�h��sa 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
mnogo bolji �X�� �þ�H�P�X��od koga' i �i�•�^�g�y�l�b�k�y��/ �i�•�^�g�•�f�Z�l�b�k�y�� ���i�•�^�•�c�g�y�l�b�k�y / 

�i�•�^�•�c�f�Z�l�b�k�y�����i�•�^�g�_�k�l�b�k�y��/ �i�•�^�g�h�k�b�l�b�k�y���•���l�����•�g��) �g�Z���]�h�e�h�\�m�����g�Z���[�Z�]�Z�l�h���]�h�e�•�\����<�\�b�s�_> �d�h�]�h����

�\�•�^���d�h�]�h�����g�Z�^���d�b�f���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
postati mnogo bolji od koga, znatno nadmašiti �N�R�J�D���X���þ�H�P�X'. Svi 

navedeni frazemi temelje se na usporedbi s drugim ljudima, i kod svih u opoziciji viši/niži viši 

�]�Q�D�þ�L���E�R�O�M�L�����D���Q�L�å�L���O�R�ã�L�M�L�� 

 

 

4.1.5.13. Brak 

 

vezati <sebi> glavu (FRHSJ: 153) �‡ zaviti glavu (FRHSJ: 154) �‡ 

 

�\�l�h�i�b�l�b�� �]�h�e�h�\�m�� ���^�h�e�x�����q�b�x��(SFUM: 137) �‡ �a�Z�\�
�y�a�Z�l�b�� �]�h�e�h�\�m��(SFUM: 240) �‡ �i�h�d�j�b�l�b��/ 

�i�h�d�j�b�\�Z�l�b���]�h�e�h�\�m�����]�h�e�•�\�h�g�v�d�m�����d�h�k�m����(SFUM: 536) 

 

                                                             
55 Vidi i 4.2.5.5. Prevara, obmana. 
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�8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �I�U�D�]�H�P�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �X�G�D�M�H�����i�h�d�j�b�l�b��/ �i�h�d�j�b�\�Z�l�b��

�]�h�e�h�\�m�����]�h�e�•�\�h�g�v�d�m�����d�h�k�m�� koji prikazuje vezivanje marame na glavi kao dio rituala vj�H�Q�þ�D�Q�M�D�����L��

znak udane žene) te frazem �a�Z�\�
�y�a�Z�l�b���]�h�e�h�\�m koji �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���V�W�X�S�D�Q�M�H���X���E�U�D�N�����(�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L���I�U�D�]�H�P�L��

�M�H�G�Q�D�N�R�J�� �R�E�O�L�N�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L���V�X���L�� �X�� �Q�D�ã�H�P���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���N�R�U�S�X�V�X���� �D�O�L���Q�L�V�X���X���D�N�W�L�Y�Q�R�M���X�S�R�W�U�H�E�L����zaviti 

glavu i vezati <sebi> glavu. 

 U ukrajinskom jeziku postoji i frazem �\�l�h�i�b�l�b���]�h�e�h�\�m�����^�h�e�x�����q�b�x �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�X�Q�L�ã�W�L�W�L��

život sebi ili komu �Q�H�V�U�H�W�Q�L�P���E�U�D�N�R�P�
�����D���I�U�D�]�H�P���W�D�N�Y�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� 

 

 

 

4.1.6. Frazemi koji se odnose na apstraktne pojmove  

 

4.1.6.1. �.�R�O�L�þina, brojnost 

 

imati preko glave �þ�H�J�D��(HFR: 139) �‡ izmjeriti / mjeriti (omjeriti i sl. ) koga od poda do glave 

(FRHSJ: 480) �‡��od glave do pete ili  od pete do glave (HFR: 143) �‡ odmjeriti / mjeriti koga od 

glave do pete (RHSF: 295) �‡��preko glave je komu �N�R�J�D�����þ�H�J�D (HFR: 145) �‡��uvrh glave (HFR: 

149) 

 

�^�h�� �]�h�e�h�\�b��(SFUM: 158) �‡ �a�� ���\�•�^���� �]�h�e�h�\�b��(�Z� )̀ �^�h�� �g�•�]�� ���^�h�� �k�l�•�i����(SFUM: 158) �‡ �a�� �]�h�e�h�\�h�x��

(SFUM: 158) �‡ �h�^�b�g�� �h�^�g�h�f�m���i�j�y�f�h�� �g�Z�� �]�h�e�h�\�m���e�•�a�m�l�v�� ���e�•�a�_����(SFUM: 460) �‡ �i�h�\�g�Z���]�h�e�h�\�Z��

�q�h�]�h��(SFUM: 157) �‡ �i�j�b�d�b�g�m�l�b��/ �i�j�b�d�b�^�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�•�����\���^�m�f�d�Z�o�����^�m�f�d�h�x���•���l�����•�g��) �s�h��(SFUM: 

561) 

 

 Niti jedan frazem iz �S�U�L�N�X�S�O�M�H�Q�H���J�U�D�ÿ�H frazema obaju jezika sa somatizmom glava koji se 

�R�G�Q�R�V�H���Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�O�L�þ�L�Q�H���Q�H�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�P�D�O�R�
���L�O�L �
�Q�H�G�R�Y�R�O�M�Q�R�
�����Q�H�J�R���V�X���V�Y�L���V�X�S�U�R�W�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D����

�D�� �V�Y�D�N�L�� �V�H�� �R�G�� �R�V�W�D�O�L�K�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H�� �E�D�U�H�P�� �Q�H�N�R�P�� �Q�L�M�D�Q�V�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �6�Y�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�H�� �Q�D��

�N�R�O�L�þ�L�Q�X�� �X�]�L�P�D�M�X�� �Y�L�V�L�Q�X�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �N�D�R�� �P�M�H�U�L�O�R��– glava je najviši dio na ljudskom tijelu, gornja 

granica, pa je samim t�L�P�H���P�M�H�U�L�O�R���Y�H�O�L�N�H���L�O�L���Q�D�M�Y�H�ü�H���P�R�J�X�ü�H���N�R�O�L�þ�L�Q�H56.  

                                                             
56 �9�L�G�L���L���������������������.�R�O�L�þ�L�Q�D���� 
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 �-�H�G�Q�D�N�R�J���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���S�D�U���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R���S�R�W�S�X�Q�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K���I�U�D�]�H�P�D�����K�U�Y����uvrh 

glave i ukr. �a���]�h�e�h�\�h�x '�P�D�N�V�L�P�D�O�Q�R�����X���Q�D�M�Y�H�ü�R�M���P�M�H�U�L, najviše, ne više od'.  

 Hrvatski frazem preko glave je komu �N�R�J�D�����þ�H�J�D �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
previše je �N�R�P�X���N�R�J�D�����þ�H�J�D', 

a frazem imati preko glave �þ�H�J�D �R�E�L�þ�Q�R���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���S�U�H�Y�H�O�L�N�X���N�R�O�L�þ�L�Q�X���S�R�V�O�R�Y�D�����R�E�D�Y�H�]�D���L�O�L���E�U�L�J�D��

i oba frazema imaju negativne konotacije. Ukrajinski frazem �i�h�\�g�Z���]�h�e�h�\�Z���q�h�]�h �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

'vrlo mnogo', a frazem �^�h���]�h�e�h�\�b 'u cijelosti, potpuno, bez ostatka'.  

Ekspresivniji ukrajinski frazem � a� � � �� \� •� ^� �� � � ]� h� e� h� \� b� � � �� Z� `� !� � � ^� h� � � g� •� ]� � � �� ^� h� � � k� l� •� i� � �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��

'potpuno, sasvim, u cijelosti�
�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�� �G�U�X�J�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �S�R�O�L�V�H�P�Q�R�J�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J��

frazema od glave do pete ili  od pete do glave57. �,�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�D���V�O�L�N�D��u obama jezicima je jednaka, 

�R�G���J�O�D�Y�H���G�R���S�H�W�H���]�Q�D�þ�L���X���F�L�M�H�O�R�V�W�L����potpuno, �M�H�U���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���F�L�M�H�O�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D���N�R�M�L���M�H���X�]�H�W���N�D�R���P�M�H�U�L�O�R��  

 Sem cjelovitosti realizira i frazem izmjeriti (omjeriti i sl. ) / mjeriti koga od poda do glave 

�N�R�M�H�P���M�H���R�V�Q�R�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�H���L���R�F�M�H�Q�M�L�Y�D�Q�M�H, kao i frazem odmjeriti / mjeriti koga  od 

glave do pete. Ti frazemi koriste se i prilikom izražavanja oholosti ili zavisti, prezira ili 

radoznalosti���� �D�O�L���X�N�O�D�S�D�M�X���V�H���X���R�Y�X���V�N�X�S�L�Q�X���E�X�G�X�üi da je i ovdje kao �P�M�H�U�L�O�R���X�]�H�W���S�R�þ�H�W�D�N��i kraj 

(glava i peta)�����R�G�Q�R�V�Q�R���þ�R�Y�M�H�N���X���V�Y�R�P���F�M�H�O�R�Y�L�W�R�P���R�E�O�L�N�X.    

Frazem �h�^�b�g�� �h�^�g�h�f�m���i�j�y�f�h�� �g�Z���]�h�e�h�\�m���e�•�a�m�l�v�� ���e�•�a�_�� �]�Q�D�þ�L�� �
veliki broj koga, mnogo', 

�X�Y�L�M�H�N���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���å�L�Y�D���E�L�ü�D���N�R�M�L�K���M�H���P�Q�R�J�R���Q�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P���P�M�H�V�W�X���L ima negativnu konotaciju. 

 Ukrajinski frazem �i�j�b�d�b�g�m�l�b / �i�j�b�d�b�^�Z�l�b���\���]�h�e�h�\�•�����\���^�m�f�d�Z�o�����^�m�f�d�h�x���•���l�����•�g��) �s�h u 

�M�H�G�Q�R�P�� �R�G�� �V�Y�R�M�L�K�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D��procjenjivanje ili prognoziranje situacije, �R�G�U�H�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��

�S�U�L�E�O�L�å�Q�H�� �N�R�O�L�þ�L�Q�H�� �þ�H�J�D���� �E�H�]�� �P�M�H�U�Q�L�K�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�D�W�D�����1�L�M�H�� �P�X�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�� �V�D��

sastavnicom glava. 

 

 

4.1.6.2. Iznenadnost, n�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�V�W 

 

kao maljem po glavi (posred glave) (FRHSJ: 331) �‡ <kao> šaka (šakom) u glavu (HFR: 595) �‡��

�O�X�S�L�W�L���V�H������ �O�X�S�D�W�L���V�H�� �S�R���þ�H�O�X�����J�O�D�Y�L����(HFR: 70) �‡ misao kresne (projuri, sinu i sl.) kroz glavu 

komu (FRHSJ: 341) �‡ munu misao glavom komu (FRHSJ: 341) �‡ puhnulo je u glavu komu što 

(da . . .) (HFR: 145) �‡ sine (sijevne) glavom (kroz glavu, u glavi) komu (FRHSJ: 149) �‡ �V�U�X�þ�L�W�L��

se (survati se, svaliti se i sl.) na �þ�L�M�X glavu (FRHSJ: �����������‡��sunuti kroz glavu komu (FRHSJ: 150)  

                                                             
57 �3�U�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�R�J���I�U�D�]�H�P�D���M�H���
�S�U�D�Y�L�����S�U�D�Y�F�D�W�L�!�����L�V�W�L�Q�V�N�L�
�� 
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�\�i�Z�k�l�b��/ �i�Z�^�Z�l�b�� �g�Z�� �]�h�e�h�\�m���d�h�]�h���� �d�h�f�m���� �q�b�x��(SFUM: 480) �‡ �a�\�Z�e�b�l�b�k�y�� ���� �a�\�Z�e�x�\�Z�l�b�k�y�� �g�Z��

�]�h�e�h�\�m�� ���j�m�d�b���� �i�e�_�q�•�����q�b�x�� ���q�b�€����(SFUM: 258) �‡ �d�b�g�m�l�b�k�y�� �\�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��(SFUM: 294) �‡ 

�f�Z�c�g�m�e�h�����f�_�e�v�d�g�m�e�h�����f�b�]�g�m�e�h���•���l�����•�g�������\���]�h�e�h�\�•���q�b�€�c�����d�h�]�h�����m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: 364) �‡ �y�d��

���f�h�\�����g�Z�q�_���•���l�����•�g�������]�j�•�f���g�Z���]�h�e�h�\�m (SFUM: 170) �‡ �y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_���•���l�����•�g�������h�[�m�o�h�f���m�^�Z�j�b�l�b��/ 

�[�b�l�b���i�h���]�h�e�h�\�• �d�h�]�h (SFUM: 30) �‡ �y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_���•���l�����•�g�������o�h�e�h�̂ �g�b�c���̂ �m�r�����g�Z���]�h�e�h�\�m> (SFUM: 

225) �‡ �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������[�•�^�Z���g�Z���]�h�e�h�\�m��(SFUM: 31) �‡ �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������k�g�•�]�����^�h�s����

�g�Z���]�h�e�h�\�m�����a���y�k�g�h�]�h���g�_�[�Z> (SFUM: 672) 

 

 �6�H�P���L�]�Q�H�Q�D�G�Q�R�V�W�L���L���Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�V�Wi prisutan je u frazemima �V���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D. Prvo 

�ü�H�P�R���L�]�G�Y�R�M�L�W�L��frazeme koji �V�H���R�G�Q�R�V�H���Q�D���P�L�V�O�L���� �W�M���� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���G�D���V�H��tko iznenada sjetio �þ�H�J�D ili 

pomislio na što. Takvi su hrvatski frazemi sunuti kroz glavu komu, sine (sijevne) glavom (kroz 

glavu, u glavi) komu, munu misao glavom komu te misao kresne (projuri, sinu i sl.) kroz glavu 

komu i ukrajinski frazemi �d�b�g�m�l�b�k�y���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m��i �f�Z�c�g�m�e�h�����f�_�e�v�d�g�m�e�h�����f�b�]�g�m�e�h���•���l�����•�g��) 

�\�� �]�h�e�h�\�•���q�b�€�c���� �d�h�]�h���� �m���d�h�]�h���� �d�h�f�m. Hrvatski frazem puhnulo je u glavu komu što (da... ) osim 

�V�H�P�D�� �Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�V�W�L�� �V�D�G�U�å�L�� �L�� �V�H�P�� �K�L�U�R�Y�L�W�R�V�W�L���� �W�M���� �R�E�L�þ�Q�R�� �Ve odnosi na neozbiljne stvari i ima 

negativne konotacije. 

Hrvatski frazem �O�X�S�L�W�L�� �V�H�� ���� �O�X�S�D�W�L�� �V�H�� �S�R�� �þ�H�O�X�� ���J�O�D�Y�L�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Q�H�X�J�R�G�Q�R�� �L�]�Q�H�Q�D�ÿ�H�Q�M�H��

posljedicama vlastitih postupaka. 

Ukrajinski frazemi �a�\�Z�e�b�l�b�k�y�� �� �a�\�Z�e�x�\�Z�l�b�k�y�� �g�Z�� �]�h�e�h�\�m�� ���j�m�d�b���� �i�e�_�q�•�����q�b�x�� ���q�b�€�� i 

�\�i�Z�k�l�b��/ �i�Z�^�Z�l�b�� �g�Z�� �]�h�e�h�\�m �d�h�]�h���� �d�h�f�m���� �q�b�x �V�D�G�U�å�H�� �V�H�P�� �Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�V�W�L�� �L�� �L�]�Q�H�Q�D�G�Q�R�V�W�L���� �D�O�L��

�S�U�L�P�D�U�Q�R���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�H���E�U�L�J�H�����S�U�R�E�O�H�P�H���L�O�L���W�H�ã�N�H���R�N�R�O�Q�R�V�W�L�����N�D�R���L���K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P���V�U�X�þ�L�W�L��

se (survati se, svaliti se i sl.) na �þ�L�M�X glavu58. 

�9�H�ü�L���E�U�R�M���S�R�U�H�G�E�H�Q�Lh frazema u obama jezicima �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�����L�]�Q�H�Q�D�G�D�
�����D��

�V�Y�L�� �V�H�� �S�U�Y�H�Q�V�W�Y�H�Q�R�� �R�G�Q�R�V�H�� �Q�D�� �Q�H�X�J�R�G�Q�D�� �L�]�Q�H�Q�D�ÿ�H�Q�M�D�� �W�H�� �L�P�D�M�X�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�H�� �N�R�Q�R�W�D�F�L�M�H���� �K�U�Y����kao 

maljem po glavi (posred glave) i <kao> šaka (šakom) u glavu, te ukr. �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g��) 

�k�g�•�]�����^�h�s�����g�Z���]�h�e�h�\�m�����a���y�k�g�h�]�h���g�_�[�Z�!, �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������[�•�^�Z���g�Z���]�h�e�h�\�m, �y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_��

�•���l�����•�g�������]�j�•�f���g�Z���]�h�e�h�\�m, �y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_���•���l�����•�g�������o�h�e�h�^�g�b�c���^�m�r�����g�Z���]�h�e�h�\�m> te �y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_��

�•���l�����•�g�������h�[�m�o�h�f���m�^�Z�j�b�l�b�������[�b�l�b���i�h���]�h�e�h�\�• �d�h�]�h. Visoka ekspresivnost svih navedenih frazema 

�U�H�]�X�O�W�D�W���M�H���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�L�K���V�L�W�X�D�F�L�M�D���N�R�M�H���V�H���Q�D�O�D�]�H���X���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�L�P���V�O�L�N�D�P�D�� 

                                                             
58 Vidi 4.1.5.1. Brige, problemi. 
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4.1.6.3. Red / nered 

 

bez glave i repa je što ili  nema <ni> glave ni repa što (HFR: 136) �‡ ima glavu i rep što (HFR: 

138) �‡��postaviti / postavljati (prevrnuti, okrenuti) na glavu što (FRHSJ: 146) �‡ prevrnuti na 

glavu što (FRHSJ: 147) �‡ stajati na glavi (FRHSJ: 150)   

 

�g�Z���]�h�e�h�\�Z�o�����g�Z���]�h�e�h�\�•�����o�h�^�b�l�b��(SFUM: 748)  

 

 U �K�U�Y�D�W�V�N�L�P���V�H���I�U�D�]�H�P�L�P�D���U�H�G���L���O�R�J�L�þ�D�Q���V�O�L�M�H�G���L�V�N�D�]�X�M�H���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H�P���S�R�þ�H�W�N�D���L���N�U�D�M�D�����ã�W�R���V�H 

�X���V�R�P�D�W�V�N�R�M���V�O�L�F�L���S�R�G�X�G�D�U�D���V���J�O�D�Y�R�P���N�R�M�D���R�G�J�R�Y�D�U�D���S�R�þ�H�W�N�X�����L���Q�R�J�D�P�D�����S�H�W�R�P�����L�O�L���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���U�H�S�R�P��

(u zoomorfnom kodu), koji odgovaraju kraju, pa tako frazem ima glavu i rep što �]�Q�D�þ�L���
�L�P�D���V�P�L�V�O�D��

(logike) što�����M�D�V�Q�R�����V�X�Y�L�V�O�R�����O�R�J�L�þ�Q�R�����M�H��što', a frazem bez glave i repa je što ili  nema <ni> glave 

ni repa što �M�H���V�X�S�U�R�W�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� 

 Nered je prikazan preokretanjem �þ�H�J�D, tj. postavljanjem glave prema dolje hrv. prevrnuti 

na glavu što, postaviti / postavljati (prevrnuti, okrenuti ) na glavu što, stajati na glavi. Ova 

konstrukcija poslužila je kao model za tvorbu priloga �Q�D�J�O�D�Y�D�þ�Ne. Postavljanje glave prema dolje 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Q�H�U�H�G�����Q�H�X�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�����þ�D�N���S�R�J�U�H�ã�Q�R�V�W���L�O�L���Q�H�S�U�D�Y�L�O�Q�R�V�W�����E�X�G�X�ü�L���G�D���X���V�O�L�F�L���V�Y�L�M�H�W�D���J�O�D�Y�D���P�R�U�D��

biti gore, a noge dolje. U ukrajinskom jeziku nije pro�Q�D�ÿ�H�Q���I�U�D�]�H�P���V���R�Y�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���N�R�M�L���S�U�L�N�D�]�X�M�H��

jednaku pozadinsku sliku izvrnutosti sustava gore/dolje sa somatizmom glava, ali postoji frazem 

koji ne verbalizira pogrešan položaj glave, nego ga implicira postavljanjem nogu gore: �^�h�]�h�j�b��

�g�h�]�Z�f�b. Dakle, ti �I�U�D�]�H�P�L���X���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���G�L�M�H�O�R�Y�H���M�H�G�Q�D�N�H���L�]�Y�D�Q�M�H�]�L�þ�Q�H��

situacije. 

Ukrajinski frazem sa somatizmom glava �V�O�L�þ�Q�L�K�� �I�R�U�P�D�O�Q�L�K�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �N�D�R�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L��

hrvatski frazemi, �g�Z�� �]�h�e�h�\�Z�o�� ���g�Z�� �]�h�e�h�\�•���� �o�h�^�b�l�b, �L�P�D�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �
�M�D�N�R�� �E�X�þ�L�W�L���� �U�D�G�L�W�L��

nered'59.  

 

 

  

                                                             
59 Ovaj ukrajinski frazem je poliseman, a za �Q�M�H�J�R�Y�R���G�U�X�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Yidi 4.1.5.4. Vodstvo, vlast. 
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4.1.6.4. Zaklon  

 

krov nad glavom (HFR: �����������‡ ostati / ostajati (biti) bez krova nad glavom (FRHSJ: 282) �‡��

skloniti (zakloniti) glavu (FRHSJ: 149)  

 

�]�h�e�h�\�m��<�k�\�h�x> �i�j�b�o�b�e�b�l�b���^�_��(SFUM: 568) �‡ �g�_�� �f�Z�l�b�� �^�_�� �]�h�e�h�\�m�� ���]�h�e�h�\�b���� �i�j�b�o�b�e�b�l�b 

(SFUM: 379) �‡ �i�j�b�l�d�g�m�l�b���]�h�e�h�\�m�����k�_�[�_�����^�_�����d�m�^�b��(SFUM: 568) 

  

 Ovu skupinu �þ�L�Q�H frazemi nastali metonimijom, u kojima �J�O�D�Y�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���V�D�P�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D�� 

Hrvatski frazem krov nad glavom �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Y�O�D�V�W�L�W�L��dom ili sklonište���� �S�D�� �S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R��

frazem ostati / ostajati (biti) bez krova nad glavom �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���R�V�W�D�Q�D�N���E�H�]���W�R�J���G�R�P�D���L�O�L���V�N�O�R�Q�L�ã�W�D���� 

 �3�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P��skloniti (zakloniti) glavu �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�Q�D�ü�L�� �V�N�O�R�Q�L�ã�W�H 

(�X�W�R�þ�L�ã�W�H, stan)' i njegovi ukrajinski ekvivalenti �i�j�b�l�d�g�m�l�b�� �]�h�e�h�\�m�� ���k�_�[�_�����^�_���� �d�m�^�b i �]�h�e�h�\�m��

���k�\�h�x�! �i�j�b�o�b�e�b�l�b���^�_.  

 Ukrajinski frazem �g�_���f�Z�l�b���^�_���]�h�e�h�\�m�����]�h�e�h�\�b�����i�j�b�o�b�e�b�l�b �X�Y�U�V�W�L�W���ü�H�P�R���X���R�Y�X���V�N�X�S�L�Q�X��

�M�H�U���S�U�H�Q�R�V�L���M�H�G�Q�D�N�X���V�L�W�X�D�F�L�M�X���V�N�O�D�Q�M�D�Q�M�D���J�O�D�Y�H���N�D�R���W�U�D�å�H�Q�M�H���]�D�N�O�R�Q�D�����D�O�L���Q�M�H�J�R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���U�D�]�Y�L�O�R���V�H��

�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���X���N�R�M�H�P���Q�H�S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H���G�R�P�D���R�]�Q�D�þ�Dva nepostojanje bliskih osoba: 'biti sam, ostati bez 

obitelji i bližnjih'. 

U svim frazemima navedenima u ovoj skupini sastavnica glava ne predstavlja dio ljudskog 

�W�L�M�H�O�D�����Q�H�J�R���M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�U�R�ã�L�U�H�Q�R���L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���F�L�M�H�O�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D���� 
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4.1.7. Rezultati analize frazema sa somatizmom glava 

  

Analiziran je 221 frazem hrvatskog i 214 frazema ukrajinskog jezika sa sastavnicom glava, 

tj. ukupno 435 frazema. 

Glava se �X���Q�D�L�Y�Q�R�M���V�O�L�F�L���V�Y�L�M�H�W�D���V�K�Y�D�ü�D���N�D�R���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�L���G�L�R���O�M�X�G�V�N�R�J���W�L�M�H�O�D�����V���N�R�M�L�P���V�H��asocira 

�F�L�M�H�O�L���å�L�Y�R�W���þ�R�Y�M�H�N�D�����D�O�L���L���N�R�M�L���M�H���R�G�J�R�Y�R�U�D�Q���]�D���V�Y�H���P�H�Q�W�D�O�Q�H���U�D�G�Q�M�H�����ã�W�R���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H �M�H�]�L�þ�Q�L�K��

jedinica. 

Uzevši u obzir cjelokupno analizirano gradivo, odnosno frazeme sa sastavnicom glava u 

hrvatskom i ukrajinskom jeziku te njihov�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �X�W�Y�U�G�L�O�L�� �V�P�R�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H��

makroskupine, skupine i podskupine: 

Frazemi koji se odnose na mentalne procese: Mišljenje (Po�þ�H�W�D�N�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D; 

Razmišljanje; Prestanak razmišljanja; Gubitak sposobnosti razmišljanja); Shva�ü�D�Q�M�H; �3�D�P�ü�H�Q�M�H; 

Zaboravljanje; 

Frazemi koji se odnose na stanja: Život / smrt (Životna opasnost; Spašavanje života; 

Smrt); Vrtoglavica; Glavobolja, bolest;  

Frazemi koji se odnose na emocije: Ljubav; �2�þ�D�M�������N�D�M�D�Q�M�H; Sram; Druge emocije; 

 Frazemi koji se odnose na ljudske osobine: Vanjski izgled; Pamet, mudrost; Intelektualna 

�R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W; Luckavost, šašavost; Tvrdoglavost; Samouvjerenost, samostalnost; Brižnost; 

Frazemi koji se odnose na društvene odnose: Brige, problemi; Kazna; �'�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H 

komu; Vodstvo, vlast; Odgovornost, jamstvo; Utjecaj na koga; Pokoravanje; Rad; Financijsko 

stanje; Nanošenje štete komu; Prevara, obmana; Prednost; Brak; 

Frazemi koji se odnose na apstraktne pojmove: �.�R�O�L�þ�L�Q�D, brojnost; Iznenadnost, 

�Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�V�W; Red / nered; Zaklon. 

Neki frazemi uvršteni su u više od jedne skup�L�Q�H���E�X�G�X�ü�L���G�D���V�X���Y�L�ã�H�]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L. 

Najbrojnije skupine frazema su „Mišljenje�µ i „Život / smrt�µ���� �=�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�D�� �V�N�X�S�L�Q�D��

„Mi šljenje�µ �V�D�G�U�å�L���Q�D�M�Y�H�ü�L���E�U�R�M���I�U�D�]�H�P�D��(61: 20 hrv. / 41 ukr.), �E�X�G�X�ü�L���G�D���I�U�D�]�H�P�L���X�N�O�M�X�þ�H�Q�L���X���R�Y�X��

�V�N�X�S�L�Q�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���R�V�Q�R�Y�Q�X���I�X�Q�N�F�L�M�X���J�O�D�Y�H���N�D�R���G�L�M�H�O�D���W�L�M�H�O�D���R�G�J�R�Y�R�U�Q�R�J�� �]�D���P�H�Q�W�D�O�Q�H���S�U�R�F�H�V�H�����D��

�V�O�M�H�G�H�ü�D���S�R���E�U�R�M�Q�R�V�W�L���M�H���V�N�X�S�L�Q�D���Ä�ä�L�Y�R�W�������V�P�U�W�µ (50: 33 hrv. / 17 ukr.). Slijede skupine „Luckavost, 

šašavost�µ (30: 17 hrv. / 13 ukr.), „�,�Q�W�H�O�H�N�W�X�D�O�Q�D�� �R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�R�V�W�µ (26: 14 hrv. / 12 ukr.) i „Pamet, 

mudrost�µ (22: 7 hrv. / 15 ukr.), kroz koje se konceptualizira glava kao sjedište mišljenja, i koje su 

povezane s najbrojnijom skupinom „Mišljenje�µ.  
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  �0�H�ÿ�X�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�P�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �S�U�R�Q�Dlazimo frazeme koji se podudaraju i strukturno i 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L, na primjer, hrv. izbaciti iz glave (pameti) koga, što i ukr. �\�b�d�b�g�m�l�b �a�� �]�h�e�h�\�b�� ���a��

�i�Z�f�
�y�l�•�����d�h�]�h�����s�h; hrv. ne ide u glavu komu što i ukr. �g�_���c�^�_���\���]�h�e�h�\�m �d�h�f�m, �s�h; hrv. izgubiti / 

gubiti glavu za kim i ukr. �\�l�j�Z�l�b�l�b�� ���a�]�m�[�b�l�b���� �k�l�j�Z�l�b�l�b�� / �\�l�j�Z�q�Z�l�b�� ���]�m�[�b�l�b���� �l�j�Z�l�b�l�b����

�]�h�e�h�\�m; hrv. zavrtjeti glavom (glavu) komu i ukr. �a�Z�d�j�m�l�b�l�b / �d�j�m�l�b�l�b �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m; hrv. 

prazna (šuplja) glava i ukr. �i�h�j�h�`�g�y�����i�m�k�l�Z�����]�h�e�h�\�Z; hrv. držati visoko glavu i ukr. �\�b�k�h�d�h��

�l�j�b�f�Z�l�b��(�g�_�k�l�b���� �]�h�e�h�\�m. Kod �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�� �E�U�R�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D �S�R�V�W�R�M�H�� �Q�H�]�Q�D�þ�D�M�Q�H�� �U�D�]�O�L�N�H�� �L�O�L�� �X��

sastavu (hrv. imati mušice (muhe, bube, bubice) <u glavi> i ukr. �`�m�d�b �m���]�h�e�h�\�• �m���d�h�]�h; hrv. 

staviti glavu na panj i ukr. �i�•�^�k�l�Z�\�b�l�b��/ �i�•�^�k�l�Z�\�e�y�l�b��<�k�\�h�x�!�� �]�h�e�h�\�m�� ���i�•�^���h�[�m�o>) ili  u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X (hrv. lupati glavom o zid i ukr. �o�h�q�� �]�h�e�h�\�h�x�� ���e�h�[�h�f���� �h�[�� �k�l�•�g�m�� �l�h�\�q�b���d�h�]�h gdje 

�K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�� �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
htjeti silom svladati nesavladivu zapreku, uzalud se truditi', dok 

�X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���J�R�Y�R�U�L���R���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L���X�Y�M�H�U�D�Y�D�Q�M�D���G�U�X�J�H�����W�Y�U�G�R�J�O�D�Y�H����osobe), koji ekspliciraju 

jednake pojmovne karakteristike, ali u �V�O�X�þ�D�M�X���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���I�U�D�]�H�P�D���U�D�G�Q�M�D���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D���V�X�E�M�H�N�W�����D���X��

�V�O�X�þ�D�M�X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J���Q�D���R�E�M�H�N�W. Uz to, izdvajaju se izrazi kojima nisu prona�ÿ�H�Q�L parnjaci u drugom 

jeziku, na primjer, hrv. glava je u torbi <komu>, postaviti (prevrnuti, okrenuti) / postavljati na 

glavu što, ima glavu i rep što; ukr. �m�k�•���r�b�r�d�b���e�_�l�y�l�v�����i�Z�^�Z�x�l�v�������g�Z���]�h�e�h�\�m> �g�Z���d�h�]�h�����g�Z��

�q�b�x, �o�f�•�e�v���\�b�c�r�h�\�����\�b�e�_�l�•�\�����\�b�\�•�l�j�b�\�k�y���•���l�����•�g��) / �\�b�o�h�^�b�l�v�����\�b�e�•�l�Z�}�����\�b�\�•�l�j�x�}�l�v�k�y���•���l����

�•�g�������a���]�h�e�h�\�b���m���d�h�]�h�����d�h�]�h�����q�b�}�€, �g�Z���]�h�e�h�\�m���\�b�s�b�c���\�•�^���d�h�]�h.   

U frazemima sa somatizmom glava �þ�H�V�W�R�� �G�R�O�D�]�L�� �G�R��preklapanja somatske i drugih 

�N�R�Q�F�H�S�W�R�V�I�H�U�D���� �8�� �R�Y�R�M�� �V�N�X�S�L�Q�L�� �I�U�D�]�H�P�D�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H se �X�R�þ�D�Y�D�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�� �G�L�M�H�O�D�� �W�L�M�H�O�D�� �X�� �Q�Megovim 

funkcionalnim karakteristikama i samog �þ�R�Y�M�H�N�D����ne izlazi (ne ide) iz glave (pameti) komu tko, 

što – �X�]���V�R�P�D�W�L�]�D�P���Y�L�G�L�P�R���U�D�G�Q�M�X���N�R�M�X���R�E�D�Y�O�M�D���þ�R�Y�M�H�N�� �j�h�a�m�f�g�Z�����l�\�_�j�_�a�Z�����f�m�^�j�Z���•���l�����•�g�������]�h�e�h�\�Z 

– �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���þ�R�Y�M�H�N�D���S�R�V�W�D�M�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D���J�O�D�Y�H�����D���F�L�M�H�O�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���P�H�W�R�Q�L�P�L�M�V�N�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

�V�D�P�R�J���þ�R�Y�M�H�N�D�������7�D�N�R�ÿ�H�U �X�R�þ�D�Y�D�P�R���U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�X���]�R�R�P�R�U�I�Q�L�K��karakteristika: npr. u frazemima nema 

<ni> glave ni repa što, �d�m�j�y�q�Z���]�h�e�h�\�Z. Povezanost s prirodnim pojavama prisutna je u 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�X�� �S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�� �M�D�V�Q�R�J�� �U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D�� �L�� �J�X�E�L�W�N�D�� �V�D�P�R�N�R�Q�W�U�R�O�H�� �N�R�M�H�� �V�H��

izražavaju slikom magle i prijelaznih doba dana u obama jezicima (hrv. �P�U�D�þ�L���V�H���X���J�O�D�Y�L komu; 

ukr. �i�h�k�\�•�l�e�•�r�Z�e�h�������j�h�a�\�b�^�g�•�e�h�k�y���\���]�h�e�h�\�•, �k�f�_�j�d�e�h���\���]�h�e�h�\�•, �l�m�f�Z�g���\���]�h�e�h�\�•). 

�8�� �M�H�]�L�þ�Q�R�M�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�L�� �G�R�P�L�Q�L�U�D�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �J�O�D�Y�H�� �N�D�R�� �Q�D�M�R�V�M�H�W�O�M�L�Y�L�M�H�J�� �G�L�M�H�O�D���W�L�M�H�O�D�� �S�D�� �W�D�N�R���L��

�Q�M�H�]�L�Q�H���S�R�Y�H�]�D�Q�R�V�W�L���V�D���å�L�Y�R�W�R�P�����R�G�Q�R�V�Q�R���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H�P���L�O�L���Q�H�S�R�V�W�R�M�D�Q�M�H�P���X���I�L�]�L�þ�N�R�P���V�P�L�V�O�X�����7�R���M�H��

temelj �]�Q�D�þ�H�Q�M�D velikog broja frazema sa somatizmom glava. 
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Zanimljivo je da se �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H glave kao simbola vlasti i vladavine, koje je jedno od �N�O�M�X�þ�Qih 

�N�R�G�� �6�O�D�Y�H�Q�D�� �R�S�ü�H�Q�L�W�R����nije manifestiralo u �Y�H�O�L�N�R�P�� �E�U�R�M�X�� �I�U�D�]�H�P�D���� �L�D�N�R�� �V�H�� �U�D�]�Y�L�O�R�� �Q�D�� �O�H�N�V�L�þ�N�R�M��

razini (usporedi glava / �]�h�e�h�\�Z �N�D�R���Y�R�ÿ�D�� glavni �����]�h�e�h�\�g�b�c kao prvi po važnosti i �R�V�Q�R�Y�Q�L�������0�H�ÿ�X��

�I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �S�U�R�Q�D�O�D�]�L�P�R�� �M�H�]�L�þ�Q�X�� �U�H�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �V�O�L�N�H�� �U�D�V�W�R�P�� �Y�L�V�R�N�R�J�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �N�D�R�� �V�L�P�E�R�O�D��osobe na 

vlasti i obrnuto, pokunjene glave kao znaka pokornosti pred kim (hrv. pognuti glavu; ukr. 

�k�o�b�e�y�l�b �]�h�e�h�\�m �i�_�j�_�^���d�b�f).  

�*�O�D�Y�D���N�D�R���P�M�H�U�L�O�R���L���S�R�N�D�]�D�W�H�O�M���N�R�O�L�þ�L�Q�H���L�V�N�D�]�X�M�H���V�H���X��frazemima hrv. preko glave, navrh 

glave; ukr. �a���]�h�e�h�\�h�x i sl. 

�'�D�Y�Q�H���P�L�W�R�O�R�ã�N�H���S�U�H�G�R�G�å�E�H���X�R�þ�D�Y�D�P�R���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D imati  soli u glavi, bez soli u glavi, u 

kojima je prisutna sol kojoj su �V�H���S�U�L�S�L�V�L�Y�D�O�H���þ�X�G�R�W�Y�R�U�Q�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H�����L���N�R�M�D��je postala znak za 

suštinu i razum. Davn�L���U�L�W�X�D�O�L���V�D�þ�X�Y�D�Q�L���V�X���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L�P�D���V�H���L�V�N�D�]�X�M�H���J�D�U�D�Q�F�L�M�D�����M�D�P�V�W�Y�R��

(hrv. �M�D�P�þ�L�W�L�����V�Y�R�M�R�P�!���J�O�D�Y�R�P; ukr. �j�m�q�Z�l�b�k�y���]�h�e�h�\�h�x). 

Sa strukturnog gledišta, analizirani frazemi sa sastavnicom glava su �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H��glagolski 

�I�U�D�]�H�P�L���� �E�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �þ�H�V�W�R�� �Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D�M�X�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�X�� �U�D�G�Q�M�X���� �S�D�� �W�D�N�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H frazema i njihovu 

ekspresivnost �X���Y�H�ü�L�Q�L���V�O�X�þ�D�M�H�Y�D �R�G�U�H�ÿ�X�M�X���J�O�D�J�R�O�L���N�R�M�L���V�X���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H���W�L�K���M�H�]�L�þ�Q�L�K���M�H�G�L�Q�L�F�D�����Q�D�U�R�þ�L�W�R��

njihovi konotativni elementi. Na primjer, hrv. �P�X�ü�Q�X�W�L���J�O�D�Y�R�P, udarilo je u glavu komu što, izbiti 

<sebi (si)> iz glave koga, što; da; ukr. �m�^�Z�j�b�l�b�� �� �m�^�Z�j�y�l�b�� �\�� �]�h�e�h�\�m���d�h�f�m, �\�b�[�b�l�b�� �a�� �]�h�e�h�\�b 

�k�h�[�•, �d�b�g�m�l�b�k�y���\���]�h�e�h�\�m���d�h�f�m. Osim glagolskih frazema, prisutni su i drugi strukturni modeli, 

kao na primjer u frazemima hrv. sijeda glava, krov nad glavom; ukr. �j�h�a�m�f�g�Z�����l�\�_�j�_�a�Z�����f�m�^�j�Z��

�•���l�����•�g�������]�h�e�h�\�Z, �h�^�b�g���h�^�g�h�f�m���i�j�y�f�h���g�Z���]�h�e�h�\�m���e�•�a�m�l�v�����e�•�a�_�� itd. 
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4.2. FRAZEMI SA SOMATIZMOM OKO  

 

Frazemi koji sadrže somatizam oko u hrvatskom i ukrajinskom jeziku vrlo su brojni, što je 

�U�H�]�X�O�W�D�W�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W�L�� �I�X�Q�N�F�L�M�D�� �R�N�D�� �N�D�R�� �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H�J�� �O�M�X�G�V�N�R�J�� �R�V�M�H�W�L�O�D���� �W�H�� �Q�M�H�J�R�Y�H�� �E�R�J�D�W�H��

simbolike u nacionalnim slikama svijeta.  

Osim što nastupaju u ulozi osjetila s funkcijama opažanja objektivnog svijeta i onoga što se 

�]�E�L�Y�D���X���D�N�W�X�D�O�Q�R���Y�U�L�M�H�P�H���W�H���S�U�L�M�H�Q�R�V�D���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D���R���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�R�P�H���X���P�R�]�D�N���U�D�G�L���G�D�O�M�Q�M�H���R�E�U�D�G�H�����R�þ�L��

�V�H���þ�H�V�W�R���P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L���Q�D�]�L�Y�D�M�X���L���Ä�R�J�O�H�G�D�O�R�P���G�X�ã�H�µ i „glasnogovornikom glave�µ. Razlog je tome to 

�ã�W�R�� �R�þ�L�� �S�U�H�Q�R�V�H�� �L�� �L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�H�� �X�� �R�E�U�Q�X�W�R�P�� �V�P�M�H�U�X���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X�� �X�Q�X�W�D�U�Q�M�H�� �V�W�D�Q�M�H�� �þ�R�Y�M�H�N�D����

�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �H�P�R�F�L�R�Q�D�O�Q�H�� �U�H�D�N�F�L�M�H�� �N�U�R�]�� �N�R�M�H�� �þ�R�Y�M�H�N�� �W�U�H�Q�X�W�Q�R�� �S�U�R�O�D�]�L���� �D�O�L�� �N�R�M�H�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�M�X�� �L�� �Q�M�H�J�R�Y�H��

�V�W�D�Y�R�Y�H�� �S�U�H�P�D�� �Q�H�þ�H�P�X�� �L�O�L�� �Q�H�N�R�P�H���� �7�D�N�R�� �V�H�� �X�� �V�D�P�R�P�� �S�R�J�O�H�G�X���� �R�G�Q�R�V�Q�R���Q�D�þ�L�Q�X�� �J�O�H�G�D�Q�M�D�� �L��

�I�L�]�L�R�O�R�ã�N�L�P���U�H�D�N�F�L�M�D�P�D�����V�X�]�H�����S�O�D�þ�������P�R�J�X���Ä�S�U�R�þ�L�W�D�W�L�µ �L���R�V�M�H�ü�D�M�L�����L���V�W�D�Y�R�Y�L���L���U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���R�V�R�E�H���� 

Frazeme sa somatizmom oko �X���G�Y�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���S�R�G�L�M�H�O�L�O�L���V�P�R���X���V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�H���V�N�X�S�L�Q�H���S�U�H�P�D��

�F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �I�U�D�]�H�P�D���� �N�R�M�H�� �M�H�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�P�� �I�X�Q�N�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D��

samog oka i njegovom kulturnom simbolikom. Tako je oko zastupljeno u verbalnim višesastavnim 

jedinicama ka�R�� �R�V�M�H�W�L�O�R�� �Y�L�G�D�� �V�� �J�O�D�Y�Q�R�P�� �I�X�Q�N�F�L�M�R�P�� �R�þ�L�W�D�Y�D�Q�M�D�� �R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�H�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���� �S�U�H�N�R��

izražavanja fizioloških stanja, emocija, mentalnih radnji, pa sve do onih gdje postaje znak za 

�N�D�U�D�N�W�H�U�Q�H���R�V�R�E�L�Q�H���V�X�E�M�H�N�W�D�����L���S�U�R�ã�L�U�X�M�H���V�H���G�R���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�D���V�X�E�M�H�N�W�L�Y�Q�L�K���L���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�K��odnosa, pa i 

�R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�L�K���S�R�M�P�R�Y�D������ 

Sa strukturnog gledišta, analizirani frazemi uglavnom su glagolski frazemi. �7�D�N�R�ÿ�H�U����

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�X�� �R�E�R�M�H�Q�R�V�W�� �I�U�D�]�H�P�D�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�X�� �J�O�D�J�R�O�L�� �N�D�R�� �Y�R�G�H�ü�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�H�� �W�L�K�� �M�H�]�L�þ�Q�L�K�� �M�H�G�L�Q�L�F�D���� �D��

posebice konotativni elementi prisutni u njihovo�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X, uglavnom emocionalni i ekspresivni.    

 U analiziranom gradivu izdvojili smo 174 hrvatska frazema i 361 ukrajinski frazem, tj. 

ukupno 535 frazema sa somatizmom oko���� �3�R�G�L�M�H�O�L�O�L�� �V�P�R�� �L�K�� �X�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�K�� ���� �V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�K��

makroskupina, od kojih svaka ima više skupina i podskupina:  

4.2.1. Frazemi koji se odnose na osnovnu funkciju oka – vid  

 4.2.1.1. Gledanje   

  4.2.1.1.1. Pažljivo gledanje 

  4.2.1.1.2. Gledanje na brzinu / površno  

  4.2.1.1.3. Gledanje na sve strane / u svim smjerovima  

  4.2.1.1.4. Prestanak gledanja  
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4.2.1.2. Pozornost  

  �����������������������3�U�L�Y�O�D�þ�H�Q�M�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L�� 

  4.2.1.2.2. Prim�M�H�ü�L�Y�D�Q�M�H  

   4.2.1.3. Vidljivost  

 4.2.1.4. Kvaliteta vida  

 

4.2.2. Frazemi koji se odnose na fiziološka stanja  

 4.2.2.1. Vrtoglavica  

 4.2.2.2. Spavanje 

 4.2.2.3. Umiranje 

 4.2.2.4�����3�O�D�þ�� 

 4.2.2.5. Gubitak samokontrole  

 4.2.2.6�����)�L�]�L�þ�N�L���Q�D�S�R�U�� 

 

4.2.3. Frazemi koji se odnose na mentalne procese  

 4.2.3.1. Mišljenje, stajalište  

 4.2.3.2. Pamet, iskustvo  

 �������������������6�M�H�ü�D�Q�M�H�����S�D�P�ü�H�Q�M�H�� 

 

4.2.4. Frazemi koji se odnose na emocionalna stanja  

 �������������������5�D�G�R�V�W�����V�L�P�S�D�W�L�M�D�����X�V�K�L�ü�H�Q�M�H�� 

 4.2.4.2. Krivnja, sram  

 �������������������ý�X�ÿ�H�Q�M�H�����]�D�S�U�H�S�D�ã�W�H�Q�M�H�����G�L�Y�O�M�H�Q�M�H�� 

 4.2.4.4. Ljutnja, gnjev, bijes  

 4.2.4.5. Tuga, zabrinutost  

  

4.2.5. Frazemi koji se odnose na društvene odnose   

 4.2.5.1. Nepovjerenje, neprijateljstvo, prezir, mržnja  

 �������������������3�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���L�V�W�L�Q�H�� 

 �������������������,�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���Q�D�P�M�H�U�D���L���R�V�M�H�ü�D�M�D�� 
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 �������������������6�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�M�H�����S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� 

 4.2.5.5. Prevara, obmana  

 4.2.5.6. Ugled, poštovanje  

 4.2.5.7. Izražavanje nezadovoljstva kime 

 4.2.5.8. Briga, pažnja  

 4.2.5.9. Opasnost  

 ���������������������'�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��komu 

 4.2.5.11. Osveta  

 4.2.5.12. Nada, utjeha  

   

4.2.6. Frazemi koji se odnose na ljudske osobine 

 4.2.6.1. Vanjski izgled  

 4.2.6.2. Odanost  

 �������������������2�G�O�X�þ�Q�R�V�W�� 

 4.2.6.4. Opreznost  

 4.2.6.5. Zavist, lakomost  

 

4.2.7. Frazemi koji se odnose na apstraktne pojmove  

 4.2.7.1. Udaljenost 

 4.2.7.2. Brzina  

 �������������������.�R�O�L�þ�L�Q�D�� 

 4.2.7.4. Mjerenje, ocjenjivanje  

 �������������������1�H�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W���� 

 4.2.7.6. Bezrazložnost  
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4.2.1. Frazemi koji se odnose na osnovnu funkciju oka – vid 

 

4.2.1.1. Gledanje 

 

4.2.1.1.1. Pažljivo gledanje   

 

držati (imati) na oku koga, što (HFR: �����������‡ �Q�D�S�D�V�D�W�L�����S�D�V�W�L�����R�þ�L���Q�D���N�R�P�H�����Q�D���þ�H�P�X��(HFR: 390) 

�‡���Q�H���L�V�S�X�ã�W�D�W�L���L�]���R�þ�L�M�X��koga, što (HFR: 391) �‡ ne otkinuti / ne otkidati ���Q�H���V�N�U�H�Q�X�W�L�����R�þ�L��od koga, 

�R�G���þ�H�J�D (FRHSJ: 418) �‡ �Q�H���V�N�L�G�D�W�L���R�N�D�����R�þ�L�M�X�����R�þ�L�����R�N�R�����V���N�R�J�D�����V���þ�H�J�D (HFR: �����������‡��pratiti �R�þ�L�P�D��

(okom) koga, što (FRHSJ: 421) �‡ pretvoriti se <sav> u oko (HFR: 394) �‡ �X�N�R�Y�D�W�L�� �R�þ�L��u što 

(FRHSJ: 423) �‡��upeti / �X�S�L�Q�M�D�W�L�����X�S�U�L�M�H�W�L�����R�þ�L��u koga, u što (FRHSJ: �����������‡ uzeti na (pod) oko 

koga, što (FRHSJ: 424)  �‡ �]�D�G�U�å�D�W�L���R�þ�L��na �þ�H�P�X (FRHSJ: 424)  

 

�\���k�l�h�� �h�q�_�c���^�b�\�b�l�b�k�y���a�Z���d�b�f��(SFUM: �����������‡���\�_�k�l�b���h�d�h�f���a�Z�� �d�b�f-�q�b�f��(SFUM: ���������‡ �\�h�^�b�l�b��

�h�q�b�f�Z���a�Z���d�b�f��(SFUM: �����������‡ �\�i�b�l�b�k�y�������\�i�b�\�Z�l�b�k�y�����\�i�
�y�k�l�b�k�y�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f�����\��

�d�h�]�h-�s�h��(SFUM: ���������� �‡ �\�i�
�y�k�l�b��/ �\�i�b�g�Z�l�b�� ���\�i�
�y�e�b�l�b��/ �\�i�
�y�e�x�\�Z�l�b���� �h�q�•���\�� ���g�Z���� �d�h�]�h-�s�h��

(SFUM: �����������‡ �\�k�l�j�h�f�b�l�b��/ �\�k�l�j�h�f�e�y�l�b�����\�k�l�j�h�f�e�x�\�Z�l�b�����h�q�•���\���d�h�]�h-�s�h�����d�m�^�b��(SFUM: 134) 

�‡ �\�l�h�i�b�l�b�� �h�q�•�� ���a�•�j���� �i�h�]�e�y�^�����m���s�h���� �\�� �q�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �\�l�m�i�b�l�b�� ���� �\�l�m�i�e�x�\�Z�l�b�� �h�q�•�� ���a�•�j����

�i�h�]�e�y�^�����m���d�h�]�h-�s�h��(SFUM: �����������‡ �a�f�•�j�y�l�b / �a�f�•�j�x�\�Z�l�b�����a�f�•�j�b�l�b �����a�f�•�j�y�l�b�����h�q�b�f�Z�����h�d�h�f����

�i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�� �s�h��(SFUM: ���������� �‡ �a�j�b�\�Z�l�b�� �h�q�•���k�h�[�•���� �d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �d�h�e�h�l�b�� �h�q�b�f�Z��

�d�h�]�h�����s�h��(SFUM: �����������‡ �e�m�i�b�l�b�����k�\�h�€> �h�q�•��(SFUM: �����������‡ �f�Z�l�b���g�Z���h�p�•�����g�Z���h�q�Z�o�����d�h�]�h�����s�h��

(SFUM: �����������‡ �g�Z�\�_�k�l�b��/ �g�Z�\�h�^�b�l�b���h�q�•�����h�d�h�����h�d�h�f�����g�Z���d�h�]�h-�s�h��(SFUM: �����������‡ �g�_���\�b�i�m�k�l�b�l�b��

/ �\�b�i�m�k�d�Z�l�b �a���h�d�Z�����a���h�q�_�c�����d�h�]�h�����s�h��(SFUM: ���������‡ �g�_���\�•�^�•�j�\�Z�l�b��/ �g�_���\�•�^�j�b�\�Z�l�b�����g�_���\�•�^�\�h�^�b�l�b��

�����g�_���\�•�^�\�_�k�l�b�����h�q�_�c�����i�h�]�e�y�^�m�����\�•�^���d�h�]�h-�q�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �g�_���\�•�^�j�b�\�Z�x�q�b�����g�_���\�•�^�\�h�^�y�q�b����

�h�q�_�c�����i�h�]�e�y�^�m����(SFUM: �����������‡ �g�_���k�i�m�k�l�b�l�b��/ �g�_���k�i�m�k�d�Z�l�b���h�d�Z�����h�q�_�c�����a���d�h�]�h-�q�h�]�h��(SFUM: 

�����������‡ �g�b�a�Z�l�b���h�q�b�f�Z��(SFUM: �����������‡�����g�•�[�b> �e�h�\�b�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h����

�s�h��(SFUM: ���������� �‡ �h�[�\�_�k�l�b��/ �h�[�\�h�^�b�l�b�� �h�q�b�f�Z��(SFUM: ���������� �‡ �h�[�f�Z�p�Z�l�b��/ �h�[�f�Z�p�m�\�Z�l�b��

(�i�h�f�Z�p�Z�l�b��/ �f�Z�p�Z�l�b�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h�����y�d�b�f�b�����y�d�b�f����(SFUM: 453) 

�‡ �h�[�f�•�j�y�l�b��/ �h�[�f�•�j�x�\�Z�l�b�� ���h�[�f�•�j�y�l�b���� �h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f���� �i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h���� �s�h��(SFUM: ���������� �‡ 

�h�[�i�_�d�l�b��/ �h�[�i�•�d�Z�l�b�����h�[�i�Z�e�b�l�b / �h�[�i�Z�e�x�\�Z�l�b�����h�i�_�d�l�b��/ �h�i�•�d�Z�l�b���•���l�����•�g��) <�k�\�h�€�f> �i�h�]�e�y�^�h�f��

���h�q�b�f�Z�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �y�d�b�f�����y�d�b�f�b�������d�h�]�h�����s�h��(SFUM: �����������‡ �h�d�h���\�i�Z�e�h���q�b�}�����g�Z���d�h�]�h�����g�Z���s�h��
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(SFUM: �����������‡ �h�q�•���\�i�
�y�e�b�k�y���q�b�€�����\���d�h�]�h-�s�h��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���f�Z�e�h�����y�d�����g�_���\�b�k�d�h�q�Z�l�v�����g�_��

�\�b�k�d�Z�d�m�x�l�v���� �a�� �]�h�e�h�\�b�� ���a�� �h�j�[�•�l���� �a�� �e�h�[�Z���•�� �l���� �•�g��) �m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m (SFUM: 477) �‡���h�q�•�� �i�j�b�i�Z�e�b��

���i�j�b�d�b�i�•�e�b�����^�h���d�h�]�h-�q�h�]�h�����q�b�€�����y�d�•��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���i�j�h�i�•�d�Z�x�l�v�����g�Z�k�d�j�•�a�v�����^�h���d�•�k�l�h�d��> 

�d�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ �h�o�h�i�b�l�b�� ���h�[�o�h�i�b�l�b���� �h�k�y�]�g�m�l�b���•�� �l���� �•�g������ �h�d�h�f�� ���i�h�]�e�y�^�h�f���•�� �l���� �•�g��) �s�h 

(SFUM: 471) �‡ �i�Z�k�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����a�h�j�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h�����g�Z���d�h�]�h-�s�h�����a�Z���d�b�f-�q�b�f�����\��

�s�h��(SFUM: ���������� �‡ �i�Z�k�l�b�� �h�q�•���g�Z�� �q�h�f�m���� �g�Z�� �s�h��(SFUM: 48������ �‡ �i�_�j�_�\�_�k�l�b��/ �i�_�j�_�\�h�^�b�l�b�� �h�q�•��

���i�h�]�e�y�^�����g�Z�� �d�h�]�h-�s�h��(SFUM: ���������� �‡ �i�h�\�h��̂b�“�l�b ���i�h�\�_�k�l�b�“) / �i�h�\ó�^�b�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f�� 

�i�h�]�e�y�^�h�f���•�� �l���� �•�g��) �i�h�� �d�h�f�m-�q�h�f�m���� �g�Z�� �d�h�]�h-�s�h���� �a�Z�� �d�b�f-�q�b�f��(SFUM: ���������� �‡ �i�h�k�\�_�j�^�e�b�l�b��/ 

�k�\�_�j�^�e�b�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h���� �s�h��(SFUM: ���������� �‡ �i�j�b�d�b�i�•�l�b������ �i�j�b�d�b�i�Z�l�b���h�q�b�f�Z��

���i�h�]�e�y�^�h�f���� �a�h�j�h�f�����^�h�� �d�h�]�h-�q�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ �i�j�b�e�b�i�g�m�l�b�� �h�q�b�f�Z���^�h�� �d�h�]�h-�q�h�]�h��(SFUM: 

���������� �‡ �i�j�h�\�_�k�l�b������ �i�j�h�\�h�^�b�l�b �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ �i�j�h�]�e�_�^�•�l�b��

���i�j�h�]�e�y�^�•�l�b�����i�j�h�^�b�\�b�l�b�k�y����<�\�k�•> �h�q�•��(SFUM: �����������‡ �i�j�h�^�b�\�b�l�b��/ �i�j�h�^�b�\�e�y�l�b���h�q�•��(SFUM: 

�����������‡ �i�j�h�f�Z�p�Z�l�b��/ �i�j�h�f�Z�p�m�\�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h��(SFUM: �����������‡ �i�j�h�g�b�a�Z�l�b��/ 

�i�j�h�g�b�a�m�\�Z�l�b�����i�j�h�r�b�l�b��/ �i�j�h�r�b�\�Z�l�b�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �l�j�b�f�Z�l�b���g�Z��

�h�p�•���d�h�]�h�����s�h��(SFUM: 722)  

 

 �%�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���I�L�]�L�R�O�R�ã�N�D���I�X�Q�N�F�L�M�D���R�N�D���N�D�R���R�U�J�D�Q�D���J�O�H�G�D�Q�M�H����a jedna od osnovnih �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L�K��

skupina koje �V�H�� �X�]�� �Q�M�H�J�D�� �Y�H�å�H�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W���� �Q�H�� �L�]�Q�H�Q�D�ÿ�X�M�H�� �G�D�� �M�H�G�Q�D�� �R�G�� �Q�D�M�E�U�R�M�Q�L�M�L�K�� �V�N�X�S�L�Q�D��

�D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K���I�U�D�]�H�P�D���L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�S�R�]�R�U�Q�R���J�O�H�G�D�W�L�
�����3�D�å�O�M�L�Y�R���J�O�H�G�D�Q�M�H���L���S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�H���Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D���V�H��

�Q�D���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���Q�D�þ�L�Q�H���L���I�U�D�]�H�P�L�����X���V�Y�R�M�H�P���R�V�Q�R�Y�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�����V�D�G�U�å�H���V�H�P�R�Y�H���L���G�R�G�D�W�Q�H���N�R�Q�R�W�D�W�L�Y�Q�H��

�N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�J���N�D�U�D�N�W�H�U�D�� 

Na primjer, kod ekvivalentnih frazema hrv. držati (imati) na oku koga, što i ukr. �l�j�b�f�Z�l�b��

�g�Z�� �h�p�•���d�h�]�h���� �s�h i �f�Z�l�b�� �g�Z�� �h�p�•�� ���g�Z�� �h�q�Z�o�����d�h�]�h���� �s�h���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�]�R�U�Q�R�J�� �J�O�H�G�D�Q�Ma i promatranja 

sadrži i sem kontrole. Ti su �I�U�D�]�H�P�L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L�����D���V�W�U�X�N�W�X�U�D���L�P���M�H���X���S�U�Y�R�P���R�E�O�L�N�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�H�G�Q�D�N�D����

�Q�R�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�H�� �S�R�V�W�R�M�L�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �L�P�H�Q�L�F�H�� �X�� �P�Q�R�å�L�Q�L���� �G�R�N�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �G�R�S�X�ã�W�D�� �L��

takvu varijantu. 

 Hrvatski frazem pratiti �R�þ�L�P�D�����R�N�R�P�� koga, što �X�]���S�D�å�O�M�L�Y�R���J�O�H�G�D�Q�M�H���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���L���S�U�D�ü�H�Q�M�H��

�R�þ�L�P�D���N�D�N�R���V�H���N�U�H�ü�H���R�E�M�H�N�W���N�R�M�L���V�H���S�U�R�P�D�W�U�D����Ekvivalentni su ukrajinski frazemi �\�_�k�l�b���h�d�h�f���a�Z��

�d�b�f-�q�b�f, �\�h�^�b�l�b�� �h�q�b�f�Z���a�Z�� �d�b�f �L���� �V�� �Y�H�ü�L�P���V�W�X�S�Q�M�H�P���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W�L�� �\�� �k�l�h�� �h�q�_�c�� �^�b�\�b�l�b�k�y���a�Z��

�d�b�f. 
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 Za �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �S�D�å�O�M�L�Y�R�J���� �Q�H�W�U�H�P�L�þ�Q�R�J�� �J�O�H�G�D�Q�M�D�� �X�]�� �Q�H�G�R�S�X�ã�W�D�Q�M�H�� �S�U�H�G�P�H�W�X�� �J�O�H�G�D�Q�M�D�� �G�D��

�S�R�E�M�H�J�Q�H�� �L�]�� �Y�L�G�R�N�U�X�J�D���� �X�]�� �P�R�J�X�ü�L�� �V�H�P�� �N�R�Q�W�U�R�O�H�����S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�� �V�X��ekvivalentni frazemi hrv. ne 

�L�V�S�X�ã�W�D�W�L���L�]���R�þ�L�M�X��koga, što i ukr. �g�_���\�b�i�m�k�l�b�l�b�������\�b�i�m�k�d�Z�l�b���a���h�d�Z�����a���h�q�_�c�����d�h�]�h�����s�h te hrv. ne 

�V�N�L�G�D�W�L���R�N�D�����R�þ�L�M�X�����R�þ�L�����R�N�R�����V���N�R�J�D�����V���þ�H�J�D i ukr. �g�_���\�•�^�•�j�\�Z�l�b��/ �g�_���\�•�^�j�b�\�Z�l�b�����g�_���\�•�^�\�h�^�b�l�b������

�g�_�� �\�•�^�\�_�k�l�b�� �h�q�_�c�� ���i�h�]�e�y�^�m�����\�•�^�� �d�h�]�h-�q�h�]�h. U ukrajinskom jeziku ovaj posljednji frazem 

�S�R�M�D�Y�O�M�X�M�H���V�H���X���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���L���N�D�R���S�U�L�O�R�å�Q�L���I�U�D�]�H�P�����g�_���\�•�^�j�b�\�Z�x�q�b�����g�_���\�•�^�\�h�^�y�q�b�����h�q�_�c�����i�h�]�e�y�^�m��. 

�1�D�G�D�O�M�H���� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �V�X�� �V�� �L�V�W�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�� �L�� �I�U�D�]�H�P�L �g�_�� �k�i�m�k�l�b�l�b�� ���� �g�_��

�k�i�m�k�d�Z�l�b���h�d�Z�����h�q�_�c�����a���d�h�]�h-�q�h�]�h, ���g�•�[�b�!���e�h�\�b�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h, 

�i�Z�k�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����a�h�j�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h�����g�Z���d�h�]�h-�s�h�����a�Z���d�b�f-�q�b�f, a u hrvatskom jeziku 

ne otkinuti  / ne otkidati ���Q�H���V�N�U�H�Q�X�W�L�����R�þ�L���R�G���N�R�J�D�����R�G���þ�H�J�D. Ekspresivno neutralni hrvatski frazem 

�]�D�G�U�å�D�W�L���R�þ�L���Q�D���þ�H�P�X �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Y�U�H�P�H�Q�V�N�L���G�X�J�R���S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�H���� 

�)�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L�P�D���V�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���S�D�å�O�M�L�Y�R���J�O�H�G�D�Q�M�H���V�W�D�W�L�þ�Q�R�J���R�E�M�H�N�W�D���X�]���G�H�W�D�O�M�Q�R���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H����

vjerojatno i procjenjivanje promatranog su hrv. �X�N�R�Y�D�W�L�� �R�þ�L��u što i mnogobrojni ukrajinski 

frazemi60. 

 Ukrajinski frazemi �V���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���U�Dzlikuju se prema strukturi i u njima leksem 

oko �G�R�O�D�]�L���X���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���S�D�G�H�å�Q�L�P���R�E�O�L�F�L�P�D, kao i �S�U�H�P�D���M�D�þ�L�Q�L���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W�L – od najneutralnijeg 

do najekspresivnijeg: npr. frazemi s neutralnom ekspresijom su �\�l�h�i�b�l�b���h�q�•�����a�•�j�����i�h�]�e�y�^�����m���s�h����

�\���q�h�f�m�� �h�[�\�_�k�l�b�������h�[�\�h�^�b�l�b���h�q�b�f�Z, �h�o�h�i�b�l�b�����h�[�o�h�i�b�l�b�����h�k�y�]�g�m�l�b���•���l�����•�g�������h�d�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f��

�•���l�����•�g��) �s�h, �i�h�\�h��̂b�“�l�b�����i�h�\�_�k�l�b�“) / �i�h�\ó�^�b�l�b �h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f���•���l�����•�g��) �i�h���d�h�f�m-�q�h�f�m����

�g�Z�� �d�h�]�h-�s�h���� �a�Z�� �d�b�f-�q�b�f.  Frazemi �X�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �L�]�U�D�å�H�Q�� �Y�H�ü�L stupanj ekspresije su: �\�i�b�l�b�k�y�� ����

�\�i�b�\�Z�l�b�k�y ���\�i�
�y�k�l�b�k�y�� �h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f�����\���d�h�]�h-�s�h, �\�i�
�y�k�l�b��/ �\�i�b�g�Z�l�b�����\�i�
�y�e�b�l�b��

/ �\�i�
�y�e�x�\�Z�l�b���� �h�q�•���\�����g�Z�����d�h�]�h-�s�h, �\�k�l�j�h�f�b�l�b�������\�k�l�j�h�f�e�y�l�b�����\�k�l�j�h�f�e�x�\�Z�l�b�����h�q�•���\���d�h�]�h-�s�h����

�d�m�^�b, �a�f�•�j�y�l�b / �a�f�•�j�x�\�Z�l�b�����a�f�•�j�b�l�b ���� �a�f�•�j�y�l�b�����h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f���� �i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�� �s�h, 

�h�[�f�Z�p�Z�l�b��/ �h�[�f�Z�p�m�\�Z�l�b�����i�h�f�Z�p�Z�l�b��/ �f�Z�p�Z�l�b�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g�������d�h�]�h�����s�h����

�y�d�b�f�b�� ���y�d�b�f��, �h�[�f�•�j�y�l�b�� ���� �h�[�f�•�j�x�\�Z�l�b�� ���h�[�f�•�j�y�l�b���� �h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f���� �i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h���� �s�h, �h�q�•��
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�X���Y�H�ü�L�Q�L���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K���I�U�D�]�H�P�D���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D���h�d�h (oko) može zamijeniti sastavnicom �i�h�]�e�y�^ (pogled), 
a hrvatski frazemi iste �L�O�L�� �V�O�L�þ�Q�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �R�E�L�þ�Q�R�� �V�D�G�U�å�H�� �V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X��pogled koja nema varijantu oko, na 
primjer, uprijeti pogled u koga, u što ���)�5�+�6�-���� ������������ �L�O�L�� �Q�L�V�X�� �X�ã�O�L�� �X�� �I�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�H�� �U�M�H�þ�Q�L�N�H�� �M�H�U�� �Q�L�V�X�� �S�U�R�ã�O�L�� �S�U�R�F�H�V��
frazeologizacije, na primjer, kliznuti / kliziti pogledom �S�R�� �þ�H�P�X, obuhvatiti pogledom što itd.: „Da od prejaka 
�V�Y�L�M�H�W�O�D���R�E�U�D�Q�L���R�þ�L�����R�E�R�U�L���L�K�����3�U�L���W�R�P���M�R�M��pogled klizne �Q�L�]���R�S�U�D�Y�X�����L���X���S�U�Y�L���þ�D�V���Q�L�M�H���Q�L���V�D�P�D���]�Q�D�O�D�����]�D�ã�W�R���V�H���W�U�J�O�D���Y�L�G�H�ü�L��
k�D�N�R���M�R�M���V�H���V�X�N�Q�M�D���R�G���U�X�å�L�þ�D�V�W�D���Ä�N�D�P�E�U�L�N�D�µ zasjala na suncu, zaigrala, �]�D�W�U�H�S�H�U�L�O�D���µ�����9�����&�D�U���(�P�L�Q�������5�,�=�1�,�&�$���������Ä�'�X�J��
�]�Y�L�å�G�X�N�� �O�R�N�R�P�R�W�L�Y�H���� �N�R�M�D�� �X�O�D�]�L�� �L�� �E�X�N�D�� �N�R�O�H�V�M�D���� �N�R�M�D�� �S�R�W�U�H�V�D�� �W�O�R���� �R�V�O�R�E�D�ÿ�D�M�X�� �M�H�� �E�D�U�� �Q�D�� �W�U�H�Q�X�W�D�N���� �V�� �Q�R�Y�L�P�� �V�H�� �Q�D�G�D�P�D��
probija kroz svjetinu i zaustavlja se na mjestu, odakle može obuhvatiti pogledom �þ�L�W�D�Y�� �Y�O�D�N���µ�� ���0�� �%�H�J�R�Y�L�ü����
(RIZNICA).  
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�\�i�
�y�e�b�k�y���q�b�€���� �\�� �d�h�]�h-�s�h, �h�q�•�� �i�j�b�i�Z�e�b�� ���i�j�b�d�b�i�•�e�b�����^�h�� �d�h�]�h-�q�h�]�h���� �q�b�€���� �y�d�•, �i�j�b�d�b�i�•�l�b�� ����

�i�j�b�d�b�i�Z�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f���� �a�h�j�h�f�����^�h�� �d�h�]�h-�q�h�]�h, �i�j�h�f�Z�p�Z�l�b�� ���� �i�j�h�f�Z�p�m�\�Z�l�b�� �h�q�b�f�Z��

���i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h. Izrazito ekspresivni su frazemi �d�h�e�h�l�b���h�q�b�f�Z���d�h�]�h�����s�h, �e�m�i�b�l�b�����k�\�h�€�!��

�h�q�•, �h�q�•���f�Z�e�h�����y�d�����g�_���\�b�k�d�h�q�Z�l�v�����g�_���\�b�k�d�Z�d�m�x�l�v�����a���]�h�e�h�\�b�����a���h�j�[�•�l�����a���e�h�[�Z���•���l�����•�g��) �m���d�h�]�h����

�d�h�f�m, �h�q�•�� �i�j�h�i�•�d�Z�x�l�v�� ���g�Z�k�d�j�•�a�v�� ���^�h�� �d�•�k�l�h�d���!���d�h�]�h, �i�h�k�\�_�j�^�e�b�l�b�� ���� �k�\�_�j�^�e�b�l�b�� �h�q�b�f�Z��

���i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h. 

�1�D�Y�H�G�H�Q�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �L�P�D�M�X�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �N�R�Q�R�W�D�F�L�M�H���� �D�� �H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W�� �L�P�� �R�Y�L�V�L�� �R��glagolskoj 

sastavnici. Na primjer, glagol �i�h�\�h�^�b�l�b neutralniji je od glagola �a�f�•�j�x�\�Z�l�b��koji u prenesenom 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X���Y�H�ü���X�N�O�M�X�þ�X�M�H���L���R�F�M�H�Q�M�L�Y�D�Q�M�H�����S�U�R�F�M�H�Q�M�L�Y�D�Q�M�H�����D glagoli �k�\�_�j�^�e�b�l�b ili �d�h�e�h�l�b koji isto tako 

dolaze iz druge sfere ljudskih radnji ���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X��– �L�Q�Y�D�]�L�Y�Q�L�K���U�D�G�Q�M�L���N�R�M�H���X�N�O�M�X�þ�X�M�X���N�R�U�L�ã�W�H�Q�M�H��

alata pa tako �R�þ�L �P�H�W�D�I�R�U�L�þ�N�L���G�R�E�L�Y�D�M�X���Q�M�L�K�R�Y�X���I�X�Q�N�F�L�M�X�� iznimno su ekspresivni.  

Frazem �a�j�b�\�Z�l�b���h�q�•���k�h�[�•�����d�h�f�m ulazi u ovu skupinu kad se upotrebljava sa sastavnicom 

�k�h�[�•, a kad je objekt �d�h�f�m tada se odnosi na �S�U�L�Y�O�D�þ�H�Q�M�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L61. �2�Y�D�P�R���ü�H�P�R���X�Y�U�V�W�L�W�L���L���I�U�D�]�H�P��

�i�Z�k�l�b �h�q�•���g�Z���q�h�f�m, no, taj frazem kad se koristi u obliku �i�Z�k�l�b���h�q�•���g�Z���s�h �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�å�H�O�M�H�W�L��

što'. Hrvatski frazem jednake strukture, �Q�D�S�D�V�D�W�L�� ���S�D�V�W�L���� �R�þ�L���Q�D�� �N�R�P�H���� �Q�D�� �þ�H�P�X razlikuje se od 

ukrajinskog po tome što sadrži i sem užitka: „Samo da na njoj napasam �R�þ�L���L���X�å�L�Y�D�P�����7�L���]�Q�D�ã���G�D��

ja jednako cijenim i platonsku ljubav.�µ (Brešan) (HFR: 390). 

Hrvatski frazem pretvoriti se <sav> u oko �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�Y�U�O�R���S�D�å�O�M�L�Y�R���J�O�H�G�D�W�L��koga, što, 

pomno promatrati koga, što'.   

Neki od analiziranih frazema imaju i sem �S�R�þ�H�W�N�D pažljivog gledanja, kao što su, na primjer, 

hrv. uzeti na (pod) oko koga, što i ukr. �g�Z�\�_�k�l�b�������g�Z�\�h�^�b�l�b���h�q�•�����h�d�h�����h�d�h�f�����g�Z���d�h�]�h-�s�h, �h�d�h��

�\�i�Z�e�h���q�b�}�����g�Z���d�h�]�h�����g�Z���s�h �W�H���Y�H�ü���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���i�h�\�h�^�b�“�l�b�����i�h�\�_�k�l�b�“) / �i�h�\ó�^�b�l�b��

�h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f���� �i�h�]�e�y�^�h�f���•�� �l�� �•�g��) kad se koristi uz objekt �g�Z�� �d�h�]�h-�s�h���� �a�Z�� �d�b�f-�q�b�f. Hrvatski 

frazem �X�S�H�W�L�����X�S�U�L�M�H�W�L���������X�S�L�Q�M�D�W�L���R�þ�L��u koga, u što �]�Q�D�þ�L���
�X�S�U�D�Y�L�W�L�������X�S�U�D�Y�O�M�D�W�L���S�R�J�O�H�G�����S�R�J�O�H�G�D�W�L������

gledati na koga, na što', a ukrajinski frazem �i�_�j�_�\�_�k�l�b�������i�_�j�_�\�h�^�b�l�b���h�q�•�����i�h�]�e�y�^�����g�Z���d�h�]�h-�s�h 

�L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�V�N�U�H�Q�X�W�L���S�R�J�O�H�G�����S�R�þ�H�W�L���J�O�H�G�D�W�L��što drugo'. 

�)�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L���V�H���R�G�Q�R�V�H���Q�D���S�D�å�O�M�L�Y�R���J�O�H�G�D�Q�M�H�����D�O�L���V�H���P�R�J�X���R�G�Q�R�V�L�W�L���L���Q�D���S�D�å�O�M�L�Y�R���þ�L�W�D�Q�M�H���V�X��

ukr. �g�b�a�Z�l�b���h�q�b�f�Z��i �i�j�b�e�b�i�g�m�l�b���h�q�b�f�Z���^�h���d�h�]�h-�q�h�]�h �V���G�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����
�J�O�H�G�D�W�L���S�D�å�O�M�L�Y�R��koga, 

što; pažljivo �þ�L�W�D�W�L�����]�D�þ�L�W�D�W�L���V�H�
�� 
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�3�D�å�O�M�L�Y�R�� �J�O�H�G�D�Q�M�H�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�R�� �L�� �L�ã�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�H�P�� �Q�H�þ�L�M�H�J�� �G�R�O�D�V�N�D���� �S�D�� �W�D�N�R�� �I�U�D�]�H�P��

�i�j�h�^�b�\�b�l�b�� ���� �i�j�h�^�b�\�e�y�l�b�� �h�q�•���]�Q�D�þ�L�� �
�S�D�å�O�M�L�Y�R�� �J�O�H�G�D�W�L�� �L�ã�þ�H�N�X�M�X�ü�L��koga', a frazem �i�j�h�]�e�_�^�•�l�b��

���i�j�h�]�e�y�^�•�l�b�����i�j�h�^�b�\�b�l�b�k�y�������\�k�•�!���h�q�•���]�Q�D�þ�L���
�X�P�R�U�L�W�L���V�H���R�G���J�O�H�G�D�Q�M�D�����L�ã�þ�H�N�L�Y�D�Q�M�D��koga od kuda'. 

�=�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L���L�P���M�H���V�X�S�U�R�W�D�Q���I�U�D�]�H�P �i�j�h�\�_�k�l�b�������i�j�h�\�h�^�b�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h 'dugo gledati 

za kim'. 

�8���R�Y�X���V�H���V�N�X�S�L�Q�X���X�Y�U�ã�W�D�Y�D�M�X���M�R�ã���G�Y�D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�D���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L�P�D���Q�L�V�X���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�L��

u hrvatskom jeziku: �\�l�m�i�b�l�b�������\�l�m�i�e�x�\�Z�l�b���h�q�•�����a�•�j�����i�h�]�e�y�^�����m���d�h�]�h-�s�h��'dugo gledati koga, što 

���X�J�O�D�Y�Q�R�P���Q�H���G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�M�X�ü�L���Y�L�ÿ�H�Q�R���
���L �h�[�i�_�d�l�b��/ �h�[�i�•�d�Z�l�b�����h�[�i�Z�e�b�l�b / �h�[�i�Z�e�x�\�Z�l�b�����h�i�_�d�l�b��

/ �h�i�•�d�Z�l�b���•���l�����•�g��) <�k�\�h�€�f> �i�h�]�e�y�^�h�f�����h�q�b�f�Z�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �y�d�b�f�����y�d�b�f�b�������d�h�]�h�����s�h��'pažljivo 

gledati koga, što �L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X�ü�L�� �V�Y�R�M�H�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�� ���X�J�O���� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R���
���� �1�H�J�D�W�L�Y�Q�D�� �N�R�Q�R�W�D�F�L�M�D�� �I�U�D�]�H�P�D��

rezultat je ekspresivnosti glagola.  

 Uz uporno gledanje i promatranje, ukrajinski frazem �i�j�h�g�b�a�Z�l�b��/ �i�j�h�g�b�a�m�\�Z�l�b��

���i�j�h�r�b�l�b��/ �i�j�h�r�b�\�Z�l�b���� �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h��sadrži i sem 'surovo' i nosi negativnu 

�N�R�Q�R�W�D�F�L�M�X�����+�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P���V�O�L�þ�Q�R�J���R�E�O�L�N�D�����S�U�R�V�W�U�L�M�H�O�L�W�L�����R�ã�L�Q�X�W�L�����R�þ�L�P�D�����S�R�J�O�H�G�R�P�� koga �]�Q�D�þ�L��

'oštro (ljutito, prijekorno) pogledati koga' i prema svom �G�R�P�L�Q�D�Q�W�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �X�Y�U�ã�W�H�Q je u 

skupinu 4.2.5.1. Nepovjerenje, neprijateljstvo, prezir, mržnja.    

 �.�R�G�� �Y�H�ü�L�Q�H frazema navedenih u ovoj skupini – �]�Q�D�þ�H�Q�M�H �J�O�D�J�R�O�D�� �R�G�U�H�ÿ�X�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H 

cjelokupnog frazema i uvjetuje njegove konotacije. Kao primjer navodimo dva odabrana frazema: 

�h�o�h�i�b�l�b�� �h�d�h�f�� ���i�h�]�e�y�^�h�f���•�� �l���� �•�g��) �s�h u kojem �]�Q�D�þ�H�Q�M�H samog glagola �h�o�h�i�b�l�b��ima mnogo 

neutralnije konotacije, nego, na primjer, �]�Q�D�þ�H�Q�M�H glagola �k�\�_�j�^�e�b�l�b��u frazemu �i�h�k�\�_�j�^�e�b�l�b������

�k�\�_�j�^�e�b�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h���� �s�h���� �S�D���S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R���L�� �F�M�H�O�R�N�X�S�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�U�Y�R�J�� �I�U�D�]�H�P�D��

ima mnogo „blažu�µ intenzivnost u izražaju radnje nego drugi frazem, iako je i jednom i drugom 

�R�V�Q�R�Y�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�G�X�J�R���L���S�D�å�O�M�L�Y�R���S�U�R�P�D�W�U�D�W�L���V�W�D�W�L�þ�Q�L���S�U�H�G�P�H�W�
�������� 

 

 

4.2.1.1.2. Gledanje na brzinu / površno  

 

baciti / bacati oko na koga, na što (HFR: �����������‡��okrznuti okom koga (FRHSJ: �����������‡��preletjeti 

�R�þ�L�P�D�����R�N�R�P����što (FRHSJ: �����������‡���S�U�L�M�H�ü�L���R�þ�L�P�D�����R�N�R�P����(FRHSJ: 421)  
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�d�h�\�a�g�m�l�b��/ �d�h�\�a�Z�l�b���i�h�]�e�y�^�h�f�����h�q�b�f�Z�����i�h���d�h�f�m-�q�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �e�m�i�g�m�l�b���h�q�b�f�Z��(SFUM: 

�����������‡ �g�Z���i�_�j�r�_���h�d�h��(SFUM: 464) �‡ �h�[�[�•�]�l�b�������h�[�[�•�]�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h��

(SFUM: �����������‡ �h�^�g�b�f���h�d�h�f��(SFUM: �����������‡ �h�^�g�b�f���h�d�h�f���k�d�b�g�m�l�b��(SFUM: �����������‡ �h�d�b�g�m�l�b��/ 

�h�d�b�^�Z�l�b���h�d�h�f�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h�����^�_��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���[�e�m�d�Z�x�l�v�����e�•�a�m�l�v����

�e�Z�a�y�l�v���•���l�����•�g��) �q�b�€�����i�h���d�h�f�m-�q�h�f�m�����i�h�a�Z���d�h�]�h��(SFUM: 475) �‡ �h�q�•���h�[�[�•�]�e�b�������h�[�[�•�]�Z�x�l�v���q�b�€�����d�h�]�h����

�s�h��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���k�l�j�•�e�y�x�l�v���q�b�€�����m���d�h�]�h�����\���s�h�����d�m�^�b��(SFUM: �����������‡ �i�_�j�_�[�•�]�l�b��/ �i�_�j�_�[�•�]�Z�l�b��

�h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f����(SFUM: �����������‡ �i�h�[�•�]�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f����(SFUM: �����������‡ �i�h�[�e�m�d�Z�l�b��/ 

�[�e�m�d�Z�l�b�� ���i�h�[�e�m�^�b�l�b��/ �[�e�m�^�b�l�b���� �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f�����i�h�� �q�h�f�m��(SFUM: �������� �‡���i�j�h�[�•�]�l�b��/ 

�i�j�h�[�•�]�Z�l�b�� �h�q�b�f�Z���s�h���� �i�h�� �q�h�f�m (SFUM: 571) �‡ �i�j�y�k�l�b�� �h�q�b�f�Z��(SFUM: 581) �‡ �k�d�b�g�m�l�b��/ 

�k�d�b�^�Z�l�b�� �h�d�h�f�� ���h�q�b�f�Z���� �i�h�]�e�y�^�h�f���� �a�h�j�h�f���•�� �l���� �•�g��) �g�Z�� �d�h�]�h-�s�h��(SFUM: ���������� �‡ �k�d�h�\�a�g�m�l�b��/ 

�k�d�h�\�a�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����i�h���d�h�f�m-�q�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �k�l�j�b�[�Z�l�b���h�q�b�f�Z��(SFUM: �����������‡ 

�o�h�q���h�^�g�b�f���h�d�h�f��(SFUM: 467)  

 

 Neki frazemi sadrže sem brzine ili (s njome povezane) površnosti gledanja. Takav je, na 

primjer, hrvatski frazem �S�U�H�O�H�W�M�H�W�L���R�þ�L�P�D�����R�N�R�P�� što i njegovi ukrajinski ekvivalenti �i�j�h�[�•�]�l�b������

�i�j�h�[�•�]�Z�l�b�� �h�q�b�f�Z���s�h���� �i�h�� �q�h�f�m, �i�_�j�_�[�•�]�l�b�� ���� �i�_�j�_�[�•�]�Z�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f����ili �h�[�[�•�]�l�b�� ����

�h�[�[�•�]�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h��koji se odnose na brzo, površno pregledavanje ili 

�þ�L�W�D�Q�M�H�� �W�H�N�V�W�D���� �3�R�]�D�G�L�Q�V�N�D�� �V�O�L�N�D�� �M�H�� �M�D�V�Q�D�� �L�� �Q�M�H�Q�� �M�H�� �L�]�U�D�å�D�M��gotovo �L�G�H�Q�W�L�þ�D�Q�� �X�� �G�Y�D�P�D�� �M�H�]�L�F�L�P�D����

�]�Q�D�þ�H�Q�Mska dominanta cjelokupnog frazema dolazi od �]�Q�D�þ�H�Q�M�D glagola, ali je u hrvatskom 

upotrijebljen glagol letjeti, u ukrajinskom �W�U�þ�D�W�L�����Q�R�����N�D�G���V�H���R�G�Q�R�V�H���Q�D���þ�L�W�D�Q�M�H���W�H�N�V�W�D�����Q�R�V�H���M�H�G�Q�D�N�H��

konotacije.  

 Frazem �S�U�L�M�H�ü�L���R�þ�L�P�D�����R�N�R�P�����]�Q�D�þ�L���
�S�R�J�O�H�G�D�W�L���S�R�Y�U�ã�Q�R�
�����D���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H���V���W�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��

�S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �I�U�D�]�H�P���i�h�[�•�]�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f��, a sem brzine sadrže frazemi �i�j�y�k�l�b�� �h�q�b�f�Z, 

�k�d�b�g�m�l�b�������k�d�b�^�Z�l�b���h�d�h�f�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �g�Z���d�h�]�h-�s�h, �h�d�b�g�m�l�b�������h�d�b�^�Z�l�b��

�h�d�h�f�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h�����^�_.   

 Uz navede�Q�H�����G�R�G�D�W�Q�L���V�H�P���
�X�V�S�X�W�����V�O�X�þ�D�M�Q�R�
���V�D�G�U�å�H���I�U�D�]�H�P�L���K�U�Y����okrznuti okom koga i ukr. 

�h�^�g�b�f�� �h�d�h�f�� �k�d�b�g�m�l�b, �d�h�\�a�g�m�l�b�� ���� �d�h�\�a�Z�l�b�� �i�h�]�e�y�^�h�f�� ���h�q�b�f�Z�����i�h�� �d�h�f�m-�q�h�f�m, �k�d�h�\�a�g�m�l�b�� ����

�k�d�h�\�a�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����i�h���d�h�f�m-�q�h�f�m, �e�m�i�g�m�l�b���h�q�b�f�Z�����1�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J���R�E�O�L�N�D���R�G���J�R�U�H��

navedenih je frazem �h�q�•���h�[�[�•�]�e�b�������h�[�[�•�]�Z�x�l�v���q�b�€�����d�h�]�h�����s�h �W�D�N�R�ÿ�H�U���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�E�U�]�R���S�R�J�O�H�G�D�W�L��

koga, što�
���X���N�R�M�H�P���R�þ�L���Q�L�V�X���V�U�H�G�V�W�Y�R���N�R�M�L�P���þ�R�Y�M�H�N���G�M�H�O�X�M�H�����Q�H�J�R���S�R�V�W�D�M�X���V�X�E�M�H�N�W�� 



110 
 

 Kad se radi o neprekidnom prelaženju pogleda s jednog predmeta na drugi koristi se 

ukrajinski frazem �i�h�[�e�m�d�Z�l�b��/ �[�e�m�d�Z�l�b�����i�h�[�e�m�^�b�l�b��/ �[�e�m�^�b�l�b�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����i�h���q�h�f�m, 

�L�O�L�����W�D�N�R�ÿ�H�U���X�]���]�D�P�M�H�Q�X���V�X�E�M�H�N�W�Q�R-objektnih odnosa, �h�q�•���[�e�m�d�Z�x�l�v�����e�•�a�m�l�v�����e�Z�a�y�l�v���•���l�����•�g��) �q�b�€����

�i�h���d�h�f�m-�q�h�f�m�����i�h�a�Z���d�h�]�h, a kad je prelaženje pogleda s jednog predmeta na drugi vrlo brzo koristi 

se frazem �k�l�j�b�[�Z�l�b�� �h�q�b�f�Z. I ovdje postoji frazem sa zamjenjenim subjektno-objektnim 

odnosima, pa tako �h�q�•���k�l�j�•�e�y�x�l�v���q�b�€�����m���d�h�]�h�����\���s�h�����d�m�^�b �]�Q�D�þ�L���
tko povremeno brzo pogledava na 

koga, što'. 

 �6�H�P���S�R�Y�U�ã�Q�R�V�W�L���V�D�V�W�D�Y�Q�L���M�H���G�L�R���M�H�G�Q�R�J���R�G���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���S�R�O�L�V�H�P�Q�R�J���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���I�U�D�]�H�P�D��baciti / 

bacati oko na koga62 te ukrajinskih frazema �h�^�g�b�f���h�d�h�f��i �o�h�q���h�^�g�b�f���h�d�h�f, a frazem �g�Z���i�_�j�r�_��

�h�d�h �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�S�U�L���S�R�Y�U�ã�Q�R�P���S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�X�����Q�D���S�R�þ�H�W�N�X�
���L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�D�Q mu je hrvatski frazem koji 

nema sastavnicu oko, nego pogled: na prvi pogled���� �)�U�D�]�H�R�O�R�ã�N�L���U�M�H�þ�Q�L�F�L���]�D���R�Y�D�M���K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P��

navode obaveznu sastavnicu ljubav, ali primjeri korištenja dokazuju postojanje tog frazema i bez 

te sastavnice: „Lice joj je bilo spokojno na prvi  pogled, jer se trsila da sakrije svoju zabrinutost 

pred Jelenom.�µ ���(�����.�X�P�L�þ�L�ü������RIZNICA). 

 

 

4.2.1.1.3. Gledanje na sve strane / u svim smjerovima 

 

�N�U�X�å�L�W�L���R�N�R�P�����R�þ�L�P�D����(FRHSJ: 417) �‡ �Y�L�W�O�D�W�L���R�þ�L�P�D��(FRHSJ: 424)  

 

�[�•�]�Z�l�b���h�q�b�f�Z���i�h���q�h�f�m (SFUM: 31) 

 

 �3�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�R���M�H���L���Q�H�N�R�O�L�N�R���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���J�O�H�G�D�Q�M�H���X�Q�D�R�N�R�O�R�����X���U�D�]�Q�L�P���V�P�M�H�U�R�Y�L�P�D����

�Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�� �X�V�U�H�G�R�W�R�þ�H�Q�R�V�W�L��kojem razlog nije specificiran: hrv. �N�U�X�å�L�W�L�� �R�N�R�P�� ���R�þ�L�P�D��, vitlati 

�R�þ�L�P�D��te njihov ukrajinski ekvivalent �[�•�]�Z�l�b���h�q�b�f�Z���i�h���q�h�f�m. 

 

 

  

                                                             
62 �=�D���G�U�X�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���W�R�J���I�U�D�]�H�P�D���Y�L�G�L�������������������������3�U�L�P�M�H�ü�L�Y�D�Q�M�H. 
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4.2.1.1.4. Prestanak gledanja 

 

�\�•�^�\�_�k�l�b��/ �\�•�^�\�h�^�b�l�b���h�q�•���\�•�^���d�h�]�h-�q�h�]�h��(SFUM: ���������‡ �\�•�^�•�j�\�Z�l�b��/ �\�•�^�j�b�\�Z�l�b���h�q�•�����i�h�]�e�y�^�����\�•�^��

�d�h�]�h-�q�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �k�i�m�k�l�b�l�b���a���h�d�Z�����a���h�q�_�c�����d�h�]�h��(SFUM: 686)  

 

 �8���Q�D�ã�H�P���N�R�U�S�X�V�X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�R���M�H���Q�H�N�R�O�L�N�R���I�U�D�]�H�P�D���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�U�H�V�W�D�W�L��

gledati koga, što': �\�•�^�\�_�k�l�b�������\�•�^�\�h�^�b�l�b���h�q�•���\�•�^���d�h�]�h-�q�h�]�h, �\�•�^�•�j�\�Z�l�b�������\�•�^�j�b�\�Z�l�b���h�q�•�����i�h�]�e�y�^����

�\�•�^���d�h�]�h-�q�h�]�h, �k�i�m�k�l�b�l�b���a���h�d�Z�����a���h�q�_�c�����d�h�]�h. Subjekt koji gleda ovdje je aktivan u fazi prestanka 

gledanja, to jest, svojom voljom prestaje gledati koga, što, a ne zbog toga što je objekt sam nestao 

iz vidokruga. 

 

 

4.2.1.2. Pozornost 

 

4.2.1.2.1. �3�U�L�Y�O�D�þ�H�Q�M�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L 

 

�E�R�G�H���R�þ�L��komu što (HFR: 387) �‡ krasti oko (FRHSJ: 417) �‡ pasti / padati (upasti / upadati) u 

�R�þ�L�� ���R�N�R�� komu (HFR: ���������� �‡ �]�D�S�H�O�R���M�H�����]�D�S�L�Q�M�H�����]�D���R�N�R�����R�þ�L����komu što (HFR: ���������� �‡ zapinje 

(zapne) oko komu �Q�D���N�R�P�X�����Q�D���þ�H�P�X (FRHSJ: 425) 

 

���Z�`�!���\�[�b�j�Z�l�b�����[�j�Z�l�b) <�\���k�_�[�_> �h�q�•�����h�d�h����(SFUM: ���������‡ �[�b�l�b���m���\�•�q�•�����\���h�d�h�� (SFUM: 29) �‡ 

�\�i�Z�k�l�b������ �\�i�Z�^�Z�l�b�� ���i�Z�^�Z�l�b�� � \� � � h� d� h� � � �� \� � � h� q� •� �� � � m� � � \� •� q� •� �� � �d�h�f�m (SFUM: ���������� �‡ �^�e�y�� �\�•�^�\�h�^�m�� �h�q�_�c��

(SFUM: ���������‡ �a�j�b�\�Z�l�b���h�q�•���k�h�[�•�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �e�•�a�l�b���\���h�q�•��(SFUM: �����������‡ �e�h�k�d�h�l�Z�l�b��

�h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m�����y�d�•��(SFUM: �����������‡ �f�Z�g�b�l�b�����^�h���k�_�[�_> �h�q�•���q�b�€�����d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �f�b�e�m�\�Z�l�b��

�h�d�h�����h�q�•�����a�•�j�����q�b�f��(SFUM: �����������‡ �g�Z�\�b�k�g�m�l�b�������g�Z�\�b�k�Z�l�b���g�Z���h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �h�q�_�c���g�_��

�\�•�^�\�_�^�_�r�� ���g�_�� �\�•�^�•�j�\�_�r�����\�•�^�� �d�h�]�h-�q�h�]�h (SFUM: �������� �‡ �h�q�•�� �\�•�^�[�b�j�Z�l�b��(SFUM: �������� �‡ �h�q�• 

�j�h�a�[�•�]�Z�x�l�v�k�y��(�j�h�a�[�•�]�e�b�k�y) �q�b�€�����m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �i�j�b�d�m�\�Z�l�b��/ �i�j�b�d�h�\�m�\�Z�l�b��<�^�h��

�k�_�[�_> �h�q�•�����a�•�j�����q�b�€�����q�b�c��(SFUM: �����������‡ �i�j�b�l�y�]�Z�l�b�����i�j�b�l�y�]�m�\�Z�l�b�������^�h���k�_�[�_> �h�q�•�����i�h�]�e�y�^�����a�•�j��

�•���l�����•�g��) �q�b�€�������q�b�c�������y�d�•�����y�d�b�c�������d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �j�\�Z�l�b���h�q�•���g�Z���d�h�]�h�����d�h�f�m (SFUM: 595)  
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 �=�D�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �S�U�L�Y�O�D�þ�H�Q�M�D�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�V�W�R�M�H��

ekvivalentni frazemi: hrv. �S�D�V�W�L�� ���� �S�D�G�D�W�L�� ���X�S�D�V�W�L�� ���� �X�S�D�G�D�W�L���� �X�� �R�þ�L�� ���R�N�R�� komu i ukr. �\�i�Z�k�l�b�� ����

�\�i�Z�^�Z�l�b�����i�Z�^�Z�l�b�����\���h�d�h�����\���h�q�•�����m���\�•�q�•�����d�h�f�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�U�L�Y�X�ü�L�������S�U�L�Y�O�D�þ�L�W�L���S�R�]�R�U�Q�R�V�W��komu, 

�E�L�W�L���M�D�N�R�� �X�R�þ�O�M�L�Y�
����U obama jezicima slika prikazuje objekt koji naglo ulazi u vidno polje i time 

�S�U�L�Y�O�D�þ�L���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���� 

�8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�V�W�R�M�H�� �M�R�ã�� �L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �V�D�� �V�O�L�þ�Q�R�P�� �U�D�G�Q�M�R�P�� �L�� �V�O�L�þ�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �D�O�L s 

višom razinom ekspresije �e�•�a�l�b���\���h�q�•, �e�h�k�d�h�l�Z�l�b���h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m�����y�d�•, �[�b�l�b���m���\�•�q�•�����\���h�d�h��, �j�\�Z�l�b��

�h�q�•���g�Z���d�h�]�h�����d�h�f�m i �a�j�b�\�Z�l�b���h�q�•���k�h�[�•�����d�h�f�m, a u hrvatskom jeziku frazem �E�R�G�H���R�þ�L��komu što. U 

�Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���M�H���I�U�D�]�H�P�L�P�D���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���X�J�O�D�Y�Q�R�P���S�U�L�Y�X�þ�H�Q�D���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�P���N�Drakteristikama objekta, što 

daje negativne konotacije samim frazemima. 

�=�Q�D�þ�H�Q�M�H frazema �g�Z�\�b�k�g�m�l�b�� ���� �g�Z�\�b�k�Z�l�b�� �g�Z�� �h�q�•���d�h�f�m izražava pozornost koja je 

�S�U�L�Y�X�þ�H�Q�D���X�S�R�U�Q�L�P�����G�X�O�M�L�P���E�R�U�D�Y�N�R�P���S�U�H�G���þ�L�M�L�P���R�þ�L�P�D�����E�H�]���N�D�U�D�N�W�H�U�L�]�D�F�L�M�H���R�E�M�H�N�W�D�� 

�)�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L�� �L�V�W�L�þ�X���S�U�L�Y�O�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �L�]�U�D�]�L�W�R�� �S�R�]�L�W�L�Y�Q�L�P�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D��

�R�E�M�H�N�W�D�����Q�M�H�J�R�Y�R�P���O�M�H�S�R�W�R�P���L�O�L���]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�ã�ü�X���V�X���K�U�Y�� krasti oko i ukr. �h�q�•���\�•�^�[�b�j�Z�l�b te �f�Z�g�b�l�b��

���^�h���k�_�[�_�!���h�q�•���q�b�€�����d�h�]�h. Ukrajinski frazem �i�j�b�l�y�]�Z�l�b�����i�j�b�l�y�]�m�\�Z�l�b�������^�h���k�_�[�_�!���h�q�•�����i�h�]�e�y�^����

�a�•�j���•���l�����•�g��) nema u hrvatskom jeziku ekvivalenta sa somatizmom oko�����Q�H�J�R���V�H���N�R�U�L�V�W�L���X���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D��

nezabilježeni frazem �S�U�L�Y�X�ü�L��/ �S�U�L�Y�O�D�þ�L�W�L�����P�D�P�L�W�L) pogled (poglede): „Onako ostavljene na podu, 

jedna pored druge, izvan svoje razumljive funkcije onoga što se zove „�R�E�X�ü�D�µ, kao šešir nasred 

�X�O�L�F�H�� �L�O�L�� �U�X�N�D�Y�L�F�D�� �X�� �W�D�Q�M�X�U�X���� �R�Q�H�� �G�R�E�L�Y�D�M�X�� �S�R�V�H�E�Q�R���� �S�R�Y�H�ü�D�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �N�D�R�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �]�D�� �V�H�E�H����

koja �S�U�L�Y�O�D�þ�L poglede �L���L�V�S�L�W�L�Y�D�þ�N�X���S�D�å�Q�M�X���L���X�O�D�]�H���X���N�R�M�H�N�D�N�Y�H���]�O�R�E�Q�H���D�V�R�F�L�M�D�F�L�M�H�����V�N�O�R�Q�H���V�P�L�M�H�K�X���µ 

���5�����0�D�U�L�Q�N�R�Y�L�ü������RIZNICA). U frazemu �i�j�b�d�m�\�Z�l�b�������i�j�b�d�h�\�m�\�Z�l�b�����^�h���k�_�[�_�!���h�q�•�����a�•�j�����q�b�€�����q�b�c 

�L�V�W�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���V�D�G�U�å�L���L���V�H�P���W�U�D�M�D�Q�M�D���X���Y�U�H�P�H�Q�X�� 

�=�Q�D�þ�H�Q�M�H frazema <�Z�`�!���\�[�b�j�Z�l�b��(�[�j�Z�l�b) ���\���k�_�[�_�!���h�q�•�����h�d�h�� izražava pozornost koja je 

�S�U�L�Y�X�þ�H�Q�D���]�E�R�J���Q�H�N�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�Q�H���R�V�R�E�L�Q�H���N�R�M�D���V�H���R�E�L�þ�Q�R���M�D�N�R���L�Q�W�H�Q�]�L�Y�Q�R���L�O�L���S�U�H�W�M�H�U�D�Q�R���L�]�U�D�å�D�Y�D���� 

 Frazem �f�b�e�m�\�Z�l�b���h�d�h�����h�q�•�����a�•�j�����q�b�f �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���V�D�G�U�å�L���V�H�P���U�D�G�R�V�W�L���L���X�å�L�W�N�D���R�Q�R�J���W�N�R���J�O�H�G�D��

�L���þ�L�M�D���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���M�H���S�U�L�Y�X�þ�H�Q�D�����W�R���M�H�Vt, ono što je privuklo pozornost je lijepo i ugodno za gledanje.  

 �.�D�R�� �L�Q�D�þ�L�F�D�� �I�U�D�]�H�P�D���h�q�_�c�� �g�_�� �\�•�^�\�_�^�_�r�� ���g�_�� �\�•�^�•�j�\�_�r�����\�•�^�� �d�h�]�h-�q�h�]�h koji se koristi za 

�S�U�L�Y�O�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L���� �W�R�� �M�H�V�W���� �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �V�N�U�H�W�D�Q�M�D�� �S�R�J�O�H�G�D��s koga ili �þ�H�J�D�� postoji i frazem 

�G�U�X�J�D�þ�L�Me strukture �^�e�y���\�•�^�\�h�^�m���h�q�_�c �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�]�D���V�N�U�H�W�D�Q�M�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L�
�� 

U frazemu �]�D�S�H�O�R���M�H�����]�D�S�L�Q�M�H�����]�D���R�N�R�����R�þ�L����komu što �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�U�L�Y�X�N�O�R���M�H�����S�U�L�Y�O�D�þ�L����

pozornost komu što�����M�D�N�R���M�H���X�R�þ�O�M�L�Y�R��što�
���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�M�X���D�N�W�L�Y�Q�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H���R�E�M�H�N�W�D��
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ko�M�H���V�H���L�V�W�L�þ�X���]�E�R�J���Q�H�N�L�K��razloga, a isti glagol sastavni je dio frazema u kojem je oko aktivni subjekt 

zapinje (zapne) oko komu �Q�D���N�R�P�X�����Q�D���þ�H�P�X. 

Frazem �h�q�•���j�h�a�[�•�]�Z�x�l�v�k�y��(�j�h�a�[�•�]�e�b�k�y) �q�b�€�����m���d�h�]�h�� �d�h�f�m �S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D���S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W���Y�H�ü�H�J��

�E�U�R�M�D���S�U�H�G�P�H�W�D���N�R�M�L���S�U�L�Y�O�D�þ�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���S�D���V�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���Q�H���P�R�å�H���X�V�U�H�G�R�W�R�þ�L�W�L na jednom objektu.  

  

 

4.2.1.2.2. Prim�M�H�ü�L�Y�D�Q�M�H 

 

baciti / bacati oko na koga, na što (HFR: �����������‡ �Q�D���M�H�G�Q�R���R�N�R���ü�R�U�D�Y�����D���Q�D���G�U�X�J�R���Q�H���Y�L�G�L��(FRHSJ: 

418) �‡ unijeti se komu �X���R�þ�L (FRHSJ: 423)  

 

�a�Z�d�b�g�m�l�b�������a�Z�d�b�^�Z�l�b �h�d�h�f���g�Z���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �d�b�g�m�l�b��/ �d�b�^�Z�l�b���h�d�h�f�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^����

�a�•�j���•���l�����•�g��) �g�Z���d�h�]�h�����s�h (SFUM: �����������‡���g�Z�d�b�g�m�l�b��/ �g�Z�d�b�^�Z�l�b���h�d�h�f���g�Z���d�h�]�h-�s�h (SFUM: 420) 

�‡ �h�d�h�� �k�i�b�g�y�}�l�v�k�y��(�k�i�b�g�b�e�h�k�y) �g�Z�� �d�h�f�m-�q�h�f�m���� �q�b�}���� �d�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ �h�q�•�� �\�i�Z�e�b���q�b�€���� �g�Z��

�d�h�]�h-�s�h (SFUM: 476) �‡ �h�q�• �i�h�\�b�e�Z�a�b�e�b���m���d�h�]�h�����d�h�f�m�����q�b�€��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���o�Z�i�Z�x�l�v���s�h�����q�b�€ 

(SFUM: 478) �‡���i�h�\�_�j�g�m�l�b��/ �i�h�\�_�j�l�Z�l�b�� �h�q�•��(SFUM: ���������� �‡ �k�d�b�g�m�l�b�� �k�\�h�}�� �h�d�h���g�Z�� �d�h�]�h-�s�h��

(SFUM: �����������‡ �k�i�b�g�b�l�b���h�d�h���g�Z���q�h�f�m-�d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �m�o�h�i�b�l�b���h�q�b�f�Z���d�h�]�h�����s�h��(SFUM: 

738)  

 

�6�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���S�U�L�P�M�H�ü�L�Y�D�Q�M�D u ukrajinskom jeziku koriste se frazemi �h�q�•�� �\�i�Z�e�b���q�b�€���� �g�Z��

�d�h�]�h-�s�h �i�h�\�_�j�g�m�l�b�������i�h�\�_�j�l�Z�l�b���h�q�•, �k�d�b�g�m�l�b���k�\�h�}���h�d�h���g�Z���d�h�]�h-�s�h, �m�o�h�i�b�l�b���h�q�b�f�Z���d�h�]�h����

�s�h �N�R�G���N�R�M�L�K���M�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���S�U�L�Y�X�þ�H�Q�D���L���R�Q�R���ã�W�R���M�X���M�H���S�U�L�Y�O�D�þ�L�O�R���M�H���S�U�L�Pi�M�H�ü�H�Q�R�����D���I�U�D�]�H�P���k�i�b�g�b�l�b��

�h�d�h���g�Z���q�h�f�m-�d�h�f�m ili u obliku �h�d�h���k�i�b�g�y�}�l�v�k�y��(�k�i�b�g�b�e�h�k�y) �g�Z���d�h�f�m-�q�h�f�m�����q�b�}�����d�h�]�h sadrži i 

sem duljine trajanja, tj. pozornost je i dulje vrijeme zadržana. Ovi su frazemi ekspresivno neutralni. 

�9�U�H�P�H�Q�V�N�L���V�H�P�����N�R�M�L���L�]�U�D�å�D�Y�D���N�U�D�W�N�R���W�U�D�M�D�Q�M�H�����P�X�Q�M�H�Y�L�W�H���E�U�]�L�Q�H���S�U�L�P�M�H�ü�L�Y�D�Q�M�D�����V�D�G�U�å�L���I�U�D�]�H�P���h�q�•��

�o�Z�i�Z�x�l�v���s�h�����q�b�€. 

 �8�� �R�Y�X���V�N�X�S�L�Q�X���X�N�O�M�X�þ�L�W���ü�H�P�R���L�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L���S�D�U���I�U�D�]�H�P�D (ako zanemarimo komponentnu 

varijativnost ukrajinskog frazema)  hrv. baciti / bacati oko na koga, na što i ukr. �d�b�g�m�l�b�������d�b�^�Z�l�b��

�h�d�h�f�����h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�����a�•�j���•���l�����•�g��) �g�Z���d�h�]�h�����s�h koji su u obama jezicima polisem�Q�L�����D���G�Y�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D��

�Q�D�Y�H�G�H�Q�D���X���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���L�P���V�H���S�R�G�X�G�D�U�D�M�X�����L���X���M�H�G�Q�R�P���L���X���G�U�X�J�R�P���M�H�]�L�N�X���]�Q�D�þ�H���
�S�R�V�H�E�Q�R obratiti / 

�R�E�U�D�ü�D�W�L�� �S�D�å�Q�M�X�� ���S�R�]�R�U�Q�R�V�W����na koga, na što, zainteresirati se / interesirati se za koga, za što, 
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zaželjeti / željeti pridobiti koga, što', ali i 'površno (bez udubljivanja) pogledati / gledati koga, što', 

no u ukrajinskom imaju još i dodatna z�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �
�S�R�Y�U�H�P�H�Q�R���S�R�J�O�H�G�D�Y�D�W�L��koga, što' i 'pripaziti na 

što�
���� �8�� �R�Y�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P�D�� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P�� �U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D�� �I�U�D�]�H�P�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�L�� �L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

jeziku, pa možemo ustvrditi da je t�D�M�� �I�U�D�]�H�P�� �S�R�W�S�X�Q�R�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�D�Q�� �X�� �V�Y�L�P�� �V�Y�R�M�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D����

„...vjerujete da netko od Vaših djelatnika može povremeno baciti oko da li sve radi.�µ (G63).  

 �8���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���]�D���R�E�U�D�ü�D�Q�M�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L��na koga ili što koriste se i frazemi �a�Z�d�b�g�m�l�b��

�����a�Z�d�b�^�Z�l�b���h�d�h�f���g�Z���d�h�]�h i �g�Z�d�b�g�m�l�b�������g�Z�d�b�^�Z�l�b���h�d�h�f���g�Z���d�h�]�h-�s�h, a hrvatski frazem unijeti 

�V�H���X���R�þ�L komu �]�Q�D�þ�L���
�S�D�å�O�M�L�Y�R���S�U�D�W�L�W�L���þ�L�M�L govor, sasvim se približiti komu', ali može nositi negativne 

konotacije.  

 �8���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���L�]�Y�R�U�L�P�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���I�U�D�]�H�P���Q�D���M�H�G�Q�R���R�N�R���ü�R�U�D�Y�����D���Q�D���G�U�X�J�R���Q�H���Y�L�G�L koji na 

�L�U�R�Q�L�þ�D�Q�� �Q�D�þ�L�Q�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �R�V�R�E�X�� �N�R�M�D�� �Q�L�ã�W�D�� �Q�H�� �R�S�D�å�D�� �L�� �Q�H�� �S�U�L�P�M�H�ü�X�M�H�� �W�H�� �L�P�D�� �L�]�U�D�]�L�W�R�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�H��

konotacije, kao i vrlo ekspresivan ukrajinski frazem �h�q�•���i�h�\�b�e�Z�a�b�e�b���m���d�h�]�h�����d�h�f�m�����q�b�€ koji ima 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H��'�Q�H���Y�L�G�L�����Q�H���S�U�L�P�M�H�ü�X�M�H�����L�O�L���Q�H���å�H�O�L���Y�L�G�M�H�W�L (ne želi primijetiti)  tko koga, što '.   

 

 

4.2.1.3. Vidljivost  

 

biti <oku> na pogledu (FRHSJ: 483) �‡ �E�R�G�H���R�þ�L��komu što (HFR: 387) �‡ gubi mi se s (ispred) 

�R�þ�L�M�X�������!��(HFR: 389) �‡ �L�]�D�ü�L�������L�]�O�D�]�L�W�L�����G�R�ü�L�������G�R�O�D�]�L�W�L�����Q�D�����S�U�H�G�����R�þ�L��komu (HFR: 390) �‡ izgubiti 

/ �J�X�E�L�W�L���L�]���R�þ�L�M�X�����V���R�N�D����koga, što (FRHSJ: 415) �‡ �L�]�P�D�ü�L�����V�H�!�������L�]�P�L�F�D�W�L�����V�H�!���þ�L�M�H�P oku (FRHSJ: 

�����������‡ �N�L�Q�X�W�L���V�H���V���R�þ�L�M�X��komu (FRHSJ: �����������‡ �P�D�ü�L���V�H�����P�D�N�Q�X�W�L���V�H�����V���R�þ�L�M�X��komu (FRHSJ: 417) 

�‡ oku na dosegu (FRHSJ: 419) �‡��puknuti / �S�X�F�D�W�L���S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu (FRHSJ: 422) �‡ skloniti se 

(ukloniti se i sl.�����V���R�þ�L�M�X��komu (FRHSJ: 422)  

 

�[�b�l�b���m���\�•�q�•�����\���h�d�h����(SFUM: ���������‡ �\�^�Z�j�b�l�b���\���h�q�•�����m���\�•�q�•�����d�h�f�m��(SFUM: ���������‡ �\�b�i�h�j�k�g�m�l�b���a-

�i�•�^���h�d�Z���q�b�c�h�]�h�����d�h�]�h��(SFUM: ���������‡ �a�����a-�i�_�j�_�^�����h�q�_�c��(SFUM: �����������‡ �a�]�m�[�b�l�b �����]�m�[�b�l�b �a���h�q�_�c��

�d�h�]�h�����s�h (SFUM: ���������� �‡ �a�•�c�l�b�� ���� �k�o�h�^�b�l�b�����a�k�e�b�a�g�m�l�b�����a�� �h�q�_�c��(SFUM: ���������� �‡���•�� �h�d�h�f�� �g�_��

�i�j�h�]�e�y�g�m�l�b���q�h�]�h���� �d�m�^�b��(SFUM: ���������� �‡���g�Z�� �h�q�Z�o��(SFUM: ���������� �‡ �h�q�_�c�� �g�_���i�h�d�Z�a�Z�l�b��/ �g�_��

�i�h�d�Z�a�m�\�Z�l�b��(SFUM: ���������� �‡ �h�q�•�� �i�h�y�\�b�l�b�� ���i�h�d�Z�a�Z�l�b�����^�_���� �d�m�^�b���� �^�h�� �d�h�]�h��(SFUM: 553) �‡ 

�i�h�d�Z�a�Z�l�b�k�y�� �����i�h�d�Z�a�m�\�Z�l�b�k�y�� �g�Z�� �h�q�•��(SFUM: 534) �‡ �i�h�l�j�Z�i�b�l�b / �i�h�l�j�Z�i�e�y�l�b�����i�h�i�Z�k�l�b / 

                                                             
63 https://www.itsustavi.hr/kako-vam-mozemo-pomoci/ (posjet 17. 2. 2019.). 
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�i�h�i�Z�^�Z�l�b�����g�Z�\�_�j�g�m�l�b�k�y / �ga�\�_�j�l�Z�l�b�k�y���•���l�����•�g�������g�Z���h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡���i�j�h�i�Z�k�l�b��/ 

�i�j�h�i�Z�^�Z�l�b�� �a�� �h�q�_�c (SFUM: 577) �‡ �j�•�a�Z�l�b�� �h�d�h�� ���h�q�•����(SFUM: ���������� �‡ �k�i�e�b�k�l�b��/ �k�i�e�b�\�Z�l�b��

���k�i�e�b�\�l�b�����i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����i�_�j�_�^���h�q�•�� (SFUM: 682) �‡ �k�l�Z�l�b�������k�l�Z�\�Z�l�b���i�_�j�_�^���y�k�g�•���h�q�•���q�b�€�����d�h�]�h��

(SFUM: ���������� �‡ �l�•�e�v�d�b�� �^�Z�c�� �g�Z�� �h�q�•�� �d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �o�h�\�Z�l�b�k�y�� �\�•�^�� �e�x�^�k�v�d�h�]�h�� �h�d�Z�����\�•�^��

�e�x�^�k�v�d�b�o���h�q�_�c����(SFUM: �����������‡ �o�h�q���\���h�d�h�����\���h�q�•�����m���\�•�q�•�����k�l�j�_�e�v��(SFUM: �����������‡ �o�h�q���\�� �h�d�h��

�^�Z�c��(SFUM: 186) �‡ �o�h�q�� �h�d�h�� ���h�q�•���� �\�b�d�h�e�b�� ���\�b�c�f�b���� �\�b�[�b�c���•�� �l���� �•�g��) (SFUM: �������� �‡ �o�h�q�� �h�d�h�f��

�k�\�•�l�b��(SFUM: 635) 

 

 �%�X�G�X�ü�L�� �G�D�� �V�H�� �R�N�R�� �S�R�Q�D�M�S�U�L�M�H�� �V�K�Y�D�ü�D�� �X��svojoj osnovnoj funkciji organa vida, velik broj 

�I�U�D�]�H�P�D���X���R�E�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���L�]�U�D�å�D�Y�D���Y�L�G�O�M�L�Y�R�V�W���L�O�L���Q�H�Y�L�G�O�M�L�Y�R�V�W���Q�H�þ�H�J�D���X��okolini, ili pojavljivanje u 

vidokrugu, odnosno nestajanje iz njega. 

Tako u hrvatskom jeziku postoje frazemi biti <oku> na pogledu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�E�L�W�L���Y�L�G�O�M�L�Y�
 

te oku na dosegu �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P 'na vidiku'���� �D�� �V�O�L�þ�D�Q��im je ukrajinski frazem �g�Z���h�q�Z�o��'otvoren, 

dostupan za gledanje, kontrolu'. Frazem �S�X�N�Q�X�W�L������ �S�X�F�D�W�L���S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���V�D�G�U�å�L���L��

�V�H�P���Q�H�R�þ�H�N�L�Y�D�Q�R�V�W�L�����R�G�Q�R�V�Q�R���L�]�Q�H�Q�D�G�Q�R�J���S�R�M�D�Y�O�M�L�Y�D�Q�M�D���X���Y�L�G�Q�R�P���S�R�O�M�X�����D���L�V�W�L���V�H�P���M�H���S�U�L�V�X�W�D�Q���L���X��

ukrajinskim frazemima �k�i�e�b�k�l�b�����k�i�e�b�\�l�b���������k�i�e�b�\�Z�l�b���i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����i�_�j�_�^���h�q�•��, �i�h�d�Z�a�Z�l�b�k�y��

���� �i�h�d�Z�a�m�\�Z�l�b�k�y�� �g�Z�� �h�q�•�����i�h�l�j�Z�i�b�l�b / �i�h�l�j�Z�i�e�y�l�b�� ���i�h�i�Z�k�l�b / �i�h�i�Z�^�Z�l�b���� �g�Z�\�_�j�g�m�l�b�k�y / 

�ga�\�_�j�l�Z�l�b�k�y���•���l�����•�g��)  �g�Z���h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m��u kojima je ono što se pojavljuje aktivan subjekt radnje, 

to jest nešto što ranije nije bilo prisutno u vidnom polju, ali se samo u njemu pojavilo. Frazem �h�q�•��

�i�h�y�\�b�l�b�����i�h�d�Z�a�Z�l�b�����^�_�����d�m�^�b�����^�h���d�h�]�h �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�R�M�D�Y�L�W�L���V�H��gdje�
���U�D�]�O�L�N�X�M�H���V�H���R�G���Q�M�L�K���E�X�G�X�ü�L��

da ovdje opažamo zamjenu subjektno-�R�E�M�H�N�W�Q�L�K�� �R�G�Q�R�V�D�� �L�� �X�� �Q�M�H�P�X�� �R�þ�L�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �R�V�R�E�X���� �D�� �Q�H��

organ vida. F�U�D�]�H�P���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���N�D�R���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�X���Q�H�P�D���V�R�P�D�W�L�]�D�P��

oko, nego nos: promoliti (pokazati, pomoliti) nos (HFR: 374). 

Ukrajinski frazem �k�l�Z�l�b�� ���� �k�l�Z�\�Z�l�b�� �i�_�j�_�^�� �y�k�g�•�� �h�q�•���q�b�€���� �d�h�]�h���X�� �V�Y�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �R�V�L�P��

pojavljivanja pred kim �V�D�G�U�å�L���L���V�H�P���K�U�D�E�U�R�V�W�L�����R�G�O�X�þ�Q�R�V�W�L�����N�D�R���L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L���K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P���L�]�D�ü�L��

�����L�]�O�D�]�L�W�L�����G�R�ü�L�������G�R�O�D�]�L�W�L�����Q�D�����S�U�H�G�����R�þ�L��komu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
<�X�V�X�G�L�W�L���V�H�!���L�]�D�ü�L�������L�]�O�D�]�L�W�L��pred koga, 

pojaviti se / pojavljivati se pred kim ���X�Q�D�W�R�þ���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�P���R�N�R�O�Q�R�V�W�L�P�D���
������ 

Postoje i frazemi koji prikazuju ono što je vidljivo, a što osobi koja gleda smeta nekom 

svojom karakteristikom, na primjer, hrv. �E�R�G�H���R�þ�L��komu što 'smeta komu što, ne uklapa se što, nije 

u skladu �V���þ�L�P, upadljivo je što�����L�V�W�L�þ�H���V�H��što' i ukrajinski ekvivalenti �[�b�l�b���m���\�•�q�•�����\���h�d�h��, �\�^�Z�j�b�l�b��

�\���h�q�•�����m���\�•�q�•�����d�h�f�m koji u strukturi imaju drugi glagol (�W�X�ü�L, udarati umjesto bosti), ali konotacija 
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�M�H�� �M�H�G�Q�D�N�D���� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�D�� �R�F�M�H�Q�D�� �R�E�M�H�N�W�D�� �þ�L�M�H�� �S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�H�� �V�W�Y�D�U�D�� �Q�H�X�J�R�G�D�Q�� �R�V�M�H�ü�D�M�� �X�� �R�N�X64. Ovamo 

bismo mogli uvrstiti i frazem ukr. �j�•�a�Z�l�b���h�d�h�����h�q�•��, �þ�L�M�D �Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�D���V�W�U�X�N�W�X�U�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���R�S�L�V�X�M�H���E�R�O�D�Q��

�R�V�M�H�ü�D�M�� �X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�� �Q�H�N�R�P�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�R�P�� �S�U�R�P�D�W�U�D�Q�R�J����Oba jezika u strukturama analognih 

jedinica koriste glagole s jednako izraženim konotacijama, koji sadrže sem agresivnog odnosa i 

destrukcije prema objektu radnje – bosti, �W�X�ü�L, rezati i sl.  

 �9�H�O�L�N�� �M�H�� �L�� �E�U�R�M�� �I�U�D�]�H�P�D�� �N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �Q�H�V�W�D�Q�D�N�� �L�]�� �Y�L�G�Q�R�J�� �S�R�O�M�D���� �Q�D�� �S�U�L�P�M�H�U���� �K�U�Y����

�L�]�J�X�E�L�W�L�������J�X�E�L�W�L���L�]���R�þ�L�M�X�����V���R�N�D�� koga, što i njegov ukrajinski ekvivalent jednake strukture �a�]�m�[�b�l�b��

�����]�m�[�b�l�b���a���h�q�_�c���d�h�]�h�����s�h �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Y�L�ã�H���Q�H���Y�L�G�M�H�W�L��koga, što'. 

 �8���R�E�D�P�D���M�H�]�L�F�L�P�D���S�R�V�W�R�M�H���I�U�D�]�H�P�L���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�E�L�W�L��(ostati) neopažen (�Q�H�S�U�L�P�L�M�H�ü�H�Q)': hrv. 

�L�]�P�D�ü�L�����V�H�!�������L�]�P�L�F�D�W�L�����V�H�!���þ�L�M�H�P oku i ukr. �\�b�i�h�j�k�g�m�l�b���a-�i�•�^���h�d�Z �q�b�c�h�]�h�����d�h�]�h koji prikazuju 

�L���V�O�L�þ�Q�X���V�O�L�N�X�����R�E�M�H�N�W���N�R�M�L���E�M�H�å�L���L�V�S�U�H�G���R�N�D���L���S�R�J�O�H�G�D���L���V�D�P�L�P���W�L�P�H���R�V�W�D�M�H���Q�H�S�U�L�P�M�H�ü�H�Q���L���Q�H�R�S�D�å�H�Q����

�3�R�W�S�X�Q�R���U�D�]�O�L�þ�L�W�D���V�W�U�X�N�W�X�U�D���I�U�D�]�H�P�D���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�D���M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�L�P���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�P�D���J�O�D�J�R�O�D��

koji su sastavnice frazema.  

�6�O�L�þ�Q�L���X�N�U�D�M�Lnski frazemi u kojima je, kao i u spomenutim hrvatskim frazemima, aktivan 

�R�E�M�H�N�W���N�R�M�L���Q�H�V�W�D�M�H���� �V�N�O�D�Q�M�D���V�H���L�V�S�U�H�G���R�þ�L�M�X���V�X �i�j�h�i�Z�k�l�b�� �����i�j�h�i�Z�^�Z�l�b�� �a�� �h�q�_�c�����a�•�c�l�b�������k�o�h�^�b�l�b��

���a�k�e�b�a�g�m�l�b�����a���h�q�_�c i frazem �a�����a-�i�_�j�_�^�����h�q�_�c�����N�R�M�L���X���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���Q�H�P�D���J�O�D�J�R�O���N�D�R���V�D�V�W�D�Y�Q�L�Fu, ali 

�Q�D�Y�R�G�L���V�H���G�D���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D���X�]�� �J�O�D�J�R�O�H���•�l�b���� �]�g�Z�l�b���� �a�g�b�d�Z�l�b, pa svakako ulazi u ovu 

�V�N�X�S�L�Q�X�������W�H���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�L �o�h�\�Z�l�b�k�y���\�•�^���e�x�^�k�v�d�h�]�h���h�d�Z�����\�•�^���e�x�^�k�v�d�b�o���h�q�_�c�� kod kojeg nije 

�X���S�L�W�D�Q�M�X���V�D�P�R���Q�H�V�W�D�Q�D�N�����Q�H�J�R���L���D�N�W�L�Y�Q�R���V�N�U�L�Y�D�Q�M�H���R�G���W�X�ÿ�H�J���S�R�J�O�H�Ga.  

 Frazemi �N�L�Q�X�W�L���V�H���V���R�þ�L�M�X��komu, �P�D�ü�L���V�H�����P�D�N�Q�X�W�L���V�H�����V���R�þ�L�M�X��komu, skloniti se (ukloniti 

se i sl.�����V���R�þ�L�M�X komu �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���V�H���N�R�U�L�V�W�H���X���L�P�S�H�U�D�W�L�Y�X���N�D�R���Q�D�U�H�G�E�D���Q�H�N�R�P�H���N�R�J�D���Y�L�ã�H���Q�H���å�H�O�L�P�R��

�J�O�H�G�D�W�L���G�D���V�H���P�D�N�Q�H���L�]���Q�D�ã�H���E�O�L�]�L�Q�H�����Ä�0�L�þ�L���P�L���V�H���V���R�þ�L�M�X�µ , kao i �I�U�D�]�H�P���L�V�W�R�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D����gubi mi se 

�V�����L�V�S�U�H�G�����R�þ�L�M�X�������!65 i ukr�D�M�L�Q�V�N�L���X�]�Y�L�þ�Q�L���I�U�D�]�H�P: „ �=�_�l�v���a �f�h�€�o���h�q�_�c!�µ u �L�V�W�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���L���V���L�V�W�R�P��

strukturnom organizacijom.  

Sa suprotnog gledišta oblikovan je frazem �h�q�_�c���g�_���i�h�d�Z�a�Z�l�b�������g�_���i�h�d�Z�a�m�\�Z�l�b 'ne pojaviti 

se, ne pokazati se' kojem bi ekvivalent bio hrvatski frazem sa somatizmom nos: <ne> promoliti 

(pokazati, pomoliti) nos, no on se u izvorima �Q�H���Q�D�Y�R�G�L���X���Q�L�M�H�þ�Q�R�P���R�E�O�L�N�X�����L�D�N�R���V�X���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�H��

�þ�H�V�W�H���X�S�R�W�U�H�E�H���X���W�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X: „A dotle moram biti u Konzulatu, gdje imam osigurano spavanje i 

hranu i ne smijem pomoliti ni nos izvan njega.�µ (Brešan) (HFR: 374). 

                                                             
64 Vidi i skupinu 4.2.1.2 Pozornost. 
65 Vidi i skupinu 4.2.5.7. Izražavanje nezadovoljstva kime. 
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 �8���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�R�V�W�R�M�L���L���Q�H�N�R�O�L�N�R���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L���]�Q�D�þ�H���
�Q�L�ã�W�D���V�H���Q�H���Y�L�G�L�
�����Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���]�E�R�J��

mraka, na primjer, �o�h�q�� �h�d�h�� ���h�q�•���� �\�b�d�h�e�b�� ���\�b�c�f�b���� �\�b�[�b�c���•�� �l���� �•�g��), �o�h�q�� �\�� �h�d�h�� �^�Z�c, �o�h�q�� �h�d�h�f��

�k�\�•�l�b��i �o�h�q���\���h�d�h�����\���h�q�•�����m���\�•�q�•�����k�l�j�_�e�v �W�H���I�U�D�]�H�P���N�R�M�L���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���N�R�U�L�V�W�L���]�D���S�U�L�N�D�]���L�]�J�O�H�G�D���ã�L�N�D�U�H��

ili šume: �•���h�d�h�f���g�_���i�j�h�]�e�y�g�m�l�b���q�h�]�h�����d�m�^�b��'jako gust, taman, visok'.  

 Nadalje, korpus ukrajinskih frazema sadrži i frazem imperativnog oblika �l�•�e�v�d�b���^�Z�c���g�Z��

�h�q�•���d�h�f�m���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�R�N�D�å�L�������!�
�� 

 

 

4.2.1.4. Kvaliteta vida  

 

�$�U�J�X�V�R�Y�H�����D�U�J�X�V�R�Y�V�N�H�����R�þ�L��(FRHSJ: 412) �‡ golim (prostim) okom [vidjeti, pogledati / gledati i 

sl.] (HFR: �����������‡ imati oštro oko �‡���L�V�N�D�S�D�W�L���R�þ�L��(FRHSJ: �����������‡ izdale su (ostavile su�����R�þ�L��koga 

(FRHSJ: �����������‡���L�]�J�X�E�L�W�L���R�þ�L �‡ oko sokolovo (HFR: �����������‡ �Y�D�U�D�M�X�����S�U�H�Y�D�U�H�����R�þ�L��koga (FRHSJ: 

424)  

 

���Z�`�! �\���h�q�Z�o���j�y�[�•�}���m���d�h�]�h�����\���q�b�€�o (SFUM: �����������‡ �]�h�e�b�f���h�d�h�f�����]�h�e�b�f�b���h�q�b�f�Z�����‡ �]�h�k�l�j�_���h�d�h���m��

�d�h�]�h (SFUM: �����������‡ �]�h�k�l�j�b�c���g�Z���h�d�h�����g�Z���h�q�•����(SFUM: 163�����‡ �a�]�m�[�b�l�b���h�q�•��(SFUM: 261) �‡���f�Z�l�b��

�i �Z�f�
�y�l�d�_���h�d�h��(SFUM: �����������‡���k�l�j�Z�l�b�l�b���h�q�•��(SFUM: 697) �‡ �m���\�•�q�•�����\�b�^�h�f�����g�_���\�b�^�Z�l�b���d�h�]�h����

�q�h�]�h (SFUM: 68)  

 

 U ovu grupu svrstavamo frazeme koji svojim �F�M�H�O�R�N�X�S�Q�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���X�S�X�ü�X�M�X���Q�D���R�V�Q�R�Y�Q�X��

funkciju oka, odnosno vid, a izražavaju razinu te funkcije, ili kvalitetu vida. 

 Osnovna funkcija oka kao osjetila vida predmet je frazeonominacija obaju analiziranih 

�M�H�]�L�N�D���� �9�U�O�R�� �þ�H�V�W�R�� �X�S�R�W�U�H�E�O�M�D�Y�D�Q�L�� �I�U�D�]�H�P�� �K�U�Y�D�W�V�Nog jezika oko sokolovo �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �G�R�E�D�U�� �Y�L�G����

�]�D�S�D�å�D�Q�M�H���G�H�W�D�O�M�D�����D�O�L���L���R�V�R�E�X���N�R�M�D���G�R�E�U�R���Y�L�G�L���L���R�S�D�å�D�����8���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���X���W�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���N�R�U�L�V�W�L��

se frazem �]�h�k�l�j�b�c���g�Z���h�d�h�����g�Z���h�q�•�� ili �]�h�k�l�j�_�� �h�d�h���m���d�h�]�h. U hrvatskom jeziku postoji u našim 

izvorima nezabilježeni frazem imati oštro oko �V���M�H�G�Q�D�N�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P: „Malo entuzijazma, puno 

truda i veselja, oštro oko�����E�U�]�D���L���V�S�U�H�W�Q�D���U�X�N�D���W�H�N���V�X���G�L�R���S�U�H�G�X�Y�M�H�W�D���]�D���X�V�S�M�H�ã�Q�X���I�R�W�R�J�U�D�I�L�M�X�µ�����*66).  

 Za gubitak dobrog vida u hrvatskom jeziku koristi se frazem izdale su (ostavile su���� �R�þ�L 

koga �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�H���Y�L�Gi dobro tko, slaba vida je tko'. U ukrajinskom jeziku postoje frazemi za 

                                                             
66 http://www.gimnazija-ikranjceva-djurdjevac.skole.hr/skola/ploca?news_id=700 (posjet 20. 2. 2019.). 



118 
 

potpuni gubitak vida, �k�l�j�Z�l�b�l�b���h�q�• i �a�]�m�[�b�l�b���h�q�•67. Hrvatski �O�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�L���Q�H�R�E�U�D�ÿ�H�Q���I�U�D�]�H�P��

�L�]�J�X�E�L�W�L���R�þ�L �L�P�D���M�H�G�Q�D�N�X���V�W�U�X�N�W�X�U�X���N�D�R���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���� �D�O�L���Q�H�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���S�R�W�S�X�Q�R�J��

�J�X�E�L�W�N�D�� �Y�L�G�D�� �N�D�R�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P���� �Q�H�J�R�� �M�H�� �Q�M�H�J�R�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�X�P�R�U�L�W�L�� �V�H�� �R�G�� �P�Q�R�J�R�� �þ�L�W�D�Q�M�D�
����

„ -Pavao, daj mu ti ko prijatelj reci da ne smije cijeli bogovetni dan prosjediti u �W�R�M���I�R�W�H�O�M�L���þ�L�W�D�M�X�ü�L���W�H��

novine. �,�]�J�X�E�L�W���ü�H���R�þ�L �N�D�R���ã�W�R���M�H���Y�H�ü���L�]�J�X�E�L�R���]�G�U�D�Y�O�M�H���µ (Majdak) (G68).  

Hrvatski frazem �L�V�N�D�S�D�W�L�� �R�þ�L �]�Q�D�þ�L�� �P�Q�R�J�R�� �L�� �W�H�ã�N�R�� �U�D�G�L�W�L���� �Q�D�P�X�þ�L�W�L�� �V�H�� �U�D�G�R�P�� �X�� �N�R�M�H�P�� �V�H��

napreže vid. 

Hrvatski frazem �Y�D�U�D�M�X�����S�U�H�Y�D�U�H�����R�þ�L koga 'pogrešno (slabo) vidi tko' odnosi se na trenutnu 

�V�L�W�X�D�F�L�M�X�����D���S�U�L�Y�U�H�P�H�Q�D���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���G�R�E�U�R�J���Y�L�G�D���]�E�R�J���Y�D�Q�M�V�N�L�K���R�N�R�O�Q�R�V�W�L���L�]�U�D�å�H�Q�D���M�H���L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P��

frazemom ���Z�`�!���\���h�q�Z�o�� �j�y�[�•�}���m���d�h�]�h�����\���q�b�€�o �N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���G�D���V�H���G�R�E�U�R���Y�L�G�L���]�E�R�J��

jarkosti boja, prejake svjetlosti i �V�O�����7�D�N�R�ÿ�H�U�����S�R�V�W�R�M�L���I�U�D�]�H�P���m���\�•�q�•�����\�b�^�h�f�����g�_���\�b�^�Z�l�b���d�h�]�h�����q�h�]�h 

�N�R�M�L���]�Q�D�þ�L���
�X�R�S�ü�H���Q�H���Y�L�G�M�H�W�L�
�� 

 �.�R�G�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�D �R�V�M�H�W�L�O�D�� �Y�L�G�D�� �Q�D�Y�H�V�W�� �ü�H�P�R�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P��golim (prostim) okom 

�>�Y�L�G�M�H�W�L�����S�R�J�O�H�G�D�W�L�������J�O�H�G�D�W�L���L���V�O���@���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�E�H�]���E�L�O�R���N�D�N�Y�L�K���S�R�P�D�J�D�O�D�����E�H�]���Q�D�R�þ�D�O�D�����G�D�O�H�N�R�]�R�U�D��

�L�W�G������ �>�Y�L�G�M�H�W�L���� �S�R�J�O�H�G�D�W�L�� ���� �J�O�H�G�D�W�L�� �L�� �V�O���@�
�� �X�� �N�R�M�H�P�� �M�H�� �V�O�L�N�D�� �R�þ�L�W�D����Ekvivalentni frazem postoji i u 

�X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X�����D���]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R���M�H���G�D���M�H���P�R�J�X�ü���R�E�O�L�N���Vastavnice somatizma i u jednini i množini: 

�Ä�Y���f�m�k�b�\�� �i�h�d�b�g�m�l�b�� �i�j�h�[�b�� �^�b�\�b�l�b�k�v�� �g�Z���k�h�g�p�_���]�h�e�b�f�b�� �h�q�b�f�Z���� �[�h�� �l�y�f�b�\���� �s�h�� �l�h�� �f�h�`�_�� �f�_�g�_��

�m�[�b�l�b�����Z���d�j�•�a�v���h�d�m�e�y�j�b���g�_���f�Z�\���m�`�_���h�o�h�l�b���^�b�\�b�l�b�k�v�������µ (L. Ukrajinka) (G69); „ �=�h�e�b�f���h�d�h�f �[�m�e�h��

�\�b�^�g�h���g�_���^�Z�e�v�r�_�����y�d���d�•�e�v�d�Z�k�h�l���k�Z�`�g�•�\�����L�j�_�[�Z���[�m�e�h���i�h�f�Z�]�Z�l�b���k�h�[�•���k�d�e�Z�f�b���µ (B. Lepkyj) (G70).   

 �8���R�Y�X���ü�H�P�R���V�N�X�S�L�Q�X���X�Y�U�V�W�L�W�L���L���I�U�D�]�H�P�H���]�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H���R�V�R�E�H���N�R�M�D���M�H���Y�U�O�R���S�D�å�O�M�L�Y�D�����S�R�]�R�U�Q�D����

koja sve vidi i pamti: hrv. �$�U�J�X�V�R�Y�H�����D�U�J�X�V�R�Y�V�N�H�����R�þ�L��i ukr. �f�Z�l�b���i�Z�f�
�y�l�d�_���h�d�h. Hrvatski frazem 

je mitološkog �S�R�U�L�M�H�N�O�D�����S�U�H�P�D���V�W�D�U�R�J�U�þ�N�R�P���P�L�W�X���$�U�J�X�V���M�H���V�W�R�R�N�L���G�L�Y�����S�D�V�W�L�U���V���R�þ�L�P�D���S�R���þ�L�W�D�Y�X���W�L�M�H�O�X��

�R�G���N�R�M�L�K���M�H���S�R�O�R�Y�L�Q�D���X�Y�L�M�H�N���E�X�G�Q�D�����D���X���S�U�H�Q�H�V�H�Q�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���V�W�U�R�J�R�J���L���E�X�G�Q�R�J���þ�X�Y�D�U�D���N�R�M�L��

�V�Y�H���Y�L�G�L�����N�R�M�H�P�X���M�H���Q�H�P�R�J�X�ü�H���L�]�P�D�N�Q�X�W�L�����+�(�5: 57). 

 

 

  

                                                             
67 �=�D���G�U�X�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���W�R�J���I�U�D�]�H�P�D���Y�L�G�L���������������������.�U�L�Y�Q�M�D�����V�U�D�P�� 
68 https://books.google.hr/books?id=L_9wDwAAQBAJ&pg=PT53&dq=majdak+k%C4%87erka#v=onepage&q  
(posjet 10. 2. 2019.). 
69 https://www.l-ukrainka.name/uk/Prose/Slipec.html (posjet 17. 2. 2019.). 
70 https://ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=6451&page=19 (posjet 17. 2. 2019.). 
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4.2.2. Frazemi koji se odnose na fiziološka stanja 

 

4.2.2.1. Vrtoglavica  

 

�L�J�U�D�W�L���S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu (FRHSJ: 415) �‡ �P�X�W�L���V�H���S�U�H�G�����X�����R�þ�L�P�D��komu (FRHSJ: �����������‡ ukrstiti 

�R�þ�L�����R�þ�L�P�D����(FRHSJ: 423) �‡ �]�D�F�U�Q�L���V�H���S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu (FRHSJ: 424)  

 

���Z�`�� ���[�•�e�b�c���! �k�\�•�l�� �d�j�m�l�b�l�v�k�y�� ���a�Z�d�j�m�l�b�\�k�y�����\�_�j�g�_�l�v�k�y�����a�Z�\�_�j�l�•�\�k�y�����f�Z�d�•�l�j�b�l�v�k�y����

�a�Z�f�Z�d�•�l�j�b�\�k�y�����d�h�e�b�o�Z�}�l�v�k�y�����a�Z�d�h�e�b�o�Z�\�k�y�����•�^�_, �i�•�r�h�\�����h�[�_�j�l�h�f�����i�_�j�_�d�b�^�h�f�����i�_�j�_�d�b�^�v�d�b����

�o�h�^�h�j�h�f���•���l�����•�g���������\���h�q�Z�o�����i�_�j�_�̂ ���h�q�b�f�Z���! �d�h�f�m�����m���d�h�]�h��(SFUM: 631) �‡ ���Z�`�! �\���h�q�Z�o���f�_�j�_�o�l�b�l�v��

���f�b�]�l�b�l�v�����f�b�]�h�l�b�l�v���•���l�����•�g��) �d�h�f�m�����m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �Z�`���\���h�q�Z�o���f�•�g�b�l�v�k�y��(SFUM: 391) �‡ 

�\�� �h�q�Z�o�� �`�h�\�l�•�}�� ���i�h�`�h�\�d�e�h���� �l�_�f�g�•�}���� �i�h�l�_�f�g�•�e�h���� �a�_�e�_�g�•�}���� �i�h�a�_�e�_�g�•�e�h �•�� �l���� �•�g��) �m�� �d�h�]�h��(SUM5: 

���������� �‡ �\���h�q�Z�o�� �a�Z�f�b�]�l�•�e�b�� ���a�Z�f�b�]�h�l�•�e�b����<�[�•�e�• ���\�_�k�_�e�•���� �]�j�Z�c�e�b�\�•���•�� �l���� �•�g��)> �f�_�l�_�e�b�d�b �m�� �d�h�]�h 

(SFUM: 386) �‡ �^�\�h�€�l�v�k�y���\���h�q�Z�o���m���d�h�]�h (SFUM: �����������‡ �a���i�
�y�g�b�o���h�q�_�c��(SFUM: �����������‡ �a�Z�e�b�l�b��/ 

�a�Z�e�b�\�Z�l�b���h�q�•�����k�e�•�i�b�������]�h�j�•�e�d�h�x�! (SFUM: �����������‡ �d�j�m�]�b���e�•�l�Z�x�l�v�����a�Z�e�•�l�Z�e�b�����•�^�m�l�v, �i�•�r�e�b����

�i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����\���h�q�Z�o�����m���d�h�]�h (SFUM: 317) �‡ �i�h�f�m�l�g�•�e�h��(�f�m�l�g�•�}) �\���h�q�Z�o���m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: 

�����������‡ �k�\�•�l��<�\���h�q�Z�o�����i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z��> �l�v�f�Z�j�b�l�v�k�y�����i�h�l�v�f�Z�j�b�\�k�y, �l�_�f�g�•�}�����i�h�l�_�f�g�•�\�����f�_�j�d�g�_����

�i�h�f�_�j�d�����f�m�l�b�l�v�k�y, �i�h�f�m�l�b�\�k�y�����d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �k�\�•�q�d�b�� �\�� �h�q�Z�o�� �a�Z�k�\�•�q�m�x�l�v�k�y��

(�a�Z�k�\�•�l�b�e�b�k�y, �k�l�Z�x�l�v, �k�l�Z�e�b�����q�b�€�o��(SFUM: �����������‡ �l�m�f�Z�g���\�����g�Z�����h�q�Z�o���m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ 

�l�m�f�Z�g���a�Z�k�l�b�e�Z�}��(�a�Z�k�l�_�e�b�\) �h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m��(SFUM: 727)  

 

 I u hrvatskom i u ukrajinskom jeziku frazemi sa somatizmom oko �L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X���O�R�ã�H���R�V�M�H�ü�D�Q�M�H��

�þ�R�Y�M�H�N�D�����Y�U�W�R�J�O�D�Y�L�F�X���L���V�O�L�þ�Q�R�����N�R�M�L�P�D���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D�M�X���E�R�O�H�V�W�����E�R�O�����X�P�R�U�����V�W�U�D�K�����J�O�D�G�����S�L�M�D�Q�V�W�Y�R�� 

 U hrvatskom frazemu �L�J�U�D�W�L�� �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D komu vrtoglavica je oslikana plesanjem, 

�Q�H�V�W�D�E�L�O�Q�R�ã�ü�X�� �V�O�L�N�H�� �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D���� �,�V�W�D�� �Q�H�V�W�D�E�L�O�Q�R�V�W�� �L�� �N�U�X�å�H�Q�M�H�� �V�O�L�N�H�� �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D�� �S�U�L�N�D�]�D�Q�D�� �M�H�� �L�� �X��

ukrajinskim frazemima ���Z�`�� ���[�•�e�b�c���!���k�\�•�l���d�j�m�l�b�l�v�k�y�� ���a�Z�d�j�m�l�b�\�k�y�����\�_�j�g�_�l�v�k�y���� �a�Z�\�_�j�l�•�\�k�y����

�f�Z�d�•�l�j�b�l�v�k�y�����a�Z�f�Z�d�•�l�j�b�\�k�y�����d�h�e�b�o�Z�}�l�v�k�y�����a�Z�d�h�e�b�o�Z�\�k�y�����•�^�_, �i�•�r�h�\) �h�[�_�j�l�h�f�����i�_�j�_�d�b�^�h�f����

�i�_�j�_�d�b�^�v�d�b���� �o�h�^�h�j�h�f���•�� �l���� �•�g������ ���\�� �h�q�Z�o�� ���i�_�j�_�^�� �h�q�b�f�Z���!���d�h�f�m���� �m�� �d�h�]�h, �d�j�m�]�b���e�•�l�Z�x�l�v��

(�a�Z�e�•�l�Z�e�b�����•�^�m�l�v, �i�•�r�e�b�����i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����\���h�q�Z�o�����m���d�h�]�h�� �8�]�U�R�N���W�D�N�Y�R�J���þ�R�Y�M�H�N�R�Y�R�J���R�V�M�H�ü�D�Q�M�D���X��

ovim frazemima nije specificiran. 
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 �,�V�W�R���V�W�D�Q�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D���L�]�U�D�å�D�Y�D���V�H���L���S�D�U�R�P���I�U�D�]�H�P�D���K�U�Y�����P�X�W�L���V�H���S�U�H�G�����X�����R�þ�L�P�D��komu i ukr. 

�^�\�h�€�l�v�k�y�� �\�� �h�q�Z�o���m���d�h�]�h, kao i �i�h�f�m�l�g�•�e�h��(�f�m�l�g�•�}) �\�� �h�q�Z�o���m���d�h�]�h���� �d�h�f�m. Ni ovdje uzrok nije 

specif�L�F�L�U�D�Q���� �D�O�L�� �M�H�� �S�R�]�D�G�L�Q�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �M�D�V�Q�D���� �P�X�W�Q�D�� �L�O�L�� �X�G�Y�R�V�W�U�X�þ�H�Q�D�� �V�O�L�N�D�� �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D�� �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �V�H��

�þ�R�Y�M�H�N���Q�H���R�V�M�H�ü�D���G�R�E�U�R�����0�X�W�Q�D���V�O�L�N�D���P�R�å�H���V�H���S�U�L�N�D�]�D�W�L���L���P�D�J�O�R�P�����X�N�U�����l�m�f�Z�g���\�����g�Z�����h�q�Z�o���m���d�h�]�h i 

�l�m�f�Z�g���a�Z�k�l�b�e�Z�}��(�a�Z�k�l�_�e�b�\) �h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m.  

 �8�� �W�H�å�H�P�� �V�W�D�Q�M�X���� �Q�H�V�W�D�E�L�O�Q�R�V�W�� �V�O�L�N�H�� �L�� �P�X�W�Q�R�ü�D�� �Y�L�G�D�� �S�U�H�O�D�]�H�� �X�� �F�U�Q�L�O�R���� �S�D�� �I�U�D�]�H�P�L��zacrni se 

�S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D komu i �k�\�•�l�� ���\�� �h�q�Z�o�� ���i�_�j�_�^�� �h�q�b�f�Z���!���l�v�f�Z�j�b�l�v�k�y�� ���i�h�l�v�f�Z�j�b�\�k�y, �l�_�f�g�•�}����

�i�h�l�_�f�g�•�\�����f�_�j�d�g�_�����i�h�f�_�j�d�����f�m�l�b�l�v�k�y, �i�h�f�m�l�b�\�k�y) �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���Y�H�ü���S�R�þ�H�W�D�N���J�X�E�O�M�H�Q�M�D���V�Y�L�M�H�Vti 

ili njen gubitak. Zanimljivo je da osim crnila u ukrajinskom jeziku postoji i frazem koji taj gubitak 

svijesti u varijantama oslikava i žutom i zelenom bojom: �\�� �h�q�Z�o�� �`�h�\�l�•�}�� ���i�h�`�h�\�d�e�h���� �l�_�f�g�•�}����

�i�h�l�_�f�g�•�e�h���� �a�_�e�_�g�•�}���� �i�h�a�_�e�_�g�•�e�h �•�� �l���� �•�g��) �m�� �d�h�]�h, kao i iskrama �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D�����k�\�•�q�d�b�� �\�� �h�q�Z�o��

�a�Z�k�\�•�q�m�x�l�v�k�y��(�a�Z�k�\�•�l�b�e�b�k�y, �k�l�Z�x�l�v, �k�l�Z�e�b�����q�b�€�o, no, kod t�R�J���I�U�D�]�H�P�D���X�]�U�R�N���M�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���W�H�å�D�N��

�X�G�D�U�D�F�� �L�� �I�L�]�L�þ�N�D�� �E�R�O���� �8�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�P�� �I�U�D�]�H�P�R�P���\�� �h�q�Z�o�� �a�Z�f�b�]�l�•�e�b�� ���a�Z�f�b�]�h�l�•�e�b���� ���[�•�e�•�� ���\�_�k�_�e�•����

�]�j�Z�c�e�b�\�•���•�� �l���� �•�g�����!�� �f�_�l�_�e�b�d�b���m�� �d�h�]�h �Q�L�M�H�� �R�]�Q�D�þ�H�Q�D�� �Y�U�W�R�J�O�D�Y�L�F�D���� �D�O�L�� �M�H�V�W�� �Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �M�D�V�Q�R�J��

�U�D�]�P�L�ã�O�M�D�Q�M�D���N�R�M�H���V�H���R�V�O�L�N�D�Y�D���S�O�H�V�D�Q�M�H�P���O�H�S�W�L�U�L�ü�D���S�U�H�G���R�þ�L�P�D���þ�H�P�X���X�]�U�R�N���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���P�R�å�H���E�L�W�L��

slabost, umor, ali i pijanstvo.  

 �=�D�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �O�R�ã�H�J�� �V�W�D�Q�M�D�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�R�J�� �D�O�N�R�K�R�O�Q�L�P�� �S�L�ü�L�P�D�� �X�� �Qašem korpusu 

�K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �I�U�D�]�H�P���X�N�U�V�W�L�W�L�� �R�þ�L�� ���R�þ�L�P�D�����V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�J�O�H�G�D�W�L�� �U�D�]�U�R�N�R�� ���R��

�S�L�M�D�Q�R�P���L�O�L���R���E�R�O�H�V�Q�R�P���þ�R�Y�M�H�N�X���
�����D���X���N�R�U�S�X�V�X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L���V�X���S�U�L�O�R�å�Q�L���I�U�D�]�H�P���a��

�i�
�y�g�b�o���h�q�_�c��'u pijanom stanju' i glagolski frazem �a�Z�e�b�l�b�������a�Z�e�b�\�Z�l�b���h�q�•�����k�e�•�i�b�������]�h�j�•�e�d�h�x�!��

�N�R�M�L���R�V�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���
�M�D�N�R���V�H���Q�D�S�L�W�L�
���N�D�G���V�H���N�R�U�L�V�W�L���V���R�E�M�H�N�W�R�P���L�P�D���M�R�ã���L���G�R�G�D�W�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�Q�D�S�L�M�D�W�L��

koga ���N�D�N�R���E�L�� �P�X���V�H���]�D�P�X�W�L�O�D���V�Y�L�M�H�V�W���
�� �L�� �S�U�L�N�D�]�X�M�H���Q�D�P�M�H�U�Q�R���R�S�L�M�D�Q�M�H���L�� �W�L�P�H���]�D�P�X�ü�L�Y�D�Q�M�H���V�Y�L�M�H�V�W�L��

druge osobe s nekim ciljem.  

 U ovu skupinu mogli bismo uvrstiti i frazeme ���Z�`�!�� �\�� �h�q�Z�o�� �f�_�j�_�o�l�b�l�v�� ���f�b�]�l�b�l�v����

�f�b�]�h�l�b�l�v���•���l�����•�g��) �d�h�f�m�����m���d�h�]�h��i �Z�`���\���h�q�Z�o���f�•�g�b�l�v�k�y �N�R�M�L���L�V�N�D�]�X�M�X���Q�H�X�J�R�G�D�Q���R�V�M�H�ü�D�M���S�U�L���J�O�H�G�D�Q�M�X��

�]�E�R�J���E�U�]�H���L�]�P�M�H�Q�H���S�U�H�G�P�H�W�D�����Q�M�L�K�R�Y�H���M�D�U�N�R�V�W�L���L���V�O�L�þ�Q�R���� 
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4.2.2.2. Spavanje 

 

�L�G�H�����S�D�G�D�����V�D�Q���Q�D���R�þ�L��komu (FRHSJ: 597) �‡ <ni> oka ne sklopiti (stisnuti) (HFR: �����������‡ �R�þ�L���V�X��

na pola koplja komu (HFR: 392) �‡ �V�D�Q���Q�H���G�R�O�D�]�L���Q�D���R�þ�L��komu (HFR: 526) �‡ sklopiti (zaklopiti, 

�]�D�W�Y�R�U�L�W�L�����R�þ�L (HFR: 396) �‡ ubiti oko (HFR: 395)  

 

�a�� �k�h�g�g�b�o�� �h�q�_�c��(SFUM: 472) �‡ �g�_�� �a�•�f�d�g�m�l�b / �g�_�� �a�f�b�d�Z�l�b�� ���g�_���k�l�m�e�b�l�b / �g�_�� �k�l�m�e�y�l�b���� �h�q�_�c��

���i�h�\�•�d����(SFUM: ���������� �‡ �g�_�� �k�d�e�_�i�b�l�b��/ �g�_�� �k�d�e�_�i�e�y�l�b�� �h�q�_�c�� ���h�q�•����(SFUM: ���������� �‡ �h�q�•�� ���Z�>̀ 

�a�e�b�i�Z�x�l�v�k�y���m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �i�j�h�l�_�j�l�b��/ �i�j�h�l�b�j�Z�l�b���h�q�•��(SFUM: �����������‡ �k�d�e�_�i�b�l�b���h�q�•��

(SFUM: �����������‡ �k�h�g���g�_���c�^�_���g�Z���h�q�•�����\���]�h�e�h�\�m�����d�h�f�m��(SFUM: 676)  

 

 Frazemi sa somatizmom oko prisutni su �X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�Rj skupini Spavanje, ali isto tako 

�S�R�Y�H�]�D�Q�L�� �V�X�� �V�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �N�R�M�L�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �X�P�L�U�D�Q�M�H�� �N�D�R�� �S�U�L�N�D�]�� �Y�M�H�þ�Q�R�J�� �V�Q�D���� �D�� �]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L�� �I�L�]�L�þ�N�L��

znak su im sklop�O�M�H�Q�H�� �R�þ�L�� �6�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��'zaspati', koriste se frazemi hrv. sklopiti (zaklopiti, 

�]�D�W�Y�R�U�L�W�L���� �R�þ�L i ukr���� �k�d�e�_�i�b�l�b�� �h�q�• koji su polisemni u obama jezicima i s fakultativnom 

komponentom zauvijek i �g�Z�\�•�d�b�����g�Z�\�•�d�� �]�Q�D�þ�H���
�X�P�U�L�M�H�W�L�
71.  

 Ekvivalentni su frazemi hrv. <ni> oka ne sklopiti (stisnuti) i ukr. �g�_�� �k�d�e�_�i�b�l�b�� ���� �g�_��

�k�d�e�_�i�e�y�l�b�� �h�q�_�c�� ���h�q�•������ �J�G�M�H�� �V�O�L�N�D�� �]�D�W�Y�R�U�H�Q�L�K�� �R�þ�L�M�X�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�S�D�Y�D�Q�M�H���� �D��u obama jezicima 

�I�U�D�]�H�P���M�H���V���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�P���S�U�H�G�]�Q�D�N�R�P�����W�M�����V�D�G�U�å�L���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�X���þ�H�V�W�L�F�X���L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���Q�H�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���V�S�D�Y�D�Q�M�D��

�L�� �X�S�X�ü�X�M�H�� �Q�D���Q�H�N�H�� �Q�H�S�R�J�R�G�Q�H�� �R�N�R�O�Q�R�V�W�L���� �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �V�� �L�V�W�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �S�U�L�V�X�W�D�Q�� �M�H�� �L��

frazem �g�_���a�•�f�d�g�m�l�b / �g�_���a�f�b�d�Z�l�b�����g�_���k�l�m�e�b�l�b / �g�_���k�l�m�e�y�l�b�����h�q�_�c�����i�h�\�•�d��. 

 �1�D�G�D�O�M�H�����L�V�W�D���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�D���V�O�L�N�D���R�þ�L�W�D���M�H���L���N�R�G���V�W�U�X�N�W�X�Uno �L���]�Q�D�þ�H�Q�Mski podjednakih frazema 

hrv. �V�D�Q���Q�H���G�R�O�D�]�L���Q�D���R�þ�L��komu i ukr. �k�h�g���g�_���c�̂ �_���g�Z���h�q�•�����\���]�h�e�h�\�m�����d�h�f�m �N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���Q�H�V�D�Q�L�F�X����

Ovdje oba jezika san predstavljaju kao nešto živo, aktivno, što postaje subjekt radnje. U hrvatskom 

jeziku postoji i suprotni frazem: �L�G�H�����S�D�G�D�����V�D�Q���Q�D���R�þ�L komu, s�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�E�L�W�L���S�R�V�S�D�Q�
�����6���L�V�W�L�P��

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�R�V�W�R�M�L���L���I�U�D�]�H�P �R�þ�L���V�X���Q�D���S�R�O�D���N�R�S�O�M�D��komu, a ukrajinski jezik za 

�L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���L�V�W�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�U�L�V�W�L���V�O�L�N�X���]�D�W�Y�D�U�D�Q�M�D�����O�L�M�H�S�O�M�H�Q�M�D���R�þ�L�M�X���N�D�R���]�Q�D�N�D���S�R�V�S�D�Q�R�V�W�L�����h�q�•�����Z�̀ �!��

�a�e�b�i�Z�x�l�v�k�y���m���d�h�]�h. 

                                                             
71 Vidi 4.2.2.3. Umiranje. 
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 �8�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �M�H�]�L�N�� �L�P�D�� �L�� �I�U�D�]�H�P�H�� �]�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �V�Q�H�Q�R�V�W�L�� �Q�D�N�R�Q�� �E�X�ÿ�H�Q�M�D�����i�j�h�l�_�j�l�b�� ����

�i�j�h�l�b�j�Z�l�b�� �h�q�•��'buditi se, ustajati nakon sna' i �a�� �k�h�g�g�b�o�� �h�q�_�c 'ne naspavavši se, upravo se 

probudivši'. 

 Hrvatski frazem kojem nije �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�� �X��ukrajinskom jeziku je ubiti oko 

'nakratko odspavati, odrijemati'.  

  

 

4.2.2.3. Umiranje 

 

gasi se oko komu (FRHSJ: 414) �‡ �L�]�Y�U�Q�X�W�L���R�þ�L (FRHSJ: 416) �‡ <zauvijek> sklopiti (zaklopiti, 

�]�D�W�Y�R�U�L�W�L�����R�þ�L (HFR: 396) 

 

�a�Z�d�j�b�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ ���•�! �h�q�•�� �i�h�\�b�e�Z�a�y�l�v�� ���\�b�e�•�a�m�l�v�����d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ 

���g�Z�\�•�d�b�����g�Z�\�•�d���! �k�d�e�_�i�b�l�b���h�q�•��  

 

 �6���I�U�D�]�H�P�L�P�D���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���V�S�D�Y�D�Q�M�H���S�R�Y�H�]�D�Q�L���V�X���I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���X�P�L�U�D�Q�M�H���N�D�R��

�S�U�L�N�D�]���Y�M�H�þ�Q�R�J���V�Q�D�����D���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L���I�L�]�L�þ�N�L���]�Q�D�N���V�X���L�P���V�N�O�R�S�O�M�H�Q�H���R�þ�L�� 

 Kako je navedeno u skupini 4.2.2.2. Spavanje, smrt �V�H�� �S�U�H�G�R�þ�D�Y�D�� �N�D�R �Y�M�H�þ�Qi san u 

slaven�V�N�R�P�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X�� �V�Y�L�M�H�W�D, što se ogleda u ekvivalentnom paru frazema hrv. <zauvijek> 

�V�N�O�R�S�L�W�L�� ���]�D�N�O�R�S�L�W�L���� �]�D�W�Y�R�U�L�W�L���� �R�þ�L i ukr���� ���g�Z�\�•�d�b�� ���g�Z�\�•�d���!�� �k�d�e�_�i�b�l�b�� �h�q�• koji su polisemni u 

obama jezicima i s fakultativnom komponento�P�� �]�Q�D�þ�H�� �
�X�P�U�L�M�H�W�L�
���� �D�� �E�H�]�� �Q�M�H�� �
�]�D�V�S�D�W�L�
����Ukrajinski 

frazem s ovom fakultativnom sastavnicom nije zabilježen u našim izvorima, ali u upotrebi je 

aktivan: „ �?�c�e�_�j�l�� �\�\�Z�`�Z�\���� �s�h�� �f�Z�}�� �y�d�� �f�•�g�•�f�m�f�� �^�_�k�y�l�v�� �j�h�d�•�\�� �i�_�j�_�^�� �l�b�f���� �y�d���k�d�e�_�i�b�l�v�� �h�q�•��

�g�Z�\�•�d�b…�µ (G72). 

 Smrt je predstavljena i u hrvatskom frazemu gasi se oko komu, te u frazemima hrv. izvrnuti 

�R�þ�L i ukr. <�•�!�� �h�q�•�� �i�h�\�b�e�Z�a�y�l�v�� ���\�b�e�•�a�m�l�v�� �N�R�M�L�� �Q�H�P�D�M�X�� �L�G�H�Q�W�L�þ�Q�X�� �V�O�L�N�X���� �D�O�L�� �R�E�D�� �S�U�L�N�D�]�X�M�X�� �R�þ�L�� �X��

neprirodnom stanju ili �S�R�O�R�å�D�M�X�����ã�W�R���X�S�X�ü�X�M�H���Q�D���V�P�U�W���R�V�R�E�H�� 

 Ukrajinskom frazemu �a�Z�d�j�b�l�b���h�q�•���d�h�f�m���
�E�L�W�L���X�]���X�P�L�U�X�ü�H�J���G�R���Q�M�H�J�R�Y�D���]�D�G�Q�M�H�J���W�U�H�Q�X�W�N�D�
���X��

�N�R�M�H�P�� �M�H�� �V�X�E�M�H�N�W�� �R�V�R�E�D�� �N�R�M�D���� �S�U�H�P�D�� �R�E�L�þ�D�M�X���� �]�D�W�Y�D�U�D�� �R�þ�L�� �Q�H�N�R�P�H�� �W�N�R�� �M�H�� �X�S�U�D�Y�R�� �S�U�H�P�L�Q�X�R nije 

�S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���V�D���V�R�P�D�W�L�]�P�R�P��oko u hrvatskom jeziku.  

                                                             
72 https://books.google.hr/books?id=PoZxDwAAQBAJ&printsec (posjet 27. 2. 2019.). 
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4.2.2.4�����3�O�D�þ 

 

�L�V�S�O�D�N�D�W�L���R�þ�L��(HFR: 389) �‡���R�þ�L���V�H���Q�D�S�X�Q�L�O�H�����Q�D�Y�R�G�Q�L�O�H����komu (FRHSJ: 419)  

 

�\�b�^�Z�\�b�l�b��/ �\�b�^�Z�\�e�x�\�Z�l�b�� �a�� �h�q�_�c�� �k�e�v�h�a�b�� ���k�e�v�h�a�m�����a�� �d�h�]�h��(SFUM: �������� �‡ �\�b�i�e�Z�d�Z�l�b�� ����

�\�b�i�e�Z�d�m�\�Z�l�b�����k�i�e�Z�d�Z�l�b�����h�q�•��(SFUM: ���������‡ �\�b�l�h�q�b�l�b���k�e�v�h�a�b���a���h�q�_�c���q�b�€�o�����d�h�]�h��(SFUM: 89) 

�‡ �d�b�i�e�y�l�v���k�e�v�h�a�b���\�����g�Z�����h�q�Z�o��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���a�Z�c�r�e�b�����a�Z�d�b�i�•�e�b�����k�e�•�a�v�f�b�����k�e�v�h�a�Z�f�b����

�q�b�€�����m���d�h�]�h (SFUM: 476) �‡ �h�q�•���g�Z���f�h�d�j�h�f�m���f�•�k�p�•���m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���g�_���\�b�k�b�o�Z�x�l�v�����g�_��

�i�j�h�k�b�o�Z�x�l�v�������\�•�^���k�e�•�a> �q�b�€�����m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���i�j�h�k�h�o�e�b���m���d�h�]�h��(SFUM: 477) �‡ 

�h�q�•�� �k�e�v�h�a�Z�f�b�� ���k�e�•�a�v�f�b���� �k�o�h�^�y�l�v���q�b�€���� �d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �h�q�•�� �l�m�f�Z�g�y�l�v�k�y�� �k�e�•�a�v�f�b��

���k�e�v�h�a�Z�f�b�����q�b�€�����y�d�•��(SFUM: �����������‡ �k�e�v�h�a�b���a�Z�d�b�i�•�e�b�����a�Z�d�j�m�l�b�e�b�k�y, �a�Z�d�b�i�Z�x�l�v) �g�Z�����\�����h�q�Z�o��

�m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �k�e�v�h�a�b���a�Z�e�b�e�b��/ �a�Z�e�b�\�Z�x�l�v���h�q�•�����e�b�p�_����(SFUM: �����������‡ �l�j�_�f�l�y�l�v��

�k�e�v�h�a�b���g�Z���h�q�Z�o���m���d�h�]�h��(SFUM: 668)  

 

 �2�þ�L���L�P�D�M�X���Y�H�O�L�N�X���X�O�R�J�X���X���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�X���H�P�R�F�L�M�D73�����M�H�U���L�K���P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D�M�X���Q�D���I�L�]�L�þ�N�L���X�R�þ�O�M�L�Y���Q�D�þ�L�Q����

a to su prvenstveno suze kao reakcija na snažne emotivne promjene kod osobe. Dok ukrajinski 

�M�H�]�L�N���S�R�N�D�]�X�M�H���S�U�L�O�L�þ�Q�R���Y�H�O�L�N���E�U�R�M���I�U�D�]�H�P�D���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���S�O�D�þ�����K�U�Y�D�W�V�N�L���N�R�U�S�X�V���E�L�O�M�H�å�L�����I�U�D�]�H�P���R�þ�L��

se napunile (navodnile) komu �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�W�H�N�� ���V�D�P�R���� �ã�W�R�� �Q�L�M�H�� �]�D�S�O�D�N�D�R tko'. U ukrajinskom 

�N�R�U�S�X�V�X���W�R���V�X���I�U�D�]�H�P�L���V���U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P���Q�L�M�D�Q�V�D�P�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�����d�b�i�e�y�l�v���k�e�v�h�a�b���\�����g�Z�����h�q�Z�o, �l�j�_�f�l�y�l�v��

�k�e�v�h�a�b�� �g�Z�� �h�q�Z�o���m�� �d�h�]�h, �h�q�•�� �a�Z�c�r�e�b�� ���a�Z�d�b�i�•�e�b���� �k�e�•�a�v�f�b�� ���k�e�v�h�a�Z�f�b�����q�b�€���� �m�� �d�h�]�h, �h�q�•��

�l�m�f�Z�g�y�l�v�k�y���k�e�•�a�v�f�b�����k�e�v�h�a�Z�f�b�����q�b�€�����y�d�• �S�U�L�N�D�]�X�M�X���W�U�H�Q�X�W�D�N���S�X�Q�M�H�Q�M�D���R�þ�L�M�X���V�X�]�D�P�D���N�D�R���Y�D�Q�M�V�N�X��

manifestaciju emotivnog stanja. U frazemu �k�e�v�h�a�b���a�Z�d�b�i�•�e�b�����a�Z�d�j�m�l�b�e�b�k�y, �a�Z�d�b�i�Z�x�l�v) �g�Z�����\����

�h�q�Z�o���m���d�h�]�h�����d�h�f�m �W�D���M�H���J�U�D�Q�L�F�D���U�X�E�D���S�O�D�þ�D���S�U�L�M�H�ÿ�H�Q�D�����L���R�V�R�E�D���M�H���]�D�S�O�Dkala.  

 Frazem �k�e�v�h�a�b�� �a�Z�e�b�e�b�� ���� �a�Z�e�b�\�Z�x�l�v�� �h�q�•�� ���e�b�p�_�� �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�M�D�N�R�� �S�O�D�þ�H���� �U�L�G�D��tko', a 

frazemi �h�q�•���g�Z���f�h�d�j�h�f�m���f�•�k�p�•���m���d�h�]�h, �h�q�•���g�_���\�b�k�b�o�Z�x�l�v�����g�_���i�j�h�k�b�o�Z�x�l�v�������\�•�^���k�e�•�a�!���q�b�€�����m��

�d�h�]�h���� �d�h�f�m��te �h�q�•�� �k�e�v�h�a�Z�f�b�� ���k�e�•�a�v�f�b���� �k�o�h�^�y�l�v���q�b�€���� �d�h�f�m��sadrže i sem trajanja u vremenu pa 

�]�Q�D�þ�H�� �
�G�X�J�R�� �L�� �þ�H�V�W�R�� �S�O�D�þ�H��tko�
���� �6�� �W�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �L�� �S�D�U�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �K�U�Y����

�L�V�S�O�D�N�D�W�L�� �R�þ�L��i ukr. �\�b�i�e�Z�d�Z�l�b�� ���� �\�b�i�e�Z�d�m�\�Z�l�b�����k�i�e�Z�d�Z�l�b�����h�q�• koji se strukturno razlikuju 

�E�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���I�U�D�]�H�P�X���P�R�J�X�ü���L���Q�H�V�Y�U�ã�H�Q�L���Y�L�G���J�O�D�J�R�O�D�����ã�W�R���X�S�X�ü�X�M�H���Q�D��trajanje radnje. 

                                                             
73 Vidi i makroskupinu 4.2.4. Frazemi koji se odnose na emocionalna stanja. 
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�%�����.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü���L���(�����5�D�P�D�G�D�Q�R�Y�L�ü���������������������������Q�D�Y�R�G�H���G�D���I�U�D�]�H�P�L���V���J�O�D�J�R�O�V�N�L�P���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�P�D��plakati, 

zaplakati i isplakati �S�R�N�D�]�X�M�X���L�Q�W�H�Q�]�L�W�H�W�����W�U�D�M�D�Q�M�H�����J�O�D�V�Q�R�ü�X���L���L�V�N�U�H�Q�R�V�W���H�P�R�F�L�M�H��   

 �3�O�D�þ���P�R�å�H���X�]�U�R�N�R�Y�D�W�L���L���G�U�X�J�D���R�V�R�E�D�����ã�W�R���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D���\�b�^�Z�\�b�l�b�������\�b�^�Z�\�e�x�\�Z�l�b��

�a���h�q�_�c���k�e�v�h�a�b�����k�e�v�h�a�m�����a���d�h�]�h i �\�b�l�h�q�b�l�b���k�e�v�h�a�b���a���h�q�_�c���q�b�€�o�����d�h�]�h �N�R�M�L���]�Q�D�þ�H���
�G�R�Y�H�V�W�L��koga do 

�S�O�D�þ�D�
�� 

Ukrajinski frazem �h�q�•���i�j�h�k�h�o�e�b���m���d�h�]�h s pozadinskom slikom osušenih suza, ili prestanka 

�S�O�D�N�D�Q�M�D���� �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�S�U�H�V�W�D�R je plakati tko, život je postao ljepši komu', a takav frazem nije 

�S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���X���N�R�U�S�X�V�X���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D��  

 

 

4.2.2.5. Gubitak samokontrole  

 

�P�U�D�þ�L�����V�P�U�D�þ�L�����V�P�U�N�D�Y�D�����V�P�U�N�Q�H�����V�H���S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu (FRHSJ: 417) �‡���S�D�O�H���U�R�O�H�W�Q�H���Q�D���R�þ�L��komu 

(FRHSJ: ���������� �‡ �S�D�R���M�H�����S�D�G�D���� �P�U�D�N���Q�D�� �R�þ�L komu (HFR: 339) �‡ �V�P�U�N�O�R���V�H�����V�P�U�D�þ�L�O�R���V�H���� �S�U�H�G��

�R�þ�L�P�D��komu (HFR: �����������‡ �]�D�F�U�Q�L�O�R���V�H�����F�U�Q�R���M�H�����S�U�H�G���R�þ�L�P�D komu (RHSF: 324) 

 

�\�� �h�q�Z�o�� �`�h�\�l�•�}�� ���i�h�`�h�\�d�e�h���� �l�_�f�g�•�}���� �i�h�l�_�f�g�•�e�h���� �a�_�e�_�g�•�}���� �i�h�a�_�e�_�g�•�e�h �•���l���� �•�g��) �m�� �d�h�]�h��(SUM5: 

666) 

 

 Hrvatski frazemi kojima se izražava gubitak samokontrole �P�U�D�þ�L��se ���V�P�U�D�þ�L se, smrkava 

se, smrkne se�����S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu, te smrklo se (smr�D�þ�L�O�R���V�H�����S�U�H�G���R�þ�L�P�D, pao je (pada) mrak 

�Q�D�� �R�þ�L komu i �]�D�F�U�Q�L�O�R�� �V�H�� ���F�U�Q�R�� �M�H���� �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D komu prikazuju jednaku sliku: mrak kao 

�Q�H�V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �G�D�� �V�H�� �G�R�E�U�R�� �Y�L�G�L�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �J�X�E�L�W�D�N�� �S�U�L�V�H�E�Q�R�V�W�L�� �N�D�R�� �P�R�J�X�ü�L�� �U�H�]�X�O�W�D�W���S�U�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D�Q�M�D��

nekih jakih emocija, uglavnom negativnih, poput ljutnje, srdžbe, mržnje i sl.  

 Za razliku od gore navedenih frazema, koji gubitak samokontro�O�H�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �Q�D��

�Ä�J�H�Q�H�U�D�O�L�]�L�U�D�Q�µ �Q�D�þ�L�Q���X���D�S�V�W�U�D�N�W�Q�R�P���S�R�M�P�X��mrak, frazem �S�D�O�H���U�R�O�H�W�Q�H���Q�D���R�þ�L komu prikazuje istu 

sliku, samo „konkretizira�µ �R�E�M�H�N�W���� �S�D�� �M�H�� �Q�D�� �W�D�N�D�Y�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�]�Q�H�Q�D�G�Q�D�� �Q�H�V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �G�R�E�U�R�J�� �Y�L�G�D��

predstavljena u predmetnoj prepreci. 

 �.�D�R���L���X���V�O�X�þ�D�M�X���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D�����X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���J�X�E�L�W�D�N���V�D�P�R�N�R�Q�W�U�R�O�H���L�V�N�D�]�X�M�H���V�H��

�I�U�D�]�H�P�L�P�D���N�R�M�L���V�X���V�O�L�þ�Q�L���L�O�L���M�H�G�Q�D�N�L���I�U�D�]�H�P�L�P�D���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P�D���X���V�N�X�S�L�Q�L���������������������Ä�9�U�W�R�J�O�D�Y�L�F�D�µ, npr.: 

�\���h�q�Z�o���`�h�\�l�•�}�����i�h�`�h�\�d�e�h�����l�_�f�g�•�}�����i�h�l�_�f�g�•�e�h�����a�_�e�_�g�•�}�����i�h�a�_�e�_�g�•�e�h �•���l�����•�g��) �m���d�h�]�h, ali ovdje je 
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�X�]�U�R�N�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�L��– �M�D�þ�L�Q�D�� �H�P�R�F�L�M�D���� �� �Ä�2�\�]�Z�� �k�l�h�€�l�v���� �y�d�� �^�_�j�_�\�
�y�g�Z���� �l�j�m�k�b�l�v�k�y���� �Z���\�� �h�q�Z�o��

�`�h�\�l�•�}�µ (Kvitka-Osnov''janenko) (SUM5: �������������Ä�L�y�]�g�_���\�•�g���a�^�h�j�h�\�m�����\�Z�`�d�m���[�Z�^�^�x�����i�h�\�g�m���\�h�^�b����

�Z���\���h�q�Z�o���Z�`���i�h�a�_�e�_�g�•�} �\�•�^���\�_�e�b�d�h�€���g�Z�l�m�]�b�������µ (M. Kocjubyns'kyj) (SUM5: 666). 

 

 

4.2.2.6�����)�L�]�L�þ�N�L���Q�D�S�R�U 

 

���Z�`�! �h�q�•�� �a�� �e�h�[�Z�� ���a�� �]�h�e�h�\�b�����\�b�e�Z�a�y�l�v�� ���� �e�•�a�m�l�v �d�h�f�m���� �m�� �d�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ <�Z� >̀ �h�q�•��

�h�[�Z�j�Z�g�•�e�b���q�b�€�����m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �Z�`���i�•�l���h�q�•���a�Z�e�b�\�Z�}��(SFUM: 516)  

 

 Koncept teškog rada i napora prikazan je u ukrajinskim frazemima ���Z�`�!�� �h�q�•�� �a�� �e�h�[�Z�� ���a��

�]�h�e�h�\�b�����\�b�e�Z�a�y�l�v��/ �e�•�a�m�l�v���d�h�f�m�����m���d�h�]�h �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�X�Q�R���U�D�G�L�����Q�D�S�U�H�å�H���V�H��tko' koji prikazuje 

�V�O�L�N�X���R�V�R�E�H���N�R�M�D���X�V�O�L�M�H�G���Y�H�O�L�N�R�J���Q�D�S�R�U�D���L�P�D���R�V�M�H�ü�D�M���G�D���ü�H���M�R�M���L�V�N�R�þ�L�W�L���R�þ�L���L�] glave, te frazemom �Z�`��

�i�•�l���h�q�•���a�Z�e�b�\�Z�} �N�R�G���N�R�M�H�J���M�H���V�O�L�N�D���Q�D�S�R�U�Q�R�J���U�D�G�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���M�D�V�Q�D�����P�Q�R�J�R���]�Q�R�M�D �V���þ�H�O�D���V�O�L�M�H�Y�D���V�H���X��

�R�þ�L�����.�R�G���W�R�J���I�U�D�]�H�P�D���R�þ�L���L�P�D�M�X���V�S�R�U�H�G�Q�X���X�O�R�J�X���L���Q�L�V�X���Q�R�V�L�W�H�O�M���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� 

�8���N�R�U�S�X�V�X���M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P�����Z�`�!���h�q�•���h�[�Z�j�Z�g�•�e�b���q�b�€�� �m���d�h�]�h �N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

�R�V�R�E�X���N�R�M�D���R�G���X�P�R�U�D���S�R�V�W�D�M�H���Y�U�O�R���Q�H�S�D�å�O�M�L�Y�D���L���W�R���M�R�M���V�H���L���R�J�O�H�G�D���X���R�þ�L�P�D�����D���I�U�D�]�H�P���Q�R�V�L���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�X��

konotaciju.  

 

 

 

4.2.3. Frazemi koji se odnose na mentalne procese 

 

4.2.3.1. Mišljenje, stajalište 

 

gledati �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D��(FRHSJ: 414)  �‡ �J�O�H�G�D�W�L���V�Y�R�M�L�P���R�þ�L�P�D��što (FRHSJ: 414) �‡ pogledati / gledati 

�G�U�X�J�L�P�����G�U�X�J�D�þ�L�M�L�P�����R�þ�L�P�D��<na> koga, <na> što (HFR: 393) �‡ u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D��(HFR: 395)  

 

�\�� �h�q�Z�o���q�b�€�o���� �d�h�]�h���� �q�h�]�h��(SFUM: 471) �‡ �]�e�y�g�m�l�b��/ �^�b�\�b�l�b�k�y�� �•�g�r�b�f�b�� �h�q�b�f�Z���g�Z�� �d�h�]�h-�s�h 

(SFUM: �����������‡ �^�b�\�b�l�b�k�y���h�q�b�f�Z���d�h�]�h�����q�b�€�f�b�����g�Z���d�h�]�h-�s�h��(SFUM: �����������‡ �^�b�\�b�l�b�k�y���l�\�_�j�_�a�b�f�b��

�h�q�b�f�Z��(SFUM: 198) �‡���d�j�b�l�b�q�g�b�f���h�d�h�f���^�b�\�b�l�b�k�y�����h�]�e�y�^�Z�l�b�����]�e�y�g�m�l�b���•���l�����•�g��) (SUM4: 351) 
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�‡ �i�•�^�g�_�k�l�b��/ �i�•�^�g�h�k�b�l�b�� �\�� �h�q�Z�o�� ���i�_�j�_�^�� �h�q�b�f�Z�����d�h�]�h���� �q�b�€�o��(SFUM: ���������� �‡ �o�Z�a�y�c�k�v�d�_�� �h�d�h��

(SFUM: �����������‡ �o�Z�a�y�c�k�v�d�b�f���h�d�h�f (SFUM: 467)  

 

�,�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �L�� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �R�þ�L�� �V�H�� �N�D�R�� �R�U�J�D�Q�� �Y�L�G�D�� �S�R�Y�H�]�X�M�X�� �V�� �J�O�H�G�L�ã�W�H�P����

�S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�R�P���� �D�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�D�� �X�W�M�H�þ�H�� �Q�D�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�� �R�� �O�M�X�G�L�P�D�� �L�� �V�W�Y�D�U�L�P�D�� �X�� �R�N�R�O�L�Q�L���� �7�D�N�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�L��

frazem gledati �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D��i njegov ukrajinski ekvivalent �^�b�\�b�l�b�k�y���h�q�b�f�Z���d�h�]�h�����q�b�€�f�b�����g�Z���d�h�]�h-

�s�h �S�U�L�N�D�]�X�M�X���V�W�D�Y�O�M�D�Q�M�H���X���W�X�ÿ�L�� �S�R�O�R�å�D�M���L�O�L���V�L�W�X�D�F�L�M�X���S�U�R�P�D�W�U�D�Q�M�H�P���V�Y�L�M�H�W�D���N�U�R�]�� �W�X�ÿ�H���R�þ�L���� �6�X�S�U�R�W�Q�R��

tome, hrvatski frazem �J�O�H�G�D�W�L�� �V�Y�R�M�L�P�� �R�þ�L�P�D što izražava posjedovanje vlastitog mišljenja o 

�Q�H�þ�H�P�X�����N�R�M�H���S�U�R�L�]�O�D�]�L���L�]���Y�O�D�V�W�L�W�R�J���S�R�J�O�H�G�D�����S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�����8�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���V�O�L�þ�Q�R�J���R�E�O�L�N�D���k�\�h�€�f�b��

���\�e�Z�k�g�b�f�b�����h�q�b�f�Z��te �g�Z���\�e�Z�k�g�•�����k�\�h�€�����h�q�•���Q�H�P�D�M�X���R�Y�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����Q�H�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X��

hrvatskom frazemu �Y�L�G�M�H�W�L�� ���V�Y�R�M�L�P�!�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�P�� �R�þ�L�P�D��koga, što ili  vidjeti svojim <vlastiti m> 

�R�þ�L�P�D��koga, što ili  �Y�L�G�M�H�W�L���Q�D���V�Y�R�M�H���R�þ�L i analizirani su u skupini koja se odnosi na prisutnost ili 

�V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�M�H���Q�H�N�R�P���G�R�J�D�ÿ�D�M�X74.  

Važnost promjene stajališta i gledišta z�D�� �I�R�U�P�L�U�D�Q�M�H�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D�� �Y�L�G�O�M�L�Y�D�� �M�H�� �L�� �X��

frazemu hrv. �S�R�J�O�H�G�D�W�L�������J�O�H�G�D�W�L���G�U�X�J�L�P�����G�U�X�J�D�þ�L�M�L�P�����R�þ�L�P�D��<na> koga, <na> što te njegovom 

ukrajinskom ekvivalentu �]�e�y�g�m�l�b�� ���� �^�b�\�b�l�b�k�y�� �•�g�r�b�f�b�� �h�q�b�f�Z���g�Z�� �d�h�]�h-�s�h. I u jednom i u 

�G�U�X�J�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Ä�S�U�R�P�M�H�Q�D�� �R�þ�L�M�X�µ �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �S�U�R�P�M�H�Q�X�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D����Ukrajinski frazem �^�b�\�b�l�b�k�y��

�l�\�_�j�_�a�b�f�b���h�q�b�f�Z���]�Q�D�þ�L 'ocjenjivati koga, što objektivno, realno'. 

�8���R�þ�L�P�D���V�H���R�F�U�W�D�Y�D���L���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D���R���Q�M�H�J�R�Y�R�M���R�N�R�O�L�Q�L�����S�D���W�D�N�R���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L���I�U�D�]�H�P�L���K�U�Y����

u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D��i ukr. �\���h�q�Z�o���q�b�€�o�����d�h�]�h�����q�h�]�h �]�Q�D�þ�H���
�S�R�����S�U�H�P�D�����þ�L�M�H�P mišljenju (uvjerenju)'. 

Ukrajinski frazem �i�•�^�g�_�k�l�b�� �����i�•�^�g�h�k�b�l�b�� �\�� �h�q�Z�o�� ���i�_�j�_�^�� �h�q�b�f�Z�����d�h�]�h���� �q�b�€�o��'uljepšavati 

�þ�L�M�H mišljenje o komu' nema potpunog ekvivalenta u hrvatskom jeziku, ali u velikoj se mjeri 

�V�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L���S�U�H�N�O�D�S�D���V���I�U�D�]�H�P�L�P�D���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���X�J�O�H�G���L���S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�H75.  

�8���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�R�V�W�R�M�H���L���I�U�D�]�H�P�L���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Y�U�O�R���S�D�å�O�M�L�Y�R�����V���Y�H�O�L�N�R�P���S�R�]�R�U�Q�R�ã�ü�X�
����

�X�� �þ�L�M�H�P�� �V�H�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X���� �]�D�M�H�G�Q�R�� �V�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���� �Y�U�O�R�� �M�D�V�Q�R�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�H�� �N�R�M�H�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�H�� �Q�D��

�U�D�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�� �R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�J�� �R�F�M�H�Q�M�L�Y�D�Q�M�D�� �V�L�W�X�D�F�L�M�H�� �L�� �G�R�Q�R�ã�H�Q�M�D�� �Y�O�Dstitog mišljenja i 

stajališta: �d�j�b�l�b�q�g�b�f�� �h�d�h�f�� �^�b�\�b�l�b�k�y�� ���h�]�e�y�^�Z�l�b���� �]�e�y�g�m�l�b���•�� �l���� �•�g��) �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�S�D�å�O�M�L�Y�R��

promatrati što �W�U�D�å�H�ü�L���P�D�Q�H�
���L���o�Z�a�y�c�k�v�d�b�f���h�d�h�f �h�]�e�y�g�m�l�b�����D���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���I�U�D�]�H�P���]�D���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H��

pažljivosti i preciznosti u radu �o�Z�a�y�c�k�v�d�_���h�d�h, koji imaju �W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�Q�X���V�H�P�D�Q�W�L�N�X�����N�U�L�W�L�þ�N�R���R�N�R���L��

                                                             
74 �9�L�G�L���������������������6�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�M�H�����S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W�� 
75 Vidi 4.2.5.6. Ugled, poštovanje. 
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oko gospodara vrlo su pozorni i paze da sve bude kako treba: �Ä�1�g�d�h�e�b�� ���a�Z�\�•�^�m�\�Z�q�� �d�Z�\�y�j�g�•���� ��������

�i�j�h�o�h�^�b�\�� �i�h�� �^�h�\�`�_�e�_�a�g�•�c�� �\�_�j�Z�g�^�•�����d�j�b�l�b�q�g�b�f�� �h�d�h�f�� �h�]�e�y�^�Z�x�q�b �i�•�^�e�h�]�m���� �k�l�•�e�v�p�•�� �c�� �[�•�e�•��

�k�d�Z�l�_�j�d�b���g�Z���k�l�h�e�Z�o�µ (V. Sobko) (SUM4: 351); „�O�Z�a�y�c�k�v�d�b�f���h�d�h�f �<�•�d�l�h�j���h�]�e�y�g�m�\ �d�•�f�g�Z�l�m����

�i�j�b�^�b�\�e�y�x�q�b�k�v�����q�b���\�k�_���g�Z���f�•�k�p�•���µ (P. Avtonomov) (SUM11: 10). 

 

 

4.2.3.2. Pamet, iskustvo 

 

�G�X�K�R�Y�Q�H�����X�P�Q�H�����X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�H�����R�þ�L��(FRHSJ: 414) �‡ �L�P�D�W�L���R�þ�L���X���J�O�D�Y�L��(FRHSJ: 415)   

 

�[�b�l�_���h�d�h���m���d�h�]�h��(FSUM2: �����������‡ �\�•�j�g�_�����i�_�\�g�_�����h�d�h�����\���e�h�[�•> �m���d�h�]�h��(SFUM: 463) �‡ �\�k�_�\�b�^�x�s�_��

���\�k�_�\�b�^�y�q�_�����\�b�^�x�q�_���•���l�����•�g������ �h�d�h���q�b�}��(SFUM: �����������‡���•�a���a�Z�\�
�y�a�Z�g�b�f�b���h�q�b�f�Z��(SFUM: �����������‡ 

�f�Z�l�b�� �i�j�b�k�l�j�•�e�y�g�_�� �h�d�h��(SFUM: ���������� �‡ �i�_�g�v�h�d�� ���i�_�g�v���� �a�� �h�q�b�f�Z��(SFUM: ���������� �‡ �o�h�^�b�l�b�� �a��

�l�_�f�g�b�f�b���h�q�b�f�Z��(SFUM: �����������‡ �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������•�a���a�Z�\�
�y�a�Z�g�b�f�b���h�q�b�f�Z��(SFUM: 473)  

   

 U hrvatskom jeziku frazem �L�P�D�W�L���R�þ�L���X���J�O�D�Y�L �]�Q�D�þ�L���
�U�D�G�L�W�L���ã�W�R���U�D�]�X�P�Q�R��(promišljeno)', dok 

�I�U�D�]�H�P���V���W�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���� 

 Frazemi s negativnim konotacijama, kojima se iskazuje manjak pameti i razuma su 

ukrajinski frazemi �o�h�^�b�l�b�� �a�� �l�_�f�g�b�f�b�� �h�q�b�f�Z 'biti neobrazovan, nepismen', �i�_�g�v�h�d�� ���i�_�g�v���� �a��

�h�q�b�f�Z �
�Q�H�U�D�]�X�P�D�Q���� �J�O�X�S�
���X���N�R�M�H�P���V�X���R�þ�L���V�S�R�U�H�G�Q�H�����]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�D���G�R�P�L�Q�D�Q�W�D���M�H ovdje na usporedbi 

�J�O�D�Y�H���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Q�L�K���P�L�V�D�R�Q�L�K���V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L���V���S�D�Q�M�H�P. Osim neobrazovanosti, frazem �•�a���a�Z�\�
�y�a�Z�g�b�f�b��

�h�q�b�f�Z i njegova varijanta �y�d�� ���f�h�\���� �g�•�[�b���•�� �l���� �•�g������ �•�a�� �a�Z�\�
�y�a�Z�g�b�f�b�� �h�q�b�f�Z sadrži i semove 

neiskustva ili nesnalažljivosti. Nasuprot tome, semovi iskustva i snalažljivosti sadržani su u 

frazemima s pozitivnim konotacijama �f�Z�l�b���i�j�b�k�l�j�•�e�y�g�_���h�d�h, �[�b�l�_���h�d�h���m���d�h�]�h te �\�•�j�g�_�����i�_�\�g�_����

�h�d�h�����\���e�h�[�•�!���m���d�h�]�h�� Ekvivalenti tih frazema u korpusu hrvatskih frazema nisu �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�� Prema 

istraživanju T. Nedaškovskaje, frazem �[�b�l�_�� �h�d�h���m�� �d�h�]�h govornici ukrajinskog jezika više ne 

prepoznaju kao frazem te ovu svezu �U�L�M�H�þ�L���Y�H�ü�L�Q�D���G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D���X��doslovnom �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��pa ga vežu uz 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H 'masnica, šljiva na oku' (Nedaškovskaja 2018: 282–283). 

 Za prikaz razuma, pameti, intelekta u hrvatskom jeziku postoji frazem duhovne (umne, 

�X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�H���� �R�þ�L���� �D�� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �V�O�L�þ�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�P�D�� �I�U�D�]�H�P���\�k�_�\�b�^�x�s�_�� ���\�k�_�\�b�^�y�q�_����

�\�b�^�x�q�_���•���l�����•�g�������h�d�h���q�b�}�����N�R�M�L���P�R�å�H���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L���L���E�R�J�D�� 
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�������������������6�M�H�ü�D�Q�M�H�����S�D�P�ü�H�Q�M�H 

 

�E�L�W�L���S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu (FRHSJ: 412) �‡ �L�P�D�W�L���S�U�H�G���R�þ�L�P�D��što, koga (FRHSJ: 415) �‡ lebdjeti pred 

�R�þ�L�P�D��komu (FRHSJ: 417) �‡ ne �V�L�ü�L��/ ne silaziti �V���R�þ�L�M�X��komu (FRHSJ: 418)  

 

�\�_�j�l�•�l�b�k�y�����d�j�m�l�b�l�b�k�y�����i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����g�Z���h�q�Z�o�����m���d�h�]�h��(SFUM: ���������‡���g�_���k�o�h�^�b�l�b���a-�i�_�j�_�^���h�q�_�c��

�d�h�f�m (SFUM: �����������‡ �i�j�h�c�l�b�������i�j�h�o�h�^�b�l�b���i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����a�h�j�h�f����(SFUM: �����������‡���k�l�h�y�l�b���i�_�j�_�^��

�h�q�b�f�Z�����\���h�q�Z�o�����i�_�j�_�^���^�m�r�_�x�����d�h�f�m��(SFUM: 696)  

  

�2�V�L�P���V�W�Y�D�U�Q�L�K���G�R�J�D�ÿ�D�M�D���X���Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R�P���R�N�U�X�å�H�Q�M�X�����S�U�H�G���R�þ�L�P�D���V�H���Y�L�G�H���L���V�O�L�N�H���S�U�H�G�P�H�W�D���L��

�V�L�W�X�D�F�L�M�D�� �N�R�M�L�K�� �V�H�� �S�U�L�V�M�H�ü�D�P�R���� �ã�W�R�� �M�H�� �L�]�U�D�å�H�Q�R�� �L�� �X�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J�� �M�H�]�L�N�D���� �S�D��

�S�R�V�W�R�M�H���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R���V�O�L�þ�Q�L���I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L���V�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���V�D�P�R���S�R���S�U�L�M�H�G�O�R�J�X�����K�Uv. �Q�H���V�L�ü�L�� �����Q�H���V�L�O�D�]�L�W�L���V��

�R�þ�L�M�X komu i ukr. �g�_���k�o�h�^�b�l�b���a-�i�_�j�_�^���h�q�_�c���d�h�f�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�V�W�D�O�Q�R���E�L�W�L���R�V�W�D�W�L���X���þ�L�M�R�M pameti (u 

�þ�L�M�H�P �V�M�H�ü�D�Q�M�X)'. Ti frazemi prikazuju osobu ili predmet koji stoji u vidnom polju i ne može se 

odatle maknuti, a time ne odlazi ni iz misli.  

 �6�O�L�þ�Q�L���V�X���L���K�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���E�L�W�L���S�U�H�G���R�þ�L�P�D komu i �L�P�D�W�L���S�U�H�G���R�þ�L�P�D��što, koga te njihov 

ukrajinski ekvivalent �k� l�h�y�l�b�� � i�_� j�_�^�� �h�q�b�f�Z�� � �� \� � �h�q�Z�o��� � � i�_� j�_�^�� �^�m�r�_�x��� � �d�h�f�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�E�L�W�L���X��

pameti (�X�� �å�L�Y�R�P�� �V�M�H�ü�D�Q�M�X)' koji opet prikazuju nepokretnu sliku �L�V�S�U�H�G�� �R�þ�L�M�X���� �D�� �V�D�P�L�P�� �W�L�P�H�� �L��

�S�R�V�W�R�M�D�Q�R���S�U�H�E�L�Y�D�Q�M�H���X���P�L�V�O�L�P�D�����6�W�U�X�N�W�X�U�D���L�P���M�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�D�����D�O�L���R�E�D���M�H�]�L�N�D���N�R�U�L�V�W�H���J�O�D�J�R�O�H���N�R�M�L���]�Q�D�þ�H��

da se osoba ili �S�U�H�G�P�H�W���L�V�S�U�H�G���R�þ�L�M�X���Q�H���S�R�P�L�þ�H�����G�D���M�H���V�W�D�W�L�þ�D�Q�����G�R�N���V�X���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�L���I�U�D�]�H�P�L���K�U�Y����

�O�H�E�G�M�H�W�L�� �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D komu te ukr. �i�j�h�c�l�b�� ���� �i�j�h�o�h�^�b�l�b�� �i�_�j�_�^�� �h�q�b�f�Z�� ���a�h�j�h�f����i �\�_�j�l�•�l�b�k�y��

���d�j�m�l�b�l�b�k�y�����i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����g�Z���h�q�Z�o�����m���d�h�]�h �N�R�M�L���L�V�W�R���W�D�N�R���]�Q�D�þ�H���
�E�L�W�L���Q�D���X�P�X��komu, biti u �þ�L�M�L�P 

�P�L�V�O�L�P�D�
�����D�O�L���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���R�E�M�H�N�W���M�H���X���S�R�N�U�H�W�X�����L�D�N�R���L���G�D�O�M�H���Q�H���Q�D�S�X�ã�W�D���Y�L�G�Q�R���S�R�O�M�H�����W�M�����Q�H���R�G�O�D�]�L���L�]��

�P�L�V�O�L�����ã�W�R���M�H���L���X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D glagola. 
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4.2.4. Frazemi koji se odnose na emocionalna stanja 

  

 �2�þ�L���L�J�U�D�M�X���Y�H�O�L�N�X���X�O�R�J�X���X���Y�D�Q�M�V�N�R�M���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�L���H�P�R�F�L�M�D�����X�Q�X�W�D�U�Q�M�L�K���S�U�H�Y�L�U�D�Q�M�D���N�U�R�]���N�R�M�H��

�S�U�R�O�D�]�L�� �þ�R�Y�M�H�N�� �X�� �D�N�W�X�D�O�Q�R�M�� �V�L�W�X�D�F�L�M�L���� �1�D�M�þ�H�ã�ü�H je ta vizualna manifestacija nesvjesna i 

nekontrolirana. �7�D�N�R�� �V�H�� �X�� �R�þ�L�P�D���� �R�G�Q�R�V�Q�R�� �P�L�P�L�F�L�� �R�S�ü�H�Q�L�W�R�� �S�D�� �L�� �Q�D�þ�L�Q�X�� �J�O�H�G�D�Q�M�D���� �P�R�J�X�� �Y�L�G�M�H�W�L��

�S�R�]�L�W�L�Y�Q�H���H�P�R�F�L�M�H���N�D�R���ã�W�R���V�X���V�U�H�ü�D�����U�D�G�R�V�W�����R�G�X�ã�H�Y�O�M�H�Q�M�H�����L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���V�L�P�S�D�W�L�M�H�����D�O�L���L���R�Q�H���Q�H�J�D�W�L�Y�Q�H��

poput ljutnje, mržnje, gnjeva ili bijesa, �ã�W�R���V�H���L�V�N�D�]�X�M�H���E�U�R�M�Q�L�P���M�H�]�L�þ�Q�L�P���L�]�U�D�]�L�P�D���� 

 

�������������������5�D�G�R�V�W�����V�L�P�S�D�W�L�M�D�����X�V�K�L�ü�H�Q�M�H 

 

baciti / bacati oko na koga, na što (HFR: �����������‡���J�X�W�D�W�L�����S�U�R�å�G�L�U�D�W�L�����R�þ�L�P�D��koga, što (HFR: 389) 

�‡ �L�J�U�D�W�L���R�þ�L�P�D��(FRHSJ: 415) �‡ �L�V�N�D�S�D�W�L���R�þ�L��za kim, za �þ�L�P (FRHSJ: 416) �‡ �Q�D�S�D�V�D�W�L�����S�D�V�W�L�����R�þ�L��

�Q�D���N�R�P�H�����Q�D���þ�H�P�X (HFR: �����������‡��pogledati / gledati dobrim okom koga (FRHSJ: 414) �‡ pozobati 

koga �R�N�R�P�����R�þ�L�P�D����(FRHSJ: 421) �‡ �S�X�Q�L�W�L���R�þ�L��(FRHSJ: 422) �‡ �]�D�S�H�O�R���M�H�����]�D�S�L�Q�M�H�����]�D���R�N�R�����R�þ�L�� 

komu što (HFR: 396)  

 

���Z�`�! �•�k�d�h�j�d�b���\���h�q�Z�o���a�Z�f�b�]�h�l�•�e�b���m���d�h�]�h�����q�b�€�o��(SFUM: �����������‡ �[�•�k�b�d�b���]�j�Z�x�l�v�����k�l�j�b�[�Z�x�l�v����

�•�k�d�j�y�l�v�k�y���•�� �l���� �•�g������ �\�� �h�q�Z�o��(SFUM: �������� �‡ �\�h�\�q�b�f�� �h�d�h�f��(SFUM: ���������� �‡ �a�Z�i�Z�k�l�b�� �\�� �h�d�h���d�h�f�m��

(SFUM: �����������‡ �€�k�l�b�����i�h�€�^�Z�l�b�����`�_�j�l�b�����i�h�`�b�j�Z�l�b �•���l�����•�g�������h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����d�h�]�h�����s�h (SFUM: 282) 

�‡ �e�Z�k�b�f���h�d�h�f��(SFUM: 466) �‡ �h�[�•�c�g�y�l�b��/ �h�[�•�c�f�Z�l�b�����h�[�g�y�l�b / �h�[�g�•�f�Z�l�b�� �i�h�]�e�y�^�h�f�����h�d�h�f����

�h�q�Z�f�b���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h�����y�d�b�f�����y�d�b�f�b����(SFUM: �����������‡ �h�q�•���]�j�Z�x�l�v��(�a�Z�]�j�Z�e�b) �m���d�h�]�h�����q�b�€��(SFUM: 

���������� �‡ �h�q�•�� �a�Z�k�\�•�l�b�e�b�� ���a�Z�•�k�d�j�b�e�b���� �a�Z�k�\�•�l�b�e�b�k�y���•�� �l���� �•�g��) �q�b�€���� �m�� �d�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ �h�q�•��

�j�h�a�]�h�j�y�x�l�v�k�y��(�j�h�a�]�h�j�•�e�b�k�y) �m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �h�q�•�����l�Z�d���•�! �k�\�•�l�y�l�v�k�y���m���d�h�]�h�����q�b�€��(SFUM: 

�����������‡ �i�Z�k�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����a�h�j�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h�����g�Z���d�h�]�h-�s�h�����a�Z���d�b�f-�q�b�f�����\���s�h��(SFUM: 

�����������‡ �i�h�]�e�b�g�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h��(SFUM: �����������‡ �i�h�d�e�Z�k�l�b���h�d�h��

�g�Z�� �d�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ �i�j�b�i�Z�k�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���a�h�j�h�f���� �i�h�]�e�y�^�h�f�����^�h�� �d�h�]�h-�q�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ 

�i�m�k�l�b�l�b��/ �i�m�k�d�Z�l�b���[�•�k�b�d�b�����‰�_�^�a�b�d�b�������h�q�b�f�Z�����h�d�h�f��> �d�h�f�m�����g�Z���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡  �i�m�k�l�b�l�b��

/ �i�m�k�d�Z�l�b�� �h�d�h�� ���i�h�]�e�y�^�����g�Z�� �d�h�]�h-�s�h��(SFUM: ���������� �‡ �k�l�j�_�e�v�g�m�l�b��/ �k�l�j�•�e�y�l�b�� ���k�l�j�b�]�g�m�l�b / 

�k�l�j�b�]�l�b�����h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f�����g�Z���d�h�]�h�����\���d�h�]�h�����i�h���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �m�l�h�i�b�l�b��/ �l�h�i�b�l�b��

�h�q�•�����i�h�]�e�y�^�����a�•�j�����m���q�h�f�m�����\���s�h��(SFUM: 715)  
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 �8���R�þ�L�P�D���L���Q�D�þ�L�Q�X���J�O�H�G�D�Q�M�D���R�G�U�D�å�D�Y�D�M�X���V�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���O�M�X�G�V�N�H���H�P�R�F�L�M�H�����N�D�N�R���S�R�]�L�W�L�Y�Q�H�����W�D�N�R���L��

�Q�H�J�D�W�L�Y�Q�H�����S�D���W�D�N�R���Q�D�O�D�]�L�P�R���Y�H�O�L�N���E�U�R�M���M�H�]�L�þ�Q�L�K���L�]�U�D�]�D���N�R�M�L���S�U�L�N�D�]�X�M�X���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H���R�þ�L�M�X���X���W�U�H�Q�X�W�N�X���X��

�N�R�M�H�P���R�V�R�E�D���S�U�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D���Q�H�N�H���R�G���R�V�M�H�ü�D�M�D�����0�H�ÿ�X���I�U�D�]�H�P�L�P�D���X���R�E�D���D�Q�D�Oizirana jezika ima �Y�H�ü�L���E�U�R�M 

�R�Q�L�K���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���U�D�G�R�V�W�����V�U�H�ü�X�����Y�H�V�H�O�M�H�����N�D�R���L���L�]�U�D�å�D�M���L�]�X�]�H�W�Q�H���V�L�P�S�D�W�L�M�H���S�U�H�P�D���R�E�M�H�N�W�X���X�V�K�L�ü�H�Q�M�D��

i sl. 

 Tako ukrajinski frazem ���Z�`�!���•�k�d�h�j�d�b���\���h�q�Z�o���a�Z�f�b�]�h�l�•�e�b���m���d�h�]�h�����q�b�€�o���L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H 'u 

trenutku je postao veseo tko', a frazemi �[�•�k�b�d�b���]�j�Z�x�l�v�����k�l�j�b�[�Z�x�l�v�����•�k�d�j�y�l�v�k�y���•���l�����•�g�������\���h�q�Z�o, 

���h�q�•���l�Z�d���•�!���k�\�•�l�y�l�v�k�y���m���d�h�]�h�����q�b�€, �h�q�•���a�Z�k�\�•�l�b�e�b�����a�Z�•�k�d�j�b�e�b�����a�Z�k�\�•�l�b�e�b�k�y���•���l�����•�g��) �q�b�€�����m���d�h�]�h 

i �h�q�•���j�h�a�]�h�j�y�x�l�v�k�y��(�j�h�a�]�h�j�•�e�b�k�y) �m���d�h�]�h�����h�q�•���]�j�Z�x�l�v��(�a�Z�]�j�Z�e�b) �m���d�h�]�h�����q�b�€  �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���R�V�R�E�X��

�N�R�M�D���M�H���Y�H�V�H�O�D�����X�V�K�L�ü�H�Q�D�����þ�L�M�L���S�R�J�O�H�G���L�]�U�D�å�D�Y�D���U�D�G�R�V�W�����]�D�G�R�Y�R�O�M�V�W�Y�R�����.�D�R���ã�W�R���Y�L�G�L�P�R�����Y�H�ü�L�Q�D���L�]�U�D�]�D���X��

ukrajinskom jeziku temelji se na nominaciji pogleda koji opažamo kod osobe koja je u stanju 

�L�]�X�]�H�W�Q�R�� �S�R�]�L�W�L�Y�Q�R�J�� �U�D�V�S�R�O�R�å�H�Q�M�D���� �D�� �V�D�P�� �M�H�]�L�þ�Q�L�� �R�S�L�V�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�H�� �X�V�S�R�U�H�G�E�X�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� �R�þ�L�M�X�� �V��

prirodom svjetla i vatre (glagoli �a�Z�k�\�•�l�b�l�b���� �•�k�d�j�b�l�b�k�y���� �]�j�Z�l�b���X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X 'jarko blistati', 

�j�h�a�]�h�j�•�l�b�k�y). 

 �=�D���X�å�L�W�D�N���S�U�L�O�L�N�R�P���J�O�H�G�D�Q�M�D���X���O�L�M�H�S���S�U�L�]�R�U���L�O�L���R�V�R�E�X���N�R�M�D���Q�D�P���V�H���V�Y�L�ÿ�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���S�R�V�W�R�M�L��

frazem puniti  �R�þ�L, kao i frazem �Q�D�S�D�V�D�W�L�����S�D�V�W�L�����R�þ�L���Q�D���N�R�P�H�����Q�D���þ�H�P�X �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�H�W�U�H�P�L�F�H��

(dugo) gledati koga, što���� �Q�H�� �P�R�ü�L�� �R�G�Y�R�M�L�W�L�� �R�þ�L���R�G�� �N�R�J�D���� �R�G�� �þ�H�J�D', no treba napomenuti da je 

�S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W���V�H�P�D���W�U�D�M�D�Q�M�D���X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�D���L�V�W�R�P���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�R�P���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���N�R�M�D���V�H���R�G�Q�R�V�L���Q�D��užitak u 

�R�Q�R�P�H�� �ã�W�R�� �V�H�� �J�O�H�G�D���� �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �W�D�M�� �X�å�L�W�D�N�� �X�� �Y�L�ÿ�H�Q�R�P�� �S�U�L�]�R�U�X�� �L�]�U�D�å�H�Q�� �M�H�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D��

�i�j�b�i�Z�k�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���a�h�j�h�f���� �i�h�]�e�y�^�h�f�����^�h�� �d�h�]�h-�q�h�]�h, �m�l�h�i�b�l�b�� ���� �l�h�i�b�l�b�� �h�q�•�� ���i�h�]�e�y�^���� �a�•�j�����m��

�q�h�f�m�����\���s�h�����D���S�R�V�W�R�M�L���L���I�U�D�]�H�P���Q�H�ã�W�R���G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J���R�E�O�L�N�D�����D�O�L���V���M�H�G�Q�D�N�L�P���H�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�L�P���J�O�D�J�R�O�R�P���N�D�R��

i ranije spomenuti hrvatski frazem: �i�Z�k�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����a�h�j�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����s�h�����g�Z���d�h�]�h-

�s�h�����a�Z���d�b�f-�q�b�f�����\���s�h. 

�1�D�N�O�R�Q�R�V�W�� �L�� �V�L�P�S�D�W�L�M�H�� �S�U�H�P�D�� �O�M�X�G�L�P�D�� �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �V�H�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�M�X �R�þ�L�P�D���� �+�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P��

pogledati / gledati dobrim okom koga pokazuje naklonost prema kome, kao i ukrajinski frazem 

�h�[�•�c�g�y�l�b�����h�[�g�y�l�b���������h�[�•�c�f�Z�l�b�����h�[�g�•�f�Z�l�b�����i�h�]�e�y�^�h�f�����h�d�h�f���� �h�q�Z�f�b���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h�����y�d�b�f��

���y�d�b�f�b����i �i�m�k�l�b�l�b�� ���� �i�m�k�d�Z�l�b�� �h�d�h�� ���i�h�]�e�y�^�����g�Z�� �d�h�]�h-�s�h. Ti frazemi imaju izrazito pozitivne 

konotacije. 

Ukrajinski frazem �i�h�d�e�Z�k�l�b���h�d�h���g�Z���d�h�]�h ima ekvivalent u hrvatskom jeziku baciti / bacati 

oko na koga, na što �X���M�H�G�Q�R�P���R�G���Q�M�H�J�R�Y�L�K���]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����
�]�D�L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�W�L���V�H��za koga, poželjeti pridobiti 
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koga', jednako kao i frazem ukr. �a�Z�i�Z�k�l�b���\���h�d�h���d�h�f�m i hrv. �]�D�S�H�O�R���M�H�����]�D�S�L�Q�M�H�����]�D���R�N�R�����R�þ�L�� komu 

što kad se odnosi na osobu, a t�D�M���I�U�D�]�H�P���L�P�D���L���G�U�X�J�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D76.  

 �6�� �R�V�M�H�ü�D�M�H�P�� �U�D�G�R�V�W�L�� �S�R�Y�H�]�D�Q�R�� �M�H�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �V�L�P�S�D�W�L�M�H�� �X�� �R�G�Q�R�V�X�� �Q�D�� �R�E�M�H�N�W���� �5�D�G�R�V�W�D�Q��

zaigrani pogled odražava se u koketiranju, koje je verbalno zastupljeno u opisivanju upravo 

�S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D���R�þ�L�M�X�����S�D���W�D�N�R���L���N�R�N�H�W�L�U�D�Q�M�H���S�R�V�W�D�M�H���R�þ�L�M�X�N�D�Q�M�H (kao izvedenica od glagola �R�þ�L�M�X�N�D�W�L). U 

�J�U�X�S�X�� �I�U�D�]�H�P�D�� �N�R�M�L�� �X�S�X�ü�X�M�X�� �Q�D�� �N�R�N�H�W�L�U�D�Q�M�H�� �V�S�D�G�D�M�X�� �K�U�Y�����L�J�U�D�W�L�� �R�þ�L�P�D te ukr. �k�l�j�_�e�v�g�m�l�b��/ 

�k�l�j�•�e�y�l�b�� ���k�l�j�b�]�g�m�l�b / �k�l�j�b�]�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f���� �i�h�]�e�y�^�h�f�����g�Z�� �d�h�]�h���� �\�� �d�h�]�h���� �i�h�� �d�h�f�m77 i 

�i�m�k�l�b�l�b�������i�m�k�d�Z�l�b���[�•�k�b�d�b�����‰�_�^�a�b�d�b�������h�q�b�f�Z�����h�d�h�f���!���d�h�f�m�����g�Z���d�h�]�h �N�R�M�L���]�Q�D�þ�H���
�N�R�N�H�W�Q�R���J�O�H�G�D�W�L��

koga�
�����D���S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���Q�D�Y�H�G�H�Q�L���I�U�D�]�H�P�����X�]���N�R�N�H�W�L�U�D�Q�M�H���S�R�J�O�H�G�R�P�����R�]�Q�D�þ�D�Y�D���L���Q�D�P�L�J�L�Y�D�Q�M�H���� 

 �8���R�þ�L�P�D���V�X���Q�D�M�S�U�L�M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�H���U�H�D�N�F�L�M�H���Q�D���M�D�þ�H���R�V�M�H�ü�D�M�H�����V�W�R�J�D���Y�H�ü�L���H�P�R�W�L�Y�Q�L���G�R�å�L�Y�O�M�D�M�L���þ�H�ã�ü�H��

�Q�D�ÿ�X���R�G�U�D�]���X���M�H�]�L�þ�Q�L�P���V�W�U�X�N�W�X�U�D�P�D�����3�R�å�X�G�D���V�H���V�Q�D�å�Q�R���]�U�F�D�O�L���N�U�R�]���Q�D�þ�L�Q���J�O�H�G�D�Q�M�D���L���O�D�N�R���M�H���X�R�þ�O�M�L�Y�D��

sa strane, pa tako u obama jezicima postoji više frazema vezanih uz ovaj koncept. Hrvatski frazem 

�L�V�N�D�S�D�W�L���R�þ�L���]�D���N�L�P�����]�D���þ�L�P �]�Q�D�þ�L���
�S�R�å�X�G�Q�R���J�O�H�G�D�W�L��koga, što', a ukrajinski frazemi �\�h�\�q�b�f���h�d�h�f��i 

�e�Z�k�b�f�� �h�d�h�f �W�D�N�R�ÿ�H�U�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �S�R�å�X�G�X���� �D�O�L�� �P�R�J�X�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L�� �L�� �]�D�Y�L�V�W���� �N�R�U�L�V�W�R�O�M�X�E�O�M�H���� �)�U�D�]�H�P 

�J�X�W�D�W�L�����S�U�R�å�G�L�U�D�W�L�����R�þ�L�P�D��koga, što �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���S�R�å�X�G�H���L�P�D���V�Y�R�M���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���V���L�G�H�Q�W�L�þ�Q�R�P���V�O�L�N�R�P���X��

ukrajinskom jeziku: �€�k�l�b�����i�h�€�^�Z�l�b�����`�_�j�l�b�����i�h�`�b�j�Z�l�b���•���l�����•�g�������h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����d�h�]�h�����s�h. Ovaj par 

frazema, kao i frazemi hrv. �S�R�]�R�E�D�W�L���R�N�R�P�����R�þ�L�P�D�� koga i ukr. �i�h�]�e�b�g�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f����

�a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h pokazuju povezanost sfera �K�U�D�Q�H���L���S�R�å�X�G�H�����E�X�G�X�ü�L���G�D���V�Y�L���I�U�D�]�H�P�L���N�R�U�L�V�W�H��

glagole iz �S�R�G�U�X�þ�M�D jesti, uz to i vrlo ekspresivne. A Hrnjak (2018: 352) navodi da ti frazemi 

�R�G�U�D�å�D�Y�D�M�X�� �J�D�V�W�U�R�Q�R�P�V�N�X���P�H�W�D�I�R�U�X���S�U�H�P�D���N�R�M�R�M���V�H���I�L�]�L�þ�N�L���S�U�L�Y�O�D�þ�Q�D���å�H�Q�D���G�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D���N�D�R�� �V�O�D�V�W�D�Q��

zalogaj. 

 

 

4.2.4.2. Krivnja, sram 

 

gledati pravo (ravno i dr.�����X���R�þ�L���þ�H�P�X�����N�R�P�X (FRHSJ: 414) �‡ kazati / �J�R�Y�R�U�L�W�L�����U�H�ü�L��i sl.) �X���R�þ�L��

komu što (FRHSJ: 415) �‡ �Q�H�� �P�R�ü�L�� ��ne smjeti, ne �X�V�X�G�L�W�L�� �V�H���� �S�R�J�O�H�G�D�W�L�� �X�� �R�þ�L komu �‡��oboriti 

���V�S�X�V�W�L�W�L�����R�þ�L�����S�R�J�O�H�G�� (HFR: �����������‡���ã�D�U�D�W�L���R�þ�L�P�D��(FRHSJ: 423) 

 

                                                             
76 �9�L�G�L���������������������������3�U�L�Y�O�D�þ�H�Q�M�H���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�L�� 
77 �+�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P���Y�U�O�R���V�O�L�þ�Q�R�J���R�E�O�L�N�D���S�U�R�V�W�U�L�M�H�O�L�W�L�������V�W�U�L�M�H�O�M�D�W�L�����R�ã�L�Q�X�W�L�����R�þ�L�P�D�����S�R�J�O�H�G�R�P����koga ima posve 
�G�U�X�J�D�þ�L�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����Y�L�G�L���������������������1�H�Sovjerenje, neprijateljstvo, prezir, mržnja. 
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�\�k�l�j�h�f�b�l�b�� �h�q�•�� �\�� �a�_�f�e�x��(SFUM: ���������� �‡ �^�b�\�b�l�b�k�y�� �\�� �h�q�•�� ���m���\�•�q�•����(SFUM: ���������� �‡ �^�b�\�b�l�b�k�y��

<�i�j�y�f�h�����a�•���k�i�h�d�•�c�g�h�x���k�h�\�•�k�l�x�����k�f�•�e�b�\�h���•���l�����•�g��)> �\���h�q�•���d�h�f�m-�q�h�f�m (SFUM: 198) �‡ �a�]�m�[�b�l�b��

�h�q�•��(SFUM: ���������� �‡ �d�e�•�i�Z�l�b�� ���[�e�b�f�Z�l�b���� �h�q�b�f�Z���i�_�j�_�^�� �d�b�f��(SFUM: ���������� �‡ �f�Z�y�q�b�l�b�� �m�� �\�•�q�•��

���i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �g�_���a�g�Z�l�b�����d�m�^�b���i�h�^�•�l�b��/ �^�•�\�Z�l�b�����^�•�l�b�����h�q�•�����\�•�^���k�h�j�h�f�m> 

(SFUM: �����������‡ �g�_���k�f�•�l�b�����g�_���f�h�]�l�b�����^�b�\�b�l�b�k�y���\���h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �h�i�m�k�l�b�l�b�������h�i�m�k�d�Z�l�b��

�h�q�•�����\���a�_�f�e�x�����^�h�^�h�e�m> (SFUM: �����������‡ �h�q�_�c���m���K�•�j�d�Z�����J�y�[�d�Z�����\�h�\�d�Z�����i�h�a�b�q�b�l�b��/ �i�h�a�b�q�Z�l�b��

(SFUM: �����������‡ �h�q�•���[�•�]�Z�x�l�v��(�a�Z�[�•�]�Z�e�b) �q�b�€�����m���d�h�]�h (SFUM: 475) �‡ �i�h�l�m�i�b�l�b���h�q�•�����\���a�_�f�e�x�! 

(SFUM: �����������‡ �k�h�j�h�f���€�k�l�v�����d�j�b�}�����h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �k�o�h�\�Z�l�b��/ �o�h�\�Z�l�b���h�q�•�����i�h�]�e�y�^����

�\�•�^���d�h�]�h��(SFUM: 747)  

 

 �2�V�M�H�ü�D�M�L���N�U�L�Y�Q�M�H���L�O�L���V�U�D�P�D���N�R�M�H���S�U�R�å�L�Y�O�M�D�Y�D���þ�R�Y�M�H�N���R�G�U�D�å�D�Y�D�M�X���V�H���Q�D�M�S�U�L�M�H���X���Q�D�þ�L�Q�X���J�O�H�G�D�Q�M�D����

�P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D�M�X���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H izbjegavanjem gledanja u sugovornika, kao nesvjesna želja da se sakriju 

prave emocije. 

 Za izražavanje takvog emocionalnog stanja u hrvatskom, kao i u ukrajinskom jeziku postoje 

�I�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L�� �Y�H�ü�L�Q�R�P�� �M�H�]�L�þ�Q�R�� �S�U�L�N�D�]�X�M�X�� �R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�X�� �P�L�P�L�N�X�����ã�D�U�D�W�L�� �R�þ�L�P�D sa z�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�Q�H��

�J�O�H�G�D�W�L���S�U�D�Y�R���X���R�þ�L komu, izbjegavati �þ�L�M�L pogled zbog kakve krivnje', koji u ukrajinskom jeziku 

ima �Q�H�ã�W�R�� �G�U�X�J�D�þ�L�Mu strukturu: �h�q�•�� �[�•�]�Z�x�l�v��(�a�Z�[�•�]�Z�e�b) �q�b�€���� �m�� �d�h�]�h �
�Q�H�� �J�O�H�G�D�� �X�� �R�þ�L komu tko, 

izbjegava �þ�L�M�L pogled tko (zbog �R�V�M�H�ü�D�M�D��krivnje)',. U hrvatskom jeziku postoji frazem oboriti 

���V�S�X�V�W�L�W�L�����R�þ�L�����S�R�J�O�H�G�� �N�R�M�L���S�U�L�N�D�]�X�M�H���L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�H���J�O�H�G�D�Q�M�D���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���X���R�þ�L���]�E�R�J���R�V�M�H�ü�D�M�D���V�U�D�P�D��

�L�O�L���N�U�L�Y�Q�M�H�����D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���M�H�]�L�N���W�D�N�Y�R���L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�H���W�X�ÿ�H�J���S�R�J�O�H�G�D���Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D���I�U�D�]�H�P�L�P�D �k�o�h�\�Z�l�b������

�o�h�\�Z�l�b���h�q�•�����i�h�]�e�y�^�����\�•�^���d�h�]�h, �i�h�l�m�i�b�l�b���h�q�•�����\���a�_�f�e�x�!, �\�k�l�j�h�f�b�l�b���h�q�•���\���a�_�f�e�x�����h�i�m�k�l�b�l�b��

�����h�i�m�k�d�Z�l�b���h�q�•�����\���a�_�f�e�x�����^�h�^�h�e�m�!�����g�_���a�g�Z�l�b�����d�m�^�b���i�h�^�•�l�b�����^�•�l�b���������^�•�\�Z�l�b���h�q�•�����\�•�^���k�h�j�h�f�m�!, 

�g�_�� �k�f�•�l�b�� ���g�_�� �f�h�]�l�b���� �^�b�\�b�l�b�k�y�� �\�� �h�q�•���d�h�f�m, koji, iako nije zabilježen u izvorima, postoji i u 

hrvatskom jeziku: �Q�H���P�R�ü�L����ne smjeti, ne �X�V�X�G�L�W�L���V�H�����S�R�J�O�H�G�D�W�L���X���R�þ�L komu: „Mislila je, on bi se 

ipak mogao jednom vratiti, a onda ga od stida ne bi mogla pogledati u �R�þ�L.�µ ���0���� �%�H�J�R�Y�L�ü����

(RIZNICA). Druge sintagme koje prenose jednaku sliku i oblikom u velikoj mjeri odgovaraju 

ukrajinskim frazemima ne koriste somatizam oko; na primjer, spustiti pogled, gledati u pod �L���V�O�L�þ�Q�R�� 

�=�Q�D�þ�H�Q�M�H��gore navedenih frazema temelji se na uspostavljanju vizualnog �N�R�Q�W�D�N�W�D���P�H�ÿ�X��

sugovornicima ili, obrnuto, njegovog izbjegavanja. Razlog takvog ponašanja je podsvjesna želja 

ili neželja za uspostavom komunikacije. Tako �M�H�� �X�� �H�X�U�R�S�V�N�R�M�� �N�X�O�W�X�U�L�� �S�U�L�K�Y�D�ü�H�Q�R�� �J�O�H�G�D�Q�M�H��

sugovornika tijekom razgovora, što se smatra normativom, i �X�S�U�D�Y�R�� �R�G�� �R�þ�L�M�X�� �S�R�þ�L�Q�M�H�� �X�V�S�R�V�W�D�Y�D��
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�N�R�Q�W�D�N�W�D�� �P�H�ÿ�X�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D���� �,�]�U�D�Y�D�Q�� �S�R�J�O�H�G�� �Q�L�M�H�� �V�D�P�R�� �]�Q�D�N�� �S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�D�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���� �Q�H�J�R��

pokazuje i �R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�� �S�U�H�P�D�� �Q�M�H�P�X���� �3�U�Y�R�W�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�]�U�D�Y�Q�R�J�� �S�R�J�O�H�G�D�� �M�H�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�F�L�M�D��

�R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L���L���L�V�N�U�H�Q�R�V�W�L���Q�D�P�M�H�U�D���S�U�H�P�D���G�U�X�J�R�P���þ�R�Y�M�H�N�X���� �7�L�M�H�N�R�P���X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�R�J�� �U�D�]�J�R�Y�R�U�D���� �S�U�H�P�D��

�]�D�S�D�G�Q�R�H�X�U�R�S�V�N�R�M���N�X�O�W�X�U�L���U�D�]�J�R�Y�R�U�D�����V�P�D�W�U�D���V�H���G�D���V�H���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�X���W�U�H�E�D���J�O�H�G�D�W�L���X���R�þ�L���S�U�L�E�O�L�å�Q�R����������

vremena (Petrovs'ka 2014: 114–������������ �3�U�H�P�D�� �R�Q�L�P�D�� �N�R�M�L�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �J�O�H�G�D�M�X�� �P�D�Q�M�H�� �R�G�� �W�U�H�ü�L�Q�H��

vremena trajanja razgovo�U�D���R�E�L�þ�Q�R���V�H���L�P�D���P�D�Q�M�H���S�R�Y�M�H�U�H�Q�M�D�� 

�,�]�U�D�Y�D�Q�� �S�R�J�O�H�G�� �S�R�N�D�]�X�M�H�� �X�Y�M�H�U�H�Q�R�V�W���� �R�G�O�X�þ�Q�R�V�W���� �K�U�D�E�U�R�V�W���� �D�O�L�� �G�X�J�L�� �L�]�U�D�Y�D�Q�� �S�R�J�O�H�G�� �X��

�V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�� �P�R�å�H�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L�� �L�� �V�Y�M�H�V�Q�X�� �L�O�L�� �Q�H�V�Y�M�H�V�Q�X�� �G�H�P�R�Q�V�W�U�D�F�L�M�X�� �Q�D�G�P�R�ü�L���� �ã�W�R�� �V�H�� �V�P�D�W�U�D��

negativnim. Suprotno tome, ako jedan od sugovorni�N�D�� �V�N�U�H�ü�H�� �L�O�L�� �V�S�X�ã�W�D�� �S�R�J�O�H�G�� �W�R�� �M�H�� �]�Q�D�N�� �G�D��

�L�]�E�M�H�J�D�Y�D�� �N�R�Q�W�D�N�W���� �ã�W�R�� �P�R�å�H�� �L�P�D�W�L�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�H�� �X�]�U�R�N�H���� �2�V�Q�R�Y�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�D�� �N�R�Q�W�D�N�W�D�� �M�H��

�L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�H���U�D�]�J�R�Y�R�U�D�����7�R���P�R�å�H���V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L���N�D�N�R���Q�H�S�R�Y�M�H�U�H�Q�M�H���L�O�L���Q�H�L�V�N�U�H�Q�R�V�W�����W�D�N�R���L���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H��

�R�V�R�E�Q�H���N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�H���þ�R�Y�M�H�N�D�����V�N�U�R�P�Q�R�V�W�����Q�H�R�G�O�X�þ�Q�R�V�W���L���V�O�������3�H�W�U�R�Y�V�
�N�D����������������������.  

�8�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �J�R�U�H�� �Q�D�Y�H�G�H�Q�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D���� �M�D�V�Q�R�� �M�H�� �G�D�� �M�H�� �V�N�U�H�W�D�Q�M�H�� �S�R�J�O�H�G�D�� �U�H�]�X�O�W�D�W�� �V�U�D�P�D���� �S�D��

�S�R�V�O�M�H�G�L�þ�Q�R���L���L�]�E�M�H�J�D�Y�D�Q�M�D���U�D�]�J�R�Y�R�U�D���� 

 Ukrajinski frazem �d�e�•�i�Z�l�b�� ���[�e�b�f�Z�l�b���� �h�q�b�f�Z���i�_�j�_�^�� �d�b�f �L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�O�R�ã�H���V�H���R�V�M�H�ü�D�W�L��

pred kim���� �R�V�M�H�ü�D�W�L�� �V�U�D�P���� �N�U�L�Y�Q�M�X��pred kim�
���� �D�O�L�� �L�P�D�� �L�� �G�R�G�D�W�Q�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�ã�X�W�M�H�W�L���� �Q�H�� �]�Q�D�M�X�ü�L�� �ã�W�R��

odgovoriti', a postoje i frazem �k�h�j�h�f���€�k�l�v�����d�j�b�}�����h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m �
�P�X�þ�L��se zbog grižnje savjesti tko; 

jako se srami tko' i frazem �a�]�m�[�b�l�b���h�q�•���
�M�D�N�R���V�H���S�R�V�U�D�P�L�W�L�
���N�R�M�L���L�P�D���M�R�ã���M�H�G�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �
�L�]�J�X�E�L�W�L��

�Y�L�G�����R�V�O�L�M�H�S�L�W�L�
�����6�O�L�þ�Q�H���I�U�D�]�H�P�H���Q�L�V�P�R���S�U�R�Q�D�ã�O�L���X���N�R�U�S�X�V�X���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D�� 

 �1�D�V�X�S�U�R�W���Q�D�Y�H�G�H�Q�L�P���I�U�D�]�H�P�L�P�D���V�W�R�M�H���R�Q�L���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���R�G�V�X�W�Q�R�V�W���V�U�D�P�D���L���R�V�M�H�ü�D�M�D���N�U�L�Y�Q�M�H��

�þ�L�M�L���V�X���S�U�R�W�R�W�L�S�L���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L���P�L�P�L�þ�N�L���N�R�P�S�O�H�N�V�L��– izravan smireni pogled kao znak otvorenosti i 

iskrenosti kad osoba nema što skrivati s jedne strane, ili kao znak besramnosti, samouvjerenosti i 

arogancije s druge strane. Tako u hrvatskom jeziku frazem gledati pravo (ravno i dr.�����X���R�þ�L �þ�H�P�X����

komu �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�Q�H�� �V�W�L�G�M�H�W�L�� �V�H���� �Q�H�� �E�R�M�D�W�L�� �V�H���� �E�L�W�L�� �S�R�X�]�G�D�Q�� �X�� �V�H�E�H�
���� �D�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���S�D�U�Q�M�D�N���P�X�� �M�H��

frazem �̂ �b�\�b�l�b�k�y���\���h�q�•�����m���\�•�q�•��. Nepostojanje stida i srama vidljivo je i u frazemu kazati / govoriti 

���U�H�ü�L��i sl.�����X���R�þ�L komu što, frazem �f �Z�y�q�b�l�b���m���\�•�q�•�����i�_�j�_�^���h�q�b�f�Z�����d�h�f�m �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���G�D���V�H���R�V�R�E�D���Q�H��

srami zbog svojih djela i to otvoreno pokazuje, a frazem �^�b�\�b�l�b�k�y�� ���i�j�y�f�h�� ���a�•�� �k�i�h�d�•�c�g�h�x��

�k�h�\�•�k�l�x�����k�f�•�e�b�\�h���•���l�����•�g��)> �\���h�q�•���d�h�f�m-�q�h�f�m �X�]���W�R���L�V�N�D�]�X�M�H���L���þ�L�V�W�X���L���P�L�U�Q�X���V�D�Y�M�H�V�W�� 

 U korpusu ukrajinskih frazema pronašli smo frazem �h�q�_�c�� �m�� �K�•�j�d�Z�� ���J�y�[�d�Z���� �\�h�\�d�Z����

�i�h�a�b�q�b�l�b�� ���� �i�h�a�b�q�Z�l�b���V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�L�]�J�X�E�L�W�L�� �R�V�M�H�ü�D�M�� �V�U�D�P�D�
���� �þ�L�M�L�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�� �Q�L�M�H�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �X��

analiziranom korpusu frazema hrvatskog jezika.   
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�������������������ý�X�ÿ�H�Q�M�H�����]�D�S�U�H�S�D�ã�W�H�Q�M�H�����G�L�Y�O�Menje 

 

�G�D�� �R�þ�L�� �L�V�N�R�þ�H�� ���L�V�S�D�G�Q�X�� komu (FRHSJ: ���������� �‡���J�G�M�H�� �V�X�� �P�L�� �E�L�O�H�� �R�þ�L�� ���"�! (HFR: 388) �‡ �L�]�E�H�þ�L�W�L��

���L�V�N�R�O�D�þ�L�W�L���� �U�D�]�U�R�J�D�þ�L�W�L���� �R�þ�L��<na koga, na što> (HFR: ���������� �‡ �L�]�E�H�O�M�L�W�L�� �R�þ�L��(FRHSJ: 416) �‡ ne 

<�P�R�ü�L> �R�G�Y�R�M�L�W�L���R�N�D�����R�þ�L�����R�þ�L�M�X�����R�G���N�R�J�D�����R�G���þ�H�J�D (FRHSJ: 418) �‡ �Q�H���P�R�ü�L���V�N�L�Q�X�W�L���R�N�D�����R�þ�L����s 

�N�R�J�D���� �V�� �þ�H�J�D (FRHSJ: 418) �‡ �Q�H�� �S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� ���� �Q�H�� �Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� ���V�Y�R�M�L�P�!�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�P�� �R�þ�L�P�D��ili  ne 

�S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� ���� �Q�H�� �Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� �V�Y�R�M�L�P�� ���Y�O�D�V�W�L�W�L�P�!�� �R�þ�L�P�D��ili  �Q�H�� �S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� ���� �Q�H�� �Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� �R�þ�L�P�D��

(HFR: �����������‡ �R�þ�L���V�X���L�V�N�R�þ�L�O�H��komu (HFR: 392) �‡ �]�D�E�L�M�H�O�M�H�W�L���R�þ�L�P�D��(FRHSJ: 424)  

 

<�Z�`�����•��> �h�q�•���g�Z���e�h�[�����g�Z���e�h�[�Z�����^�h�]�h�j�b���•���l�����•�g�������e�•�a�m�l�v��(�i�h�e�•�a�e�b) �m���d�h�]�h�����d�h�f�m�����q�b�€��(SFUM: 473) 

�‡ �\�b�l�j�•�s�b�l�b��/ �\�b�l�j�•�s�Z�l�b�����\�b�\�Z�e�b�l�b / �\�b�\�Z�e�x�\�Z�l�b�����\�b�e�m�i�b�l�b��/ �\�b�e�m�i�x�\�Z�l�b, �\�b�j�y�q�b�l�b 

�•���l�����•�g�������h�q�•�����[�Z�g�v�d�b����(SFUM: 90) �‡���a�j�h�[�b�l�b��/ �j�h�[�b�l�b���\�_�e�b�d�•���h�q�•��(SFUM: 601) �‡ �e�m�i�Z�l�b���h�q�b�f�Z��

�g�Z���d�h�]�h-�s�h��(SFUM: �����������‡ �g�_���i�h�\�•�j�b�l�b��/ �g�_���\�•�j�b�l�b ���k�\�h�€�f�! ���\�e�Z�k�g�b�f�����h�q�Z�f (SFUM: �����������‡ 

�h�q�_�c���g�_���\�•�^�\�_�^�_�r�����g�_���\�•�^�•�j�\�_�r�����\�•�^���d�h�]�h-�q�h�]�h��(SFUM: 97)  

 

 �,�V�W�L�Q�L�W�D���V�O�L�N�D���U�H�D�O�Q�R�J���V�Y�L�M�H�W�D���M�H���R�Q�D���N�R�M�X���þ�R�Y�M�H�N���R�S�D�å�D���V�D�P�����G�D�N�O�H�����R�Q�R���ã�W�R���Y�L�G�L�P�R���Y�O�D�V�W�L�W�L�P��

�R�þ�L�P�D���M�H���R�Q�R���þ�H�P�X���Q�D�M�Y�L�ã�H���Y�M�H�U�X�M�H�P�R�����R�Q�H���V�X���Q�D�P���Q�D�M�S�R�X�]�G�D�Q�L�M�L���L�]�Y�R�U���L�V�W�L�Q�H�����2�G���W�H���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�N�H��

polaze i frazemi hrv. ne povjerovati / ne vjerovati <svojim> vlastit�L�P���R�þ�L�P�D��ili  ne povjerovati 

���� �Q�H�� �Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� �V�Y�R�M�L�P�� ���Y�O�D�V�W�L�W�L�P�!�� �R�þ�L�P�D��ili  �Q�H�� �S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� ���� �Q�H�� �Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�� �R�þ�L�P�D i ukr. �g�_��

�i�h�\�•�j�b�l�b�������g�_���\�•�j�b�l�b�����k�\�h�€�f�!�����\�e�Z�k�g�b�f�����h�q�Z�f �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�H���P�R�ü�L���S�R�Y�M�H�U�R�Y�D�W�L�������Y�M�H�U�R�Y�D�W�L���X��

�R�Q�R���ã�W�R���V�H���Y�L�G�L�����V�H���Y�L�G�M�H�O�R�������]�D�þ�X�G�L�W�L���V�H�������þ�X�G�L�W�L���V�H���Y�L�ÿ�H�Q�R�P�
�����9�L�ÿ�H�Q�L���S�U�L�]�R�U���M�H���X���W�R�O�L�N�R�M���P�M�H�U�L���þ�X�G�D�Q��

�L�O�L���]�D�S�U�H�S�D�ã�ü�X�M�H���G�D���V�H���L�]�U�D�å�D�Y�D���V�X�P�Q�M�D���X���Y�O�D�V�W�L�W�H���R�þ�L�� 

 Fiziološka reakcija i mimika je u pozadini ekspresivnih frazema koji se koriste za 

�L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���Y�H�O�L�N�H���U�D�]�L�Q�H���]�D�þ�X�ÿ�H�Q�R�V�W�L���K�U�Y�����L�]�E�H�þ�L�W�L�����L�V�N�R�O�D�þ�L�W�L�����U�D�]�U�R�J�D�þ�L�W�L�����R�þ�L��<na koga, na što>, 

�L�]�E�H�O�M�L�W�L���R�þ�L, �]�D�E�L�M�H�O�M�H�W�L���R�þ�L�P�D, �R�þ�L���V�X���L�V�N�R�þ�L�O�H��komu i �G�D���R�þ�L���L�V�N�R�þ�H�����L�V�S�D�G�Q�X�� komu te ukr. ���Z�`��

���•���!�� �h�q�•�� �g�Z�� �e�h�[�� ���g�Z�� �e�h�[�Z���� �^�h�]�h�j�b���•�� �l���� �•�g��) �e�•�a�m�l�v��(�i�h�e�•�a�e�b) �m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m���� �q�b�€, �\�b�l�j�•�s�b�l�b��/ 

�\�b�l�j�•�s�Z�l�b ���\�b�\�Z�e�b�l�b / �\�b�\�Z�e�x�\�Z�l�b���� �\�b�e�m�i�b�l�b��/ �\�b�e�m�i�x�\�Z�l�b, �\�b�j�y�q�b�l�b �•�� �l���� �•�g��) �h�q�•��

���[�Z�g�v�d�b�� i �a�j�h�[�b�l�b�� ���� �j�h�[�b�l�b�� �\�_�e�b�d�•���h�q�• �þ�L�M�H�� �V�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H odnosi na �]�D�þ�X�ÿ�H�Q�R�� ���]�E�X�Q�M�H�Q�R����

zaprepašteno) gledanje i koji prikazuju �þ�R�Y�M�H�N�D���ã�L�U�R�P���R�W�Y�R�U�H�Q�L�K���R�þ�L�M�X�����ã�W�R���M�H���X�Q�L�Y�H�U�]�D�O�Q�D���O�M�X�G�V�N�D��

�U�H�D�N�F�L�M�D�� �Q�D�� �þ�X�ÿ�H�Q�M�H�� �L�� �]�D�S�U�H�S�D�ã�W�H�Q�M�H���� �(�N�V�S�U�H�V�L�Y�Q�R�V�W�� �I�U�D�]�H�P�D�� �L�� �X�� �R�Y�R�P�� �M�H�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �U�H�]�X�O�W�D�W��

ekspresivnosti glagola koji su sastavnice frazema. 
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 Ukrajinski frazem �e�m�i�Z�l�b���h�q�b�f�Z���g�Z���d�h�]�h-�s�h���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���S�R�J�O�H�G �N�R�M�L���L�]�U�D�å�D�Y�D���þ�X�ÿ�H�Q�M�H���L�O�L��

�]�D�L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�Q�R�V�W�����D�O�L���L�P�D���L���G�U�X�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�W�U�H�S�ü�X�ü�L�����ã�X�W�N�H���J�O�H�G�D�W�L koga, ne odgovarati'.  

Za izražavanje divljenja ili  oduševljenja kime �L�O�L���þ�L�Pe u hrvatskom jeziku postoje frazemi 

�Q�H�����P�R�ü�L�!���R�G�Y�R�M�L�W�L���R�N�D�����R�þ�L�����R�þ�L�M�X����od koga, od �þ�H�J�D i �Q�H���P�R�ü�L���V�N�L�Q�X�W�L���R�N�D�����R�þ�L�� �V���N�R�J�D�����V���þ�H�J�D 

�N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���R�G�X�ã�H�Y�O�M�H�Q�M�H���O�L�M�H�S�L�P���S�U�L�]�R�U�R�P��koji ne želimo prestati gledati. �6�O�L�þ�Q�X���S�R�]�D�G�L�Q�X���L�P�D��

i u�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���G�U�X�J�D�þ�L�M�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H�����h�q�_�c�� �g�_�� �\�•�^�\�_�^�_�r�� ���g�_�� �\�•�^�•�j�\�_�r�����\�•�^�� �d�h�]�h-�q�h�]�h, a oba 

frazema imaju p�R�]�L�W�L�Y�Q�H���N�R�Q�R�W�D�F�L�M�H�����R�E�M�H�N�W���N�R�M�L���S�U�L�Y�O�D�þ�L���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���S�R�V�M�H�G�X�M�H���O�L�M�H�S�H���R�V�R�E�L�Q�H���L���V�W�R�J�D��

je teško skrenuti pogled. 

�=�D�Q�L�P�O�M�L�Y�� �M�H�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�� �N�R�M�L�P�� �V�H�� �R�V�R�E�D�� �þ�X�G�L�� �V�D�P�D�� �V�H�E�L���� �]�D�S�U�H�S�D�ã�W�H�Q�D�� �M�H�� �V�Y�R�M�L�P��

vlastitim postupanjem, tj. propustom: �J�G�M�H�� �V�X�� �P�L�� �E�L�O�H�� �R�þ�L�� ���"�!���� �6�O�L�þ�D�Q�� �I�U�D�]�H�P�� �X�� �Q�D�ã�H�P�� �N�R�U�S�X�V�X��

�X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �Q�L�M�H�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���� �Q�R�� �S�R�V�W�R�M�L�� �L�]�U�H�N�D��jednakog �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�M�D�� �Q�L�M�H�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�D�� �X��

našim izvorima �[�Z�q�b�e�b���h�q�•�����s�h���d�m�i�m�\�Z�e�b (G78).  

 

 

4.2.4.4. Ljutnja, gnjev, bijes  

 

�V�L�M�H�Y�Q�X�W�L���R�þ�L�P�D�����)�5�+�6�-���������������‡ �V�L�S�D�����V�L�M�H�Y�D�����Y�D�W�U�D���L�]���R�þ�L�M�X��komu (FRHSJ: 735)  

 

�Z�`���•�k�d�j�b���a���h�q�_�c���k�b�i�e�x�l�v�k�y (�i�h�k�b�i�Z�e�b�k�v, �e�_�l�y�l�v�����i�h�e�_�l�•�e�b�����k�d�Z�q�m�l�v, �i�h�k�d�Z�d�Z�e�b���•���l�����•�g��) 

(SFUM: �����������‡ ���Z�`�! �h�q�•���j�h�]�h�f���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �a�b�a�b�f���h�d�h�f��(SFUM: 466) �‡ �h�q�•���[�e�b�k�g�m�e�b��

<�]�g�•�\�h�f> �q�b�€ (SFUM: 475) �‡ �h�q�•�� �a�Z�i�Z�e�Z�e�b���q�b�€���� �m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �k�\�•�g�m�l�b��

���k�\�•�j�d�h�g�m�l�b�����h�q�b�f�Z��(SFUM: 631)   

 

�6�O�L�N�D�� �Y�D�W�U�H�� �L�� �L�V�N�U�L���� �V�L�M�H�Y�D�Q�M�D�� �X�� �R�þ�L�P�D�� �N�D�R�� �]�Q�D�N�D�� �J�Q�M�H�Y�D�� �L�� �E�L�M�H�V�D�� �Y�L�G�O�M�L�Y�D�� �M�H�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

frazemu �V�L�S�D�����V�L�M�H�Y�D�����Y�D�W�U�D���L�]���R�þ�L�M�X komu te u ukrajinskim frazemima �h�q�•���[�e�b�k�g�m�e�b�����]�g�•�\�h�f�!��

�q�b�€, �Z�`���•�k�d�j�b���a���h�q�_�c���k�b�i�e�x�l�v�k�y�����i�h�k�b�i�Z�e�b�k�v, �e�_�l�y�l�v�����i�h�e�_�l�•�e�b�����k�d�Z�q�m�l�v, �i�h�k�d�Z�d�Z�e�b���•���l����

�•�g��).  �,���� �9�L�G�R�Y�L�ü�� �%�R�O�W�� �������������� ���������� �Q�D�Y�R�G�L�� �G�D�� �I�U�D�]�H�P�� �V�O�L�þ�Q�H�� �V�O�L�N�H�����E�O�M�X�Y�D�W�L�� �Y�D�W�U�X�� �L�]�� �R�þ�L�M�X ne 

�S�R�G�U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�� �Y�H�U�E�D�O�L�]�D�F�L�M�X�� �R�V�M�H�ü�D�M�D���� �Q�H�J�R�� �V�L�J�Q�D�O�L�]�L�U�D�� �I�D�F�L�M�D�O�Q�X�� �H�N�V�S�U�H�V�L�M�X��– bijesan odnosno 

�Q�H�S�R�å�H�O�M�D�Q���S�R�J�O�H�G���X�S�X�ü�H�Q���Q�H�N�R�M���R�V�R�E�L�� 

                                                             
78 http://l-ponomar.com/prysliv-ya-bachyly-ochi-shho-kupuvaly/ (posjet 17. 2. 2019.). 
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U ukrajinskom frazemu �h�q�•���a�Z�i�Z�e�Z�e�b���q�b�€�����m���d�h�]�h�����d�h�f�m i �k�\�•�g�m�l�b�����k�\�•�j�d�h�g�m�l�b�����h�q�b�f�Z 

�R�þ�L���L�V�N�D�]�X�M�X���V�Q�D�å�Q�H���H�P�R�F�L�M�H�����Q�R�����X���R�Y�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���W�R���R�V�L�P���E�L�M�H�V�D���L�O�L���O�M�X�W�Q�M�H���P�R�J�X���E�L�W�L���L���R�G�O�X�þ�Q�R�V�W�����S�D��

�þ�D�N�� �L�� �U�D�G�R�V�W���� �W�D�N�R�� �G�D��taj frazem može imati negativne, ali i pozitivne konotacije. U frazemu 

�V�L�M�H�Y�Q�X�W�L�� �R�þ�L�P�D, kao i frazemu �V�L�M�H�Y�D�W�L�� �R�þ�L�P�D B. Kova�þ�H�Y�L�ü�� �L�� �(���� �5�D�P�D�G�D�Q�R�Y�L�ü navode da je 

upotrijebljen �J�O�D�J�R�O�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�þ�D�Q�� �]�D�� �E�X�U�Q�H�� �Y�U�H�P�H�Q�V�N�H�� �S�U�L�O�L�N�H���� �N�R�M�L�� �X�� �V�H�E�L�� �Q�R�V�L�� �Y�L�]�X�D�O�Q�L�� �H�I�H�N�W��

(munja) ���.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü�����5�D�P�D�G�D�Q�R�Y�L�ü������������������������  

Nadalje, u ukrajinskom jeziku postoji frazem <�Z�`�!���h�q�•���j�h�]�h�f���d�h�f�m���N�R�M�L���R�S�L�V�X�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D��

�N�R�M�L�� �L�]�J�O�H�G�D�� �O�M�X�W�L�W�R���� �]�D�� �ã�W�R�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�L�M�H�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L�� �I�U�D�]�H�P���� �,�V�W�R�� �W�D�N�R���� �X��

ukrajinskom postoji priložni frazem �a�b�a�b�f���h�d�h�f �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�H���G�R�E�U�R�Q�D�P�M�H�U�Q�R�����O�M�X�W�L�W�R�
���N�R�M�H�P��

�X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���N�R�U�S�X�V�X���W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���H�N�Yivalent79.  

 

 

4.2.4.5. Tuga, zabrinutost 

 

�Q�D�Y�X�N�D�R���V�H�����V�S�X�V�W�L�R���V�H�����R�E�O�D�N���Q�D���R�þ�L komu (FRHSJ: 402)  

 

�g�_�\�_�k�_�e�b�f�� ���k�m�f�h�\�b�l�b�f���� �k�m�f�g�b�f���•�� �l���� �•�g������ �h�d�h�f��(SFUM: ���������� �‡ �h�q�•�� �l�m�f�Z�g�h�f�� �a�Z�o�h�^�y�l�v���q�b�€��

(SFUM: 478) 

 

U korpusu frazema obaju jezika prisutni su frazemi s komponentom oko koji se odnose na 

�P�D�Q�L�I�H�V�W�L�U�D�Q�M�H�� �]�D�E�U�L�Q�X�W�R�V�W�L���� �W�X�J�H�� �L�� �V�O�L�þ�Q�L�K�� �H�P�R�F�L�M�D�� �P�L�P�L�N�R�P�� �L�� �S�R�J�O�H�G�R�P���� �-�H�]�L�þ�Q�H�� �N�R�Q�V�W�U�X�N�F�L�M�H��

�E�L�O�M�H�å�H�� �N�D�N�R�� �L�� �V�D�P�X�� �H�P�R�F�L�M�X�� �N�R�M�D�� �W�U�D�M�H�� �Y�H�ü�� �Q�H�N�R�� �Y�U�L�M�H�P�H���� �W�D�N�R�� �L�� �W�U�H�Q�X�W�D�N�� �S�U�Ljelaza, promjene 

emotivnog stanja od pozitivnog do negativnog. 

Ukrajinski priložni frazem �g�_�\�_�k�_�e�b�f�� ���k�m�f�h�\�b�l�b�f���� �k�m�f�g�b�f���•�� �l���� �•�g������ �h�d�h�f tugu 

verbalizira u strukturi samog frazema, bez dodatne slikovitosti.  

Hrvatski frazem navukao se (spustio se) oblak na �R�þ�L komu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�D�P�U�J�R�G�Lo se 

tko, namrštio se tko' i ukrajinski frazem �h�q�•�� �l�m�f�Z�g�h�f�� �a�Z�o�h�^�y�l�v���q�b�€ koriste isti mehanizam 

�S�U�L�M�H�Q�R�V�D�����S�D���Q�D���V�O�L�þ�D�Q���Q�D�þ�L�Q���S�U�L�N�D�]�X�M�X���]�D�E�U�L�Q�X�W�R�V�W���L�O�L���W�X�J�X��slikom oblaka i magle pred �R�þ�L�P�D.  

                                                             
79 �2�V�W�D�O�L���I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L�P�D���V�H���L�V�N�D�]�X�M�X���J�Q�M�H�Y�����E�L�M�H�V���L���V�O�L�þ�Q�H���H�P�R�F�L�M�H���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L���V�X���X���P�D�N�U�R�V�N�X�S�L�Q�L��Frazemi koji se 
odnose na društvene odnose, skupini 4.2.5.1. Nepovjerenje, neprijateljstvo, prezir, mržnja�����E�X�G�X�ü�L���G�D���X�J�O�D�Y�Q�R�P��
�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���Q�H�S�U�L�M�D�W�H�O�M�V�W�Y�R���X�V�P�M�H�U�H�Q�R���S�U�H�P�D���G�U�X�J�L�P���R�V�R�E�D�P�D����  
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4.2.5. Frazemi koji se odnose na društvene odnose  

 

4.2.5.1. Nepovjerenje, neprijateljstvo, prezir, mržnja  

 

�E�L�W�L�� �F�U�Q�� �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D��komu (FRHSJ: 412) �‡ biti s kim �N�D�R�� �O�X�N�� �L�� �R�þ�L��(FRHSJ: 321) �‡ iskopati / 

�N�R�S�D�W�L�� �R�þ�L��komu (FRHSJ: ���������� �‡���L�V�S�U�L�M�H�þ�L�W�L���R�þ�L��na koga (FRHSJ: ���������� �‡ �L�]�D�ü�L������ �L�]�O�D�]�L�W�L�����G�R�ü�L�� ����

�G�R�O�D�]�L�W�L�����Q�D�����S�U�H�G���� �R�þ�L��komu (HFR: �����������‡ izvaditi / vaditi  �R�þ�L��komu (FRHSJ: 424) �‡ �Q�H���P�R�ü�L��

�R�þ�L�P�D���Y�L�G�M�H�W�L�����J�O�H�G�D�W�L����koga, što (HFR: ���������� �‡ pljunuti / pljuvati  �X�� �R�þ�L��komu (FRHSJ: 420) �‡ 

pogledati / �J�O�H�G�D�W�L���N�U�Y�D�Y�L�P���R�þ�L�P�D��koga (FRHSJ: 414) �‡ pogledati / gledati prijekim (krivim) 

okom <na> koga, <na> što (HFR: �����������‡��pogledati / gledati (promatrati) ispod oka koga, što 

(HFR: ���������� �‡���S�R�S�U�L�M�H�þ�L�W�L�� �R�þ�L��na koga (FRHSJ: 421) �‡ �S�U�H�V�M�H�ü�L�� �R�N�R�P��koga (FRHSJ: 421) �‡ 

�S�U�L�M�H�þ�D�W�L���R�þ�L�P�D��koga (FRHSJ: 421) �‡ �S�U�R�V�W�U�L�M�H�O�L�W�L�������V�W�U�L�M�H�O�M�D�W�L�����R�ã�L�Q�X�W�L�����R�þ�L�P�D�����S�R�J�O�H�G�R�P����koga 

(HFR: �����������‡ �V�L�M�H�Y�Q�X�W�L���R�þ�L�P�D��(FRHSJ: 422) �‡ �V�N�R�þ�L�W�L���X���R�þ�L komu (HFR: �����������‡ trn u oku (peti) 

komu (HFR: 624) �‡ �X�S�R�S�U�L�M�H�þ�L�W�L���R�þ�L��na koga (FRHSJ: 424) �‡ voljeti koga �N�D�R���R�þ�L���K�U�H�Q�D��(FRHSJ: 

424) �‡ �]�D�N�U�Y�D�Y�L�W�L���R�þ�L�P�D��na koga (FRHSJ: 424)  

 

�[�e�b�f�g�m�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f�����g�Z�� �d�h�]�h-�s�h��(SFUM: �������� �‡���[�e�b�k�g�m�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f�����g�Z�� �d�h�]�h-�s�h 

(SFUM: 33) �‡ �\�b�^�_�j�l�b / �\�b�^�j�Z�l�b�����i�h�\�b�^�b�j�Z�l�b / �\�b�^�b�j�Z�l�b, �\�b�^�j�y�i�Z�l�b / �\�b�^�j�y�i�m�\�Z�l�b�����h�q�•��

���[�Z�g�v�d�b�����d�h�f�m��(SFUM: �������� �‡ �\�b�€�^�Z�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: �������� �‡ �a�Z�k�\�•�l�b�l�b��/ �k�\�•�l�b�l�b�� �h�q�b�f�Z��

���h�d�h�f�����[�•�e�d�Z�f�b�����g�Z���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �•���g�Z���h�q�•���g�_���i�m�k�l�b�l�b�������g�_���i�m�k�d�Z�l�b �d�h�]�h��(SFUM: 584) 

�‡ �d�h�e�h�l�b�� ���\�b�i�•�d�Z�l�b���� �h�q�•���d�h�f�m (SFUM: 305) �‡ �d�j�_�k�h�g�m�l�b������ �d�j�_�k�Z�l�b �h�q�b�f�Z��(SFUM: ���������� �‡ 

�f�_�l�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����a���h�q�_�c�����•�k�d�j�b���g�Z���d�h�]�h-�s�h��(SFUM: �����������‡ �h�q�•���f�_�l�Z�x�l�v���•�k�d�j�b���q�b�€�����d�m�^�b�����g�Z���d�h�]�h��

(SFUM: �����������‡���i�e�x�g�m�l�b�������i�e�x�\�Z�l�b ���g�Z�i�e�x�\�Z�l�b�����\���\�•�q�•�����\���h�q�•�����f�_�`�b���h�q�•���•���l�����•�g��) �d�h�f�m��(SFUM: 

�����������‡ �i�j�h�c�g�y�l�b��/ �i�j�h�c�f�Z�l�b���h�d�h�f�����h�q�b�f�Z�����a�h�j�h�f�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �i�j�h�i�_�d�l�b��

/ �i�j�h�i�•�d�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �i�j�h�k�l�j�h�f�b�l�b���i�h�]�e�y�^�h�f�����h�q�b�f�Z�����d�h�]�h��

(SFUM: �����������‡ �k�\�•�g�m�l�b�����k�\�•�j�d�h�g�m�l�b�����h�q�b�f�Z��(SFUM: �����������‡ �k�b�i�g�m�l�b��/ �k�b�i�Z�l�b�����k�b�i�h�g�m�l�b����

�•�k�d�j�Z�f�b�����•�k�d�j�b�������a���h�q�_�c> �g�Z���d�h�]�h (SFUM: 647) �‡ �k�f�•�y�l�b�k�y���\��<�`�b�\�•> �h�q�•�����\�•�q�•�����d�h�f�m�����g�Z�^���d�b�f��

(SFUM: �����������‡ �k�i�h�i�_�e�b�l�b��/ �k�i�h�i�_�e�y�l�b �h�q�b�f�Z�����a�h�j�h�f�����d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �k�l�Z�l�b�������k�l�h�y�l�b 

�[�•�e�v�f�h�f�� �\�� �h�p�•���d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �l�d�g�m�l�b��/ �l�b�d�Z�l�b�� ���l�b�p�v�g�m�l�b��/ �l�b�p�y�l�b�����r�l�j�b�d�g�m�l�b��/ 

�r�l�j�b�d�Z�l�b�����\���h�q�•�����m���\�•�q�•�������i�Z�e�v�p�_�f> �d�h�f�m��(SFUM: �����������‡���p�\�•�d�Z�l�b�����p�\�•�j�d�Z�l�b�����p�\�•�j�•�g�v�d�Z�l�b����
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�\���\�•�q�•�����\���h�q�•�����d�h�f�m (SFUM: 756) �‡ <�y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g��)> �[�•�e�v�f�h�����[�•�e�v�f�h�f�����g�Z�����\�����h�p�•���d�h�f�m����

�^�e�y���d�h�]�h��(SFUM: ���������‡ �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������k�•�e�v���\���h�p�•���m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: 651) 

 

 �1�H�S�R�Y�M�H�U�H�Q�M�H���L���V�X�P�Q�M�D���X���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�H���R�J�O�H�G�D�M�X���X���R�þ�L�P�D�����=�D���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���W�D�N�Y�R�J��

pogleda u hrvatskom jeziku postoji frazem pogledati / gledati (promatrati) ispod oka koga, što 

�V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P 'pogledati / gledati sa sumnjom (nepovjerenjem) koga, što', a taj frazem ima i drugo 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����
�N�U�D�G�R�P�����N�U�L�R�P�L�F�H�����S�R�J�O�H�G�D�W�L�������J�O�H�G�D�W�L��koga, što�
�����6�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���J�O�H�G�D�Q�M�D���V���Q�H�S�R�Y�M�H�U�H�Q�M�H�P��

i sumnjom postoje još i frazemi: �S�U�L�M�H�þ�D�W�L���R�þ�L�P�D��koga i �X�S�R�S�U�L�M�H�þ�L�W�L���R�þ�L��na koga, �S�R�S�U�L�M�H�þ�L�W�L���R�þ�L��

na koga. U ukrajinskom jeziku pogled pun sumnje i nepovjerenja izražava se frazemom 

�d�j�_�k�h�g�m�l�b�������d�j�_�k�Z�l�b���h�q�b�f�Z.  

 �.�D�G���W�D�M���S�R�J�O�H�G���R�V�L�P���Q�H�S�R�Y�M�H�U�H�Q�M�D���V�D�G�U�å�L���L���O�M�X�W�Q�M�X�����D���P�R�J�X�ü�H���L���S�U�L�M�H�N�R�U�����R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�����N�R�U�L�V�W�H��

se frazemi hrv. pogledati / gledati prijekim (krivim) okom  <na> koga, <na> što, presje�ü�L���R�N�R�P��

koga, �L�V�S�U�L�M�H�þ�L�W�L���R�þ�L��na koga, �S�U�R�V�W�U�L�M�H�O�L�W�L�������V�W�U�L�M�H�O�M�D�W�L�����R�ã�L�Q�X�W�L�����R�þ�L�P�D�����S�R�J�O�H�G�R�P����koga, sijevnuti 

�R�þ�L�P�D��i ukr. �[�e�b�k�g�m�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����g�Z���d�h�]�h-�s�h, �k�\�•�g�m�l�b�����k�\�•�j�d�h�g�m�l�b�����h�q�b�f�Z, �k�i�h�i�_�e�b�l�b������

�k�i�h�i�_�e�y�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���a�h�j�h�f�����d�h�]�h, �i�j�h�c�g�y�l�b�� ���� �i�j�h�c�f�Z�l�b�� �h�d�h�f�� ���h�q�b�f�Z���� �a�h�j�h�f���� �i�h�]�e�y�^�h�f����

�d�h�]�h, �i�j�h�k�l�j�h�f�b�l�b���i�h�]�e�y�^�h�f�����h�q�b�f�Z�����d�h�]�h, �[�e�b�f�g�m�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����g�Z���d�h�]�h-�s�h, �i�j�h�i�_�d�l�b��

���� �i�j�h�i�•�d�Z�l�b�� �h�q�b�f�Z�� ���i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h, �k�b�i�g�m�l�b�� ���k�b�i�h�g�m�l�b���� ���� �k�b�i�Z�l�b�� �•�k�d�j�Z�f�b�� ���•�k�d�j�b���� ���a��

�h�q�_�c�!���g�Z���d�h�]�h, �p�\�•�d�Z�l�b�����p�\�•�j�d�Z�l�b�����p�\�•�j�•�g�v�d�Z�l�b�����\���\�•�q�•�����\���h�q�•�����d�h�f�m, �f�_�l�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����a���h�q�_�c����

�•�k�d�j�b���g�Z���d�h�]�h-�s�h, �h�q�•���f�_�l�Z�x�l�v���•�k�d�j�b���q�b�€�����d�m�^�b�����g�Z���d�h�]�h i �a�Z�k�\�•�l�b�l�b�������k�\�•�l�b�l�b���h�q�b�f�Z�����h�d�h�f����

�[�•�e�d�Z�f�b�����g�Z���d�h�]�h����U verbalizaciji ljutnje, koja se u vanjskim reakcijama manifestira prije svega 

mimikom i gestama, pojavljuju se paralele s vatrom: glagoli i konstrukcije sijevnuti, �k�b�i�Z�l�b���•�k�d�j�b����

�d�j�_�k�Z�l�b�����i�_�d�l�b, �i�j�h�i�•�d�Z�l�b�����k�i�h�i�_�e�y�l�b�� 

 Otvoreni oštri prijekor, prigovaranje i �R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�� �V�H�� �I�U�D�]�H�P�R�P�� �X�N�U�����l�d�g�m�l�b��/ 

�l�b�d�Z�l�b�� ���l�b�p�v�g�m�l�b��/ �l�b�p�y�l�b���� �r�l�j�b�d�g�m�l�b������ �r�l�j�b�d�Z�l�b�����\�� �h�q�•�� ���m�� �\�•�q�•���� ���i�Z�e�v�p�_�f�!���d�h�f�m, a 

negativna konotacija rezultat je prisutnosti ekspresivnog glagola u sastavu frazema.  

Za prikaz ljutitog, prijekornog pogleda upotpunjenog i verbalnim elementom, vikanjem, 

�S�U�L�M�H�N�R�U�R�P�����K�U�Y�D�W�V�N�L���L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���N�R�U�L�V�W�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���J�O�D�J�R�O�H�����D�O�L���Q�M�L�K�R�Y�D���S�R�]�D�G�L�Q�V�N�D���V�O�L�N�D���M�H��

jednaka: hrv. �L�V�N�R�S�D�W�L�������N�R�S�D�W�L���R�þ�L��komu i ukr. �\�b�€�^�Z�l�b���h�q�•���d�h�f�m, �d�h�e�h�l�b�����\�b�i�•�d�Z�l�b�����h�q�•���d�h�f�m 

te �\�b�^�_�j�l�b / �\�b�^�j�Z�l�b ���i�h�\�b�^�b�j�Z�l�b / �\�b�^�b�j�Z�l�b, �\�b�^�j�y�i�Z�l�b / �\�b�^�j�y�i�m�\�Z�l�b�����h�q�•�����[�Z�g�v�d�b����

�d�h�f�m���N�R�M�L�� �P�R�å�H�� �Q�R�V�L�W�L�� �L�� �H�O�H�P�H�Q�W�� �I�L�]�L�þ�N�R�J�� �Q�D�S�D�G�D���� �D�� �M�D�Y�Q�R�� �Y�U�L�M�H�ÿ�D�Q�M�H�� �L�� �V�U�D�P�R�ü�H�Q�M�H�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�� �V�H��

strukturno (ako zanemarimo varijante) i �]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L��podjednakim frazemima u hrvatskom i 
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ukrajinskom: hrv. �S�O�M�X�Q�X�W�L������ �S�O�M�X�Y�D�W�L���X���R�þ�L komu te ukr. �i�e�x�g�m�l�b�������i�e�x�\�Z�l�b�����g�Z�i�e�x�\�Z�l�b�����\��

�\�•�q�•�����\���h�q�•�����f�_�`�b���h�q�•���•���l�����•�g��) �d�h�f�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�R�V�U�D�P�R�W�L�W�L�������V�U�D�P�R�W�L�W�L koga�����X�Y�U�L�M�H�G�L�W�L�������Y�U�L�M�H�ÿ�D�W�L��

koga (javno)'. Kod svih tih frazema konotacije i dodatna semantika cjelokupnog frazema ponovno 

dolaze iz �]�Q�D�þ�H�Q�M�D samih ekspresivnih glagola.  

Neprijateljstvo se iskazuje frazemima �]�D�N�U�Y�D�Y�L�W�L�� �R�þ�L�P�D��na koga i pogledati / gledati 

�N�U�Y�D�Y�L�P���R�þ�L�P�D��koga. Za t�D���G�Y�D���I�U�D�]�H�P�D���0�����2�S�D�ã�L�ü���L���1�����6�S�L�F�L�M�D�U�L�ü���3�D�ã�N�Y�D�Q���������������������������Q�D�Y�R�G�H���G�D��

�V�X���P�R�W�L�Y�L�U�D�Q�L���V�L�W�X�D�F�L�M�R�P���X���N�R�M�R�M���N�U�Y�Q�L���S�U�L�W�L�V�D�N���U�D�V�W�H���]�E�R�J���O�M�X�W�Q�M�H�����ã�W�R���U�H�]�X�O�W�L�U�D���S�R�Y�H�ü�D�Q�L�P���G�R�W�R�N�R�P��

�N�U�Y�L�����W�M�����F�U�Y�H�Q�L�O�R�P���E�M�H�O�R�R�þ�Q�L�F�D�����S�D���R�þ�L���L�]�J�O�H�G�D�M�X���N�U�Y�D�Y�H���� 

Za izražavanje neprijateljstva i mržnje, neslaganja, u hrvatskom jeziku postoji i frazem biti 

�F�U�Q�� �S�U�H�G�� �R�þ�L�P�D��komu, te frazemi biti s kim �N�D�R�� �O�X�N�� �L�� �R�þ�L��te voljeti koga �N�D�R�� �R�þ�L�� �K�U�H�Q�D, koji 

�S�U�L�N�D�]�X�M�X�� �I�L�]�L�R�O�R�ã�N�X�� �U�H�D�N�F�L�M�X�� �R�þ�L�M�X�� �Q�D�� �Q�H�X�J�R�G�Q�X�� �W�Y�D�U���� �ã�W�R�� �V�H�� �S�U�H�Q�R�V�L�� �Q�D reakciju na neugodnog 

�þ�R�Y�M�H�N�D�� �L�O�L�� �G�R�J�D�ÿ�D�M���� �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �V�O�L�þ�Q�H�� �V�H�� �P�H�W�D�I�R�U�H�� �S�R�M�D�Y�O�M�X�M�X�� �X�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D�� �V�� �Q�H�ã�W�R��

�G�U�X�J�D�þ�L�M�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��– tvar koja se nalazi u oku je nepotrebna, višak i samim time smetnja: �y�d��

���f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������k�•�e�v���\���h�p�•���m���d�h�]�h�����d�h�f�m��i ���y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�����!���[�•�e�v�f�h�����[�•�e�v�f�h�f�����g�Z�����\����

�h�p�•���d�h�f�m�����^�e�y���d�h�]�h �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Y�L�ã�D�N�����Q�H�S�R�W�U�H�E�Q�R�����Q�H�X�J�R�G�Q�R�
 i njegovoj varijanti �k�l�Z�l�b�������k�l�h�y�l�b��

�[�•�e�v�f�h�f���\���h�p�•���d�h�f�m�����1�M�L�K�R�Y���]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���M�H���I�U�D�]�H�P��trn u oku (peti) 

komu. 

 �2�G�E�R�M�Q�R�V�W���S�U�H�P�D���N�R�P�X���L�O�L���þ�H�P�X���L�]�U�D�å�D�Y�D���V�H���K�U�Y�D�W�V�N�L�P���I�U�D�]�H�P�R�P���Q�H���P�R�ü�L���R�þ�L�P�D���Y�L�G�M�H�W�L��

(gledati) koga, što, a ismijavanje osobe u njenoj prisutnosti izraženo je ukrajinskim frazemom 

�k�f�•�y�l�b�k�y���\�����`�b�\�•�!���h�q�•�����\�•�q�•�����d�h�f�m�����g�Z�^���d�b�f. U hrvatskom jeziku postoji nezabilježeni frazem s 

drugim somatizmom: smijati se u lice (facu) komu: „Puno me toga smeta, najviše ponašanje suca. 

Pa nije u redu da nam se on smije u facu, to nikako ne mogu podnijeti.�µ (G80). U obama jezicima 

�V�O�L�N�D���M�H���M�H�G�Q�D�N�D�����J�O�H�G�D�Q�M�H���X���R�þ�L���S�U�H�W�S�R�V�W�D�Y�O�M�D���L���J�O�H�G�D�Q�M�H���X���O�L�F�H�����8���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���I�U�D�]�H�P�X���R�þ�L���Q�D�V�W�X�S�D�M�X��

�X�� �X�O�R�]�L�� �F�L�M�H�O�R�J�� �O�L�F�D���� �L�� �L�]�U�D�Y�D�Q�� �S�R�J�O�H�G�� �M�H�� �R�]�Q�D�N�D�� �S�R�W�S�X�Q�H�� �R�W�Y�R�U�H�Q�R�V�W�L���� �ã�W�R�� �X�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��

�G�R�Y�R�G�L���G�R���R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�D���L���S�R�W�S�X�Q�R�J���Q�H�S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�D������ 

�3�R�V�W�R�M�H���L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���G�R�J�D�ÿ�D�M�H���N�R�M�L���V�X���U�H�]�X�O�W�D�W��ljutnje ili gnjeva, na primjer, 

hrv. �L�]�Y�D�G�L�W�L�������Y�D�G�L�W�L���R�þ�L komu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�R�G�Q�R�V�L�W�L���V�H���S�U�H�P�D��komu neprijateljski' i �V�N�R�þ�L�W�L���X���R�þ�L 

komu 'verbalno napasti koga'.  

                                                             
80 https://www.sportcom.hr/regionalni-sport/rijeka/matjaz-kek-ovo-sudenje-ce-gospodina-brzo-dovesti-na-velika-
natjecanja (posjet 17. 2. 2019.). 
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U obama jezicima nalazimo frazeme kojima se naizgled ne izražava ljutnja, ali izražavaju 

�V�H���S�R�V�O�M�H�G�L�F�H���W�H���O�M�X�W�Q�M�H���Q�D���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H���þ�R�Y�M�H�N�D���� �K�U�Y�� �L�]�D�ü�L�� �����L�]�O�D�]�L�W�L�����G�R�ü�L�� ���� �G�R�O�D�]�L�W�L�����Q�D�����S�U�H�G���� �R�þ�L��

komu i ukr. �•���g�Z���h�q�•���g�_���i�m�k�l�b�l�b�������g�_���i�m�k�d�Z�l�b���d�h�]�h�����+�U�Y�D�W�V�N�L���I�U�D�]�H�P���X���U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���V�H���Q�D�Y�R�G�L���E�H�]��

�Q�L�M�H�þ�Q�H���þ�H�V�Wice, ali �þ�Hsta je i njegova upotreba s �Q�L�M�H�þ�Qom �þ�H�V�W�L�Foma <�Q�H�!���L�]�D�ü�L�������L�]�O�D�]�L�W�L���Q�D�����S�U�H�G����

�R�þ�L komu. Ovo je frazem koji se u obama jezicima koristi za izražavanje posljedica ljutnje ili bijesa, 

tj. ljutnja je tolika da osobu ne želimo niti vidjeti.  

 

 

�������������������3�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���L�V�W�L�Q�H 

 

�E�L�W�L�� �V�O�L�M�H�S�� �N�R�G�� �]�G�U�D�Y�L�K�� �R�þ�L�M�X��ili  �E�L�W�L�� �V�O�L�M�H�S�� �S�U�L�� �]�G�U�D�Y�L�P�� �R�þ�L�P�D��(HFR: 387) �‡ imati mrenu na 

�R�þ�L�P�D��(FRHSJ: 353) �‡ iznijeti / iznositi �S�U�H�G���R�þ�L��komu što (FRHSJ: �����������‡ �R�W�Y�R�U�L�W�L�������R�W�Y�D�U�D�W�L���R�þ�L��

komu <na što> (HFR: �����������‡ �S�D�O�D���M�H���N�R�S�U�H�Q�D�����Y�H�R�����V���R�þ�L�M�X��komu (HFR: �����������‡ pala je mrena s 

�R�þ�L�M�X��komu (FRHSJ: 353) �‡ �S�R�J�O�H�G�D�W�L�������J�O�H�G�D�W�L���L�V�W�L�Q�L���X���R�þ�L�����O�L�F�H����(HFR: �����������‡ pogledati / gledati 

�X���R�þ�L �þ�H�P�X��(HFR: �����������‡ �U�H�ü�L�������J�R�Y�R�U�L�W�L�����V�N�U�H�V�D�W�L�������N�U�H�V�D�W�L��i sl.�����X���O�L�F�H�����E�U�N�����R�þ�L����komu što (HFR: 

�����������‡���V�L�Q�X�O�R���M�H�����S�X�N�Q�X�O�R���M�H�����S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu <što> (RHSF: �����������‡ �V�N�L�Q�X�W�L���N�R�S�U�H�Q�X���V���R�þ�L�M�X 

komu ���)�5�+�6�-���������������‡ skresati / kresati ���N�D�]�D�W�L�����U�H�ü�L�����L�V�W�L�Q�X���X���O�L�F�H�����X���E�U�N�����X���R�þ�L����komu (FRHSJ: 

�����������‡ zatvoriti / zatvarati jedno oko (FRHSJ: �����������‡ �]�D�W�Y�R�U�L�W�L�������]�D�W�Y�D�U�D�W�L���R�þ�L �S�U�H�G���þ�L�P (HFR: 

�����������‡ zažmiriti / žmiriti (prižmiriti) jednim okom ili  zažmiriti / žmiriti (prižmiriti) na jedno 

oko (HFR: 396) 

 

�\�•�^�d�j�b�e�b�k�y��(�\�•�^�d�j�b�\�Z�x�l�v�k�y) �h�q�•���d�h�f�m�����g�Z���d�h�]�h-�s�h��(SFUM: �����������‡ �\�•�^�d�j�b�l�b / �\�•�^�d�j�b�\�Z�l�b��

(�j�h�a�d�j�b�l�b��/ �j�h�a�d�j�b�\�Z�l�b�����h�q�•���d�h�f�m (SFUM: �����������‡���]�e�y�g�m�l�b�������^�b�\�b�l�b�k�y �i�j�Z�\�^�•���\���h�q�•�����\���e�b�p�_����

(SFUM: �����������‡ �a�Z�i�e�x�s�b�l�b��/ �a�Z�i�e�x�s�m�\�Z�l�b�����a�Z�d�j�b�l�b��/ �a�Z�d�j�b�\�Z�l�b�����a�Z�f�d�g�m�l�b / �a�Z�f�b�d�Z�l�b���•��

�l�����•�g�������h�q�•���g�Z���s�h (SFUM: �����������‡ �a�g�y�l�b��/ �a�g�•�f�Z�l�b���i�h�e�m�^�m�����[�•�e�v�f�Z�����a���h�q�_�c���q�b�€�o�����m���d�h�]�h��(SFUM: 

270) �‡���d�b�g�m�l�b��/ �d�b�^�Z�l�b���\���h�q�•�����\���h�[�e�b�q�q�y�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �e�m�^�Z�����i�h�e�m�^�Z�����j�h�a�i�Z�^�Z�}�l�v�k�y��

(�j�h�a�i�Z�^�_�l�v�k�y) �g�Z���h�q�Z�o���q�b�€�o�����y�d�b�o (SFUM: 355) �‡ <�f�j�•�c�g�Z> �i�h�\�h�e�h�d�Z���k�i�Z�e�Z���a���h�q�_�c��(SFUM: 

�����������‡ �i�e�b�]�Z�l�b���m���\�•�q�•��(SFUM: 520) �‡ �i�h�e�m�^�Z���g�Z���h�q�•���\�i�Z�e�Z���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �i�j�Z�\�^�Z���h�q�•��

�d�h�e�_���d�h�f�m (SFUM: 554) �‡ �i�j�h�^�_�j�l�b��/ �i�j�h�^�b�j�Z�l�b�� �h�q�•��(SFUM: ���������� �‡ �i�j�h�f�b�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m��

(SFUM: �����������‡���j�•�a�Z�l�b���i�j�Z�\�^�m�����\���h�q�•�����m���\�•�q�•��> �d�h�f�m (SFUM: �����������‡ �j�h�a�\�b�^�g�b�e�b�k�y���h�q�•���q�b�€����
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�y�d�•�����m���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡���k�d�b�g�m�l�b��/ �k�d�b�^�Z�l�b���i�h�e�m�^�m���a���h�q�_�c��(SFUM: �����������‡ <�y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_���•��

�l�����•�g��)> �i�h�e�m�^�Z�����e�m�^�Z�����a���h�q�_�c���k�i�Z�e�Z�����h�i�Z�e�Z�����k�i�e�b�\�e�Z���•���l�����•�g��) �m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: 539) 

 

 �%�X�G�X�ü�L���G�D���V�X���R�þ�L���R�U�J�D�Q���N�R�M�L���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H���þ�R�Y�M�H�N�R�Y�R���R�V�M�H�W�L�O�R��– osjetilo vida kojim 

�X�� �Q�D�M�Y�H�ü�R�M�� �P�M�H�U�L�� �V�S�R�]�Q�D�M�H�P�R�� �V�Y�L�M�H�W�� �R�N�R�� �V�H�E�H���� �S�D���W�D�N�R���L�� �S�U�D�Y�X�� �R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�X�� �V�O�L�N�X�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L���� �S�U�D�Y�R��

�V�W�D�Q�M�H���V�W�Y�D�U�L�����þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�����D���X�M�H�G�Q�R���L���L�V�W�L�Q�X�����L���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���L���X���X�N�U�D�Minskom jeziku prisutan je velik broj 

�I�U�D�]�H�P�D���V���R�Y�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���� 

 Osnovna funkcija oka – gledanje, pretvara se u mentalnu radnju – �V�K�Y�D�ü�Dnje. Na takav 

�Q�D�þ�L�Q�����R�W�Y�R�U�H�Q�R���R�N�R���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���L���U�D�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H���R�N�R�O�Q�R�J���V�Y�L�M�H�W�D���L���G�R�J�D�ÿ�D�M�D�����D���]�D�W�Y�R�U�H�Q�R��

oko nera�]�X�P�L�M�H�Y�D�Q�M�H�����Q�H�V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�����8�]���W�R�����R�N�R���V�H���P�R�å�H���]�D�W�Y�R�U�L�W�L���L���Q�D�P�M�H�U�Q�R�����ã�W�R���S�R�V�W�D�M�H���]�Q�D�N���Q�H�å�H�O�M�H��

da se razumije i/ili prihvati istina. 

 U obama jezicima �S�R�V�W�R�M�L���Y�U�O�R���V�O�L�þ�D�Q���I�U�D�]�H�P���K�U�Y�����]�D�W�Y�R�U�L�W�L�������]�D�W�Y�D�U�D�W�L���R�þ�L �S�U�H�G���þ�L�P��i ukr. 

�a�Z�i�e�x�s�b�l�b��/ �a�Z�i�e�x�s�m�\�Z�l�b�����a�Z�d�j�b�l�b��/ �a�Z�d�j�b�\�Z�l�b�����a�Z�f�d�g�m�l�b / �a�Z�f�b�d�Z�l�b���•���l�����•�g��) �h�q�•���g�Z���s�h 

�N�R�M�L���]�Q�D�þ�H���
�Q�D�P�M�H�U�Q�R���Q�H���X�R�þ�L�W�L�������Q�H���X�R�þ�D�Y�D�W�L��što�����Q�H���K�W�M�H�W�L���V�H���V�X�R�þ�L�W�L���V���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�P�D�
���� 

 Namjerno zatvaranje oka vidljivo je i u hrvatskim frazemima zažmiriti / žmiriti 

(prižmiriti) jednim okom ili  zažmiriti / žmiriti (prižmiriti)  na jedno oko i zatvoriti / zatvarati 

jedno oko �N�R�M�L�� �L�V�W�R�� �W�D�N�R�� �]�Q�D�þ�H�� �
�Q�D�P�M�H�U�Q�R�� �Q�H�� �X�R�þ�L�W�L�� ���� �Q�H�� �X�R�þ�D�Y�D�W�L��što���� �Q�H�� �K�W�M�H�W�L�� �V�H�� �V�X�R�þ�L�W�L�� �V��

�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�P�D�
�����D�O�L���X�]���W�R���P�R�J�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L���S�R�S�X�ã�W�D�Q�M�H���L���L�O�L���R�O�D�N�ã�D�Y�D�Q�M�H���V�L�W�X�D�F�L�M�H���G�U�X�J�R�M���R�V�R�E�L�����ý�R�Y�M�H�N��

�ü�H���]�D�W�Y�D�U�D�W�L���R�þ�L���S�U�H�G���Q�H�N�R�P���Q�H�Y�R�O�M�R�P���L�O�L���S�U�R�E�O�H�P�R�P���N�R�M�L���V�X���J�D���V�Q�D�ã�O�L���M�H�U���P�X���M�H���W�H�ã�N�R���V�X�R�þ�L�W�L���V�H���V��

�Q�M�L�P�D�����G�R�N���ü�H���M�H�G�Q�R���R�N�R���]�D�W�Y�R�U�L�W�L �S�U�H�W�Y�D�U�D�M�X�ü�L���V�H���G�D���Q�H���Y�L�G�L���W�X�ÿ�H���S�R�J�U�H�ã�N�H ili propuste: „Moramo 

prestati �]�D�W�Y�D�U�D�W�L�� �R�þ�L �S�U�H�G�� �S�U�R�E�O�H�P�R�P�� �J�R�P�L�O�D�Q�M�D�� �R�W�S�D�G�D�µ�� ���*81) i „ �1�H�� �S�R�N�X�ã�D�Y�D�M�X�ü�L�� �N�U�H�L�U�D�W�L��

�]�D�N�R�Q�V�N�R���U�M�H�ã�H�Q�M�H���]�D���X�N�O�M�X�þ�L�Y�D�Q�M�H���
�I�X�ã�H�U�D�
���X���O�H�J�D�O�Q�X���H�N�R�Q�R�P�L�M�X���G�U�å�D�Y�D��žmiri na jedno oko, svjesna 

da je �L�S�D�N���U�L�M�H�þ���R���S�R�V�O�R�Y�L�P�D���N�R�M�L���V�S�D�G�D�M�X���X���V�R�F�L�M�D�O�Q�X�����D���Q�H���J�R�V�S�R�G�D�U�V�N�X���N�D�W�H�J�R�U�L�M�X�µ�����*82). Ovamo 

bismo mogli uvrstiti i frazem �E�L�W�L���V�O�L�M�H�S�� �N�R�G���]�G�U�D�Y�L�K�� �R�þ�L�M�X��ili  �E�L�W�L���V�O�L�M�H�S�� �S�U�L���]�G�U�D�Y�L�P�� �R�þ�L�P�D��u 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X �
�Q�H���Y�L�G�M�H�W�L�����Q�H���V�K�Y�D�ü�D�W�L�����R�þ�L�W�H���V�W�Y�D�U�L�����Q�H���P�R�ü�L���S�U�R�F�L�M�H�Q�L�W�L���R�þ�L�J�O�H�G�Q�R�����R�þ�H�Y�L�G�Q�R���
�����E�X�G�X�ü�L���G�D��

�V�O�M�H�S�R�ü�D���]�Q�D�þ�L���Q�H���Y�L�G�M�H�W�L���R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�X���V�W�Y�D�U�Q�R�V�W���I�L�]�L�þ�N�L�����S�D���V�H���W�R���S�U�H�Q�R�V�L���L���Q�D���P�H�Q�W�D�O�Q�X���U�D�]�L�Q�X���� 

 �2�E�D�� �M�H�]�L�N�D�� �L�P�D�M�X�� �L�� �I�U�D�]�H�P�H�� �]�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �X�N�D�]�L�Y�D�Q�M�D�� �Q�D�� �L�V�W�L�Q�X�� �G�U�X�J�R�P�H���� �S�R�P�R�ü�� �X��

�V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X�����K�U�Y�����R�W�Y�R�U�L�W�L�������R�W�Y�D�U�D�W�L���R�þ�L��komu <na što> i ukr. �\�•�^�d�j�b�l�b / �\�•�^�d�j�b�\�Z�l�b�����j�h�a�d�j�b�l�b��

                                                             
81 http://www.poslovni.hr/hrvatska/moramo-prestati-zatvarati-oci-pred-problemom-gomilanja-otpada-280000 (posjet 
20. 2. 2019). 
82 https://www.posao.hr/clanci/vijesti/trziste-rada/drzava-je-kriva-jer-majstori-rade-na-crno/4375/ (posjet 20. 2. 
2019.) 
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/ �j�h�a�d�j�b�\�Z�l�b) �h�q�•���d�h�f�m �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�S�R�P�R�ü�L�� ���� �S�R�P�D�J�D�W�L��komu �G�D�� �X�R�þ�L�� �E�L�W�Q�R���� �X�S�R�]�R�U�L�W�L�� ����

upozoravati koga na što' potpuni su ekvivalenti, a iz radnje s�H�� �O�D�N�R�� �L�]�Y�R�G�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� �Q�H�þ�L�M�H��

�]�D�W�Y�R�U�H�Q�H�� �R�þ�L�� �S�R�N�D�]�X�M�X�� �G�D�� �R�V�R�E�D�� �Q�H�� �Y�L�G�L���W�M���� �Q�H�� �V�K�Y�D�ü�D���� �D�� �D�N�R���M�R�M�� �V�H�� �R�þ�L�� �R�W�Y�R�U�H�� �X�]�� �Q�H�þ�L�M�X�� �S�R�P�R�ü��

�S�U�R�J�O�H�G�D�W���ü�H���W�M�����V�K�Y�D�W�L�W�L�����)�U�D�]�H�P���i�j�h�f�b�l�b���h�q�•���d�h�f�m���G�R�þ�D�U�D�Y�D �V�O�L�N�X���S�R�V�S�D�Q�L�K���R�þ�L�M�X���N�R�M�H���Q�H���X�R�þ�D�Y�D�M�X��

pravo stanje stvari, ali uz �S�R�P�R�ü���X�P�L�Y�D�Q�M�D���S�R�V�W�D�M�X���V�S�R�V�R�E�Q�H���Y�L�G�M�H�W�L���L�V�W�L�Q�X�� 

 �2�þ�L���V�H���P�R�J�X���R�W�Y�R�U�L�W�L���L���E�H�]���W�X�ÿ�H���S�R�P�R�ü�L�����Q�D���S�U�L�P�M�H�U�����X�N�U�����j�h�a�\�b�^�g�b�e�b�k�y���h�q�•���q�b�€�����y�d�•�����m���d�h�]�h 

te �\�•�^�d�j�b�e�b�k�y��(�\�•�^�d�j�b�\�Z�x�l�v�k�y) �h�q�•���d�h�f�m�����g�Z���d�h�]�h-�s�h u kojima se to dogodilo samo od sebe, te 

�i�j�h�^�_�j�l�b�������i�j�h�^�b�j�Z�l�b���h�q�• �X���N�R�M�H�P���M�H���V�D�P���V�X�E�M�H�N�W���D�N�W�L�Y�D�Q���X���V�Y�R�P���S�U�R�J�O�H�G�D�Y�D�Q�M�X�����W�M�����V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X����

�2�Y�G�M�H�� �M�H�� �X�R�þ�O�M�L�Y�D�� �S�R�Y�H�]�Q�L�F�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�Q�D�� �V�� �M�H�G�Q�H�� �V�W�U�D�Q�H�� �N�D�R�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �X�G�D�O�M�H�Q�R�J�� �R�G�� �V�W�Y�D�U�Q�R�V�W�L����

�Q�H�L�V�W�L�Q�L�W�R�J���V�Y�L�M�H�W�D���L���V���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H���U�H�D�O�Q�R�V�W�L�����R�E�M�H�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�����L�V�W�L�Q�L�W�R�V�W�L�����3�U�R�E�X�G�L�W�L���V�H���]�Q�D�þ�L���R�W�Y�R�U�L�W�L���R�þ�L��

(na fiziološkoj razini), „ulaziti�µ �X���U�H�D�O�Q�R�V�W�����V�K�Y�D�ü�D�W�L���L�V�W�L�Q�X�����Q�D���P�H�Q�W�D�O�Q�R�M���U�D�]�L�Q�L������ 

 �-�H�G�Q�D�N�R���W�D�N�R�����X���R�þ�L�P�D���L�O�L���S�U�H�G���Q�M�L�P�D���P�R�å�H���E�L�W�L���Q�H�ã�W�R���ã�W�R���R�Q�H�P�R�J�X�ü�X�M�H���G�R�E�D�U���L���M�D�V�D�Q���Y�L�G���W�H��

�W�L�P�H���L�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���L�V�W�L�Q�H���� �N�D�R���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D���K�U�Y�����L�P�D�W�L�� �P�U�H�Q�X���Q�D�� �R�þ�L�P�D �
�E�L�W�L���]�D�V�O�L�M�H�S�O�M�H�Q���� �Q�H���P�R�ü�L��

prozrijeti, shvatiti' i ukr. �i�h�e�m�^�Z�� �g�Z�� �h�q�•�� �\�i�Z�e�Z���d�h�f�m���� �3�U�H�S�U�H�N�D�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �L�� �U�H�]�X�O�W�D�W��

�Q�D�P�M�H�U�Q�R�J���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���G�U�X�J�H���R�V�R�E�H�����X���N�R�P���V�O�X�þ�D�M�X���V�H���U�D�G�L���R���S�U�H�Y�D�U�L���L�O�L���R�E�P�D�Q�L83. Kad se smetnja 

�X�N�O�R�Q�L���� �Y�L�G�� �L�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�H�� �V�H�� �Y�U�D�ü�D�M�X���� �'�R�� �Q�H�V�W�D�Q�N�D�� �S�U�H�S�U�H�N�H�� �Y�L�G�X�� �L�� �V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X�� �P�R�å�H�� �G�R�ü�L�� �E�H�]�� �L�þ�L�M�H��

�S�R�P�R�ü�L�����Q�D���S�U�L�P�M�H�U�����K�U�Y�����S�D�O�D���M�H���N�R�S�U�H�Q�D�����Y�H�R�����V���R�þ�L�M�X��komu i �S�D�O�D���M�H���P�U�H�Q�D���V���R�þ�L�M�X��komu i ukr. 

�e�m�^�Z�� ���i�h�e�m�^�Z�����j�h�a�i�Z�^�Z�}�l�v�k�y��(�j�h�a�i�Z�^�_�l�v�k�y) �g�Z�� �h�q�Z�o���q�b�€�o���� �y�d�b�o, ���y�d�� ���f�h�\���� �g�Z�q�_���•�� �l���� �•�g��)> 

�i�h�e�m�^�Z�����e�m�^�Z�����a���h�q�_�c���k�i�Z�e�Z�����h�i�Z�e�Z�����k�i�e�b�\�e�Z���•���l�����•�g��) �m���d�h�]�h�����d�h�f�m, ���f�j�•�c�g�Z�!���i�h�\�h�e�h�d�Z���k�i�Z�e�Z��

�a���h�q�_�c�����D���P�R�å�H���E�L�W�L���S�R�W�U�H�E�Q�D���L���Q�H�þ�L�M�D���S�R�P�R�ü�����V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���X���X�N�O�D�Q�M�D�Q�M�X���V�P�H�W�Q�M�H�����Q�D���S�U�L�P�M�H�U�����K�U�Y����

�V�N�L�Q�X�W�L���N�R�S�U�H�Q�X���V���R�þ�L�M�X komu, ukr. �k�d�b�g�m�l�b�������k�d�b�^�Z�l�b���i�h�e�m�^�m���a���h�q�_�c�����a�g�y�l�b�������a�g�•�f�Z�l�b���i�h�e�m�^�m��

���[�•�e�v�f�Z�����a���h�q�_�c���q�b�€�o�����m���d�h�]�h.  

 �3�R�P�R�ü���G�U�X�J�R�P�H���X���V�K�Y�D�ü�D�Q�M�X���L�V�W�L�Q�H���S�U�L�V�X�W�Q�D���M�H���L���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���I�U�D�]�H�P�X��iznijeti / iznositi pred 

�R�þ�L komu što, a nešto agresivniji i grublji oblik radnje u kojem je istina verbalizirana prisutan je u 

frazemima hrv. �V�N�U�H�V�D�W�L������ �N�U�H�V�D�W�L�����N�D�]�D�W�L���� �U�H�ü�L���� �L�V�W�L�Q�X���X���O�L�F�H�����X�� �E�U�N���� �X�� �R�þ�L����komu i ukr. �j�•�a�Z�l�b��

�i�j�Z�\�^�m�����\���h�q�•�����m���\�•�q�•���!���d�h�f�m, te njima oblikom �Y�U�O�R���V�O�L�þ�Q�Lm ekvivalentnim frazemima, ali koji 

ne sadrže sastavnicu istina / �i�j�Z�\�^�D: hrv. �U�H�ü�L�������J�R�Y�R�U�L�W�L�����V�N�U�H�V�D�W�L�������N�U�H�V�D�W�L��i sl.�����X���O�L�F�H�����E�U�N�����R�þ�L����

komu što i ukr. �i�e�b�]�Z�l�b���m���\�•�q�•��te �d�b�g�m�l�b�������d�b�^�Z�l�b�������\���h�q�•�����\���h�[�e�b�q�q�y�����d�h�f�m. U ovim frazemima 

grubost ukazivanja na istinu proizlazi iz upotrebe glagola s izraženom ekspresijom (kresati, 

�j�•�a�Z�l�b, �d�h�e�h�l�b).  

                                                             
83 Vidi 4.2.5.5. Prevara, obmana. 
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 �6�X�R�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �S�R�M�H�G�L�Q�F�D�� �V�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �V�X�U�R�Y�R�P�� �L�O�L�� �Q�H�S�R�Y�R�O�M�Q�R�P�� �L�V�W�L�Q�R�P�� �L�V�N�D�]�X�M�H�� �V�H��

ekvivalentnim frazemima hrv. �S�R�J�O�H�G�D�W�L�������J�O�H�G�D�W�L���L�V�W�L�Q�L���X���R�þ�L�����O�L�F�H�� i ukr. �]�e�y�g�m�l�b�������^�b�\�b�l�b�k�y��

�i�j�Z�\�^�•���\���h�q�•�����\���e�b�p�_�� koji �V�X���]�Q�D�þ�H�Q�M�V�N�L���L���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R���S�R�G�M�H�G�Q�D�N�L �þ�D�N i s varijantnom sastavnicom, 

te hrvatskom frazemu �S�R�J�O�H�G�D�W�L�������J�O�H�G�D�W�L���X���R�þ�L �þ�H�P�X.  

 Hrvatski frazem �V�L�Q�X�O�R���M�H�����S�X�N�Q�X�O�R���M�H�����S�U�H�G���R�þ�L�P�D��komu <što> �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�R�G�M�H�G�Q�R�P��

je shvatio (razabrao, uvidio) tko što, postalo je potpuno jasno komu <što>' i ukrajinski frazem 

�i�j�Z�\�^�Z�� �h�q�•�� �d�h�e�_���d�h�f�m 'neugodno je priznati krivnju, slušati istinu komu' nemaju ekvivalente u 

drugom jeziku.  

 

 

�������������������,�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���Q�D�P�M�H�U�D���L���R�V�M�H�ü�D�M�D�� 

 

�J�X�W�D�W�L�����S�U�R�å�G�L�U�D�W�L�����R�þ�L�P�D��koga, što (HFR: 389) �‡ �L�J�U�D�W�L���R�þ�L�P�D��(FRHSJ: 415) �‡���L�V�N�D�S�D�W�L���R�þ�L��za 

�N�L�P�����]�D���þ�L�P (FRHSJ: 416) �‡���N�U�H�V�Q�X�W�L���R�N�R�P�����R�þ�L�P�D����komu (na koga) (FRHSJ: 417) �‡ pomrknuti 

���P�U�D�N�Q�X�W�L���� �R�þ�L�P�D��na koga (FRHSJ: 421) �‡ pozobati �R�N�R�P�� ���R�þ�L�P�D����koga (FRHSJ: 421) �‡ 

�S�U�R�þ�L�W�D�W�L�������þ�L�W�D�W�L �L�]���R�þ�L�M�X�����X���R�þ�L�P�D�� komu što (FRHSJ: �����������‡ �X�þ�L�Q�L�W�L���R�þ�L�P�D na koga (FRHSJ: 423) 

�‡ �Y�L�G�M�H�W�L���S�R���R�þ�L�P�D��komu što (FRHSJ: 424) �‡ �]�D�F�D�N�O�L�O�H���V�H�����]�D�F�D�N�O�L�ã�H���V�H�����R�þ�L��komu 

 

�\�h�\�q�b�f���h�d�h�f��(SFUM: �����������‡ �]�h�k�l�j�b�l�b���h�q�•���g�Z���d�h�]�h�����g�Z���s�h��(SFUM: �����������‡���]�j�Z�l�b���h�q�b�f�Z���^�h��

�d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �€�k�l�b�����i�h�€�^�Z�l�b�����`�_�j�l�b�����i�h�`�b�j�Z�l�b���•���l�����•�g�������h�q�b�f�Z�����h�d�h�f�����d�h�]�h�����s�h (SFUM: 

�����������‡���e�Z�k�b�f���h�d�h�f��(SFUM: 466) �‡ �h�[�^�Z�l�b�������h�[�^�Z�\�Z�l�b �h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����y�d�b�f�b�����y�d�b�f�� 

(SFUM: 446) �‡ �h�q�•���a�Z�]�h�j�•�e�b�k�y���q�b�€�����m���d�h�]�h�����d�h�f�m��(SFUM: �����������‡���i�h�]�e�b�g�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f����

�a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h��(SFUM: �����������‡ �i�m�k�l�b�l�b�������i�m�k�d�Z�l�b �[�•�k�b�d�b�����‰�_�^�a�b�d�b�������h�q�b�f�Z�����h�d�h�f���! 

�d�h�f�m�����g�Z���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �k�l�j�_�e�v�g�m�l�b��/ �k�l�j�•�e�y�l�b�����k�l�j�b�]�g�m�l�b�������k�l�j�b�]�l�b�� �h�q�b�f�Z�����h�d�h�f����

�i�h�]�e�y�^�h�f�����g�Z���d�h�]�h�����\���d�h�]�h�����i�h���d�h�f�m��(SFUM: 698)  

 

 �2�þ�L���V�H���N�R�U�L�V�W�H���N�D�R���V�U�H�G�V�W�Y�R���S�U�L�M�H�Q�R�V�D���R�G�U�H�ÿ�H�Q�L�K���L�Q�I�R�U�P�D�F�L�M�D�����3�R�P�R�ü�X���R�þ�L�M�X���V�H��namjerno daju 

znakovi drugim ljudima kako bi im se pokazale želje, namjere ili kad želimo da prepoznaju naše 

�R�V�M�H�ü�D�M�H���� 
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 Tako hrvatski frazemi �N�U�H�V�Q�X�W�L�� �R�N�R�P�� ���R�þ�L�P�D�� komu (na koga) i �X�þ�L�Q�L�W�L�� �R�þ�L�P�D na koga 

prikazuju davanje znaka, namigivanje. Frazem �S�R�P�U�N�Q�X�W�L�����P�U�D�N�Q�X�W�L�����R�þ�L�P�D na koga to davanje 

�]�Q�D�N�D���S�R�S�U�D�ü�D���P�U�ã�W�H�Q�M�H�P���L�O�L���Q�H�J�R�G�R�Y�D�Q�M�H�P���� 

 Ukrajinski frazem �h�[�^�Z�l�b�������h�[�^�Z�\�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����d�h�]�h�����y�d�b�f�b�����y�d�b�f�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D��

gledanje uz neskriveno pokazivanje emocija, a frazem �h�q�•�� �a�Z�]�h�j�•�e�b�k�y���q�b�€���� �m�� �d�h�]�h���� �d�h�f�m 

neskriveno pokazivanje želje ili namjere. Ekvivalentan mu je hrvatski frazem zacaklile se 

(zacakliše se) �R�þ�L komu: �Ä�.�D�G�� �6�O�D�Y�N�R�� �V�H�J�Q�X�� �X�� �G�å�H�S�� �L�� �L�]�Y�X�þ�H�� �Q�R�Y�þ�D�Q�L�N�� �V�� �W�L�V�X�ü�X���P�D�U�D�N�D�����R�þ�L mu 

se zacakliše���� �N�D�R�� �F�U�Q�R�M�� �P�D�þ�N�L�� �Q�D�� �P�M�H�V�H�þ�L�Q�L����– H�H�K�H�«�� �1�D�S�R�N�R�Q�� �V�L���� �O�L�M�R�� �G�R�O�L�M�D�O�D���µ (I. Raos) 

(RIZNICA).    

 U ukrajinskom frazemu �]�j�Z�l�b���h�q�b�f�Z���̂ �h���d�h�]�h �X���S�U�L�Y�O�D�þ�H�Q�M�X���W�X�ÿ�H�J���S�R�J�O�H�G�D���Y�D�å�Q�D���M�H���P�L�P�L�N�D��

�R�Q�R�J���W�N�R���å�H�O�L���Q�D���V�H�E�H���S�U�L�Y�X�ü�L���S�R�]�R�U�Q�R�V�W�����N�D�R���L���X���I�U�D�]�H�P�X �]�h�k�l�j�b�l�b���h�q�•���g�Z���d�h�]�h�����g�Z���s�h u kojem se 

�N�R�N�H�W�Q�L�P���J�O�H�G�D�Q�M�H�P���Q�D�V�W�R�M�L���S�U�L�Y�X�ü�L�� �W�X�ÿ�D���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���� �6�O�L�þ�Q�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���N�R�N�H�W�L�U�D�Q�M�D���L�P�D�M�X���L�� �I�U�D�]�H�P�L��

hrv. �L�J�U�D�W�L�� �R�þ�L�P�D te ukr. �k�l�j�_�e�v�g�m�l�b��/ �k�l�j�•�e�y�l�b�� ���k�l�j�b�]�g�m�l�b������ �k�l�j�b�]�l�b���� �h�q�b�f�Z�� ���h�d�h�f����

�i�h�]�e�y�^�h�f�����g�Z���d�h�]�h�����\���d�h�]�h�����i�h���d�h�f�m��i �i �m�k�l�b�l�b�������i�m�k�d�Z�l�b���[�•�k�b�d�b�����‰�_�^�a�b�d�b�������h�q�b�f�Z�����h�d�h�f���!��

�d�h�f�m�����g�Z���d�h�]�h �N�R�M�L���]�Q�D�þ�H���
�N�R�N�H�W�Q�R���J�O�H�G�D�W�L��koga', a posljednji navedeni frazem, uz koketni pogled, 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D���L���Q�D�P�L�J�L�Y�D�Q�M�H���� 

 �3�R�å�X�G�D���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���Y�L�G�O�M�L�Y�D���X���R�þ�L�P�D���� �S�D��u obama jezicima postoje frazemi vezani uz ovaj 

koncept. Hrvatski frazem �L�V�N�D�S�D�W�L���R�þ�L���]�D���N�L�P�����]�D���þ�L�P �]�Q�D�þ�L���
�S�R�å�X�G�Q�R���J�O�H�G�D�W�L��koga, što', a ukrajinski 

frazemi �\�h�\�q�b�f���h�d�h�f��i �e�Z�k�b�f���h�d�h�f �L�V�W�R���W�D�N�R���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���S�R�å�X�G�X�����D�O�L���P�R�J�X���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�W�L���L���]�D�Y�L�V�W��

ili koristoljublje. Frazem gutat�L�����S�U�R�å�G�L�U�D�W�L�����R�þ�L�P�D��koga, što �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���S�R�å�X�G�H���L�P�D���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W��

�X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �V�� �L�G�H�Q�W�L�þ�Q�R�P�� �V�O�L�N�R�P�����€�k�l�b�� ���i�h�€�^�Z�l�b���� �`�_�j�l�b���� �i�h�`�b�j�Z�l�b���•�� �l���� �•�g������ �h�q�b�f�Z��

���h�d�h�f�����d�h�]�h�����s�h. U navedenom paru frazema, kao i frazemima hrv. �S�R�]�R�E�D�W�L���R�N�R�P�����R�þ�L�P�D�� koga 

i ukr. �i�h�]�e�b�g�Z�l�b���h�q�b�f�Z�����i�h�]�e�y�^�h�f�����a�h�j�h�f���•���l�����•�g��) �d�h�]�h�����s�h dolazi do povezanosti koncepata 

požude i hrane: svi frazemi koriste vrlo ekspresivne glagole iz �S�R�G�U�X�þ�M�D��jesti84.  

Ocjenjivanje i procjena drugih ljudi sadržani su u frazemima �Y�L�G�M�H�W�L���S�R���R�þ�L�P�D��komu što i 

ekspresivnijem �S�U�R�þ�L�W�D�W�L�������þ�L�W�D�W�L���L�]���R�þ�L�M�X�����X���R�þ�L�P�D�� komu što�����N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���S�U�R�F�M�H�Q�M�L�Y�D�Q�M�H���å�H�O�M�D����

�P�L�V�O�L���L�O�L���Q�D�P�M�H�U�D���G�U�X�J�L�K���O�M�X�G�L���L�]���Q�M�L�K�R�Y�L�K���R�þ�L�M�X�����8���R�Y�L�P���M�H���I�U�D�]�H�P�L�P�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�H�Q�R���Y�H�ü���V�S�R�P�H�Q�X�W�R��

�Q�D�þ�H�O�R�� �R�þ�L�M�X�� �N�D�R�� �Ä�J�O�D�V�Q�R�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D�µ �J�O�D�Y�H���� �W�M���� �R�þ�L�� �S�U�L�N�D�]�X�M�X���� �Y�R�O�M�Q�R�� �L�O�L�� �Q�H�V�Y�M�H�V�Q�R���� �R�Q�R�� �ã�W�R�� �J�O�D�Y�D��

misli.   

                                                             
84 �9�L�G�L���������������������5�D�G�R�V�W�����V�L�P�S�D�W�L�M�D�����X�V�K�L�ü�H�Q�M�H�� 
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�������������������6�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�M�H�����S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W 

 

�R�þ�L���X���R�þ�L (HFR: �����������‡ �U�H�ü�L�������J�R�Y�R�U�L�W�L�����V�N�U�H�V�D�W�L�������N�U�H�V�D�W�L��i sl.�����X���O�L�F�H�����E�U�N�����R�þ�L����komu što (HFR: 

�����������‡ �X���þ�H�W�L�U�L���R�N�D (HFR: �����������‡ vidjeti <svojim> v�O�D�V�W�L�W�L�P���R�þ�L�P�D��koga, što ili  vidjeti svojim 

���Y�O�D�V�W�L�W�L�P�!���R�þ�L�P�D��koga, što ili �Y�L�G�M�H�W�L���Q�D���V�Y�R�M�H���R�þ�L��koga, što (HFR: 395)  

 

�\�� �h�q�•��(SFUM: ���������� �‡ �a�� �^�j�m�]�b�o�� �h�q�_�c��(SFUM: ���������� �‡���a�� �i�_�j�r�b�o�� �h�q�_�c��(SFUM: ���������� �‡���a�Z�� �h�q�•��

(SFUM: �����������‡ �g�Z���\�e�Z�k�g�•�����k�\�h�€�����h�q�•��(SFUM: �����������‡ �g�Z���q�h�l�b�j�b���h�d�Z��(SFUM: �����������‡ �h�d�h���\���h�d�h��

(SFUM: �����������‡ �h�d�h���g�Z���h�d�h��(SFUM: �����������‡ �i�h�[�Z�q�b�l�b���g�Z�����k�\�h�€�����\�e�Z�k�g�•���! �h�q�• (SFUM: �����������‡ 

�i�h�a�Z���h�q�b�f�Z��(SFUM: �����������‡ �k�\�h�€�f�b�����\�e�Z�k�g�b�f�b�����h�q�b�f�Z��(SFUM: �����������‡���m���\�•�q�•�����m���h�q�•����(SFUM: 

113)  

 

 �2�þ�L�P�D���L���Y�L�G�R�P���V�Y�M�H�G�R�þ�L�P�R���U�D�]�Q�L�P���G�R�J�D�ÿ�D�M�L�P�D���L���R�Q�R���ã�W�R���Y�L�G�L�P�R���Q�D�P���M�H���Q�D�M�Y�M�H�U�Q�L�M�L���G�R�N�D�]��

�G�D�� �V�H�� �Q�H�ã�W�R�� �X�L�V�W�L�Q�X�� �G�R�J�R�G�L�O�R���� �=�D�� �S�U�L�N�D�]�� �W�R�J�� �V�Y�M�H�G�R�þ�D�Q�V�W�Y�D�� �Q�H�N�R�P�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�X�� �L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �L�� �X��

ukrajinskom jeziku postoje ekvivalentni frazemi hrv. vidjeti <svojim> vlastitim �R�þ�L�P�D��koga, što 

ili  �Y�L�G�M�H�W�L���V�Y�R�M�L�P�����Y�O�D�V�W�L�W�L�P�!���R�þ�L�P�D��koga, što ili  �Y�L�G�M�H�W�L���Q�D���V�Y�R�M�H���R�þ�L��koga, što i ukr. �i�h�[�Z�q�b�l�b��

�g�Z�����k�\�h�€�����\�e�Z�k�g�•���! �h�q�•��ili �k�\�h�€�f�b�����\�e�Z�k�g�b�f�b�����h�q�b�f�Z��ili  �g�Z���\�e�Z�k�g�•�����k�\�h�€�����h�q�•�����1�D�ã�H���Y�O�D�V�W�L�W�H���R�þ�L��

najpouzdaniji su svjedok i njima najviše vjeruj�H�P�R���� �S�D�� �R�Q�R�� �ã�W�R�� �Y�L�G�L�P�R�� �Q�D�� �V�Y�R�M�H�� �R�þ�L�� �V�P�D�W�U�D�P�R��

nepobitnom istinom.  

 Hrvatski frazem �X���þ�H�W�L�U�L���R�N�D���L�P�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���
�Q�D�V�D�P�R�����E�H�]���V�Y�M�H�G�R�N�D�����X�G�Y�R�M�H�����X���S�R�Y�M�H�U�H�Q�M�X�
���L��

�]�Q�D�þ�H�Q�Mski mu odgovara ukrajinski frazem �g�Z���q�h�l�b�j�b���h�d�Z koji se strukturno blago razlikuje jer u 

sast�D�Y�X���L�P�D���G�U�X�J�D�þ�L�M�L���S�U�L�M�H�G�O�R�J�����2�E�D���R�Y�D���I�U�D�]�H�P�D���L�V�N�O�M�X�þ�X�M�X���V�Y�M�H�G�R�N�H���L���V�D�G�U�å�H���L���V�H�P���S�R�Y�M�H�U�H�Q�M�D���L��

�W�D�M�Q�R�V�W�L���� �6�O�L�N�D�� �M�H�� �M�D�V�Q�D���� �D�N�R�� �V�X�� �S�U�L�V�X�W�Q�D�� �þ�H�W�L�U�L�� �R�N�D���� �S�U�L�V�X�W�Q�R�� �M�H�� �V�D�P�R�� �G�Y�R�M�H�� �O�M�X�G�L���� �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P��

�M�H�]�L�N�X���V���R�Y�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���S�R�V�W�R�M�L���M�R�ã���L���I�U�D�]�H�P���h�d�h���g�Z���h�d�h kao i izvedeni prilog �\�•�q-�g�Z-�\�•�q.  

 Hrvatskom frazemu �R�þ�L�� �X�� �R�þ�L �
�V�X�þ�H�O�L�F�H���� �O�L�F�H�P�� �X�� �O�L�F�H���� �O�L�F�H�P�� �M�H�G�D�Q�� �S�U�H�P�D�� �G�U�X�J�R�P�H�
�� �X��

ukrajinskom jeziku ekvivalent je frazem �h�d�h���\���h�d�h, ali oblik im se razlikuje po kategoriji broja – 

�K�U�Y�D�W�V�N�L���N�R�U�L�V�W�L���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���L�P�H�Q�L�F�X���X���P�Q�R�å�L�Q�L���� �D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���X���M�H�G�Q�L�Q�L���� �6�O�L�N�D���M�H���S�R�W�S�X�Q�R��

�W�U�D�Q�V�S�D�U�H�Q�W�Q�D�����R�þ�L���V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�D���R�N�U�H�Q�X�W�H���V�X���M�H�G�Q�H���S�U�H�P�D���G�U�X�J�L�P�D�����D���W�L�P�H���L���O�L�F�H�� 

 Ekvivalent ukrajinskom frazemu �\���h�q�• ili  �m���\�•�q�•�����m���h�q�•�����V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�X���S�Uisutnosti onog o 

�N�R�P�X���V�H���J�R�Y�R�U�L�
�����D���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���V�H���N�R�U�L�V�W�L���X�]���J�O�D�J�R�O�H���U�H�ü�L, govoriti i sl.) bio bi hrvatski frazem �U�H�ü�L������

govoriti (skresati / kresati i sl.���� �X�� �O�L�F�H�� ���E�U�N���� �R�þ�L����komu što �N�R�M�L�� �V�H�� �X�� �U�M�H�þ�Q�L�F�L�P�D���Q�H�� �Q�D�Y�R�G�L�� �E�H�]��
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�J�O�D�J�R�O�D���E�X�G�X�ü�L���G�D���M�H���X�S�R�W�U�H�E�D���R�J�U�D�Q�L�þ�H�Qa na govor, dok je ukrajinski frazem naveden bez glagola 

kao sastavnice85�����1�D�G�D�O�M�H�����X���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���S�R�V�W�R�M�H���L���I�U�D�]�H�P�L���V�X�S�U�R�W�Q�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���a�Z���h�q�• i �i�h�a�Z���h�q�b�f�Z 

�
�X�� �R�G�V�X�W�Q�R�V�W�L�� �R�Q�R�J�� �R�� �N�R�P�X�� �V�H�� �J�R�Y�R�U�L�
���� �D�� �I�U�D�]�H�P�L�� �V�� �W�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �Q�H�� �V�D�G�U�å�H��

somatizam oko (usp. iza ���þ�L�M�L�K�! �O�H�ÿ�D [govoriti, raditi što itd.]) (HFR: 282).  

Ukrajinski frazemi �a�� �i�_�j�r�b�o�� �h�q�_�c��('iz vlastitog opažanja, bez posrednika') i �a�� �^�j�m�]�b�o��

�h�q�_�c��('preko posrednika') nemaju ekvivalente u hrvatskom jeziku sa somatizmom oko; u 

�K�U�Y�D�W�V�N�R�P���V�H���X���R�Y�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���N�R�U�L�V�W�H���I�U�D�]�H�P�L���J�R�W�R�Y�R���L�G�H�Q�W�L�þ�Q�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H�����D�O�L���V�D���V�R�P�D�W�L�]�P�R�P��ruka: 

iz prve ruke [znati, doznati itd.] i �L�]���G�U�X�J�H�����W�U�H�ü�H�����U�X�N�H��[znati, doznati itd.]86.  

 

 

4.2.5.5. Prevara, obmana 

 

�E�D�F�L�W�L�� ���� �E�D�F�D�W�L�� �S�U�D�ã�L�Q�X�� ���S�L�M�H�V�D�N���� �X�� �R�þ�L��komu (HFR: 451) �‡ �L�]�P�H�ÿ�X�� �G�Y�D�� �R�N�D�� �ü�H�� �X�N�U�D�V�W�L��tko 

(FRHSJ: 416) �‡ �V�W�D�Y�L�W�L�����P�H�W�Q�X�W�L�����S�H�U�G�X���Q�D���R�þ�L��komu (FRHSJ: 460) �‡ zamazati / mazati �R�þ�L komu 

���þ�L�P�H�! (HFR: �����������‡ �]�D�V�O�L�M�H�S�L�W�L�����]�D�Y�D�U�D�W�L�����R�þ�L��komu (FRHSJ: �����������‡ zavadio bi dva oka u glavi 

tko (FRHSJ: 425) 

 

�a�Z�f�Z�a�Z�l�b��/ �a�Z�f�Z�a�m�\�Z�l�b���h�q�•���d�h�f�m (SFUM: �����������‡ �a�Z�f�b�e�b�l�b��/ �a�Z�f�b�e�x�\�Z�l�b���h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: 

�����������‡ �a�Z�f�m�e�b�l�b��/ �a�Z�f�m�e�x�\�Z�l�b���h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �a�Z�k�e�•�i�b�l�b��/ �a�Z�k�e�•�i�e�x�\�Z�l�b���h�q�•���q�b�€����

�d�h�f�m��(SFUM: ���������� �‡ �e�m�^�b�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m���� �q�b�€��(SFUM: ���������� �‡ �g�Z�\�_�k�l�b��/ �g�Z�\�h�^�b�l�b�� �i�h�e�m�^�m��

���[�•�e�v�f�h�����g�Z���h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �i�m�k�l�b�l�b��/ �i�m�k�d�Z�l�b���\���h�q�•���^�b�f�����i�b�e�x�d�m�����d�h�f�m��(SFUM: 

�����������‡ �i�m�k�l�b�l�b��/ �i�m�k�d�Z�l�b���f�Z�g�m�����\���\�•�q�•> (SFUM: �����������‡ �i�m�k�l�b�l�b��/ �i�m�k�d�Z�l�b���l�m�f�Z�g�����l�m�f�Z�g�m����

<�m���\�•�q�•> �d�h�f�m��(SFUM: 586)  

 

 �%�X�G�X�ü�L���G�D���V�X�����N�D�N�R���V�P�R���Y�H�ü���Q�D�Y�H�O�L�����R�þ�L���R�U�J�D�Q���N�R�M�L�P���V�S�R�]�Q�D�M�H�P�R���V�Y�L�M�H�W���R�N�R���V�H�E�H�����S�D���W�D�N�R���L��

�L�V�W�L�Q�X���� �W�D�� �L�V�W�L�Q�D���P�R�å�H�� �V�H�� �V�D�N�U�L�W�L�� �R�Q�H�P�R�J�X�ü�D�Y�D�Q�M�H�P���M�D�V�Q�R�J�� �S�R�J�O�H�G�D���� �ã�W�R�� �V�X�� �R�E�D�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�D���M�H�]�L�N�D��

verbalizirala u frazemima. Tako u hrvatskom jeziku postoje frazemi zamazati / mazati �R�þ�L komu 

���þ�L�P�H�!��i �]�D�V�O�L�M�H�S�L�W�L�����]�D�Y�D�U�D�W�L�����R�þ�L��komu �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�S�U�H�Y�D�U�L�W�L�������Y�D�U�D�W�L��koga, zavarati / zavaravati 

koga, obmanuti / obmanjivati �N�R�J�D�� ���þ�L�P�H�!�
�� �N�R�M�L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���� �D�� �X�J�O�D�Y�Q�R�P�� �L�� �V�W�U�X�N�W�X�U�R�P����

                                                             
85 �9�L�G�L���L���������������������3�U�L�K�Y�D�ü�D�Q�M�H���L�V�W�L�Q�H�� 
86 Vidi 4.3.3.10. Izravnost / posredovanje. 
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odgovaraju ukrajinski frazemi �a�Z�f�Z�a�m�\�Z�l�b�� ���� �a�Z�f�Z�a�Z�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m, �e�m�^�b�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m���� �q�b�€, 

�a�Z�k�e�•�i�b�l�b�� ���� �a�Z�k�e�•�i�e�x�\�Z�l�b�� �h�q�•���q�b�€���� �d�h�f�m, �a�Z�f�m�e�b�l�b������ �a�Z�f�m�e�x�\�Z�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m te �a�Z�f�b�e�b�l�b������

�a�Z�f�b�e�x�\�Z�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m��(usp. frazem  �a�Z�f�b�e�x�\�Z�l�b�� �h�q�•���d�h�f�m tvorbena je osnova za složenicu 

�h�d�h�a�Z�f�b�e�x�\�Z�g�g�y �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�Q�D�P�M�H�U�Q�R�� �S�U�L�N�U�L�Y�D�Q�M�H�� �Q�H�G�R�V�W�D�W�D�N�D�
������ �6�Y�L�P�� �R�Y�L�P�� �I�U�D�]�H�P�L�P�D��

�]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�D���M�H���P�X�W�Q�D���V�O�L�N�D�����Q�H�M�D�V�D�Q���S�R�J�O�H�G�����]�E�R�J���N�R�M�H�J���R�V�R�E�D���Q�H���P�R�å�H���Y�L�G�M�H�W�L���S�U�D�Y�R���V�W�D�Q�M�H���V�W�Y�D�U�L����

nego je obmanuta, a koja je konceptualizirana glagolima mazati, �a�Z�f�Z�a�m�\�Z�l�b, �a�Z�f�b�e�x�\�Z�l�b i sl. 

 �=�D�� �U�D�]�O�L�N�X�� �R�G�� �S�U�H�W�K�R�G�Q�L�K�� �S�U�L�P�M�H�U�D�� �X�� �N�R�M�L�P�D�� �Q�L�M�H�� �V�S�H�F�L�I�L�F�L�U�D�Q�� �X�]�U�R�N�� �]�D�P�X�ü�H�Q�R�J����

zamagljenog pogleda na okolinu, postoje i frazemi koji verbaliziraju taj uzrok – navode predmet 

ili tvar koji se nalaze u oku i predstavljaju smetnju: zbog fizioloških razloga oko vjerojatno suzi i 

�]�D�P�D�J�O�M�X�M�H���V�H���S�R�J�O�H�G���L�O�L���V�H���þ�D�N���R�N�R���S�R�W�S�X�Q�R���]�D�W�Y�D�U�D���� �7�D�N�Y�L���V�X���� �Q�D���S�U�L�P�M�H�U���� �I�U�D�]�H�P�L�� �K�U�Y����baciti / 

�E�D�F�D�W�L���S�U�D�ã�L�Q�X�����S�L�M�H�V�D�N�����X���R�þ�L��komu 'obmanuti / obmanjivati koga, dovesti / dovoditi u zabludu 

koga', kao i ukrajinski frazemi jednak�R�J���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���i�m�k�l�b�l�b�������i�m�k�d�Z�l�b���\���h�q�•���^�b�f�����i�b�e�x�d�m�����d�h�f�m, 

�i�m�k�l�b�l�b�� ���� �i�m�k�d�Z�l�b���f�Z�g�m ���\�� �\�•�q�•�!���� �i�m�k�l�b�l�b�� ���� �i�m�k�d�Z�l�b�� �l�m�f�Z�g�� ���l�m�f�Z�g�m���� ���m�� �\�•�q�•�!���d�h�f�m��te 

�g�Z�\�_�k�l�b�������g�Z�\�h�^�b�l�b���i�h�e�m�^�m�����[�•�e�v�f�h�����g�Z���h�q�•���d�h�f�m. 

 U izovrima �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �L�� �I�U�D�]�H�P�� �N�R�M�L�� �Q�L�M�H�� �X�� �D�N�W�L�Y�Q�R�M�� �X�S�R�W�U�H�E�L���� �D�O�L�� �M�H��

�]�D�Q�L�P�O�M�L�Y���M�H�U���V�H���X���Q�M�H�P�X���X�]�U�R�N���O�R�ã�H�J���Y�L�ÿ�H�Q�M�D���R�N�R�O�L�Q�H���Q�H���Q�D�O�D�]�L���X���V�D�P�R�P���R�N�X�����Q�H�J�R���L�V�S�U�H�G���R�N�D�����N�D�R��

�I�L�]�L�þ�N�D���S�U�H�S�U�H�N�D�����V�W�D�Y�L�W�L�����P�H�W�Q�X�W�L�����S�H�U�G�X���Q�D���R�þ�L komu.  

 U hrvatskom su jeziku pro�Q�D�ÿ�H�Q�L�� �L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�H�� �E�L�V�P�R�� �P�R�J�O�L�� �X�Y�U�V�W�L�W�L�� �X�� �R�Y�X�� �V�N�X�S�L�Q�X���� �D��

�R�G�Q�R�V�H���Q�D���N�U�D�ÿ�X����zavadio bi dva oka u glavi tko �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�E�L�W�L���V�S�O�H�W�N�D�U (varalica)' i �L�]�P�H�ÿ�X��

�G�Y�D���R�N�D���ü�H���X�N�U�D�V�W�L tko 'ogreznuo je �X���N�U�D�ÿ�L tko'. 

 

 

4.2.5.6. Ugled, poštovanje 

 

biti (postati) visok (velik) u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D��(FRHSJ: �����������‡ izgubiti / gubiti <sve> u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D��

(RHSF: 321) �‡ narasti (porasti) / rasti u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D��(HFR: �����������‡ pasti / padati u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D 

(HFR: 393)   

 

�\�b�j�h�k�l�b��/ �\�b�j�h�k�l�Z�l�b�� �\�� �h�q�Z�o���q�b�€�o���� �d�h�]�h (SFUM: �������� �‡ �\�i�Z�k�l�b������ �i�Z�^�Z�l�b �\�� �h�q�Z�o���d�h�]�h���� �q�b�€�o��

(SFUM: �����������‡ �i�j�h�^�Z�l�b���h�q�•���i�k�h�\�•��(SFUM: �����������‡ �k�\�•�l�e�_���h�d�h���m���d�h�]�h��(SFUM: 465) 
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 �=�D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �X�J�O�H�G�D���� �þ�D�V�W�L�� �L�� �S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�D�� �L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �L�� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�V�W�R�M�H��

frazemi sa somatizmom oko�����=�D���S�R�Y�H�ü�D�Q�M�H�����D���W�D�N�R�ÿ�H�U���L���V�P�Dnjenje ili gubitak tog ugleda i poštovanja 

�þ�D�N���V�H���N�R�U�L�V�W�H���L���S�R�W�S�X�Q�R���M�H�G�Q�D�N�H���V�O�L�N�H�����S�D���P�R�å�H�P�R���U�H�ü�L���G�D���V�X���I�U�D�]�H�P�L���K�U�Y����narasti (porasti) / rasti 

u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D i ukr. �\�b�j�h�k�l�b�������\�b�j�h�k�l�Z�l�b���\���h�q�Z�o���q�b�€�o�����d�h�]�h��te hrv. pasti / padati u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D��

i ukr. �\�i�Z�k�l�b�������i�Z�^�Z�l�b���\���h�q�Z�o���d�h�]�h�����q�b�€�o���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�L�P�D �
�V�W�H�ü�L�������V�W�M�H�F�D�W�L���þ�L�M�H poštovanje, postati / 

postajati cjenjeniji kod koga, dobiti / dobivati na ugledu kod koga' te 'izgubiti / gubiti �þ�L�M�H 

poštovanje, izgubiti / gubiti ugled kod koga, ostati / ostajati bez ugleda kod koga' potpuni 

�H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�L���� �2�E�D�� �R�Y�D�� �S�D�U�D�� �I�U�D�]�H�P�D�� �X�� �S�R�]�D�G�L�Q�L�� �V�D�G�U�å�H�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H�� �N�R�M�D�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D��

�P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�P���R�Q�R�J���W�N�R���J�O�H�G�D�����E�X�G�X�ü�L���G�D���þ�D�V�W���L���X�J�O�H�G���R�G�U�D�å�D�Y�D�M�X���W�X�ÿ�H���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H���R���Q�D�P�D, pa i leksem 

ugled od gledati, u smislu misliti), dok je u prvom planu rast u pozitivnom i pad u negativnom 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�X�����ã�W�R���R�G�U�D�å�D�Y�D���L���G�D�Y�Q�X���R�S�R�]�L�F�L�M�X��gore/dolje u kojoj je gore (rast) pozitivno, a dolje (pad) 

�Q�H�J�D�W�L�Y�Q�R�����,�Y�D�Q�R�Y�����7�R�S�R�U�R�Y�������������������6�O�L�þ�Q�X���V�O�L�N�X���U�D�V�W�D�����D�O�L���Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D�Q�X���Q�D���G�U�X�J�D�þ�L�M�L���Q�D�þ�L�Q���V�D�G�U�å�L���L��

hrvatski frazem biti (postati) visok (velik) u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D�����D���S�R�V�W�R�M�L���L���I�U�D�]�H�P���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D���S�D�G���L�O�L��

�S�R�W�S�X�Q�L���J�X�E�L�W�D�N���U�D�Q�L�M�H���S�R�V�W�R�M�H�ü�H�J���X�J�O�H�G�D���L���Y�D�å�Q�R�V�W�L����izgubiti / gubiti <sve> u �þ�L�M�L�P �R�þ�L�P�D. 

 Ukrajinski frazem �i�j�h�^�Z�l�b�� �h�q�•�� �i�k�h�\�•��'izgubiti poštenje zbog neke koristi' nema 

ekvivalenta sa somatizmom oko, ali odgovara hrvatskom frazemu �S�U�R�G�D�W�L���G�X�ã�X�����Y�U�D�J�X�����ÿ�D�Y�O�X����

�ÿ�D�Y�R�O�X���!��(HFR: 112).  

Ukrajinski frazem �k�\�•�l�e�_�� �h�d�h���m�� �d�h�]�h���V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�S�R�ã�W�H�Q���� �E�H�V�N�R�P�S�U�R�P�L�V�D�Q���� �S�U�D�Y�H�G�D�Q�
��

nema ekvivalenta u hrvatskome jeziku.  

 

 

4.2.5.7. Izražavanje nezadovoljstva kime 

 

�J�X�E�L���P�L���V�H���V�����L�V�S�U�H�G�����R�þ�L�M�X�������!��(HFR: �����������‡ �P�D�ü�L���V�H�����P�D�N�Q�X�W�L���V�H�����V���R�þ�L�M�X��komu (FRHSJ: 417)  

 

���•�! �d�m�^�b���h�q�•���^�b�\�b�e�b�k�y���q�b�€��(SFUM: �����������‡ �g�_�o�Z�c�����o�Z�c�����i�h�\�b�e�Z�a�y�l�v���h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ 

�h�q�•���\�b�e�Z�a�y�l�v���m���d�h�]�h�����d�h�f�m�����\�•�^���q�h�]�h��(SFUM: �����������‡ �s�h�[�����•> �h�q�•���g�_���[�Z�q�b�e�b���d�h�]�h�����q�h�]�h��(SFUM: 

�����������‡ �s�h�[���h�q�•���i�h�\�b�e�Z�a�b�e�b���d�h�f�m�����q�b�€��(SFUM: 479)  

 

 Frazemima sa somatizmom oko mogu se izraziti i nezadovoljstvo drugom osobom ili 

njenim ponašanjem.  
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 Ukrajinskim frazemom ���•�!�� �d�m�^�b�� �h�q�•�� �^�b�\�b�e�b�k�y���q�b�€ izražava se nezadovoljstvo zbog 

pogreške, a frazemom �s�h�[�����•�!���h�q�•���g�_���[�Z�q�b�e�b���d�h�]�h�����q�h�]�h nezadovoljstvo kime, uz želju da ga se 

ne gleda. Ekvivalentni su mu hrvatski frazemi �J�X�E�L���P�L���V�H���V�����L�V�S�U�H�G�����R�þ�L�M�X�������!��i �P�D�ü�L���V�H�����P�D�N�Q�X�W�L��

�V�H�����V���R�þiju komu kad se koristi u imperativu, kao i izraz da moje �R�þ�L���Q�H���Y�L�G�H koga: „Bježi! Bježi 

�G�D���W�H���P�R�M�H���R�þ�L���Q�H���Y�L�G�H���µ ���,�����'�R�Q�þ�H�Y�L�ü�� (RIZNICA)87.  

 Ekspresivan frazem �g�_�o�Z�c�� ���o�Z�c���� �i�h�\�b�e�Z�a�y�l�v�� �h�q�•���d�h�f�m��i njegova varijanta �s�h�[�� �h�q�•��

�i�h�\�b�e�Z�a�b�e�b���d�h�f�m�����q�b�€ izražava veliko nezadovoljstvo kime, uz lošu želju usmjerenu prema toj 

osobi. Isti glagol sadrži i frazem �h�q�•���\�b�e�Z�a�y�l�v���m���d�h�]�h�����d�h�f�m�����\�•�^���q�h�]�h �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�H�X�J�R�G�Q�R����

neprijatno je komu�
�����(�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�L���R�Y�L�P���I�U�D�]�H�P�L�P�D���X���N�R�U�S�X�V�X���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���I�U�D�]�H�P�D���Q�L�V�X���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Qi.  

 

 

4.2.5.8. Briga, pažnja  

 

�þ�X�Y�D�W�L��koga, što kao zjenicu oka <svoga> (HFR: 702) �‡ �þ�X�Y�D�W�L�����S�D�]�L�W�L�� koga, što �N�D�R���R�þ�L�����R�N�R�����X��

glavi (RHSF: 320)  

 

�[�_�j�_�]�l�b���y�d���a�•�g�b�p�x���h�d�Z��(SUM1: 159) �‡ �i�Z�q�_���h�d�Z��(SFUM: 487) �‡ �y�d���a�Z���k�\�h�€�f���h�d�h�f��(SFUM: 

467) �‡ �y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_���•���l�����•�g���������k�\�h�]�h�! �h�d�Z�����6�)�8�0���������������‡ �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������h�d�Z���\ �e�h�[�•�����\��

�]�h�e�h�\�•) (SFUM: 462) �‡ �y�d�����k�\�h�}�!���h�d�h�����y�d�����k�\�h�€�!���h�q�•��(SFUM: 466) 

 

 Pogled na oko kao na jedan od najbitnijih organa vidljiv je iz frazema koji izražavaju 

brižnost i pažnju prema komu ili  �þ�H�P�X. Oko je najvažnije ljudsko osjetilo, stoga su i briga i pažnja 

�N�R�M�H���P�X���V�H���S�R�V�Y�H�ü�X�M�X���L�]�Q�L�P�Q�H�����S�D���M�H���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D���G�R�ã�O�R���G�R���S�U�L�M�H�Q�R�V�D���W�D�N�Y�H���E�U�L�å�Q�R�V�W�L���L���S�D�å�Q�M�H���Q�D��

druge predmete ili osobe.  

 To je jasno vidljivo u hrvatskom frazemu �þ�X�Y�D�W�L�����S�D�]�L�W�L�� koga, što �N�D�R���R�þ�L�����R�N�R�����X���J�O�D�Y�L��

�
�E�U�L�å�O�M�L�Y�R�����S�D�å�O�M�L�Y�R�����þ�X�Y�D�W�L��koga, što, s osobitom se pažnjom odnositi �S�U�H�P�D���N�R�P�X�����S�U�H�P�D���þ�H�P�X', 

kao i u ukrajinskim frazemima �y�d�����k�\�h�}�!���h�d�h�����y�d�����k�\�h�€�!���h�q�• i varijanta �y�d���a�Z���k�\�h�€�f���h�d�h�f, te  

�y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������h�d�Z���\���e�h�[�•�����\���]�h�e�h�\�•��, �y�d�����f�h�\�����g�Z�q�_���•���l�����•�g���������k�\�h�]�h�!���h�d�Z i �i�Z�q�_���h�d�Z 

�N�R�M�L�P�D���J�O�D�J�R�O���Q�L�M�H���Q�D�Y�H�G�H�Q���N�D�R���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�D�����D�O�L���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���N�R�U�L�V�W�H���X�]���J�O�D�J�R�O�H���[�_�j�_�]�l�b i �k�l�_�j�_�]�l�b, 

�S�D���P�R�å�H�P�R���]�D�N�O�M�X�þ�L�W�L���G�D���V�X���Wi frazemi u dvama jezicima ekvivalenti. 

                                                             
87 Vidi i 4.2.1.3. Vidljivost. 
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 Važnost i vrijednost oka vidljiva je i u ekvivalentnom paru poredbenih frazema hrv. �þ�X�Y�D�W�L��

koga, što kao zjenicu oka <svoga> i ukr. �[�_�j�_�]�l�b���y�d���a�•�g�b�p�x���h�d�Z, koji zjenicu kao središnji dio 

�R�N�D���N�R�M�L���Q�D�P���R�P�R�J�X�ü�X�M�H���Y�L�G���S�U�L�N�D�]�X�M�X���N�D�R���Q�D�M�Y�H�ü�X���Y�U�L�M�H�G�Q�R�V�W����Taj frazem prikazuje oko u naivnoj 

slici svijeta kao najosjetljiviji od svih tjelesnih organa, s kojim je svaki dodir neželjen i nesiguran 

(usp. frazeme navedene u skupini 4.2.5.1. „Nepovjerenje, neprijateljstvo, prezir, mržnja�µ trn u oku 

(peti), �k�•�e�v���\���h�p�•��i sl. koji prikazuju koliko oku smetaju i najmanji predmeti). �3�U�H�P�D���,�����9�L�G�R�Y�L�ü��

Bolt (2017: 348) navedeni frazemi odražavaju važnost �G�L�M�H�O�R�Y�D���W�L�M�H�O�D���N�R�M�L���M�D�P�þ�H���G�R�E�D�U���Y�L�G����oko i 

njegov dio – zjenica). Svaka ozljeda oka smatra se teškom ozljedom, pa se pažnja usmjerena na 

�]�D�ã�W�L�W�X���R�G���P�R�J�X�ü�L�K��neželjenih posljedica prenosi na frazeološku razinu isticanjem organa prema 

�N�R�M�L�P�D�� �V�H�� �W�U�H�E�D�� �S�R�V�H�E�Q�R�� �E�U�L�å�O�M�L�Y�R�� �R�G�Q�R�V�L�W�L�� �N�D�R�� �S�U�H�P�D�� �L�]�Q�L�P�Q�L�P�� �G�U�D�J�R�F�M�H�Q�R�V�W�L�P�D�� ���9�L�G�R�Y�L�ü�� �%�R�O�W��

�����������������������.�R�Y�D�þ�H�Y�L�ü������������������������    

 

 

4.2.5.9. Opasnost 

 

�J�O�H�G�D�W�L���R�S�D�V�Q�R�V�W�L���X���R�þ�L��(FRHSJ: 429)  �‡ pogledati / �J�O�H�G�D�W�L���V�P�U�W�L���X���R�þ�L��(FRHSJ: 623)   

 

�]�e�y�g�m�l�b�������]�e�y�^�•�l�b���g�_�[�_�a�i�_�p�•��(�k�l�j�Z�o�h�\�•�����m���\�•�q�•��(SFUM: �����������‡ �k�f�_�j�l�v���a�Z�]�e�y�^�Z�}�����a�Z�]�e�y�g�m�e�Z, 

�^�b�\�b�l�v�k�y�����i�h�^�b�\�b�e�Z�k�v�� �a�Z�a�b�j�Z�}, �a�Z�a�b�j�g�m�e�Z���•���l�����•�g�������\���h�q�• �d�h�f�m��(SFUM: 669) 

 

 Frazemi sa somatizmom oko �N�R�U�L�V�W�H���V�H���L���]�D���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H���Y�H�O�L�N�H���R�S�D�V�Q�R�V�W�L�����.�R�G���V�X�R�þ�D�Y�D�Q�M�D���V��

�R�S�D�V�Q�R�ã�ü�X�� �L�O�L���� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �V�W�U�D�K�R�P���� �R�Q�L�� �V�H���� �Y�M�H�U�R�M�D�W�Q�R�� �G�D�� �E�L�� �L�K�� �V�H���þ�R�Y�M�H�N���P�D�Q�M�H�� �E�R�M�D�R����

�D�Q�W�U�R�S�R�P�R�U�I�L�]�L�U�D�M�X���� �W�M���� �L�� �R�S�D�V�Q�R�V�W�� �L�� �V�W�U�D�K�� �G�R�E�L�Y�D�M�X�� �R�þ�L���� �S�D�� �V�X�R�þ�D�Y�D�Q�M�H�� �V�� �Q�M�L�P�D�� �S�R�V�W�D�M�H�� �V�O�L�þ�Q�R��

su�R�þ�D�Y�D�Q�M�X���V���G�U�X�J�L�P���O�M�X�G�L�P�D�����7�D�N�R���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�R�V�W�R�M�L���I�U�D�]�H�P �J�O�H�G�D�W�L���R�S�D�V�Q�R�V�W�L���X���R�þ�L sa 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�P�L�U�Q�R�� �L�� �K�U�D�E�U�R�� �V�H�� �V�X�R�þ�D�Y�D�W�L�� �V�� �R�S�D�V�Q�R�ã�ü�X�
���� �D�� �Q�M�H�J�R�Y�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W���]�e�y�g�m�l�b�� ����

�]�e�y�^�•�l�b�� �g�_�[�_�a�i�_�p�•�� ���k�l�j�Z�o�h�\�•���� �m�� �\�•�q�•, ima i strukturnu varijantu u kojoj je, osim opasnosti, 

�P�R�J�X�ü�H���W�D�N�Y�R���V�X�R�þ�D�Y�D�Q�M�H���L���V�D���V�W�U�D�K�R�P�� 

 �6�O�L�þ�Q�L���V�X���I�U�D�]�H�P�L�� �K�U�Y�����S�R�J�O�H�G�D�W�L������ �J�O�H�G�D�W�L���V�P�U�W�L���X�� �R�þ�L���
�E�L�W�L�����Q�D�ü�L�� �V�H���� �X�� �å�L�Y�R�W�Q�R�M�����V�P�U�W�Q�R�M����

�R�S�D�V�Q�R�V�W�L���� �V�X�R�þ�L�W�L�� �V�H�� �V�D�� �V�P�U�ü�X�
�� �L�� �X�N�U�����k�f�_�j�l�v���a�Z�]�e�y�^�Z�}�� ���a�Z�]�e�y�g�m�e�Z, �^�b�\�b�l�v�k�y���� �i�h�^�b�\�b�e�Z�k�v�� 

�a�Z�a�b�j�Z�}, �a�Z�a�b�j�g�m�e�Z���•���l�����•�g��) �\���h�q�• �d�h�f�m, no ovdje postoji i razlika. Dok je u hrvatskom frazemu 
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�V�P�U�W���� �N�D�R�� �L�� �U�D�Q�L�M�H�� �R�S�D�V�Q�R�V�W���� �D�Q�W�U�R�S�R�P�R�U�I�L�]�L�U�D�Q�D���� �L�P�D�� �R�þ�L���� �X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �I�U�D�]�H�P�X�� �G�R�ã�O�R�� �M�H�� �G�R��

�S�U�R�P�M�H�Q�H���R�G�Q�R�V�D�����V�P�U�W���S�R�V�W�D�M�H���V�X�E�M�H�N�W���N�R�M�L���R�V�R�E�L���J�O�H�G�D���X���R�þ�L�� 

 

 

4.2.5.10. �'�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H komu 

 

�e�•�a�l�b���g�Z���h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �f�h�a�h�e�b�l�b���h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: �����������‡ �f�m�e�y�l�b���h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m��

(SFUM: �����������‡ �g�Z�f�h�a�h�e�b�l�b�����g�Z�f�m�e�b�l�b�����g�Z�f�m�e�y�l�b�����h�q�•���d�h�f�m��(SFUM: 423)  

 

 �8�� �N�R�U�S�X�V�X�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�K�� �I�U�D�]�H�P�D�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�� �V�X�� �L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �N�R�M�L�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�H�� �Q�D�� �G�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H��

�Q�H�N�R�P�H���� �W�M���� �Q�H�W�N�R�� �V�Y�R�M�R�P�� �V�W�D�O�Q�R�P�� �L�O�L�� �þ�H�V�W�R�P�� �S�U�L�V�X�W�Q�R�ã�ü�X�� �L�O�L�� �X�S�R�U�Q�L�P�� �S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�H�P�� �U�H�þ�H�Q�R�J�D��

�G�R�V�D�ÿ�X�M�H���N�R�P�X�����f�m�e�y�l�b���h�q�•���q�b�€�����d�h�f�m, �e�•�a�l�b���g�Z���h�q�•���d�h�f�m i �f�h�a�h�e�b�l�b���h�q�•���d�h�f�m �N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X��

�G�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���þ�H�V�W�R�P���S�U�L�V�X�W�Q�R�ã�ü�X�����W�H �g�Z�f�h�a�h�e�b�l�b�����g�Z�f�m�e�b�l�b�����g�Z�f�m�e�y�l�b�����h�q�•���d�h�f�m kod kojeg to 

�G�R�V�D�ÿ�L�Y�D�Q�M�H�����R�V�L�P���S�U�L�V�X�W�Q�R�ã�ü�X�����P�R�å�H���E�L�W�L���X�]�U�R�N�R�Y�D�Q�R���L���S�R�Q�D�Y�O�M�D�Q�M�H�P���U�H�þ�H�Q�R�J�D�� 

  

 

4.2.5.11. Osveta 

 

oko za oko, zub za zub (RHSF: 322) 

 

�h�d�h���a�Z���h�d�h���������a�m�[���a�Z���a�m�[> (SFUM: 464) 

 

 U oba analizirana jezika za koncept osvete prisutan je ekvivalentni frazem biblijskog 

porijekla hrv. oko za oko, zub za zub te ukr. �h�d�h���a�Z���h�d�h���������a�m�[���a�Z���a�m�[�!�����N�R�M�H�P���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���U�M�H�þ�Q�L�N��

drugi dio navodi kao fakultativnu komponentu. Smatramo da bi se u hrvatskom jeziku drugi dio 

frazema �W�D�N�R�ÿ�H�U���P�R�J�D�R���V�P�D�W�U�D�W�L���I�D�N�X�O�W�D�W�L�Y�Q�R�P���N�R�P�S�R�Q�H�Q�W�R�P�����Ä�3�U�L�ÿ�L�����S�R�G�O�D���N�X�N�D�Y�L�F�R�����'�R�E�L�W���ü�H�ã��

sada oko za oko���µ ���-�����%�D�U�N�R�Y�L�ü������RIZNICA�������=�Q�D�þ�H�Q�M�H���Wog frazema je 'osvetiti se, uzvratiti istom 

mjerom komu'. Za ovaj izraz �7���� �/�D�G�D�Q���Q�D�Y�R�G�L���G�D���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���V�Y�R�M�H�Y�U�V�W�D�Q���S�U�D�Y�R�]�Q�D�Q�V�W�Y�H�Q�L���L�]�U�L�þ�D�M, 

�Ä�N�R�M�L���M�H�V�W���S�R�]�Q�D�W���N�D�R���E�L�E�O�L�M�V�N�L���L�]�U�D�]�����D�O�L���S�R�V�Y�H���W�R�þ�Q�R���R�G�J�R�Y�D�U�D���L���O�D�W�����]�D�N�R�Q�X���R�G�P�D�]�G�H����lex talionis), 

koji se lijepo potkrjepljuje lat. poslovicom Oculum pro oculo, dentem pro dente�����ã�W�R���]�Q�D�þ�L���Q�H���V�D�P�R��

�]�D�N�R�Q���R�G�P�D�]�G�H���Q�H�J�R���L���R�V�Y�H�W�H�µ (Ladan 2006: 721).  
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4.2.5.12. Nada, utjeha 

 

�h�[�_�j�g�m�l�b�������h�[�_�j�l�Z�l�b���k�\�h�€���h�q�•�����i�h�]�e�y�^�����a�h�j�b���•���l�����•�g��) �^�h���d�h�]�h-�q�h�]�h�����g�Z���d�h�]�h-�s�h�����d�m�^�b��(SFUM: 

447)  

 

 �8���N�R�U�S�X�V�X���I�U�D�]�H�P�D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J���M�H�]�L�N�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���L���I�U�D�]�H�P���N�R�M�L�P���V�H���L�]�U�D�å�D�Y�D���N�R�Q�F�H�S�W���Q�D�G�H����

uzdanja u koga. Frazem �h�[�_�j�g�m�l�b�������h�[�_�j�l�Z�l�b���k�\�h�€���h�q�•�����i�h�]�e�y�^�����a�h�j�b���•���l�����•�g��) �^�h���d�h�]�h-�q�h�]�h�����g�Z��

�d�h�]�h-�s�h�����d�m�^�b���S�U�L�N�D�]�X�M�H���R�V�R�E�X���N�R�M�D���V�H���R�N�U�H�ü�H���S�U�H�P�D���N�R�P�H���L���J�O�H�G�D���J�D���Q�D�G�D�M�X�ü�L���V�H���G�D���ü�H���R�G���Q�M�H�J�D��

�G�R�E�L�W�L���S�R�P�R�ü���L�O�L���X�W�M�H�K�X�� 

 

 

 

4.2.6. Frazemi koji se odnose na ljudske osobine  

 

4.2.6.1. Vanjski izgled  

 

�þ�R�Y�M�H�N�� �R�G�� �R�N�D��(FRHSJ: 68) �‡ junak od oka (FRHSJ: ���������� �‡ kao da je iz oka ispao tko komu 

(FRHSJ: �����������‡ lijep (kršan i dr.) je tko da ga se dva oka ne mogu nagledati (FRHSJ: 417) �‡ 

momak od oka (FRHSJ: 348)  

 

���Z�`�! �a�Z�� �h�q�•�� �o�Z�i�Z�l�b��(SFUM: ���������� �‡ �e�x�[�h�� �h�d�h�f�� �]�e�y�g�m�l�b��(SFUM: ���������� �‡ �j�Z�^�m�\�Z�l�b�� �h�d�h��

(SFUM: �����������‡ �l�•�e�v�d�b���h�q�•���j�h�k�l�m�l�v���m���d�h�]�h (SFUM: 478) �‡ �l�•�r�b�l�b�����\�_�k�_�e�b�l�b�����h�d�h�����h�q�•�����a�•�j���•���l����

�•�g��) (SFUM: �����������‡ �y�d���a���h�d�Z���\�b�i�Z�\��(SFUM: ���������‡ �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������j�b�[�
�y�q�_���h�d�h��(SFUM: 

�����������‡ �y�d���m���h�d�h���\�i�Z�k�l�b��(SFUM: 127) 

 

U obama jezicima postoje i somatski frazemi sa sastavnicom oko koji se odnose na vanjski 

�L�]�J�O�H�G�����.�R�G���R�Y�H���V�N�X�S�L�Q�H���I�U�D�]�H�P�D���X�R�þ�O�M�L�Y�R���M�H���G�D���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���S�U�H�Y�O�D�G�D�Y�D�M�X���V�X�E�M�H�N�W�Q�L���I�U�D�]�H�P�L����

dok su u ukrajinskom jeziku brojniji objektni frazemi. 

 �8���K�U�Y�D�W�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L���R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���Y�D�Q�M�V�N�L���L�]�J�O�H�G���V�X���Y�H�ü�L�Q�R�P���I�U�D�]�H�Pi koji postaju 

dio pasivnog fonda: lijep (kršan i dr.) je tko da ga se dva oka ne mogu nagledati, momak od 

oka, �þ�R�Y�M�H�N�� �R�G�� �R�N�D, junak od oka. Od navedenih frazema samo se prvi može upotrijebiti i za 
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žensku osobu, ali ne u varijanti s pridjevom kršan, dok �R�V�W�D�O�L�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X�� �L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R�� �Q�D�R�þ�L�W�H��

muškarce. Svi navedeni frazemi imaju izrazito pozitivne konotacije. 

 �8���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P���M�H�]�L�N�X���I�U�D�]�H�P�L���N�R�M�L�P�D���V�H���R�S�L�V�X�M�H���Y�D�Q�M�V�N�L���L�]�J�O�H�G���Q�H�ã�W�R���V�X���G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J���R�E�O�L�N�D���L��

�L�P�D�M�X�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D���� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �V�H�� �P�R�J�X�� �N�R�U�L�V�W�L�W�L�� �]�D�� �R�E�D �V�S�R�O�D���� �D�� �S�R�Q�H�N�D�G�� �þ�D�N�� �L�� �]�D�� �Q�H�å�L�Y�H��

predmete. Tako postoje frazemi �j�Z�^�m�\�Z�l�b�� �h�d�h i �l�•�r�b�l�b�� ���\�_�k�_�e�b�l�b���� �h�d�h�� ���h�q�•���� �a�•�j���•�� �l���� �•�g��) sa 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P 'biti �O�L�M�H�S�����S�U�L�Y�O�D�þ�D�Q�
 i �e�x�[�h���h�d�h�f���]�e�y�g�m�l�b���
�O�L�M�H�S�����S�U�L�Y�O�D�þ�D�Q�����X�J�R�G�D�Q�
�����I�U�D�]�H�P�����Z�`�!���a�Z��

�h�q�•���o�Z�i�Z�l�b u kojem je osim ljepote�����W�D���S�U�L�Y�O�D�þ�Q�R�V�W���G�M�H�O�R�P�L�þ�Q�R���L���U�H�]�X�O�W�D�W���ã�D�U�H�Q�L�O�D�����M�D�U�N�R�V�W�L���E�R�M�D�����W�H��

frazem �y�d�����f�h�\�����g�•�[�b���•���l�����•�g�������j�b�[�
�y�q�_���h�d�h���N�R�M�H���]�Q�D�þ�L���G�D��je tko ili  što �O�L�M�H�S���]�E�R�J���þ�L�V�W�R�ü�H���L���X�U�H�G�Q�R�V�W�L 

i kod njega dolazi do preklapanja sa zoomorfnim kodom. Kao i prethodno navedeni hrvatski 

�I�U�D�]�H�P�L�����L���R�Y�L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P�L���L�P�D�M�X���L�V�N�O�M�X�þ�L�Y�R���S�R�]�L�W�L�Y�Q�H���N�R�Q�R�W�D�F�L�M�H���� 

 �6�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�L�P�� �N�R�Q�R�W�D�F�L�M�D�P�D�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�M�D�N�R�� �P�U�ã�D�Y�
����

�l�•�e�v�d�b���h�q�•���j�h�k�l�m�l�v���m���d�h�]�h. Pozadinska slika tog frazema je tra�Q�V�S�D�U�H�Q�W�Q�D�����R�þ�L���V�H���M�D�N�R���L�V�W�L�þ�X���N�R�G��

izrazito mršavih osoba.  

 �8���G�Y�D�P�D���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�P���M�H�]�L�F�L�P�D���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H par ekvivalentnih frazema �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
vrlo 

je �V�O�L�þ�D�Q tko komu', koji je jednake strukture, hrv. kao da je iz oka ispao tko komu i ukr. �y�d���a���h�d�Z��

�\�b�i�Z�\. Zanimljivo je da ukrajinski jezik ima i frazem s antonimnom glagolskom komponentom  

�y�d���m���h�d�h���\�i�Z�k�l�b �V���M�H�G�Q�D�N�L�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�����
�Y�U�O�R je �V�O�L�þ�D�Q tko komu'.   

 

 

4.2.6.2. Odanost 

 

�k�h�[�Z�q�b�f�b���h�q�b�f�Z��(SFUM: 473)  

 

 �8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� �M�H�� �L�� �I�U�D�]�H�P�� �V�D�� �V�R�P�D�W�L�]�P�R�P��oko kojim se verbalizira 

odanost. Frazem �k�h�[�Z�q�b�f�b�� �h�q�b�f�Z���V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�R�G�D�Q�R���� �S�R�N�R�U�Q�R�
�� �M�D�V�Q�D�� �M�H�� �P�H�W�D�I�R�U�D�� �N�R�M�R�P�� �V�H��

�Y�M�H�U�Q�R�V�W���L���R�G�D�Q�R�V�W���S�V�D���S�U�H�Q�R�V�L���Q�D���þ�R�Y�M�H�N�D�����D���W�R���V�H���Y�L�G�L���L�]���Q�M�H�J�R�Y�L�K���R�þ�L�M�X�� 

 U korpusu frazema hrvatskog jezika frazem sa somatizmom oko �N�R�M�L���E�L�� �L�]�U�D�å�D�Y�D�R���V�O�L�þ�D�Q��

�S�U�L�M�H�Q�R�V���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q.  
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�������������������2�G�O�X�þ�Q�R�V�W 

 

ne trepnuvši okom (FRHSJ: 419)    

 

�•�����Z�g�•�����g�Z�\�•�l�v�����h�d�h�f���g�_���f�h�j�]�g�m�l�b��(SFUM: �����������‡���g�_���a�f�b�]�g�m�\�r�b���h�d�h�f (SUM3: 617) 

 

 �2�G�O�X�þ�Q�R�V�W�� �N�D�R�� �O�M�X�G�V�N�D�� �N�D�U�D�N�W�H�U�L�V�W�L�N�D�� �V�D�G�U�å�D�Q�D�� �M�H�� �X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X�� �I�U�D�]�H�P�D�� �K�U�Y����ne trepnuvši 

okom �
�R�G�O�X�þ�Q�R���� �R�G�Y�D�å�Q�R���� �E�H�]�� �V�N�U�X�S�X�O�D���� �K�O�D�G�Q�R�N�U�Y�Q�R�
���� �N�D�R�� �L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�Nog ekvivalenta �g�_ 

�a�f�b�]�g�m�\�r�b���h�d�h�f. Ukrajinski frazem �•�����Z�g�•�����g�Z�\�•�l�v�����h�d�h�f���g�_���f�h�j�]�g�m�l�b�����X���V�Y�R�P���]�Q�D�þ�H�Q�M�X��osim 

�W�H���R�G�O�X�þ�Q�R�V�W�L���L���K�O�D�G�Q�R�N�U�Y�Q�R�V�W�L���V�D�G�U�å�L���L���V�H�P���E�U�]�L�Q�H88, dok oblikom i slikom jednaki hrvatski frazem 

<ni> okom ne trepnuti �L�P�D���G�U�X�J�D�þ�L�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����
�Q�H���U�H�D�J�L�U�D�W�L���Q�D���ã�W�R�����R�V�W�D�W�L���S�R�W�S�X�Q�R���Q�H�]�D�L�Q�W�H�U�H�V�L�U�D�Q��

(hladan)'. T�D�M�� �I�U�D�]�H�P�� �Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D�� �P�L�P�L�þ�N�H�� �L�� �J�H�V�W�R�Y�Q�H�� �Ueakcije i daje vanjski portret osobe: 

�S�U�H�W�M�H�U�D�Q�R���W�U�H�S�W�D�Q�M�H���R�þ�L�P�D���]�Q�D�N���M�H���Q�H�V�L�J�X�U�Q�R�V�W�L�����Q�H�X�J�R�G�Q�R�V�W�L�����D���R�Y�G�M�H���M�H���S�U�L�N�D�]�D�Q�D��suprotna mimika 

– �L�]�U�D�Y�D�Q�� �L�� �G�X�J�D�þ�D�N�� �S�R�J�O�H�G�� �S�R�N�D�]�X�M�H�� �X�Q�X�W�D�U�Q�M�X�� �V�W�D�E�L�O�Q�R�V�W�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �S�U�H�P�D�� �Y�D�Q�M�V�N�L�P�� �X�W�M�H�F�D�M�L�P�D����

�'�D�N�O�H�����U�D�]�O�L�þ�L�W�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�J���L���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���I�U�D�]�H�P�D���X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�D���V�X���Y�H�U�E�D�O�L�]�D�F�L�M�R�P���S�R�W�S�X�Q�R��

�U�D�]�O�L�þ�L�W�L�K�� �V�W�D�Q�M�D���� �V�� �M�H�G�Q�H�� �V�W�U�D�Q�H�� �R�S�L�V�X�M�H�� �V�H�� �I�L�]�L�R�O�R�J�L�M�D�� �L�� �X�� �Q�M�R�M�� �W�Ueptanje kao brza reakcija i znak 

�E�U�]�L�Q�H�����D���V���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H���Y�H�U�E�D�O�L�]�L�U�D���V�H���P�L�P�L�þ�N�L���N�R�P�S�O�H�N�V���N�R�M�L���Y�L�ã�H���Q�L�M�H���I�L�]�L�R�O�R�ã�N�D���U�H�D�N�F�L�M�D�����Q�H�J�R���L�P�D��

�G�R�J�R�Y�R�U�Q�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���� 

 

 

4.2.6.4. Opreznost 

 

budnim okom (FRHSJ: 413)  �‡ budno oko (FRHSJ: �����������‡ imati budno oko (FRHSJ: 415)  �‡ 

�L�P�D�W�L�� ���G�U�å�D�W�L���� �R�W�Y�R�U�H�Q�H�� �R�þ�L��(FRHSJ: 415) �‡ �R�W�Y�R�U�H�Q�L�K�� �R�þ�L�M�X��(HFR: 392) �‡ otvoriti / otvarati 

�þ�H�W�Y�H�U�H�����þ�H�W�Y�R�U�H�����R�þ�L (HFR: 393)  

 

�f�Z�l�b���]�h�k�l�j�_���h�d�h�����]�h�k�l�j�•���h�q�•����(SFUM: �����������‡ �g�_�^�j�_�f�g�_���h�d�h���q�b�}��(SFUM: �����������‡ �h�d�h���g�_���^�j�•�f�Z�}��

���g�_���k�i�b�l�v�����q�b�}�����m���d�h�]�h��(SFUM: 465) �‡ �m�����\�k�•���k�\�h�€�! �q�h�l�b�j�b���h�d�Z�����\���q�_�l�\�_�j�h���h�q�_�c��(SFUM: 462)  

 

                                                             
88 �=�D���R�V�W�D�O�H���I�U�D�]�H�P�H���V�O�L�þ�Q�H���V�W�U�X�N�W�X�U�H���Y�L�G�L���V�N�X�S�L�Q�X���������������������%�U�]�L�Q�D�� 
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Za izražavanje opreza i hrvatski i ukrajinski jezik imaju ekvivalentne frazeme: hrv. budno 

oko (i oblici budnim okom, imati budno oko) i ukr. �g�_�^�j�_�f�g�_�� �h�d�h���q�b�}. I jedan i drugi jezik 

�S�R�Y�H�]�X�M�X�� �V�S�D�Y�D�Q�M�H�� �L�O�L�� �G�U�L�M�H�P�D�Q�M�H�� �V�� �Q�H�R�S�U�H�]�Q�R�ã�ü�X�� �S�D�� �R�Q�G�D���� �V�X�S�U�R�W�Q�R�� �W�R�P�H���� �V�W�D�Q�M�H�� �E�X�G�Q�R�V�W�L�� �V��

�R�S�U�H�]�R�P�����6�O�L�þ�D�Q���M�H���L���X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L���I�U�D�]�H�P���G�U�X�J�D�þ�L�M�H�J���V�W�U�X�N�W�X�U�Q�R�J���R�E�O�L�N�D���h�d�h���g�_���^�j�•�f�Z�}�����g�_���k�i�b�l�v����

�q�b�}�����m���d�h�]�h. 

 �)�U�D�]�H�P�L�� �V�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P�� �
�E�L�W�L�� �S�D�å�O�M�L�Y, dobro paziti' sadrže i ranije analiziranu verbalizaciju  

pozornosti, ali i sem opreza. Primjer takvog frazema su hrv. �L�P�D�W�L�� ���G�U�å�D�W�L���� �R�W�Y�R�U�H�Q�H�� �R�þ�L��i 

�R�W�Y�R�U�H�Q�L�K���R�þ�L�M�X���þ�L�M�D���S�R�]�D�G�L�Q�D���M�H���M�D�V�Q�D���L���V�O�L�N�R�Y�L�W�D�����ã�L�U�R�P���R�W�Y�R�U�H�Q�H���R�þ�L���S�R�N�D�]�X�M�X���Y�H�O�L�N�X���S�R�]�R�U�Q�R�V�W���L��

usredot�R�þ�H�Q�R�V�W���Q�D���R�N�R�O�L�Q�X�����R�E�M�H�N�W���J�O�H�G�D�Q�M�D�� 

Hrvatski frazem �R�W�Y�R�U�L�W�L�������R�W�Y�D�U�D�W�L���þ�H�W�Y�H�U�H�����þ�H�W�Y�R�U�H�����R�þ�L��i ukrajinski �m�����\�k�•���k�\�h�€�!���q�h�l�b�j�b��

�h�d�Z ili  �\ �q�_�l�\�_�j�h���h�q�_�c���S�R�N�D�]�X�M�X���R�G�U�H�ÿ�H�Q�X���V�O�L�þ�Q�R�V�W�����D���L���X���M�H�G�Q�R�P���L���X���G�U�X�J�R�P���M�H�]�L�N�X���V�O�L�N�D���R�W�Y�R�U�H�Q�L�K��

�R�þ�L�M�X�� �S�R�Q�R�Y�Q�R�� �S�R�N�D�]�X�M�H�� �Y�H�O�L�N�L�� �R�S�U�H�]���� �ã�W�R�Y�L�ã�H���� �G�R�G�D�W�D�Q�� �S�D�U�� �R�þ�L�M�X�� �G�D�M�H�� �L��još izraženiju opreznost. 

Ovaj ukrajinski frazem osim toga �L�P�D�� �L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�Q�W�L�P�Q�R�V�W�L���� �]�Q�D�þ�L�� �
�X�G�Y�R�M�H���� �Q�D�V�D�P�R�
����za što u 

hrvatskom postoji zasebni frazem �X�� �þ�H�W�L�U�L�� �R�N�D���� �N�R�M�L�� �Q�H�P�D�� �R�Y�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �R�S�U�H�]�D�� �L�� �E�X�G�Q�R�V�W�L���� �L�� �X��

potpunosti mu odgovara ukrajinski frazem �g�Z���q�h�l�b�j�b���h�d�Z �N�R�M�L���W�D�N�R�ÿ�H�U���Q�H���Q�R�V�L���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���R�S�U�H�]�D����

�Q�R���W�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���R�E�U�D�ÿ�H�Q�D���V�X���X���R�G�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�R�M���V�N�X�S�L�Q�L89.  

Frazem �f�Z�l�b���]�h�k�l�j�_���h�d�h�����]�h�k�l�j�•���h�q�•����u hrvatskom jeziku �L�P�D���O�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�L���Q�H�R�E�U�D�ÿ�H�Q��

strukturno jednak parnjak imati oštro oko���� �D�O�L�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �P�X���M�H�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�� dok ukrajinski frazem 

�]�Q�D�þ�L i 'biti vrlo pažljiv, oprezan'���� �K�U�Y�D�W�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�� �]�Q�D�þ�L 'imati dobar vid, dobro �X�R�þ�D�Y�D�W�L��

pojedinosti'90.  

 

 

4.2.6.5. Zavist, lakomost  

 

�L�P�D�W�L���Y�H�ü�H���R�þ�L���R�G���å�H�O�X�F�D��ili  �L�P�D�W�L���Y�H�ü�H���R�þ�L���Q�H�J�R���å�H�O�X�G�D�F��(HFR: �����������‡ �L�P�D�W�L���Y�H�O�L�N�H���R�þ�L��(FRHSJ: 

415) �‡ uzeti zlo na oko (FRHSJ: 788) �‡ �]�O�R���R�N�R�����]�O�H���R�þ�L����(FRHSJ: 425)  

 

�]�e�y�g�m�l�b���g�_�^�h�[�j�b�f���h�d�h�f���g�Z���d�h�]�h��(SFUM: �����������‡���a�����e�b�o�h�]�h�!���h�d�Z�����a�����e�b�o�b�o> �h�q�_�c��(SFUM: 

462) �‡ �e�b�o�_�� ���i�h�]�Z�g�_���� �a�e�_���•�� �l���� �•�g������ �h�d�h (SFUM: ���������� �‡ �e�b�o�b�f�� ���a�e�b�f���� �h�d�h�f��(SFUM: ���������� �‡ 

                                                             
89 �9�L�G�L���������������������6�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�M�H�����S�U�L�Vutnost. 
90 Vidi 4.2.1.4. Kvaliteta vida. 
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�g�_�k�b�l�b�f�� �h�d�h�f��(SFUM: ���������� �‡ �h�q�•�� �\�_�e�b�d�•���\�� �d�h�]�h��(SFUM: ���������� �‡ �h�q�•�� �a�Z�\�b�^�x�s�•���m�� �d�h�]�h���� �q�b�€��

(SFUM: �����������‡ �i�h�]�Z�g�b�c�����e�b�o�b�c�����g�Z���h�d�h�����g�Z���h�q�•����(SFUM: �����������‡���k�•�e�v���l�h�[�•���\���h�p�•�����\���h�q�•����(SFUM: 

650)  

 

 �8�U�R�N�O�M�L�Y�R�� �R�N�R�� �N�D�R�� �V�U�H�G�V�W�Y�R�� �N�R�M�H�� �L�P�D�� �P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �Q�H�N�R�P�H�� �Q�D�X�G�L�W�L���� �X�]�U�R�N�R�Y�D�W�L�� �E�R�O�H�V�W�� �L�O�L��

�Q�H�V�U�H�ü�X���V�D�P�L�P���S�R�J�O�H�G�R�P���S�U�L�N�D�]�D�Q�R���M�H���L���X���I�U�D�]�H�P�L�P�D���R�E�D�M�X���D�Q�D�O�L�]�L�U�D�Q�L�K���M�H�]�L�N�D�����7�D�N�R���X���K�U�Y�D�W�V�N�R�P��

jeziku postoji frazem �]�O�R���R�N�R�����]�O�H���R�þ�L�� kojem je ekvivalent ukrajinski frazem �e�b�o�_�����i�h�]�Z�g�_�����a�e�_����

�g�_�^�h�[�j�_���•�� �l���� �•�g������ �h�d�h��i varijanta �i�h�]�Z�g�b�c�� ���e�b�o�b�c���� �g�Z�� �h�d�h�� ���g�Z�� �h�q�•��, �D�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �R�V�R�E�X�� �N�R�M�D��

pogledom može nanijeti štetu. Isti izvor imaju i frazemi �]�e�y�g�m�l�b�� �g�_�^�h�[�j�b�f�� �h�d�h�f���g�Z�� �d�h�]�h, �a��

���e�b�o�h�]�h�!���h�d�Z, �a�����e�b�o�b�o�!���h�q�_�c��i �e�b�o�b�f�����a�e�b�f�����h�d�h�f. U ukrajinskom jeziku nalazimo i frazem 

koji se koristi za obranu od uroka, �k�•�e�v���l�h�[�•���\���h�p�•�����\���h�q�•��. Semantika ovog izraza povezana je s 

�Y�M�H�U�R�Y�D�Q�M�H�P���X���P�D�J�L�M�V�N�X���P�R�ü���V�R�O�L���L���N�R�G���6�O�D�Y�H�Q�D���Y�U�O�R���U�D�ã�L�U�H�Q�L�P���Y�M�H�U�R�Y�D�Q�M�L�P�D���L���U�L�W�X�D�O�L�P�D�����6�'������������–

119), prvenstveno vezano uz �]�Q�D�þ�H�Q�M�H���V�R�O�L���N�D�R���V�U�H�G�V�W�Y�D���]�D���]�D�ã�W�L�W�X���R�G���]�O�R�J���R�N�D�����6�'�����������������9�O�D�V�R�Y�D��

2001: 617) 

Kako je ranije navedeno ���Y�L�G�L�� ���������� �Ä�6�L�P�E�R�O�L�N�D�� �R�N�D�µ������ �X�� �V�O�D�Y�H�Q�V�N�R�M�� �V�O�L�F�L�� �V�Y�L�M�H�W�D�� �R�þ�L�P�D�� �V�H��

�S�U�L�S�L�V�L�Y�D�O�D���P�D�J�L�M�V�N�D���P�R�ü�����R�Q�H���V�X���P�R�J�O�H���]�U�D�þ�L�W�L���N�D�N�R���G�R�E�U�R�����W�D�N�R���L���]�O�R�����2�G�D�W�O�H���S�R�W�M�H�þ�H���Sredodžba o 

�]�O�L�P���R�þ�L�P�D���N�R�M�H���V�X���P�R�J�O�H���Q�D�Q�L�M�H�W�L���]�O�R���R�Q�R�P�H���Q�D���N�R�J�D���L�O�L���ã�W�R���V�X���S�R�J�O�H�G�D�O�H�����=�E�R�J���W�R�J�D���V�X���V�H���S�U�H�P�D��

�W�U�D�G�L�F�L�R�Q�D�O�Q�L�P���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L�P���Q�R�U�P�D�P�D���R�ã�W�U�R���R�V�X�ÿ�L�Y�D�O�L���Q�H�S�U�L�M�D�]�Q�L�����Q�H�G�R�E�U�R�Q�D�P�M�H�U�Q�L�����K�O�D�G�Q�L���S�R�J�O�H�G�L��

�M�H�U�� �V�H�� �V�P�D�W�U�D�O�R�� �G�D�� �W�D�N�D�Y�� �S�R�J�O�H�G�� �P�R�å�H�� �X�U�H�ü�L�� �R�V�R�E�X�� ���3�H�W�U�R�Y�V�
�N�D�� ������������ ������������ �6�H�P�D�Q�W�L�þ�N�L�� �V�X�S�U�R�W�D�Q 

frazemu �e�b�o�_�� ���i�h�]�Z�g�_���� �a�e�_���•�� �l���� �•�g������ �h�d�h u ukrajinskom jeziku je frazem �k�\�•�l�e�_�� �h�d�h91, koji u 

�K�U�Y�D�W�V�N�R�P���N�R�U�S�X�V�X���Q�L�M�H���S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�� 

 �6���O�R�ã�L�P���R�N�R�P���S�R�Y�H�]�D�Q�R���M�H���L���R�V�X�ÿ�L�Y�D�Q�M�H���S�U�H�L�]�U�D�Y�Q�L�K���S�R�J�O�H�G�D���W�L�M�H�N�R�P���U�D�]�J�R�Y�R�U�D�����D���W�D�N�R�ÿ�H�U���L��

�]�D�E�U�D�Q�D�� �J�O�H�G�D�Q�M�D�� �W�X�ÿ�L�K�� �V�W�Y�D�U�L�� �V�� �Y�H�O�L�N�L�P�� �L�Q�W�H�U�H�V�R�P���� �8�S�U�D�Y�R�� �V�H�� �Q�D�� �V�H�P�D�Q�W�L�F�L�� �O�R�ã�H�J�� �R�N�D�� �W�H�P�H�O�M�L��

semantika leksema zavist, zavidjeti i sl. Tako se zavist u obama jezicima iskazuje frazemima sa 

somatizmom oko, pa smo u hrvatskom jeziku pronašli frazem uzeti zlo na oko �
�S�R�þ�H�W�L���]�D�Y�L�G�M�H�W�L, 

pakostiti', a u ukrajinskom jeziku frazeme �g�_�k�b�l�b�f�� �h�d�h�f��i �h�q�•�� �a�Z�\�b�^�x�s�•���m�� �d�h�]�h���� �q�b�€��koji 

�R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���Q�H�]�D�V�L�W�Q�R�V�W�����]�D�Y�L�V�W�� 

 U dvama analiziranim jezicima postoje ekvivalentni frazemi �V�O�L�þ�Q�R�J�� �R�E�O�L�N�D���� �K�U�Y����imati 

�Y�H�O�L�N�H�� �R�þ�L��i ukr. �h�q�•�� �\�_�e�b�d�•���\�� �d�h�]�h kojima se izražava nezasitnost, gramzivost. Slika je jasna, 

�S�R�J�O�H�G���Q�D���Q�H�ã�W�R���Q�D���þ�H�P�X���M�H���þ�R�Y�M�H�N���G�U�X�J�R�P�H���]�D�Y�L�G�D�Q�����þ�L�Q�L���G�D���V�H���R�þ�L���R�W�Y�D�U�D�M�X���L���W�D�N�R���S�R�V�W�D�M�X���Y�H�O�Lke. 

                                                             
91 Vidi skupinu 4.2.5.6. Ugled, poštovanje. 
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 �/�D�N�R�P�R�V�W���M�H���]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�D���X���]�Q�D�þ�H�Q�M�X���K�U�Y�D�W�V�N�R�J���I�U�D�]�H�P�D���L�P�D�W�L���Y�H�ü�H���R�þ�L���R�G���å�H�O�X�F�D��ili imati 

�Y�H�ü�H���R�þ�L���Q�H�J�R���å�H�O�X�G�D�F���V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P 'biti lakom na hranu, željeti pojesti više nego što se može', no 

�]�Q�D�þ�H�Q�M�H��tog frazema proširilo �V�H���L���L�]�Y�D�Q���S�R�G�U�X�þ�M�D���K�U�D�Q�H�����S�D on �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���L���Q�H�]�D�V�L�W�Q�R�V�W���R�S�ü�H�Q�L�W�R�����Q�D��

primjer, �X���D�P�E�L�F�L�M�D�P�D�����O�R�ã�X���S�U�R�F�M�H�Q�X���Y�O�D�V�W�L�W�L�K���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�����
�E�L�W�L���Q�H�]�D�V�L�W�D�Q���X���D�P�E�L�F�L�M�D�P�D�����å�H�O�M�D�P�D������

htjeti ostvariti više nego što se može'. 

 

 

 

4.2.7. Frazemi koji se odnose na apstraktne pojmove 

 

4.2.7.1. Udaljenost 

 

dokle oko seže (dopire i sl.) komu (HFR: �����������‡ �N�R�S�D�W�L���R�þ�L��komu (FRHSJ: 417) �‡ �S�U�H�G���R�þ�L�P�D 

 

�d�m�^�b�����^�_�����h�d�h�����a�•�j�����k�y�]�Z�}�����^�•�k�l�Z�}�����k�y�]�g�_���•���l�����•�g��) (SFUM: 463) �‡ �d�m�^�b���g�_���k�d�b�g�v��/ �g�_���d�b�g�v�����g�_��

�]�e�y�g�_�r���� �g�_�� �h�d�b�g�_�r���•�� �l���� �•�g������ �h�d�h�f��(SFUM: ���������� �‡ �d�m�^�b�� ���l�•�e�v�d�b�� ���e�b�r��> <�g�_> �]�e�y�g�_�� �h�d�h��

(SFUM: ���������� �‡ �g�•�^�_�� �j�h�a�]�m�e�y�l�b�k�y�� �h�d�m��(SFUM: ���������� �‡ �i�_�j�_�^�� �h�q�b�f�Z���q�b�€�f�b��(SFUM: ���������� �‡ 

�k�d�•�e�v�d�b���h�d�Z��(SFUM: �����������‡ �k�d�•�e�v�d�b���h�d�h�f���d�b�g�_�r�����d�b�g�v�����^�h�d�b�g�_�r�����a�Z�o�h�i�b�r���•���l�����•�g��) (SFUM: 

�����������‡ �k�d�•�e�v�d�b���k�y�]�Z�}�����[�Z�q�b�l�v�����h�[�o�h�i�e�x�}�����a�Z�o�h�i�b�l�v���•���l�����•�g�������h�d�h (SFUM: 465)  

 

 �8�� �S�U�L�N�X�S�O�M�H�Q�R�P�� �N�R�U�S�X�V�X�� �I�U�D�]�H�P�D�� �S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L�� �V�X�� �I�U�D�]�H�P�L�� �V�D�� �V�R�P�D�W�L�]�P�R�P��oko kojima se 

izražavaju prostorni odnosi. 

Tako, na primjer, hrvatski frazem dokle oko seže (dopire i sl.) komu �]�Q�D�þ�L���
�M�D�N�R���G�D�O�H�N�R�
����

�N�D�R�� �L�� �H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P�L�� �Q�H�ã�W�R�� �G�U�X�J�D�þ�L�M�H�� �V�W�U�X�N�W�X�U�H�� �X�� �U�D�]�Q�L�P�� �Y�D�U�L�M�D�Q�W�D�P�D�����k�d�•�e�v�d�b��

�k�y�]�Z�}�� ���[�Z�q�b�l�v���� �h�[�o�h�i�e�x�}���� �a�Z�o�h�i�b�l�v���•�� �l���� �•�g������ �h�d�h, �k�d�•�e�v�d�b�� �h�d�h�f�� �d�b�g�_�r�� ���d�b�g�v���� �^�h�d�b�g�_�r����

�a�Z�o�h�i�b�r���•���l�����•�g��), �d�m�^�b���g�_���k�d�b�g�v�������g�_���d�b�g�v�����g�_���]�e�y�g�_�r�����g�_ �h�d�b�g�_�r���•���l�����•�g�������h�d�h�f, �d�m�^�b�����^�_����

�h�d�h�����a�•�j�����k�y�]�Z�}�����^�•�k�l�Z�}�����k�y�]�g�_���•���l�����•�g��) i �k�d�•�e�v�d�b���h�d�Z. U svima njima prikazana je slika horizonta 

�L���X�G�D�O�M�H�Q�R�V�W���M�H���R�G�U�H�ÿ�H�Q�D���G�D�O�M�L�Q�R�P���Y�L�G�D�����G�R�N�O�H���V�H���P�R�å�H���Y�L�G�M�H�W�L�����ã�W�R���M�H���Y�U�O�R���G�D�O�H�N�R��  

U ukrajinskom jeziku postoji i frazem suprotnog �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�����N�R�M�L�P���V�H���L�]�U�D�å�D�Y�D���E�O�L�]�L�Q�D�����i�_�j�_�^��

�h�q�b�f�Z���q�b�€�f�b���� �D�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�V�W�R�M�L�� �V�L�Q�W�D�J�P�D�� �M�H�G�Q�D�N�R�J�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�M�D���� �P�H�ÿ�X�W�L�P���� �Q�L�M�H��

�O�H�N�V�L�N�R�J�U�D�I�V�N�L���R�E�U�D�ÿ�H�Q�D: �S�U�H�G���R�þ�L�P�D, npr.: „A prilike seoskoga života mogu dan na dan da oštre 
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tu mržnju; uvijek su jedan drugomu pred �R�þ�L�P�D�����X���P�D�O�H�Q�R�P���N�U�X�J�X�����N�X�G�D���P�R�å�H���G�D���V�H���N�U�H�ü�H���Q�M�L�K�R�Y��

duh, susre�ü�X���Q�H�S�U�H�V�W�D�Q�F�H���M�H�G�D�Q���G�U�X�J�R�J�D�������µ (V. Novak) (RIZNICA).  U hrvatskom jeziku blizina je 

�V�D�G�U�å�D�Q�D���X���M�H�G�Q�R�P���R�G���]�Q�D�þ�H�Q�M�D���S�R�O�L�V�H�P�Q�R�J�� �I�U�D�]�H�P�D���N�R�S�D�W�L���R�þ�L komu���� �N�R�M�L���]�Q�D�þ�L�� �
�E�L�W�L���Y�U�O�R blizu 

komu ���Q�H�S�R�V�U�H�G�Q�R���S�U�H�G���R�þ�L�P�D�����D���Q�H�Y�L�G�O�M�L�Y���
92. 

�8�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�V�W�R�M�L�� �L�� �I�U�D�]�H�P�� �N�R�M�L�� �Q�H�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�� �X�G�D�O�M�H�Q�R�V�W�� �L�O�L�� �E�O�L�]�L�Q�X���� �Q�H�J�R��

�U�D�V�S�U�R�V�W�U�D�Q�M�H�Q�R�V�W�� �S�R�� �þ�L�W�D�Y�R�P�� �S�U�R�V�W�R�U�X�� �N�R�M�L�� �M�H�� �Y�L�G�O�M�L�Y�����d�m�^�b�� ���l�•�e�v�d�b�� ���e�b�r���!�� ���g�_�!�� �]�e�y�g�_�� �h�d�h��

�
�V�Y�X�G�D���� �S�R�V�Y�X�G�D�
���� �D���W�D�N�R�ÿ�H�U���L�� �I�U�D�]�H�P���g�•�^�_�� �j�h�a�]�m�e�y�l�b�k�y�� �h�d�m �V�D���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P���
�Q�H���P�R�å�H���V�H���Y�L�G�M�H�W�L���X��

daljinu (zbog prepreka)'.  

 

 

4.2.7.2. Brzina 

 

dok (što) bi okom trepnuo ili dok okom trepneš (HFR: �����������‡��u (za) tren oka (HFR: 622)  

 

<�•> �h�d�h�f�����\�m�k�h�f�����g�_���f�h�j�]�g�_�r��(SFUM: �����������‡ �g�_���\�k�l�b�]�g�m�l�b�����g�_���\�k�i�•�l�b�������•�! �h�d�h�f���f�h�j�]�g�m�l�b��

���a�f�b�]�g�m�l�b����(SFUM: �����������‡ �g�_���f�h�j�]�g�m�\�r�b�����g�_���a�f�h�j�]�g�m�\�r�b�������h�d�h�f�����[�j�h�\�h�x���! (SFUM: 404) 

�‡ �m���f�b�]�����f�b�l�v�����h�d�Z��(SFUM: �����������‡ �y�d�����l�•�e�v�d�b�����h�d�h�f���f�h�j�]�g�m�l�b�����f�b�]�g�m�l�b�����d�e�•�i�g�m�l�b���•���l�����•�g��) 

(SFUM: 405)  

 

 �8�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�P�� �E�Uoju frazema sa somatizmom oko dolazi do preklapanja s konceptom 

vremena (brzine), a to se realizira u �]�Q�D�þ�H�Q�M�X��frazema �N�R�M�L�� �X�S�X�ü�X�M�X�� �Q�D�� �E�U�]�L�Q�X�� �R�G�Y�L�M�D�Q�M�D�� �U�D�G�Q�M�H����

�3�U�R�Q�D�ÿ�H�Q���M�H���H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�Q�L���S�D�U���I�U�D�]�H�P�D���K�U�Y����u (za) tren oka i ukr. �m���f�b�]�� ���f�b�l�v���� �h�d�Z koji imaju 

�M�H�G�Q�D�N�X�� �V�W�U�X�N�W�X�U�X�� �L�� �M�H�G�Q�D�N�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �
�Y�H�R�P�D�� �E�U�]�R���� �J�R�W�R�Y�R�� �L�V�W�R�J�� �W�U�H�Q�X�W�N�D�
���� �6�� �L�V�W�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�P��

�S�U�R�Q�D�ÿ�H�Q�L���V�X���L���I�U�D�]�H�P�L���K�U�Y����dok (što) bi okom trepnuo ili dok okom trepneš te ukrajinski frazemi 

���•�!���h�d�h�f�����\�m�k�h�f�����g�_���f�h�j�]�g�_�r, �y�d�����l�•�e�v�d�b�����h�d�h�f���f�h�j�]�g�m�l�b�����f�b�]�g�m�l�b�����d�e�•�i�g�m�l�b���•���l�����•�g��). U 

�R�Y�L�P���I�U�D�]�H�P�L�P�D���M�H���W�U�H�S�W�D�M���R�N�D�����N�R�M�L���M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���I�L�]�L�R�O�R�ã�N�H���Q�D�U�D�Y�L���L���R�G�Y�L�M�D���V�H���M�D�N�R���E�U�]�R�����X�S�R�W�U�L�M�H�E�O�M�H�Q��

�N�D�R�� �P�M�H�U�Q�D�� �M�H�G�L�Q�L�F�D�� �E�U�]�L�Q�H���� �,�V�W�R�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �L�P�D�� �L�� �X�N�U�D�M�L�Q�V�N�L�� �I�U�D�]�H�P���g�_�� �f�h�j�]�g�m�\�r�b�� ���g�_��

�a�f�h�j�]�g�m�\�r�b�������h�d�h�f�����[�j�h�\�h�x���!, dok hrvatski frazem jednake strukture ne trepnuvši okom ima 

�V�D�V�Y�L�P���G�U�X�J�D�þ�L�M�H���]�Q�D�þ�H�Q�M�H�����K�O�D�G�Q�R�N�U�Y�Q�R�V�W�����R�G�O�X�þ�Q�R�V�W��93�����S�D���Q�H���X�O�D�]�L���X���R�Y�X���V�N�X�S�L�Q�X�����E�X�G�X�ü�L���G�D���P�X��

                                                             
92 �=�D���G�U�X�J�R���]�Q�D�þ�H�Q�M�H���Y�L�G�L���������������������1�H�Sovjerenje, neprijateljstvo, prezir, mržnja. 
93 �9�L�G�L���������������������2�G�O�X�þ�Q�R�V�W�� 




























































































































































































